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Медвеж.ьS1 ycJ1yra 

Паддингтон стоял на крыльце дома номер 

тридцать два и вдыхал утренний воздух. Нос 

медвежонка едва высовывался в узкую щель 

между капюшоном пальто и ярким шарфом, 

туго завязанным вокруг шеи, а на мордоч­

ке под внезапно побелевшими усами застыло 
выражение удивления и восторга. 

За ночь погода резко переменилась. Вчера 
ещё день был по-весеннему мягкий, не ска­
жешь, что начало января, а сегодня все, как 

белым одеялом, оказалось покрыто густым 
слоем снега, доходившего до самого края Пад­

дингтоновых резиновых сапог. Ничто не тре­

вожило тишину зимнего утра. Лишь из кухни 

доносилось звяканье ложек и тарелок - мис­

сис Браун с миссис Бёрд мыли посуду после 

завтрака. Паддингтон словно остался один 
в целом мире, разве что цепочка следов на-



6 поминала о раннем визите почтальона, а на 

ступеньке торчали из-под снега горлышки мо­

лочных бутылок1 • 

Снег Паддингтону нравился, но сейчас, гля­

дя вокруг, он готов был согласиться с миссис 

Бёрд, которая всегда говорила, что хорошего 

должно быть понемножку. С тех пор как мед-

1 Вот вам и ещё одна нерушимая традиция: каждое утро 

к каждому английскому дому подъезжает молочный фургон, 

забирает пустые бутылки и заменяет их полными. 



вежопок поселился у Браунов, «морозцем при- 7 
хватывало~ (как это называла экономка Бра­

унов) несколько раз, но ни разу не был снег 
таким белым, глубоким и мягким. 
Паддингтон не такой медведь, чтобы упус­

кать удачный случай. Поэтому он прикрыл 

за собой дверь и поспешил в сад посмотреть, 
чем там можно заняться. 

Ему не терпелось поиграть в снежки, а за­

одно испытать новые резиновые сапоги, рож­

дественский подарок миссис Браун, которые 

с тех самых пор стояли у него в спальне, 

дожидаясь как раз такого денечка. 

Добравшись до капустной грядки, Паддинг­

тон принялся сгребать снег лапами и ле­
пить кругленькие твёрдые снежки. Попачалу 

он целил в шесты, между которыми обычно 
натягивали бельевые верёвки, но, когда па­
ра снежков покрупнее чуть не угодила 

в стёкла теплицы, Паддингтон со-

образил, что лепить снеговика 
куда интереснее, и постепен­

но на у лице Виндзорский 

Сад снова воцарилось 

спокойствие. 

Паддингтон уже за­

канчивал отделку голо­

вы, используя для это­

го лимонадные пробки, 
как вдруг со стуком 

распахну лось чье-то окно. 



~ l)<·;~всдь, - громко сказал кто-то. - Это 

ты, l>с;~ведь? 
1 1 а;~дингтон подпрыгну л от неожиданности, 

1 нщнял голову и из-под капюшона увидел, 

что это сосед Браунов, мистер Карри, высу­

ну лея из окна своей спальни. На нём был 
халат, надетый поверх пижамы, а лицо скры­

вал внушительных размеров носовой платок. 

- Я уже перестал кидать снежки, мистер 

Карри, - паспешно объяснил Паддингтон. -
Я теперь снеговика делаю. 

Мистер Карри отнял от лица платок, 

и, к удивлению Паддингтона, вид у него ока­

зался непривычно дружелюбный. 
- Да уж ладно, бедведь, ничего не имею 

против, спокойно сказал он. А вот 

скажи-ка, хочешь оказать бде услугу и зара­
ботать шесть ленсов себе на булочку? У б едя 
совершенно заложен дос, - продолжал мис­

тер Карри. 

Паддингтон подошёл к самому забору и да­
же взобрался на ящик, чтобы лучше слышать. 

- У вас заложен дос, мистер Карри? -
в недоумении повторил медвежонок. 

Ему никогда ещё не приходилось слышать, 

чтобы люди закладывали свой дос, и теперь 
он смотрел вверх с явным интересом. 

Мистер Карри набрал воздуха. 
- Не дос. - Он сглотнул и сделал уси­

лие. - Днос. И вдобавок у бедя всё замёрзло. 
Тревога Паддингтона всё росла, а тут он 

и вовсе чуть не свалился с ящика. 



- У вас всё замёрзло! - воскликнул он. - 9 

Я сейчас же попрошу миссис Бёрд послать 

за доктором Мак-Эндрю. 

Мистер Карри фыркнул. 

- Бедведь, бде не нужен доктор, - серди­
то сказал он. - Бде нужен водопроводчик. 

Это не у бедя всё замёрзло. Всё замёрзло 
в водопроводе. Не хватит воды даже грелку 

налить. 

И возле Паддингтона плюхнулось что-то 

маленькое, но тяжёлое, завёрнутое в бумагу. 
Слегка разочарованный, медвежонок поднял 

сверток. 

- Это ключ от парадной двери, - объяс­
нил мистер Карри. - Ты отнесёшь его мис­

теру Джеймсу, слесарю. Скажи ему, чтобы 
немедленно шёл сюда. Я буду в постели -
пусть войдёт сам. И скажи, чтоб не слишком 
шумел, - может быть, я засну. И не взду­
май по пути заходить в кондитерскую, а то 

не получишь свои шесть пенсов. 

Сказав это, мистер Карри трубно выемор­
калея и захлопнул окно. 

Среди соседей мистер Карри славился ску­

постью. Он имел привычку посылать людей 

с поручениями, обещая заплатить, но, когда 
приходило вр~мя расчета, как сквозь зем­

лю проваливался. У Паддингтона возникло 

скверное предчувствие, что так будет и на 
этот раз. Он постоял ещё минутку под окном 

и наконец неохотно затрусил к дому мистера 

Джеймса. 



10 - Карри? - повторил мистер Джеймс. Он 

стоял на пороге и сверху вниз глядел на 

Паддингтона. - Карри, говорите? 

- Да, мистер Джеймс, - сказал Паддинг­

тон, вежливо приподнимая капюшон. - У не-
.. .. 

го все замерзло, ему даже грелку не налить. 

- Плохо дело, - сказал слесарь, без осо­
бого, впрочем, сочувствия. - Мне сегодня не 
до этого, как его, мистера Карри, у самого 

в доме такая же точно история. И вообще, 
знаю я его ~одолжения~. Он мне ещё за про­

шлый раз не заплатил, а тому уж полгода. 

Так ему и передайте - пока своими глазами 

не увижу денег, ничего делать не стану. Да 

и тогда еще десять раз подумаю. 

Выслушав мистера Джеймса, Паддингтон 

совсем приуныл. Сколько он помнил, деньги 
у мистера Карри обычно были мятые и за­
мусоленные, как будто их долго хранили под 
замком. Если мистер Джеймс их увидит, ему 
уж точно не захочется работать за такие деньги. 
Слесарь заметил выражение мордочки Пад­

дингтона и немного смягчился: 

- Знаете что? Постойте-ка тут минутку. 

Раз уж вы сюда пришли, да ещё по снегу, 

я погляжу, чем смогу помочь. 

Мистер Джеймс исчез и через минуту вер­

нулся с большим лакетом из плотной бумаги. 
- Я одолжу мистеру Карри мою паяльную 

лампу, - пояснил он. - А ещё там руковод­

ство по водопроводному делу. Если застрянет, 

пускай почитает инструкцию. 



- Паяльную лампу! воскликнул Пад- 11 

дингтон, широко раскрыв глаза. - Боюсь, это 

не то, что ему нужно. 

- Хотите - берите, не хотите - как хо­

тите, - сказал мистер Джеймс. - Мне всё 

равно. Но мой вам совет, медведь, берите. 

Погода-то лучше не становится, только хуже. 

' На этом мистер Джеймс попрощался и ре­
шительно захлопнул дверь, оставив Паддинг­

тона на крыльце с озабоченным выражени­
ем на мордочке и пакетом в лапах. Мистер 

Карри и здоровый не отличался поклади­

стым характером, а теперь, когда он так про­

студился, разбудить его только затем, чтобы 

вручить паяльную лампу и руководство, -
о2 этом страшно было и подумать. 
От таких мыслей мордочка у Паддингтона 

совсем вытянулась, но, когда он отправился 

в обратный путь, нос его так присыпало сне­

гом, что встречные ничего не заметили. 

* * * 
Миссис Браун была занята по хозяйству; 

вдруг за кухонным окном торопливо проша­

гала знакомая фигурка. Миссис Браун вздох­

нула: 

- Боюсь, теперь по всему дому будут от­
печатки лап. 

- Если такая погода удержится, придется 

этому медведю не только вытирать лапы, но 



11. и бросить кой-какие привычки и ухватки, -
добавила миссис Бёрд, оказавшалея рядом. 
Миссис Бёрд была неумолима, когда дело 

касалось грязи на полу, особенно если ~мед­
ведь снегу натаскал на лапах~. Когда Пад­
дингтон скрылся в гараже мистера Брауна, 

на лице её появилось неодобрение. 
- Должно быть, кто-то из соседей попро­

сил его помочь, - предположила миссис Бра­

ун, когда Паддингтон появился снова, пряча 

под пальто какие-то инструменты. - Вроде 

бы у мистера Карри не в порядке водопровод. 
- Будем надеяться, что всё остальное у не-· 

го в порядке, - проворчала миссис Бёрд. -
Не нравится мне эта беготня туда-сюда 
с утра пораньше. 

Всякий раз, как Паддингтон брался кому-то 
помочь, она не знала ни минуты покоя, а се­

годня медвежонок уже раз пять прошел мимо 

кухонного окна, причем пальтишко его по­

дозрительно оттопыривалось, и, кажется, из­

под него торчали концы водопроводных труб. 
Сразу вслед за её словами из ванной мисте­

ра Карри раздался стук молотка. Эхо отдава­

лось по всему дому. Сперва один удар, потом 

еще, затем целая серия ударов, переходящая 

в непрерывный грохот, который все нарастал, 

потом оглушительный треск - и в тишине 

шипение паяльной лампы. 

- С ума сойти! - сказала миссис Бра­

ун. - Если даже здесь так слышно, каково 

же должно быть в доме! 



- Тут важно не что сейчас слышно, 13 
мрачно ответила миссис Бёрд, - а что потом 

будет видно. 
С этими словами она отошла от окна 

и принялась хлопотать у плиты. Она всегда 

считала, что каждый должен заниматься сво­

им делом, и, что там ни вытворяй водопро­

водчик мистера Карри, уж её-то это никак 

не касается. Возможно, она посмотрела бы на 
это иначе, задержись она у окна чуть подаль­

ше. Потому что как раз в эту минуту окош­

ко ванной комнаты в доме мистера Карри 

распахнулось и показалась знакомая шляпа 

и столь же знакомый нос. Паддингтон высу­

нулся из окна и задумчиво посмотрел вниз. 

Судя по всему, он пришёл к тому же выводу, 

что и миссис Бёрд, - каждый должен зани­

маться своим делом. 

По натуре Паддингтон был оптимистом, но 
теперь, оглядев с подоконника ванную комна­

ту мистера Карри, он не мог не признать, что 

опять влип в историю. Не считая паяльной 

лампы мистера Джеймса, на полу валялись 

вперемешку инструменты из гаража мистера 

Брауна, обрезки труб разной длины, кусоч­
ки застывшей канифоли, несколько кастрюль 
и даже садовый шланг, который Паддингтон 

приволок на всякий случай. 

Но не столько беспорядок угнетал Пад­
дингтона, сколько вода. Она была теперь по­
всюду, и, учитывая, что в водопроводе «все 

замёрзло~, неясно было, откуда её столько 



14 взялось. На полу стояли лужи, сухо было 
только в углу под раковиной. Там протекала 

труба, и Паддингтон сразу же подставил под 
неё собственный сапог в надежде набрать во­
ды для грелки мистера Карри. 
Нужно было как можно скорее налить 

грелку, пока мистер Карри не вздумал сам 

подняться с постели. Он и так уже несколь­

ко раз принималея возиться у себя в спальне 
и дважды громко поинтересовался, что про­

исходит в доме. Паддингтон оба раза пробур­
чал что-то, как водопроводчик, занятый де­

лом, но, судя по всему, усыпить подозрения 

мистера Карри ему не удалось. 

Паддингтон попытался было согнать всю 
воду на полу в одно место, но вода по боль­
шей части попадала к нему на мех, и скоро 

он вымок по самые уши. 

Тогда медвежонок отжал воду с лап в соб­
ственный резиновый сапог, тяжко вздохнул 

и опять обратился к руководству, данно­
му мистером Джеймсом. Книга называлась 
«Спутник водопроводчика~, написал её некий 

Берт Стилсон. Паддингтон быстро убедился, 
что для тех, кто решил провести у себя во­
допровод, руководство просто цены не имело, 

но вот тем, у кого водопровод уже имеется, 

но замёрз, толку от него было маловато. 
Похоже, мистеру Стилсону необычайно вез­

ло с погодой: почти на всех фотографиях, 

изображающих его за работой, за окнами 
светило солнце. Замёрзшим трубам посвяща-



лась всего одна глава, на фотографии мистер 15 
Стилсон заботливо укутывал трубы полотен­
цами, предварительно смочив их горячей во­

дой. Горячей воды у Паддингтона не было, 
поэтому он схватил единственное полотен-

це мистера Карри и поднёс его к паяльной 

лампе, чтоб хоть немного нагреть. Но когда 
на полотенце стали проступать бурые пятна 
и запахло палёным, от этой идеи пришлось 

отказаться. 

На другой фотографии мистер Стилсон 

с сосредоточенным видом водил пламенем 

паяльной лампы вдоль трубы, прогревая её. 
Этот способ показался Паддингтону более 
подходящим. Правда, как только лёд в трубе 
начал таять, возле шва открылась течь. Пад­

дингтон заткнул её лапой и кинулся дочиты­

вать главу. Но по части текущих труб помо­
щи от мистера Стилеона было не больше, чем 
по части замёрзших. Если в свинцовой трубе 
течь, говорил он, надо просто стукнуть по ней 



16 молотком, и щель сомкнется. Но стоило Пад­

дингтону стукнуть молотком в одном месте, 

как труба тотчас же расходилась в другом, 
и в конце концов вся она оказалась в дыр­

ках, а Паддингтон совсем сбился с лап. 
Какое-то время в тишине ванной комнаты 

слышалось лишь шипение паяльной лампы 

и мерное «кап-кап-кап~. Паддингтон сидел, 

глубоко задумавшись, и листал руководство. 
Он переверну л последнюю страницу, и вдруг 

его мордочка озарилась · надеждой. В конце 
последней главы мистер Стилсон поместил 

схему под названием «Откуда ждать непри­

ятностей~. Паддингтон торопливо разложил 

её на табуретке и погрузился в изучение. 

Мистер Стилсон утверждал, что, имея дело 

с водопроводом, неприятностей можно ждать 

отовсюду, но если есть место, доставляющее 

больше неприятностей, чем весь водопровод, 



вместе взятый, то это изгибы труб, которые 17 
он называл «колена~. Под схемой он разъяс­

нял, что в коленах, имеющих форму буквы 
П, всегда скапливается вода, и поэтому, стоит 

наступить холодам, они замерзают первыми. 

Паддингтон оглядел ванную мистера Карри 

и поразился, сколько там было всевозможных 
колен в форме буквы П. В сущности, куда 
ни глянь, везде торчало какое-нибудь колено. 
Держа в одной лапе книгу мистера Стилсона, 

а в другую взяв паяльную лампу, Паддинг­

тон влез под раковину, где труба, ведущая 

к холодному крану, как раз образовывала 
здоровое колено в форме буквы П. 
Он поводил лампой вдоль трубы, стара­

ясь держаться подальше от пламени, чтобы 

не подпалить усы, и обрадовался, услышав 
:Внутри тихое потрескивание. Треск перешёл 
' в звонкие щелчки, подмоченная репутация 

мистера Стилеона мгновенно высохла, и тут 

в раковине над головой Паддингтона забуль­

кало и полилась вода. 

Паддингтон поднялся с пола и на всякий 

случай ещё раз провёл лампой вдоль трубы. 
А потом застыл на месте, как застыла недав­

но вода в трубах мистера Карри. Всё произо­

шло буквально в мгновение ока: только что 
он стоял возле раковины с лампой в лапе -
и тут что-то зашипело, хлопнуло, и прямо на 

глазах у Паддингтона колено в форме буквы 
П исчезло. Он едва успел заметить лужицу 



1& расплавленного свинца на полу, как струя 

холодной воды чуть не сшибла его с лап. 
Паддингтон проявил большое присутствие 

духа. Он живо спихнул горячие клочья тру­

бы в ванну и под свистящее бульканье воды 
снова схватился за мистера Стилсона. Долж­

но же где-то быть сказано, что делать в слу­
чае аварии! 

Секунду спустя он уже скатился по лест­

нице, выскочил из дома и в спешке захлоп­

нул дверь. Одновременно с хлопком двери 

распахнулось окно, и где-то над головой раз­

дался голос мистера Карри. 

- Бедведь! вопил он. - В чем дело, 

бедведь? 
Паддингтон в панике оглядывал заснежен­

ный сад. 

Мне нужна скорей затычка! - крикнул он. 

- Что?! - вскричал мистер Карри, приста­

вив к уху ладонь, чтобы убедиться, что не 
ослышался. - Ты посмел назвать меня «ста­

рая затычка~? Да я на тебя миссис Бёрд по­
жалуюсь! 

- Я не про вас сказал «затычка~, - оправ­

дывался Паддингтон. - Мне нужна пробка, 
чтоб заткнуть ... 

- Заткнуть! - вскипел мистер Карри. -
Ну нет, заткнуть меня не выйдет. Что тут 

происходит? Где мистер Джеймс? 

- У вас текут колена, мистер Карри! 

прокричал в отчаянии Паддингтон. 



- Как полено?! задохнулся от ярости 19 

мистер Карри. - Ты сказал, что я туп как 

полено?! 

Он набрал было воздуха, чтобы высказать 
всё, что думает о медведях вообще и о Пад­
дингтоне в частности, но тут вдруг лицо его 

перекосилось, и, к величайшему изумлению 

Паддингтона, он заплясал на месте, размахи­

вая руками. 

- Откуда здесь столько воды, медведь? -
завопил он. - Я же стою в ледяной воде! 

Откуда течёт вода? 

Но все вопросы мистера Карри остались 

без ответа: хлопнула дверь, положив конец 
разговору, только теперь это была дверь дома 
под номером тридцать два. Паддингтон и так 

уже чувствовал, что достаточно потрудился 

на сегодня, а вид мистера Карри его оконча­

тельно в этом убедил. 

* * * 
Столовая дрожала от стука молотков. Мис-

тер Браун поднял глаза от утренней газеты. 

- Скорей бы уж они кончили, - сказал 

он. - Ведь который день это тянется. И что 

они там делают с таким шумом? 

- Уж не знаю, - ответила миссис Браун, 

наливая ему кофе. - Это мистер Карри вы­

звал строителей. Кажется, по поводу ванной 

комнаты. Он так странно ведёт себя всю не­
делю. Вчера специально зашёл отдать Пад-



Z.O дингтону шесть пенсов и каждое утро посы­

лает ему булочку прямо из кондитерской. 
- Мистер Карри дал Паддингтону шесть 

пенсов? - Мистер Браун даже газету опус­

тил. 

Насколько я знаю, у него случилась ава­

рия во время холодов, - вступила в разго­

вор миссис Бёрд. - Теперь он, можно ска­

зать, получил новехонькую ванную за счет 

страховой компании. 

- Да уж конечно не за свой счёт. Кто­

кто, а мистер Карри умеет всё получать за­

даром, - заметил мистер Браун. - А вот 

если я попробую чего-нибудь добиться от 

страховой компании, так непременно выяс­

нится, что мне это не положено. Найдётся 

в самом низу сноска или приложение мел­

ким шрифтом. 

- Сноска или приложение? Да нет, - про­

говорила миссис Бёрд. - Тут скорей дело 

в несносном лапоприложении. Мистер Карри 

это назвал «медвежья услуга». 

- Медвежья услуга? повторил мистер 

Браун. - Никогда не слыхал о такой статье 

в прейскуранте. 

- Она очень редко встречается, - значи­

тельно произнесла миссис Бёрд. - Просто 

крайне редко. В сущности, так редко, что, я 

думаю, больше мы о ней не услышим. Как 

думаешь, Паддингтон? 



Брауны оглянулись на Паддингтона. Но Z.l 

медвежонок совсем скрылся за банкой сво-
его любимого мармелада и в ответ толь-

ко громче захрустел поджаренным хлебом. 

Как и всегда, глухота на Паддингтона напа-

ла чрезвычайно кстати. Но что-то говорило 

Браунам, что миссис Бёрд права и что все 

ванные комнаты в округе надолго застрахо­

ваны от медвежьих услуг. 



He6ывaJlast церемоНИSI 

Однажды утром, едва Брауны уселись завтра­

кать, раздался громкий стук в дверь, и мис­

сис Бёрд побежала отворять. 
- Я побоялся бросать их в ящик, - пояс­

нил почтальон, протягивая два больших бело­
снежных конверта, - вдруг, чего доброго, за­
теряются. Один из них этому вашему мишке. 

Дело в том, что однажды почтальон не­

удачно бросил в ящик открытку от тёти Лю­
си и она застряла между досками, после чего 

Паддингтон несколько дней кряду караулил 

его возле щели для писем и провожал очень 

сурОВЫМ ВЗГЛЯДОМ. 

Миссис Бёрд поблагодарила почтальона за 
его хлопоты и поспешила обратно в столо­
вую. Когда Паддингтон увидел конверт со 

своим именем, он чуть не уронил мармелад 

в чашку с чаем. Хотя он частенько получал 



открытки из Перу и по меньшей мере раз 1.3 
в неделю какой-нибудь каталог, таких писем 
ему ещё никогда не приходило! 

- Ну-ка, дай лучше я. - Мистер Браун 

поспешил вооружиться ножом и прийти на 

помощь. - Жалко будет заляпать мармела­
дом такой конверт! 

- Спасибо, мистер Браун, - обрадовался 
Паддингтон. - Лапами конверты очень труд­

но открывать. 

Когда мистер Браун извлек из конверта 

листок плотной бумаги с золотым обрезом 
и поднял его, чтобы все видели, по комнате 
пронесся вздох удивления. 

- Что бы это могло быть? - недоумевала 
миссис Браун. - Выглядит ужасно солидно! 

Мистер Браун поправил очки и прочёл: 

«Сэр Хантли Мартин просит мистера Пад­
диигтоиа Брауна принять участие в тор­
жествах, которые состоятся в поиедельиик, 
20 февраля, в два часа дня. В программе: 
экскурсия по фабрике, торжествеиная цере­
мония, праздиичиое чаепитие». 

- Сэр Хантли Мартин, - повторила миссис 

Бёрд. - Это ведь тот милый старичок, которо­

го мы встретили в «Порчестере~, - помните, 

когда Паддингтон уронил луковицу в оркестр? 

- Он самый, - кивнула Джуди. - Марме­

ладный король. Он тогда ещё сказал, что хо­

тел бы пригласить Паддингтона на фабрику, 
но ведь это было давным-давно! 



Z.4 - Видите, не забыл. Как мило с его сторо-
ны! - проговорила миссис Браун, вскрывая 

второй конверт. 

- Паддингтон на мармеладной фабрике! 
Вот потеха! - хихикнул Джонатан. - Это 

всё равно что возить уголь в НьюкаслР Ин­

тересно, а что за церемония такая? 

- Поглядим, ответила миссис Браун, 

поднимая повыше второй листок бумаги. -
На церемонию пойдёт не только Паддингтон. 

Мы все приглашены, только немного попозже. 

- Гм... - Миссис Бёрд придирчиво огля­

дела медвежонка. - До торжеств осталось 

меньше недели. Одному моему знакомому 

медведю придется основательно помыться 

и почиститься. 

- А может, это липкая церемония? - с на­

деждой спросил Паддингтон. 

Миссис Бёрд принялась убирать со стола. 
- Пусть липкая, - сказала она строго, -

но в таком виде ты у меня и шагу не сту­

пишь за порог, а уж на церемонию и подавно. 

Прежде тебя надо отмыть, да и пропылесо­
сить не мешало бы. 
Паддингтон вздохнул. Он любил ходить 

в гости, но связанная с этим возня отравля­

ла все удовольствие. 

1 «Возить уголь в Ньюкасл~ - примерно то же самое, 

что «ездить в Тулу со своим самоваром~. то есть привозить 

с собою то, чего вокруг и так очень много. В Ньюкасле из­
давна добывали уголь - ну а в Туле, как известно, делали 
самовары! 



Впрочем, после этого разговора он, вопре- 1..5 
ки обыкновению, несколько раз без всяких 
уговоров залезал в ванну, и в результате мех 

его стал блестящим и шелковистым. К поне­
дельнику даже орлиный взор миссис Бёрд не 

сумел выявить никаких огрехов в его внеш­

ности. 

Чтобы порадовать Паддингтона, было ре­
шено: пусть отправляется на фабрику само­
стоятельно. Наконец торжественный момент 

настал: приехало специально заказанное так­

си, и медвежонок забрался на заднее сиденье 
вместе с чемоданом, пригласительным биле­
том и большим термосом какао. 
Он ещё ни разу не ездил так далеко без 

взрослых и, помахав на прощание лапой, 

сперва сверился с картой, а потом прижался 

носом к окну, за которым стремительно про­

плывали улицы Лондона. 

Паддингтон думал, что до фабрики рукой 
подать - всего-то три-четыре сантиметра на 

карте, - однако оказалось, что путь им пред­

стоит неблизкий. Но вот вместо серых мно­
гоэтажных зданий вокруг замелькали уютные 

домики, красные лондонские автобусы стали 
попадаться реже, в конце концов такси по­

вернуло за угол и остановилось на непримет­

ной улочке возле ряда высоких строений. 

- Приехали, приятель, - сказал шофёр. -
Ближе к воротам мне не подобраться, уж 
прости - видал, чего там понаворочено! Вон 



1.6 они, ворота, чуть подальше. Не промахнёшь­

ся. Держи нос по ветру - и вперёд. 

Шофёр замолчал и с пекоторой тревогой 

взглянул на медвежонка, который, выпрыгнув 

на тротуар, вдруг завертелся волчком, осту­

пился и бухнулся в придорожную канаву. 
Эй! - крикнул шофёр. - Всё в порядке? 

- Кажется, - пропыхтел Паддингтон, ощу­

пав себя на всякий случай. - Я попытался 
держать нос по ветру, а нос куда-то убежал ... 

- Ну, для этого первым делом надо узнать, 

откуда ветер дует, - справедливо рассудил 

шофёр, поставил медвежонка на ноги и при­

нялся отряхивать. - Ну и перемазался же 

ты, друг мой косолапый! 

Паддингтон огорчённо окинул себя взгля­
дом. Его мех, который только что блестел, 
как новенькая щетка, покрылся толстым сло­

ем грязи, а на пальто появилось несколь­

.ко безобразных масляных пятен. Но самое 
ужасное было не это: хотя в одной лапе он 
по-прежнему крепко сжимал свой чемодан, 

в другой ничего не было! 
- Кажется, я потерял свой пригласитель­

ный билет, - сказал он в отчаянии. 
Шофёр уже снова забрался в машину. 
- Не везёт тебе сегодня, приятель, - по­

сочувствовал он. - Я бы на твоём месте от­
правился не мешкая туда, куда ты идешь, 

а то еще какая напасть приключится. 

Паддингтон поблагодарил шофёра за со­
вет и зашагал в сторону большущего здания, 



на котором сверкала разноцветными огнями 7...7 
огромная мармеладная банка. По дороге он 
то и дело принюхивался к ветру. В воздухе 

отчетливо пахло мармеладом и двумя-тремя 

сортами джема. Медвежонок зашагал быстрее 
и через минуту поравнялся с маленькой бу­
дочкой у ворот, в которой стоял вахтер 

в форменной одежде. 

Вахтёр смерил Паддингтона взглядом. 

- Сейчас медведей на работу не берём, 
сказал он недружелюбно. - Попробуй зайти 
на фабрику мороженого, вон там, подальше. 

- Я пришёл не на работу! - возмутился 
Паддингтон, пронзив вахтёра суровым взгля­

дом. - Я пришёл к сэру Хантли Мартину. 

- А, ну-ну, - хохотнул вахтёр. - А кто 

ты такой, скажи на милость? Князь Старый 

Сапог? 

- Князь Старый Сапог? - повторил Пад­

дингтон. - Я не князь! Я Паддингтон Браун. 

- Жаль, жаль, - глумливо посочувствовал 

вахтёр. - А то поговорка ~из грязи в кня­

зи~ - это как раз про тебя. Ты. в зеркало-то 
давно последний раз гляделся? Ну что, съел? 

- Я пока ещё ничего не съел, - удивлён­

но сказал Паддингтон. Я даже ничего не 

принёс, только какао. Я думал, меня здесь 

покормят. 

- Думал, думал, - не унимался вахтер. -
Много вас здесь таких шляется. А у нас се­

годня очень важная церемония. Открыва­

ют новый цех, и всяких проходимцен велено 



1.& гнать в шею. Ещё не хватало, чтобы в такой 
день вокруг фабрики шатались безработные 
медведи! Впрочем, если ты ищешь работу, я 
могу позвать мастера, - смягчился он и под­

нял телефонную трубку. - Только вот не 
знаю, что он про это подумает. Правда, нам 

требуются рабочие руки, вон объявление ви­
сит. Так ведь то руки, а не лапы ... 
Слушая эту речь, Паддингтон всё больше 

вешал нос. 

- Но я пришёл не на работу! - закричал 
он, как только удалось вставить словечко. -
Сэр Хантли Мартин пригласил меня на цере­

монию! 
- Ну да? - издевательски спросил вах­

тёр. - Что ты ещё скажешь? Конечно, что 

потерял пригласительный билет? 
- Да, да! - выпалил Паддингтон. - Я, ко­

гда выходил из такси, не туда повернул нос, 

и мой билет утонул в канаве. 
Вахтёр совсем рассердился: 

- Вот что, другим лапшу вешай на уши. 

Знаю я вашего брата. Бесплатно напиться 
чая - вот что у тебя на уме. Ну так учти, 
приятель: если ты и попадёшь на фабрику, 
то только через проходную, как и все рабо­
чие. 

Тут из главного здания быстрым шагом 
вышел какой-то человек. 

- А вот и мастер идёт, - сказал вахтёр. _____, 
С ним шутить не советую. Он тебя живо вы­
ведет на чистую воду. 



- Фред, тут пришел безработный мед- z_9 
ведь, - доложил он, когда мастер подошел 

к воротам. - У нас не найдётся для него 

местечка? 

Мастер смерил Паддингтона взглядом. 

- Я говорил на Бирже труда, что нам не 

хватает рабочих, - хмыкнул он, - но у них, 
похоже, дела идут ещё хуже, чем у нас! Ты 

в мармеладе разбираешься? - довольно дру­
желюбно спросил он у медвежонка. 

- Ещё бы! - не задумываясь, ответил Пад­
дингтон. - Дома я его ем каждый день. Мис­

сис Бёрд всегда ворчит из-за липких банок. 
- Даже не знаю, что тебе предложить, -

задумался мастер, когда Паддингтон бросил 
на него просительный взгляд. - Ну а сам-то 

ты чем хотел бы заняться? 
Паддингтон поразмыслил. 

- Я бы сначала хотел посмотреть цех, где 
нарезают корочки, - заявил он. - Это, навер­

ное, ужасно интересно! 

- Цех, где нарезают корочки? - переспро­

сил мастер, искоса взглянув на вахтера. -
Что-то я не припомню такого цеха. Но если 

хочешь, я могу для начала поставить тебя 
мыть бочки. Там как раз сегодня никто не 
работает. Я отведу тебя на склад, где хра­
нятся бочки из-под апельсинов, - объяснял 
он, пока они шли по центральной фабричной 
площади, на которой стояли несколько рядов 

стульев и помост, украшенный цветами. -
Отсылать их обратно в Марокко полагается 



30 отмытыми дочиста. Между прочим, ты най­

дешь там вдоволь присохших корочек, если 

уж они так тебя интересуют. 
Войдя на склад на заднем дворе фабрики, 

Паддингтон, который расслышал, что ~отсы­

лать их обратно - морока~, понял, что мас­

тер сказал правду. Неотосланных бочек ско­
пилось видимо-невидимо. Были тут большие 
бочки и маленькие, бочки справа и слева, 
бочки впереди и даже сверху - такими вы­

сокими кучами они были навалены. Ладдинг­
тон попробовал было их сосчитать, но очень 
скоро у него голова пошла кругом. 

- Ты не должен мыть их все, - успоко­

ил его мастер. - Сколько сделаешь, столько 

и ладно. За большую бочку мы платим три 
пенса, за маленькую два, так что чем больше 
успеешь, тем больше получишь. Это называ­
ется ~сдельная работа~. 

- Три пенса? - Паддингтон едва поверил 

своим ушам. 

Однажды мистер Браун попросил его от­

мыть бак для воды. Паддингтон провозился 
почти целое воскресенье, но, по крайней ме­

ре, мистер Браун дал ему лишние шесть лен­

сов на карманные расходы. 

- А можно, я лучше поработаю пробаваль­
щиком мармелада? - спросил он. 

- Губа не дура! - рассмеялся мастер. -
Нет, такую работу ещё надо заслужить. На­
чинать всегда лучше с самых низов. 



Прежде чем уйти, мастер указал в дальний 31 

угол двора: 

- Вон там возьмёшь щётку в ведре, ре­

:Jиновый шланг и пустишь воду. Только не 

вздумай обливать прохожих. Мы ждем зна­
менитую кинозвезду, которая должна оста­

вить отпечаток ноги в мемориальном цементе 

возле нового цеха 1, и если я увижу, что ты 
слоняешься без дела, сразу отправлю обратно 
на Биржу труда! 

Паддингтон проводил мастера долгим 

взглядом. Да, у него и раньше бывали дни, 
1<огда вдруг ни с того ни с сего одна за дру­

I'ОЙ начинали валиться неприятности, но ещё 

11и разу они не сваливались в таком огром­

IЮМ количестве. И, что самое обидное, Пад­
/(Ингтон чувствовал, что обвал ещё в самом 
разгаре. 

Он глубоко вздохнул, обвёл взглядом груды 
бочек, и на его мордочке появилось задумчи­
вое выражение. Он вдруг сообразил, что, когда 
11 риедут Брауны, всё выяснится само собой. 
Паддингтон был не из тех медведей, которым 
свойственно упускать счастливую возмож­

lюсть, когда она так и плывет в лапы: а час­

то ли выпадает случай поиграть со шлангом, 

1 Такая традиция и у нас существует - скажем, когда 

какая-нибудь знаменитость кладёт кирпич в фундамент зда­
IIИЯ. Ну а англичанам больше нравится, когда это делает 
кино- или поп-звезда: ведь потом можно написать в газете, 

•по ваш цех открыл сам... - и все сразу поймут, что и вы 

не лыком шиты! 



31.. да еще получить за это деньги - пусть даже 

всего три пенса за здоровенную бочку? 

Через несколько минут к отдалённому ро­

коту фабричных машин прибавилось мерное 

шипение водной струи, а потом ещё и грохот 

перекатывающихся бочек - Паддингтон взял­

ся за дело. 

В течение следующего часа мастер несколь­

ко раз просовывал голову в ворота склада 

и наблюдал, как он трудится, а под конец 

даже кликнул вахтера. 

- Славный нам попался парнишка, - одоб­

рительно сказал он. - Не то что все эти 



бездельники, которые ошивались тут в по- 33 
следнее время! 

- Хм, - мрачно заметил вахтёр, - боюсь, 

в конце рабочего дня его самого придется 
мыть из шланга. - Тут он указал в сторону 

11лощади, где вот-вот должна была начаться 
церемония и уже собралась порядочная тол­
па: - Только бы он не попался на глаза этой 
t<омпании. Сэр Хантли сейчас будет говорить 
речь, и вряд ли он обрадуется, если увидит 
это косолапое чучело, обвешанное мокрыми 
корками! 

Последнюю фразу вахтёр произнёс доволь­

' ro громко, нарочно обернувшись в сторону 
склада, но Паддингтон был слишком занят 
и ничего не услышал. Неожиданно оказа­

лось, что работать на мармеладной фабри­
t<с очень здорово. Он уже вымыл и сложил 

в сторонке почти все маленькие бочки и те­
верь, очень довольный, сидел на чемодане 

и высчитывал свой заработок на клочке мар­
меладной этикетки. 

Когда мастер и сторож удалились, Паддинг­

тон налил себе из термоса какао, не спеша 
выпил и задумчиво поглядел на здоровенный 
штабель больших бочек, который возвышался 
в дальнем конце двора. 

С маленькими бочками всё было довольно 
просто: если не считать некоторых особенно 
противных корочек, которые приходилось от­

скабливать, достаточно было залезть внутрь 
--~:П's .д и r1)1- , 

. 1 
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34 и побрызгать водой на стенки. С большими 
всё обстояло куда труднее. 
Во-первых, они были слишком велики. Во­

вторых, он не нашел ни лесенки, ни подста­

вочки - словом, ничего, чтобы забраться на­
верх. 

Паддингтон отложил шланг, выбрал доску 
подлиннее и просунул между двумя бочками 
в самом основании штабеля. Утром всё слу-, 
чилось так быстро, что он не успел ничего 
толком сообразить, однако твёрдо запомнил 
слова мастера: на мармеладной фабрике все..: 
гда лучше начинать с самых низов. 

Паддингтон пасильнее надавил на доску, 

и тут сверху донеслось какое-то громыхание. 

Паддингтон не особенно любил грозу, поэто­
му встревоженно посмотрел на небо и решил 
поторапливаться. Гром гремел почти над са­

мой головой, а ему хотелось успеть как мож­

но больше, прежде чем хлынет дождь. 
Медвежонок и не подозревал, что не его 

одного встревожила внезапная перемена пого­

ды. Сам сэр Хантли Мартин, который стоял 

на помосте и произносил речь, обеспокоен­
но поглядел на небо. День для февраля был 
довольно тёплый, да и вообще грозы зимой 
бывают крайне редко, но громыхание ему со­
всем не понравилось. 

- Только этого нам и не хватало! - бурк­
нул он в микрофон. 

Надо сказать, что вид у сэра Хантли Мар­

тина был довольно несчастный. Неприятности 



начались еще утром: знаменитая кинозвезда, .35 
которая должна была открывать новый цех, 
:шболела и не смогла приехать. Гроза могла 
окончательно испортить церемонию. 

Несколько раз он открывал рот, чтобы про­
;~олжить речь, но каждый раз его прерывали 

раскаты грома. Даже зрители заволновались, 

а миссис Бёрд, которая сидела в первом ря­

;~у, на всякий случай вытащила зонтик. 

- Хотела бы я знать, куда запропастился 
llаддингтон, - проворчала она. - Говорила 

.н ему, чтобы взял плащик! 
- Думаю, он под крышей. Застрял на ка­

ком-нибудь мармеладном складе, - отозвался. 
м истер Браун. 

- Если он не поторопится, то пропустит 

1 ~еремонию, заметила миссис Браун. 

И очень огорчится! 

Мистер Браун снова устремил взгляд на 

IIOMOCT. 

- Если сейчас хлынет дождь, то никакой 

церемонии вообще не будет, - заметил он. 
Вот это да! - внезапно закричал Джана­

таи, указывая в сторону склада. - Смотрите! 

- Силы небесные! - ахнул сэр Хантли, 
посмотрев в ту же сторону. - Это вовсе не 
l'ром! Это бочки! 
Зрители застыли в изумлении. Несколько 

бочек уже катились, подпрыгивая, по площа­
/(И, а когда сэр Хантли заговорил, ещё не­

сколько штук сорвались с верхушки штабеля 
и с громким треском посыпались вниз. 



36 - Берегитесь! - заорал мастер. - Сейчас 

весь штабель рухнет! 
Не успел он договорить, как грохот превра­

тился в рёв, гора бочек разом обрушилась, 
и на глазах у остолбеневших гостей через 
ворота на площадь хлынул деревянный водо­

пад. Впрочем, почти все бочки остановились 
на приличном расстоянии, лишь немно­

гие подкатились прямо к ногам 

зрителей, а одна, точно жи­

вая, все подскакивала 

и подскакивала 

и наконец 

с громким 

треском вреза-

лась в помост. 

- Батюшки! - вскри­

чала миссис Бёрд, когда из-

'· 

под обломков показались знако­
мая шляпа и знакомые уши. 

Паддингтон!!! 

Это 

Это же медведь, которого я утром 

нял на работу! - удивился мастер. 
при-



- На работу? - не поверил своим ушам 37 
сэр Хантли. - Но он же мой гость! Слава 

()огу, мишутка цел, - продолжал он, спрыги-
вая с помоста. - Я не знаю, дорогой, в чём 

;~ело, но, если бы с тобой что-то случилось 
11 а моей фабрике, я бы никогда себе этого не 
11ростил! 

- Ты молодчина, что не растерялся и прыг-

11 у л в бочку, - похвалила миссис Бёрд. -
Л то ещё неизвестно, чем бы всё это кончи­
лось! 

- Я с самого начала был в бочке, миссис 
l.>ёрд, - признался Паддингтон. - Я услы-

111 ал грохот и забрался в бочку, чтобы меня 
11с убило громом. 

- Но что, скажи на милость, всё это зна­

•tит? - поинтересовался сэр Хантли. 

- Наверное, мне не надо было начинать 
с низов, - грустно сказал Паддингтон, вста­

вая и отряхиваясь. 

У него было ощущение, что он разом 
прокатился на карусели, колесе сме­

ха и американских горках. Да-

' '· 
же стоять было как-то не­

ловко, точно с каждым 

шагом лапы всё глуб­
же и глубже увязали 
в земле. 

- Осторожнее! - за­

кричала вдруг миссис 

Бёрд, - Не испорти ме­

мориальный цемент! 



3& - Мемориальный цемент? ошарашенно 

повторил Паддингтон и уставился на свои 

задние лапы. 

Сэр Хантли Мартин стремительно шагнул 

вперед и осторожно снял медвежонка с квад­

ратика сырого цемента. 

- Дамы и господа! - возвестил он, жестом 

требуя тишины. - Полагаю, что торжествен­
ный момент настал: разрешите здание нового 

цеха считать открытым. 

Грянули аплодисменты, а сэр Хантли доба­
вил: 

В конце концов, что особенного в том, 
что новый цех открывает кинозвезда? Та­
ких цехов на свете полным-полно. А многие 

ли могут похвастаться отпечатком настоящей 

медвежьей лапы? 

Когда стихли аплодисменты, Паддингтон 

ещё раз осмотрел цементный квадратик. 

- Я вам могу сколько хотите отпечатков 

наделать, сэр Хантли, - предложил он. -
У медведей это очень хорошо получается. 

- Э-э... спасибо, дорогой, - тактично отка­
зался сэр Хантли. - Думаю, пока хватит. Всё 

хорошо в меру. А мы, кстати говоря, не в ме­

ру задержались, - добавил он, взглянув на 
часы. - Чай давно ждёт. По такому случаю 

мы сделали специальный Директорский Мар­

мелад. 

- Директорский Мармелад? - облизнулся 
Паддингтон. - Я такого ещё никогда не про­

бовал! 



- В нём больше корочек, чем в обыч- 39 

1юм, - доверительно сообщил сэр Хантли 
и повел медвежонка к главному зданию. -
}1 бы очень хотел узнать, как он тебе понра­
вится. 

Пробираясь между обломками изувеченных 
Gочек, миссис Бёрд многозначительно посмот­
рела на остальных. 

- Я знала, что медведи всегда падают на 

вес четыре лапы, - проговорила она, - но 

надо быть таким медведем, как Паддингтон, 
'Побы упасть точнёхонько на квадратик ме­
мориального цемента! 

- Да ещё попробовать в награду Директор­
ский Мармелад, - напомнила Джуди. - Не 

:Jабывайте об этом! 



kак Падди+IГТо+l BЫJJCTCJJ в трубу 

Паддингтон стоял посреди столовой и удив­

ленно озирался. 

Ещё рано утром, когда миссис Бёрд принес­

ла ему завтрак в постель, он заподозрил, что 

в доме происходит что-то необыкновенное. 
Завтрак в постель в будний день мог озна­
чать только одно: миссис Бёрд нужно, чтобы 
он не путалея под ногами. Снизу с самого 

рассвета долетали какие-то скрипы и шорохи, 

и он был готов увидеть почти что угодно -
но только не то, что увидел. 

Дом Браунов, как правило, содержался 

в безукоризненной чистоте, но сегодня столо­
вая выглядела так, словно по ней только что 

пронёсся ураган. Вся мебель была сдвинута 
в один угол. Тут же стоял ковёр, скатанный 

в трубочку. С окон исчезли занавески, а со 
стен - картины. Камин не топился, и, если 



Gы не электрический обогреватель,! было бы 41 
совсем холодно. 

- У нас сегодня генеральная уборка, со-
< )бщила миссис Бёрд. 

- Гениальная уборка? удивился Пад-
;~ингтон. - А куда убирают гения? 

- Гений тут ни при чем, - рассмеялась 

м и сси с Браун. «Генеральная~ значит 

1ю всём доме, сверху донизу. На очереди 

твоя комната. И больше мы откладывать не 
можем! 

- Кстати, о делах, которые больше нельзя 
откладывать, - заметила миссис Бёрд, на-

11 равляясь к дверям, - если мы сейчас же 

11с пойдём и не купим эти занавески, вся се­

мья останется без ужина. 
- Как вы думаете, взять его с собой? -

с просила миссис Браун, выходя следом за 

миссис Бёрд в прихожую. Паддингтон остал­

ся в столовой, чтобы без помех разобраться, 
•1то к чему. - Ему всегда удается купить хо­

рошую вещь по дешевке. 

- Нет, - твёрдо ответила миссис Бёрд, -
11 и в коем случае. Весенняя распродажа - не 

время, чтобы водить медведей по магазинам. 
Обязательно что-нибудь стрясётся. Лучше уж 

1 В английских домах, как правило, нет центрального 

отопления. В морозное утро первое дело - затопить ка­

мин, а чаще - просто нажать на кнопку, потому что, хотя 

и теперь камины есть в каждом английском доме, они всё 

больше газовые или электрические. Вот уж, что называется, 
и традицию соблюсти, и заботу отвести! 



4t мы заплатим подороже, а он пускай остается 

и присматривает за домом. 

С этими словами миссис Бёрд поспешила 

наверх. Миссис Браун проводила её взгля­

дом, полным сомнения. Безусловно, в одном 

миссис Бёрд была права: походы с Паддинг-, 
тоном в магазин частенько оканчивались не­

приятностями, но мысль о том, что он оста­

нется один в доме, где в разгаре генеральная 

уборка, вызывала куда более серьёзные опа­
сения. 

- Ну и денёк сегодня, - вздохнула миссис 

Браун, когда сверху донёсся стук молотка. -. 
Строители чинят крышу, Генри собрался чис ... 
тить трубу, да ещё и генеральная уборка ... 
Ох, добром это не кончится! 

- Наверняка, - подтвердила миссис Бёрд, 

спускаясь с лестницы и надевая шляпку. 

Только не переживайте заранее, этим делу не 

поможешь. Да, а где этот медведь? Я ещё не 

дала ему указания. 

- Тут я, миссис Бёрд, - откликнулся Пад-. 

дингтон, выскакивая в прихожую. 

Миссис Бёрд покасилась на него с подозре­

нием. Что-то очень уж ярко блестели у него 
глаза. Впрочем, к счастью для Паддингтона, 

она была слишком занята и не стала его рас­
спрашивать. 

- Сосиски и салат на подносе, - сказала 

она. - Пудинг с патокой на плите - только 

смотри не подпали усы, когда будешь зажи­
гать газ. И следи, чтобы он не подгорел. 



Я не хочу, чтобы к нашему приходу весь дом 43 

'' ропах дымом. 
- Хорошо, миссис Бёрд. А можно, я по-

ка тоже немного поубираюсь? - с надеждой 
снросил Паддингтон, провожал их к две­

рям. - Я ещё никогда не делал гениальной 

уборки! 
Миссис Браун переглянулась с миссис Бёрд 

и ответила: 

- Можешь, если хочешь, вытереть пыль. 

Только не перетруждайся. И не таскай ниче­

t·о тяжёлого, а то надорвёшься. Боюсь, пару 

;щей нам придётся есть на кухне, пока мис­

тер Браун не сподобится прочистить дымо­
ход. А это ещё неизвестно когда будет. 
Миссис Браун последний раз поглядела на 

1 Iаддингтона и захлопнула дверь. 
- Надеюсь, всё будет нормально, - сказа­

ла она. 

- Похоже, опять медвежья голова покоя 

лапам не даёт, - отозвалась миссис Бёрд. -
Впрочем, если он найдёт себе дело, может, 
всё ещё и обойдётся. 
Миссис Браун вздохнула. По счастью, 

с каждым шагом они удалялись все дальше 

и дальше от дома. Если бы миссис Браун 
хоть одним глазком увидела, что там творит­

ся, она бы ещё сильнее пожалела, что оста­
вила мишку без присмотра. 
Паддингтон запер входную дверь и побе­

жал обратно в столовую. Глаза его всё так 
же блестели. Он обдумывал Идею, на кото-



44 рую его натолкнула большая и страшно за­
манчивая коробка с ярлычком ~Баркридж~, 
стоявшая возле камина. 

В последние дни в доме Браунов всё чаще 

и чаще звучало слово ~дымоход~. А началось 

всё с того, что однажды утром миссис Бёрд 

открыла дверь в столовую и чуть не задох­

нулась в дыму. 

Потом мистер Браун долго не отходил от 

телефона и в конце концов объявил, что все 
трубочисты в округе очень заняты и записы­
ваться к ним надо за много недель вперед. 

Паддингтон тогда не принял участия в су­

матохе. Ему было непонятно, почему из-за 
какого-то дыма подняли такой шум. Он да­

же попробовал заглянуть в трубу, но ничего 
не увидел. А когда как-то за завтраком мис­

тер Браун обронил, что собирается сам про­
чистить дымоход, Паддингтон не обратил на 
это особого внимания. 
Но вот мистер Браун сообщил, что наме­

рен приступить к делу, а в доме появилась 

загадочного вида коробка, и тут Паддингтон 
заметно оживился. 

Снаружи коробка была хоть куда. Одна 
этикетка чего стоила: ряд ярких картинок под 

заголовком <<ДЕЛАЙ КАК МЫ,,, а внизу над­
пись крупными буквами: <<ТРУБОЧИСТ. ЛУЧ­
ШИЙ В БРИТАНИИ НАБОР ДЛЯ ПРОЧИСТКИ 
дымоходов''· 
А ещё ниже мелким шрифтом было напе­

чатано, что с помощью этой штуки даже де-



сятилетний ребёнок способен прочистить са- 45 
м ый запущенный дымоход. В доказательство 

11 а первой картинке был нарисован малыш, 
1<оторый насаживал трубки одну на другую, 
собираясь помочь папе. 
Сначала Паддингтону было совестно от-

1<рывать коробку без разрешения, но скоро 
он так увлёкся, что забыл про все на свете 
и лишь время от времени машинально оку­

IШЛ лапу в мармелад. 

Правда, в инструкции ничего не говорилось 

11ро медведей, но всё выглядело настолько 

11росто и понятно, что Паддингтон удивился, 

:Jачем люди вообще приглашают трубочистов. 
На одной картинке был даже нарисован 

мешок с надписью <<ЗОЛА))' а рядом кучка се­

ребряных монет. Подпись гласила: <<ВЫ МО­
ЖЕТЕ ЗАРАБОТАТЬ, ПРОДАВ ЗОЛУ СОСЕДЯМ 

НА УДОБРЕНИЕ!)) 

Паддингтон сомневался, что мистер Карри 

станет платить деньги за чужую золу, зато он 

лишний раз понял, что набор «Трубочист~ -
вещь на редкость полезная. 

В коробке оказалась большая круглая щёт­
ка и несколько трубок с металлическими на­
конечниками - их надо было привинчивать 

одну к другой и засовывать в дымоход. Вни­

зу, под трубками, лежал мешок для золы 
и кусок полотна с дырками для рук, кото­

рым полагалось накрывать камин, чтобы са­
жа не летела в комнату. 



46 Прежде всего Паддингтон попробовал про-
сунуть лапы в эти дырки. Потом прикрепил 

щётку к одной из трубок и весело запрыгал по 
комнате, тыча в разные щелочки и уголочки. 

4 . 

" ... ~ 

Но когда дело дошло до дымохода, мордоч­

ка его стала задумчивой: да, щётка скользила 

на удивление легко, но все равно в камине 

сразу же выросла целая гора золы. 

Паддингтон пересыпал золу в мешок и при­

крепил вторую трубку. Ему всё-таки было не­
множко совестно. Впрочем, хотя миссис Бра­

ун и не упоминала про чистку дымоходов, он 

решил, что это занятие можно с пекоторой 

натяжкой назвать вытиранием пыли. 

Дом номер тридцать два был довольно высок, 
так что неиспользованных трубок рядом с мед­
вежонком становилось все меньше и меньше, 

а золы в камине всё больше и больше. 



Несколько раз ему приходилось прерывать­

ся и выгребать золу, чтобы освободить место 

;tля лап. Мешок и несколько картонок из-под 

11 родуктов уже были полнёхоньки. Паддинг­

тон почти потерял надежду добраться до кон-
1 щ, как вдруг, без всякого предупреждения, 

щетка выскочила наружу, а сам он чуть не 

11люхнулся в камин. 

47 



4& Несколько минут он сидел на куче золы, 

вытирая лоб краешком полотна, а потом, за­
хватив сверху бинокль, побежал на у лицу. 
Судя по инструкции на крышке коробки, 

самым захватывающим в чистке дымохода 

был как раз тот момент, когда щётка появ­
ляется из колпака на трубе, поэтому ему не 
терпелось увидеть это собственными глазами. 
Он тщательно настроил бинокль, векараб­

калея по лесенке, которую мистер Бриге, 

строитель, оставил у стены, и с довольным 

видом оглядел крышу. Щётка торчала из 

трубы в точности так, как было показано на 
картинке. 

Несколько минут Паддингтон упивалея 

этим зрелищем, потом слез на землю и за­

шагал в дом с видом медведя, честно выпол­

нившего свою работу. Он на славу потрудил­
ся и был абсолютно уверен, что Брауны 
ужасно обрадуются, когда вернутся и увидят, 
что он не сидел сложа лапы. 

Вытаскивать щётку оказалось гораздо легче, 
чем пихать вверх, и не прошло и пяти ми­

нут, как Паддингтон нащупал под полотном 

последнюю трубку. 
Но когда он выпростал лапы из полотна 

и увидел конец трубки, он не на шутку пере­
пугался и даже протёр глаза, на случай если 

в них попала зола. Это явно была самая по­
следняя трубка, потому что Паддингтон вни­
мательно сосчитал их еще в самом начале, но 

щётки на ней не было и в помине! 



Медвежонок с надеждой заглянул в дыма- 49 
ход, а потом, совсем расстроившись, уселся 

11рямо в камин и снова уткнулся в инструк-

1 t и ю на коробке. 
Тут ему пришло в голову снять крыш­

l<у, и он неожиданно увидел на дне коробки 
()ольшой красный ярлык, которого попачалу 

11е заметил. У Паддингтона даже глаза вы­

лс:~ли на лоб, потому что там было написано: 
<<ВНИМАНИЕ! БУДЬТЕ ОСТОРОЖНЫ, ВЫТАСКИ­

ВАЯ ЩЁТКУ ИЗ ДЫМОХОДА. СЛЕДИТЕ, ЧТО­
БЫ ОНА НЕ СОРВАЛАСЬ С РЕЗЬБЫ!~~ 

- Моя щётка сорвалась с резьбы?! - го­
рестно воскликнул Паддингтон, обращаясь 
в пустоту, и ещё раз поглядел на трубку 
в одной лапе и крышку от коробки в другой. 
Мало того что они засунули это важное 

11редупреждение в самый низ, - единствен­

ный совет на случай, если щётка всё-таки 

сорвётся, гласил: <<ОБРАТИТЕСЬ В МАГАЗИН, 

В КОТОРОМ ПРИОБРЕЛИ НАБОР~~. 

Обескураженный медвежонок так и остался 
сидеть в камине. Он прекрасно понимал, что 

вряд ли весь «Баркридж~ кинется на выруч­

ку, если прийти и объяснить, что щётка мис­
тера Брауна сорвалась с резьбы, да и сам ми­
стер Браун вряд ли обрадуется, когда узнает, 
что произошло. 

Поразмыслив, Паддингтон придумал только 

один способ загладить вину - навести в ком­

нате хотя бы относительный порядок. Кто 



50 знает, может, за этим занятием и возникнет 

какая-нибудь Идея. 
Если утром столовая выглядела так, будто 

по ней пронёсся ураган, теперь можно было 
подумать, что следом за ним опустился гус­

той смог1 • Полотно не очень помогло - вся 

комната была присыпана тонким слоем золы, 
и, оглядевшись, Паддингтон не мог не при­

знать, что давно уже окружающее не пред­

ставало ему в таком черном цвете. 

* * * 
Мистер Браун вытащил голову из дымохо-

да и тоскливо поглядел на своё семейство. 

- Ничего не понимаю, пожаловался 

он. - Бот уже третий раз зажигаю камин, 

а он все гаснет. 

Миссис Браун взяла газету и принялась 

отмахиваться от дыма. 

- Смотри, опять зола из трубы просыпа­
лась, - сказала она. - Вся комната чёрная. 

Наверняка в дымоходе пробка. Говорила я те­
бе, что пора его чистить. 

- Когда, скажи на милость, я должен был 
его чистить? - рассердился мистер Браун. -
Инструменты прислали только сегодня утром. 

1 Смог - это смесь дыма, копоти и тумана, которая дол­

гие годы была для Лондона настоящим бедствием: мало того 
что под завесой смога ничего не видно, но даже и дышит­

ся с трудом. Избавились лондонцы от этой напасти, только 
когда из города были изгнаны все фабрики с дымными тру­
бами и запрещено печное отопление. 



Все понуро стояли возле камина и глядели 51 

11а кучку обгорелых спичек. 

- Кстати, - продолжал мистер Браун, -
:ни инструменты я намерен немедленно ото­

слать обратно в ~Баркридж~. Они безобразно 
1·рязные, а щётки вообще нет на месте. Как 

11 рикажете чистить дымоход без щётки? 
- Может быть, её Паддингтон взял? - пред­

lюложила мнесие Браун. - Он опять куда-то 

:шпропастился. 

- Паддингтон? - проворчал мистер Бpa­

yll. - На что ему щётка? 

- Трудно сказать, - хмуро пожала плеча­

м и миссис Бёрд. 

Ей вовсе не понравились следы торопливой 

уборки, которые она обнаружила в столовой, 
а тем более отпечатки перемазанных золою 
.11 ап по всему дому, но, заметив выражение 

.11 ица мистера Брауна, она решила оставить 

свои мысли при себе. 
- Он даже не притронулся к пудингу, -

;~обавила миссис Браун, - а это уж совсем 

11а него непохоже. 

- Паддингтон, пудингтон вам толь-

ко и заботы, - проворчал мистер Браун. -
А меня куда больше волнует камин. 
Миссис Браун открыла стеклянную дверь 

и выглянула в сад. 

- Вон мистер Бриге идёт, - сказала она. -
Может быть, он сумеет помочь? 



51.. Услышав зов, мистер Бриге, строитель, во-

шел в столовую и с видом знатока приложил 

ухо к дымоходу. 

- Галки! - объявил он, послушав. - Гал­
ки свили гнездо в вашей трубе. Даже слыш­
но, как они кашляют. 

- Кашляют? - удивилась миссис Бёрд. -
Первый раз слышу, что галки кашляют. 

- Вы бы тоже кашляли, мадам, если бы 
под вашим гнездом развели огонь, - здраво 

рассудил мистер Бриге. . - Впрочем, не тре­

вожьтесь. - Он открыл набор мистера Брау­
на. - Я их мигом оттуда выселю. 

Мистер Бриге одну за другой проталкивал 

трубки в дымоход, а Брауны стояли рядом 
и смотрели. 

- Как он кстати пришёлся, - заметил мис­

тер Бриге, кивая на «Трубочиста~. - Иначе 
мы бы невесть сколько провозились. 
Его лицо становилось всё краснее и крас­

нее, потому что трубки пролихивались всё 
хуже, но вот он поднажал, в трубе раздался 
хруст, и в камин плюхнулось что-то тяжелое. 

- Во! - гордо сказал мистер Бриге. - Что 

я вам говорил! 

Мистер Браун поправил очки и приглядел­

ся к черному круглому предмету. 

- Что-то непохоже на птичье гнездо, - за­

метил он. - По-моему, это щётка для чистки 

дымоходов - из моего набора! 
Мистер Бриге почесал в затылке. 



-- А ведь и правда, - согласился он. - 53 
Точно щётка. 

l:щё сильнее он удивился, когда взял щёт-

1( у в руки и рассмотрел поближе. 
-- Футляр на ней, что ли? - недоумевал он. 

- Это не футляр! догадалась миссис 

1 )раун. - Это Паддингтонова шляпа! 

Батюшки! Она самая! воскликнул 

м истер Браун. - Но как она попала в трубу, 
ю• сщё вместе с моей щёткой? 

- Ой! .. - миссис Бёрд указала в окно. -
(:м отрите! 

Все повернулись в ту сторону. 

- Ничего не вижу, - сказал мистер Браун. 

Миссис Браун встревоженно взглянула на 

миссис Бёрд: 

- Что-нибудь случилось? Вы так поблед­
lt~ли! 

- Мне показалось, что мимо окна прошёл 

колпак с нашей трубы, - прошептала миссис 
1 )ёрд, протягивая руку за нюхательной солью. 
Брауны переглянулись. Миссис Бёрд была 

самым здравомыслящим человеком в семей­

<·тве. Кому-кому, а ей вряд ли могло что-то 

11 ривидеться. 

- Может, вы присядете? 

ун пододвинул к ней стул. 

слишком переволновались. 

- Не бойтесь, миссис Бёрд! 

Мистер Бра­

Бы, наверное, 

- раздался 

вдруг от двери хорошо знакомый, хотя и не­

сколько приглушённый голосок. - Это я. 



54 Теперь настал черёд остальных удивлять-

ся и таращить глаза. В столовую вошёл чёр­

ный-пречёрный медведь. Вместо привычной 

шляпы на голове у Паддингтона краеовалась 

половинка колпака с печной трубы. Она за­
крывала уши и налезала на глаза, словно 

цилиндр, купленный на вырост. 

Понимаете, он отвалился, когда мистер 

Бриге выпихнул меня из дымохода, - пояснил 

Паддингтон, когда восстановилась тишина. 

- Но зачем, скажи на милость, ты вообще 
полез на крышу? - спросил мистер Браун. 

- Я чистил дымоход, - грустно пояснил 

Паддингтон, - а щётка случайно сорвалась 

с резьбы, и я пытался её вытащить. 
- Паддингтон? - повторил мистер Бриге, 

стаскивая с него колпак. - Вы говорите, это 

Паддингтон? Чучело чумазое, вот что это та­

кое. Ну и перепачкалея ты, приятель! 



Паддингтон сел на пол, потирая уши. Вид 55 
у него был ужасно оскорблённый. Мало того 
'ПО щётка застряла в трубе, но чтобы потом 
тебя ещё выпихнули в колпак и обозвали 
11тичьим гнездом - это уж слишком! 

- Вот что, - строго обратилась к нему 
миссис Бёрд, - ну-ка марш в ванную. Вто­

рого такого грязного медведя на пятьдесят 

м иль в округе не сыщешь! 

Мистер Бриге вдруг усмехнулся. 

- Может, оно и так, - проговорил он, пы­

таясь разрядить обстановку. Но только 
11 второй такой чистой трубы на пятьдесят 
м иль в округе не сыщешь! 

Паддингтон с благодарностью посмотрел на 
мистера Бригса и поспешил убраться из ком­
IШТЫ, чтобы избежать новых вопросов. 
Первый раз в жизни он был абсолютно co­

I'Jiaceн с миссис Бёрд: нет ничего лучше куска 

мыла и горячей ванны. 

А кроме того, миссис Браун ненароком на­

rrомнила ему про пудинг с патокой. Паддинг­

тон очень любил пудинг с патокой и тут же 
110ставил его разогреваться, чтобы съесть; как 
только вылезет из ванны. 



Однажды утром, когда они сидели, потягивая 

какао, на диванчике из конского волоса, мис­

тер Крубер выглянул в окно и сказал: 
- Слава богу, погода вроде бы меняется. 

Давно пора! 

Паддингтон, окутанный клубами душисто­
го пара из чашки, кивнул, не отрываясь от 

дела - он честно делил на две кучки све­

жие утренние булочки. Хотя он и любил зи­
му, весна обещала ещё больше интересных 
занятий и замечательных приключений. Кро­

ме того, в снегопад или гололедицу не так-то 

легко было добраться до улицы Портобелло, 
и он частенько пропускал «послезавтраки» 

у мистера Крубера. 
Паддингтон очень любил бывать в анти­

кварной лавке своего друга, где повсюду гро­

моздились шкафы с книгами, сверкала начи-



1111'11 на я медь и латунь, но в последние дни 57 
1 11 н1.11 и такие холода, что ему редко удавалось 
lti.II',VIIYTЬ нос из дому. Если в этом и бы-
'111 •по-либо хорошее, так только одно: у не-
111 <'1\ОIIилось довольно много неистраченных 

t~(IV.IIOЧHЫX~ денег. 

llсплохо было бы сегодня куда-нибудь 
lll·l(,paтhCЯ, - продолжал мистер Крубер. -
l\ciiЛil потеплеет, попаедут туристы и у меня 

:11''1 ()ул:ет невпроворот, а мы с вами уже сто 
'11'1 нигде не бывали. 
ll:щ;tингтон тут же смахнул с мордочки 

111· 1·ат1<и какао. 

Конечно, мистер Крубер! закричал 
1111 Ура! 

М 11стср Крубер задумался. 
}1 обратил внимание, что на рынке толь­

'' 1 1 '1 то открыли новое бюро путешествий. 
1 '11 м 11 редлагают всякие автобусные экскур­

с· 1111, в том числе очень любопытную Поезд­
'' v : tаJ·адку за семь с половиной шиллингов. 

11 о ездку за кадку? - тут же загорелся 

IIIIJИ и н гто н. - Никогда не пробовал... А за 
"11 н· у ю кадку? 

llоездку-загадку, отчётливо произнёс 

MIH"I'('P Крубер. - В том-то и дело, что вам 
11с• I'Оворят заранее, куда вы едете. Это загад­

''11. llo там написано, что завершается поезд­
'' 11 осмотром известной лондонской достопри­
мс••Jатсльности. 

Здорово, - не совсем уверенным тоном 

IIJIOI'oнopил медвежонок. - Только вот у ме-



5& ня нет семи с половиной шиллингов. Разве 

что они позволят заплатить булочками. 
Мистер Крубер тактично кашлянул. 
- Ну, думаю, до этого не дойдёт, - про­

говорил он и поспешно продолжил, чтобы не 
ставить медвежонка в неловкое положение: -
Видите . ли, мистер Браун, вы уже столь­

ко лет исправно угощаете меня булочками, 
и мне хотелось бы хоть как-то вас отблаго­
дарить. Мне доставит огромное удовольствие, 

если вы позволите мне вас пригласить ... 
- Ой, .· конечно, мистер К руб ер, не раз-

думывая, согласился Паддингтон. - Спасибо 
большое! 
Мистер Крубер встал и подошёл к кассе. 
- Значит, решено! - заключил он, вручая 

медвежонку фунтовую банкноту. - Отклады­
вать незачем, так что, если у вас нет других 

планов, отправимся прямо сегодня, после обе­
да. Будьте любезны, купите по дороге домой 
два билета. 
Паддингтон ещё раз поблагодарил своего 

друга и, допив какао, отправился на рынок, 

в новое туристическое бюро, которое указал 
ему мистер Крубер. 
На здании краеовалась вывеска: ссБЮРО ПУ­

ТЕШЕСТВИЙ. ПОЛ ПЛАТИ~~; судя по всему, о~о 
было местом весьма любопытным. 
На тротуаре у входа стояла большая чёр­

ная ·доска с надписью ссГОРЯЩИЕ ПУТЁВКИ 
НА СЕГОДНЯ~~, а ниже было приписано ме­
лом: . «Поездка-загадка. 7,5 шил.~ Объявления 



в витрине оказались еще интереснее. Од-

11 и зазывали в однодневные поездки к морю, 

/t руги е - в автобусные путешествия по всей 
стране. А больше всего Паддингтона привлек­
ло путешествие на Континент1 , называвшееся 

<<9 за 9~. 

Это объявление сопровождалось фотогра­
фиями, поэтому Паддингтон разглядывал его 

1 Континентом (с большой буквы!) англичане называют 
l:вропу. «Товары с Континента~, «поехать на Континент~ -
такие фразы часто слышны в английской речи. Хотя теперь 
Л нглия и соединена с материком подземным туннелем, её 

жители никогда не забывают о том, что они островитяне! 

59 



60 довольно долго. Он так увлекся, что даже не 

заметил, как в дверях бюро возникла рас­
плывчатая фигура, и страшно удивился, ко­

гда с ним заговорили. 

- Доброе утро, сэр, - поздаровался дя­
денька, радостно потирая руки. - Вас заин­

тересовал один из наших маршрутов? 

- Да, - с достоинством отозвался медве­

жонок, входя вслед за дяденькой в бюро. -
Мы поедем вдвоём. 

- Вдвоём? - Заказ явно произвел на дя­

деньку сильное впечатление, и он почтитель­

но усадил Паддингтона в кожаное кресло 

рядом со столиком, заваленным брошюра­
ми и буклетами. - Что же привлекло ваше 
внимание? Я особо рекомендовал бы путеше­
ствие на Континент. Девять стран за девять 

дней, - тут он смахнул с ручки кресла несу­

ществующую пылинку, - и все не выходя из 

автобуса. Обычная цена пятьдесят гиней, но, 
если вы платите за двоих, я согласен предо­

ставить вам специальную медвежью скидку. 

- Пятьдесят гиней! - в ужасе вскричал 

медвежонок. - Что вы! Я просто хотел ку­

пить два билета по семь с половиной шил­
лингов на сегодняшнюю Поездку-загадку ... 
Дяденька наконец увидел Паддингтонову 

фунтовую бумажку, и улыбка, точно по вол­
шебству, исчезла с его лица. 

- Ну, так мы далеко не уедем! - разоча­

рованно протянул он. 



- А я с вами и не собирался нику- 61 

;щ ехать, честно ответил Паддингтон. 

}1 с мистером Крубером. Вернее, не он со 
м 1юй, а я с ним. Он меня пригласил. 

Дяденька тяжело вздохнул и ушёл за стойку. 

- Вылезай-ка из кресла, - сказал он до­

вольно грубо. - Оно совсем новое, и я не xo­
'ly, чтобы его в первый же день перепачкали! 

·- Вот. - Он взял у Паддингтона деньги 

11 протянул ему два билета. - Автобус отхо­
Jtит ровно в два. А это пять шиллингов сдачи. 

- Пять шиллингов? - от души удивился 

llаддингтон, глядя на две монетки по пол-

1( роны. - Боюсь, вы обсчитались. 
- Как так обсчитался? - возмутился дя­

;~енька. - Два по семь с половиной получает­

ся пятнадцать шиллингов. Ты мне дал фунт. 

:Jначит, я должен тебе пять шиллингов. 
- Но у вас снаружи написано, что на­

;щ платить только половину, - не сдавался 

llаддингтон. 

- Половину? - опешил дяденька. - Где 

:по ты такое увидел, друг мой косолапый? 

Паддингтон выбежал из бюро и ткнул 
в ссПОЛ ПЛАТИ)) над дверью. 

- Вот! - объяснил он. 
Дяденька изумлённо вытаращился сначала 

11а вывеску, а потом на медвежонка. 

- Эй, Пол! - крикнул он, просунув голову 

в дверь. - Тут пришёл медведь и дразнится. 

Это вовсе не значит «Плати полови­

llу~, - объяснил он, поворачиваясь к медве-



бL жонку. - Просто хозяина бюро зовут Пол, 
а фамилия Плати. И я бы на твоём месте не 
стал сейчас показываться ему на глаза. Пол 

у нас, знаешь, обидчивый. 
Паддингтон смерил дяденьку долгим суро­

вым взглядом и поспешил восвояси, время от 

времени тревожно оглядываясь через плечо 

на случай погони. 

- Показала б я им ~девять за девять~! -
возмутилась миссис Браун, когда Паддингтон 

поведал о своих утренних приключениях. -
Просто разбойники какие-то! Пытаются ото­
брать у медведя его кровные деньги! 

- Вот уж на этот счёт можно не беспоко­
иться, - отозвалась миссис Бёрд. - Хотела 

бы я посмотреть на человека, который сумеет 
отобрать у этого медведя его кровные деньги. 
Как раз это и называется ~тяжким трудом 

зарабатывать на хлеб~. 
Паддингтон оскорблённо покосился на мис­

сис Бёрд и побежал наверх собираться. Сбо­
ров оказалось столько, что он вскоре позабыл 
об утренней неприятности и в назначенный 
срок, прихорошившись и приодевшись, заша­

гал в сторону улицы Портобелло. 
Паддингтон страшно любил куда-нибудь 

ездить, а с мистером Крубером особенно, по­
этому он так и сиял, когда забрался в под­
жидавший автобус и удобно устроился на пе­
реднем сиденье рядом со своим другом. 

~истер Крубер захватил с собой несколько 
путеводителей и, пока они колесили по ули-



1 ~а м Лондона, указывал медвежонку на все 63 
1111 тересные здания и объяснял, чем они зна­
Мt'ltиты. 

Время летело быстро, но, когда прошёл по­
•tти час, мистер Крубер, похоже, стал о чём-то 
;~ш·адываться. Он ещё раз поглядел на карту. 

- Знаете что, мистер Браун, - сказал он, 

1\'ОI'да автобус повернул за угол и стал при­
l·ормаживать. Похоже, вас ждёт замеча­

l't'льный сюрприз. Если я не ошибаюсь, мы 
1юйдём в очень интересное место. 

l)ольше мистер Крубер ничего не успел 
1 1r.ъяснить, потому что водитель пригласил 
11сех на выход, а потом подвел к громадному 

:t;~шtию, стоявшему на оживлённой централь­

ной улице. 

Мистер Крубер задержался у входа, чтобы 
1\ у 11 ить путеводитель, а Паддингтон терпе­

л и во дожидался, с интересом поглядывая по 

С'Торонам. 

Вдруг он заметил в дальнем углу вести­

()юля маленький киоск, и глаза его тут же 
IН'Jtыхнули: в киоске продавались цветные 

1 )'J' крытки и на некоторых из них были как 
ра:~ те здания, мимо которых они проезжали. 

Вот прекрасный случай отблагодарить мис­
тера Крубера за такую замечательную поезд­
ку! Паддингтон знал, что друг его очень лю­

()ит открытки. 

Убедившись, что никто не подглядывает, 
11 аддингтон вытащил из потайного кармашка 
11есколько монет и побежал к киоску. 



64 - Дайте мне, пожалуйста, две цветные от-

крытки! - важно попросил он, стуча по стек­

лу. - Самые красивые! 

Паддингтон был невелик ростом и привык 
к тому, что его не сразу замечают, но на сей 

раз это переходило всяческие границы: те­

тенька-киоскерша с отсутствующим выраже­

нием лица глядела поверх его головы куда­

то вдаль. Паддингтон с тревогой заметил, 

что их группа уже поднимается по лестнице, 

и попытался усовестить тётеньку особо суро­
вым взглядом, но в кои-то веки это ничуточ­

ки не помогло. 

- Я хотел купить открытки, - объяснил 
он мистеру Круберу, который подоспел на по­
мощь. - Но она меня не слышит ... 

- Боюсь, что и не услышит, - огорчил его 

мистер Крубер. - Видите ли, мистер Браун, 

она из воска! 

Паддингтон уставился на киоскёршу. 

- Из воска? - возмущённо повторил он. 

Первый раз вижу продавщицу из воска! 

Мистер Крубер усмехнулся. 
Она здесь не одна такая, - сказал он. 

Это Музей восковых фигур мадам Тюссо1 • 

1 Музей восковых фигур появился в Лондоне в восемна­
дцатом веке и носит имя своей основательницы - Анны-Ма­

рии Тюссо. Сначала он находился на Бейкер-стрит, а потом 

переехал на Мэрилебон-роуд. Эта забавная и поучительная 
экспозиция пользуется колоссальным успехом, тем более 
что в том же здании находится ещё одна достопримечатель­

ность - лондонский Планетарий. 



Л киоск - просто шутка, они такие любят. 65 

Вон настоящий, с другой стороны. 

Мистер Крубер повёл медвежонка в даль-
11 и й конец вестибюля, продолжая рассказы­
вать про музей. 

- Прежде всего, тут собраны фигуры всяких 
:sнаменитых людей, - объяснял он, отдавая 
111 юдавщице деньги за две открытки. - Но не 

только, есть ещё и такие вот фигуры-обман­
!\ и 1 Некоторые выглядят совсем как живые, 

('разу и не отличишь. Вы не первый, кого 

с ,()вели вокруг пальца, мистер Браун. 



66 Паддингтон слушал в оба уха. Теперь, 
зная, в чём фокус, он обратил внимание, что 
вокруг довольно много до странности непо­

движных фигур. У входа, точно аршин про­

глотив, застыл полицейский, а на лестнице, 

вытянув руку, замер служитель в форменной 

куртке, как две капли воды похожий на ста· 

туи, которые они с мистером Крубером виде­
ли по дороге. 

- Вот только день мы с вами, мистер Бра­

ун, выбрали неудачный, - посетовал мистер 
Крубер, прервав его размышления. - Сегодня 
тут перед нами чуть не половина Лондона! 

Не успел Паддингтон кивнуть, как мистер 

Крубер внезапно исчез в толпе. А сзади, судя 
по всему, напирала вторая половина Лондо­

на. Кроме того, Паддингтон только что сде­

лал очень неприятное открытие: недоеденная 

шоколадка, которую он на всякий пожар­

ный случай держал в лапе, совсем размякла 

от жары. 

Хотя Паддингтону и случалось время от 

времени учинить в доме первостатейный раз­

гром, в душе он был медведем чистоплотным 
и сразу же стал искать, куда бы засунуть 
раскисшую шоколадку, чтобы не слишком за­
ляпать пол. В такой давке и думать нечего 

было о том, чтобы снять шляпу или открыть 
чемодан, и он совсем уж было отчаялся, как 
вдруг заприметил совсем рядом того самого 

воскового дяденьку в форменной куртке. 



Недолго думая, Паддингтон всунул липкий 67 
l«>мок в протянутую руку и завертел головой 

11 поисках мистера Крубера. Но тут, покрывая 
1·у л толпы, над ним загремел грозный голос: 

- Эй! Кто это тут безобразит? 
Медвежонок обернулся, и у него душа ушла 

11 пятки: дяденька ни с того ни с сего ожил 

11 теперь высоко поднимал перемазанную шо-

1\оладом ладонь, чтобы все видели. 
- Твоя работа, мишук? спросил он, 

с подозрением глядя на медвежонка. 

- Я думал, вы из воска, - обескураженно 
11ояснил Паддингтон. Он отчаянно озирался 

в поисках помощи, но мистера Крубера нигде 
11с было. 

- Эй! - з~вопил служитель. - Вернись! 

) tсржите мишука! 
Но Паддингтон уже мчался вниз по лест-

11 и це. Оборот дела совсем ему не нравился. 
11 есколько дежурных уже глядели на него 

во все глаза, и, протискиваясь сквозь толпу 

1юджидающих у входа посетителей, он лихо­

радочно высматривал, куда бы спрятаться. 
Крепко вцепившись в ручку своего чемодана, 

он протопал через вестибюль и оказался воз­
ле ещё одной лестницы. Голос пострадавшего 

служителя звучал всё ближе и ближе, и Пад­
/!Ингтон даже не успел прочесть табличку над 
лестницей - да и в любом случае больше де­
ваться было некуда. 
Сбежав по ступенькам, медвежонок ока­

:Jался в просторной комнате, очень похожей 



6& на подземелье. Здесь было куда темнее, чем 
в других залах, и всё же Паддингтон разо­
брал в полумраке, что перед ним открывается 
длинный, выложенный камнем коридор, в ко­

торый выходят двери множества узких комна­

тушек и в каждой сидит по несколько фигур. 

Голоса преследователей приближались 
с каждой секундой, и Паддингтону ничего 

не оставалось, кроме как перелезть через це­

почку и застыть в подобающей позе в даль­
нем углу одной из комнатушек. Тут же в зал 
ввалилась целая толпа служителей, которые 

принялись обшаривать все закоулки. 
Минута проходила за 

минутой, и Паддингтон 

уже пожалел, что не вы­

брал лежачую или хотя 
бы сидячую позу. Стоять 
на одной задней лапе, 
растопырив обе передние, 
оказалось не слишком-то 

приятно, тем более в душ­
ной комнатушке, где ду­

мать об удобствах было 
попросту некогда. 

Наконец вопли и топот замерли в отдале­

нии - преследователи умчались обратно на­
верх. Паддингтон облегчённо вздохнул, но не 
успел он шевельнуть лапой или даже морг­
нуть глазом, как наступившую было тишину 
снова нарушили чьи-то голоса. Они всё при­
ближались и вскоре приблизились совсем. 



- В каталоге сказано, это Чарли Пис,t- 69 
сообщил дяденька. - Но я никогда не думал, 
что он такой мохнатый ... 

-- Если это Чарли Пис, - отозвалась его 

с11утница, - то я - царица Савская2 • И по­
том, где на нем номерок? У всех остальных 

(·с т ь номерки. 

- Может, это его друг? предположил 

/~СТСКИЙ ГОЛОСОК. 
-- Экая страхолюдина, продолжала те-

тенька. - Они тут все один страшнее друго­
J'( >. Просто все до единого. Не смотри на не­

J'(>, Лил. 

-- Может, и страхолюдина, - вмешался дя­

;~енька, - зато совсем как живая. Представ­

.II}IСШЬ, каково лепить усы из воска? Странно, 
'1 то они не растаяли от жары. 
Этого Паддингтон уже не вынес. Он от-

1Срыл глаза и уставился на говоривших. 

А перед комнатушкой появлялись всё новые 
и новые зрители, пока наконец любопытная 

1 За такое сравнение не грех и обидеться. Чарли Пис -
11/(1111 из самых печально знаменитых английских пpecтyп­

IIIIKOB девятнадцатого века. На его совести и грабежи, 
11 1юдлоги, и убийства, а поймать с поличным его не мог­
ли очень долго, несмотря на особую примету - отсутствие 
r1альца на левой руке. Кстати, Пис отлично играл на скрип-
1\(' и был талантливым изобретателем - изобрёл, например, 
о•1снь удобный набор воровских инструментов. Родился этот 
IН'IIравильный гений в 1832 году, а закончил свою жизнь 
11 1879-м, на виселице. 

~ Царицей Санекой тётенька быть ну никак не могла. Ца­
рица Санекая - из Библии и жила очень давно, во времена 
царя Соломона. 



70 толпа не запрудила весь коридор. Просто 

удивительно, в какую можно влипнуть исто­

рию, попросту попытавшись избавиться от 
липкой шоколадки! 

- Никакой я не Чарли Пис, - сообщил 
медвежонок, приподнимая шляпу. - Я Пад­

дингтон Браун из Дремучего Перу. 

Что тут началось! Если сравнить, то Пад­

дингтоново удивление, когда дяденька на 

лестнице вдруг заговорил, казалось просто 

пустяком. 

Увидев, что рты у зрителей открывают­

ся сами собой, Паддингтон тут же принял 
прежнюю позу, закрыл глаза и даже пару раз 

всхрапнул для верности, но, как вы понимае­

те, было уже слишком поздно. Те, кто стоял 
поближе, ахали и охали, а те, кто стоял по­
дальше, нетерпеливо гомонили, пытаясь вы­

яснить, что произошло. 

В разгар этой суматохи к общему шуму 
вдруг прибанилея топот тяжёлых сапог, и на 
плечо медвежонку легла тяжелая рука. 

- Ага, попался! - сказал торжествующий 

голос. - Если не ошибаюсь, ты тот самый 
мишук, который перепутал меня с мусорной 

корзиной. 

Паддингтон открыл глаза и упёрся взгля­

дом в тёмно-синюю форменную куртку. 

- Я ведь не знал, что вы настоящий, -
попытался он оправдаться. - Мне просто на­

до было куда-то выбросить шоколадку ... 



- Я тут уже пятьдесят лет работаю, мож- 71 
110 сказать, с малолетства, - горько поведал 

<'.JI у житель, поднимая ладонь для всеобщего 
< ,()озрения. - И вот дожил - медведи в мe-

IHJ свой мусор складывают. Пойдём-ка, дру­

жок, повидаем директора. Уж он тебе пока­
жет, где раки зимуют. 

- Покажет, где раки зимуют?! вконец 

1 шстерялся Паддингтон. 
- Вот-вот, - поддакнул служитель и, от­

llсчая на вопрос, долетевший из толпы, доба­
вил: - Да никакой он не Чарли Пис, а толь­

ко всё равно злодей злодеем. 

Пока дяденька разглагольствовал, Паддинг­

тон встал на четвереньки и поглубже на­
хлобучил шляпу. Через несколько минут по 

1 :::; .... 



ll. Музею мадам Тюссо снова разнеслись крики 

и вопли, но на сей раз они летели в сторо­

ну лестницы, по которой со всех лап взбежа­
ла маленькая мохнатая фигурка. Паддингтон 

любил, чтобы затраченные деньги окупали 
себя, но сегодня приключений и загадок ему 
хватило с лихвой, на все семь с половиной 

шиллингов. 

* * * 
- Слава богу, что мы так удачно столкну-

лись, - сказал мистер Крубер чуть позже, 
когда они пили чай в его лавке. - Я искал 

вас по всему музею, но мне и в голову не 

пришло заглянуть в Комнату ужасов1 • 

Паддингтон принялся заново пересказывать 

всю историю, а мистер Крубер только посме­
ивался. 

- То-то они удивились, когда вы сняли 

шляпу, мистер Браун! веселился он. 

Они, верно, решили, что вы один из ужасов! 

Тут мистер Крубер кашлянул и поспеш­
но перемелил тему, чтобы медвежонок, чего 
доброго, не обиделся; но тот глядел в окно 
и пропустил шутку мимо ушей. 

1 Комната ужасов - пожалуй, самая широко известная 

часть Музея мадам Тюссо. Это подземелье, в котором со­

браны изображения самых крупных преступников в миро­
вой истории, а также представлены самые распространён­

ные виды казни. Для пущего устрашения там всегда царит 

полумрак, так что принять медведя за злодея совсем не­

трудно! 



Дело в том, что мимо как раз проходил 73 
мальчишка-газетчик с целой кипой листков 

носледних новостей. Поперёк листка бы-
JIО крупно-крупно напечатано: ссНОВОСТИ ИЗ 

МУЗЕЯ ВОСКОВЫХ ФИГУР. ЕЩЁ ОДНА ЗА­
ГАДКА?)) 

l'азетчик шёл слишком далеко, и разобрать 
I'('I<CT было невозможно, но в одном из заго­
ловков явственно различалось слово ~мед­

вщ~ы>. 

- Ну и дела! - поразился мистер Кру­

()ер, поглядев в ту же сторону. - Давайте-ка, 

м истер Браун, поскорее купим такой листок. 

И лучше даже несколько. Один - для вашего 
;~нсвника, остальные - раздарить на память. 

()т желающих, я уверен, отбою не будет. 
- Ведь в конце концов, - добавил он, ко-

1 ла медвежонок побежал к дверям, - одно 
;~ело - поехать за загадкой на автобусе, а со-.. .. 
всем другое - устроить ее самому, да еще по 

возвращении прочитать о ней в газетах! 



Сnасё-нный матч 

- Это полностью противоречит всем пра;_ 

вилам, - сказал директор школы Джоната­

на, обращаясь к небольшой группе, стоявшей 
в центре крикетнаго поля. - Этот медведь 

и учеником-то никогда не был, а выпускни­
ком и подавно. 

Он с неприязнью посмотрел на край по­

ля - там угнездился комок коричневого ме­

ха в странной и весьма неприглядной шляпе. 

Комок то и дело обмакивал лапу в какой-то 
глиняный бочонок. 

- Но у выпускников не хватает одного 

игрока, - возразил учитель физкультуры. ~ 

А зрители уже нервничают. Если не начнём 

прямо сейчас, нам вообще не хватит времени 
провести матч. 

- Ну ладно, давайте у него спросим, - беЗ 
особого энтузиазма согласился директор. -



Л может, он и сам не захочет играть, - до- 75 
()авил он, явно приободрившись при этой 
мысли. - Вон как он там удобно устроился. 

- Он захочет, - со знанием дела подтвер­

;~ и л Джонатан. - Старина Паддингтон очень 

любит пробовать всё новое, а в крикет он 
c'lltё никогда не играл1 • 

- Пойдёмте поговорим, заключил yчи-

I'C'JI ь физкультуры и первым зашагал через 

ноле. - В конце концов, попытка не пытка. 

Как ответственный за организацию благо­
творительного крикетнаго матча, средства от 

1(( )Торого должны были пойти на строитель­
ет во нового крикетнога павильона, он очень 

11С'реживал. Попачалу казалось, что всё прой­

;~т без сучка без задоринки. Команда быв-
111 их учеников, капитаном которой был мистер 
l)раун, должна была сыграть против шести-
1\Jiассников, а судьёй согласился выступить 

сам мистер Альф Дакем, знаменитый игрок 

11:J сборной Англии. 

1 Спорим, вы тоже никогда не играли в крикет. Неуди-

1111Тельно - игра это чисто английская и, надо сказать, до­

нол ыю странная. В центре поросшего травой поля нaxo­

J\IITCЯ прямоугольная земляная площадка (питч), а на ней 

С'Тоят сложенные из палок воротца, или калитки. Играют 

J\IIC команды по одиннадцать игроков. Подающий игрок 
(С'iоулер) бьёт по маленькому мячу битой, а принимающий 
(С'iатсмен) отбивает удар. По ходу каждая из двух команд 
:tарабатывает очки таким сложным образом, что сразу и не 
ра:Jберёшься, но набрать, разумеется, должна больше другой. 
Трудно винить Паддингтона, что он не всё понял, - прави­

ла у крикета очень сложные, а некоторые из них и вообще 
устанавливают перед каждым матчем! 



76 Глядя на огромную толпу, собравшуюся по-
смотреть матч, учитель заранее радовался то­

му, сколько денег удастся выручить. Но тут 

в самый последний момент выяснилось, что 
у выпускников не хватает одного игрока, и это 

стало жестоким ударом. Как утопающий за со­
ломинку, он ухватился за предложение Джа­

натапа взять в игру Паддингтона; впрочем, 
по мере приближения к боковой линии да­
же он начал испытывать некоторые сомнения. 

Паддингтон ужасно удивился, когда уви­

дел, что к его шезлонгу направляется такая 

важная депутация. Приезд в школу «Фэрроу­
филд~ заставил его не на шутку разволно­
ваться, и он был очень рад возможности при­
сесть и отдохнуть. В школе, которую когда-то 

закончил мистер Браун, Джонатан отучился 
всего один семестр, однако про медвежонка 

тут уже знали абсолютно все, и теперь лапы 
у него гудели от бесконечных пожатий и от­
печатков в альбомах для автографов. А кро­
ме этого, ощущались последствия нескольких 

визитов в школьную продуктовую палатку, не 

говоря уж о двух порциях сдобного пудинга, 
которые он съел на обед. 

- Как жизнь, медведь? - осведомился ди­

ректор, брезгливо пожимая протянутую ему 
лапу. 

- Очень хорошо, спасибо, - вежливо от­
кликнулся Паддингтон, приподнимая другой 

лаnой шляпу. 
Директор не без сомнения обозрел медве­

жонка. День был жаркий, и невозможно было 



11с заметить на шубке Паддингтона множе- 77 
ство странных, липких на вид пятен, не го­

воря уж о россыпи крошек от пудинга. Ди­

ректору все это совсем не понравилось. 

- Э-э-э... мы вот пришли спросить, не со­

I'Ласитесь ли вы выступить за выпускни­

ков, - сказал директор хмуро. 

Выступить за выпускников? - восклик­

IIУЛ Паддингтон, удивляясь всё сильнее. 

У них не хватает одного игрока, по-

нснил Джонатан. 

- Да, конечно, спасибо! - выпалил медве­
жонок. - Я с большим удовольствием. Я ещё 
11 и когда не играл в крикет. 

- Эврика! - воскликнул учитель физкуль­

туры, хлопая его по спине. 

- Не ври-ка? - обиженно переспросил Пад­
;~ингтон, чуть не полетев кубарем. - Я не вру. 
Я вообще никогда не вру. 

- Да нет, ты не так понял, - торопливо 

вмешался Джонатан. Учитель же отскочил 

в сторону, явно смутившись. Он не хотел 

с казать, что ты врёшь. Это такое греческое 
слово. Оно означает... э-э-э ... 

Ну, Браун, - строго проговорил дирек­

тор, - и что же оно озцачает? 

- Э-э-э... оно означает «мы очень рады, что 

ты согласился~, сэр1 , - тут же нашёлся Джо­

натан. 

1 В данном случае ~эврика~, похоже, именно это и озна­
•шет. А вообще с греческого это переводится: ~я нашёл>>. 
Так воскликнул Архимед, открыв свой знаменитый закон. 



7& Из-за спин донеслось покашливанне мисте-

ра Альфа Дакема. 

- Давайте тогда проведем жеребьёвку, 
определим, кто начнет, сказал он, до­

ставая монетку из кармана. - Бросишь ее, 

медведь? 

- Большое спасибо, мистер Дакем, - обра­
довался Паддингтон. - Это не так-то просто, 

если у тебя лапы, но я попробую. 
Все отступили на шаг и стали смотреть; 

Паддингтон взял монетку, аккуратно положил 

на подушечку лапы и решительно подбросил. 
- Отличный бросок, медведь, - похвалил 

Альф Дакем, нагибаясь и глядя на землю. -
Чувствуется профессионализм. Осталось те­

перь ее найти. 

Где-то же она должна быть, - сердито 
пропыхтел директор немного позже, вставая 

на четвереньки и начиная, вслед за осталь­

ными, ползать по траве. 



· ·- А, вот она! - воскликнул Паддингтон, 79 
юн·да поиски уже развернулись вовсю. - Она 

у меня. Случайно прилипла к лапе. 

-- Случайно прилипла к лапе, - повторил ди­

ректор, отдуваясь. - Я правильно расслышал? 

·- Понимаете, лапа у меня была в марме­
·'1 iL;te, - пустился в объяснения Паддингтон, 
;~ержа лапу так, чтобы всем было видно. -
~1 забыл её вытереть после завтрака. 

- Полагаю, - тактично сказал учитель, что­

()ы заглушить громкое фырканье директора, -
11ам пора пройти в павильон и начать игру. 

11 равда, вот где мы возьмём для него подхо-

/~}1 щи е наголенники -
;~обавил он, смерив 
Похоже, учитель 

это отдельный вопрос, -
Паддингтона взглядом. 

физкультуры нервни-

'lал даже сильнее, чем несколько минут на­

:tад. Голову сверлила неотвязная мысль: если 

и может быть что-то хуже, чем команда вы-
11 ускников всего из десяти человек, так это 

команда из десяти выпускников и одного не­

( )бученного медведя. 

Брауны 

)(ела у 

* * * 
хмуро сидели у границы поля. 

выпускников, выступавших против 

111 кольной команды, шли совсем неважно. 

«Фэрроуфилд~ начал игру и к середине 
;~ня объявил, что больше подавать не будет1 , 

1 В крикете такое возможно. Если капитан команды счи­

тает, что команда набрала достаточно очков и всё равно по­
()сдит, он заявляет, что больше они подавать не будут. 



&О набрав за два с небольшим часа сто пятьде­
сят очков. До конца матча оставалось меньше 

двадцати минут, а калитки все продолжали 

падать, и некоторые зрители уже потянулись 

к выходу. Даже миссис Бёрд, которая плохо 

разбиралась в крикете, чувствовала, что дела 
идут скверно. 

- Может, Паддингтон заработает им не­
сколько очков, - проговорила она с надеж­

дой, поднимая г лаза от вязания. 

- Куда там, им нужно двадцать с лиш­

ним! - огорчил её Джонатан. - Тем более 
он будет подавать последним. Нет, у выпуск­
ников никаких шансов. 

И Паддингтон, и мистер Браун играли за 

команду выпускников, поэтому Джонатану 

трудно было решить, кому и когда аплодиро­
вать, однако и он не удержался и испустил 

стон, когда через несколько минут на поле 

прогремело очередное ~ура!~, за которым по­

следовали дружные хлопки школьных болель­
щиков. 

- Ого! Вот оно! - воскликнул он. - Па­

пину калитку сбили. Теперь Паддингтонова 
очередь быть бэтсменом. Нужно заработать 
семнадцать очков, а осталось всего пятна­

дцать минут. 

- Господи! - тревожно промэнеела миссис 

Браун. - Главное, чтобы он сам не подвер­
нулся под мячик. По-моему, он очень твёрдый. 

- Не переживай, мрачно успокоил её 

Джонатан. - Подавать будет Громила Ноулс, 



l'амый крутой боулер из всех шестых клас- &1 
I'OB. Это вам не шуточки. Парень он против-

11 ы й, но по мячу лупит здорово. Паддингтон 
11 и чего даже заметить не успеет. 

-- Вон он, - указала миссис Браун - по 

ступеням павильона спустилась знакомая фи-

1·урка, вызвав очередной, совсем уж оглуши­

тельный взрыв аплодисментов. 

- Мне кажется, зря он не снял эту свою 

111ляпу, - заметила миссис Бёрд. - Как-то 

11суместно она выглядит на крикетнам поле. 

- Удачи, Паддингтон, сказал мистер 

l>раун, делая шаг медвежонку навстречу. -
:~а помни главное: следи за мячом, а потом, 

•1 то бы ни случилось, не опускай биту. Не 
:1абудь как следует оглядеть поле. Заметь, 
~<у да капитан расставил игроков. Там один 

слева - полный неумёха, он уже устроил им 

;~в а мёртвых мяча 1• 

Судя по выражению на мордочке, Паддинг­

тон от этих наставлений окончательно запу­

тался, а при последних словах и вообще чуть 
11е шлепнулся на землю. 

- Что? - воскликнул он, пытаясь отыскать 

мяч глазами. - Он устроил им два мёртвых 

мяча? 

Мистер Браун собирался что-то сказать 
и даже открыл было рот, но потом передумал. 

1 Мёртвым мячом называется такое положение в игре, 
когда игрокам больше не разрешается предпринимать ника­
t<ИХ действий. Но откуда медведю такое знать - а если не 

:шаешь, звучит довольно страшно. 



- Удачи! крикнул он 

в спину медвежонку, который 

зашагал к калитке с очень 

решительным выражением на 

мордочке. 

- Скажи, как будешь го­

тов, медведь, добродушно 
произнёс Альф Дакем, когда 

Паддингтон занял своё место 

перед калиткой. 

~~~ 1 

\.\J 
" 

- Я вроде бы уже готов, мистер Дакем, -
без особой уверенности ответил Паддингтон, 
оглядывая поле. 

Строго говоря, крикет Паддингтону не очень 

понравился. Он провел на поле два с лиш­

ним часа и все это время смотрел, как дру­

гая команда отбивает подачи, - а к нему 
мяч подлетел всего два раза. Первый раз 

он просвистел у медвежонка над головой, 

так что и рассмотреть-то было невозможно, 
а второй раз шлёпну лея ему прямо на коле­

ни, как раз когда он пробовал мармелад из 
новой банки. 
Несмотря на возражения зрителей постар­

ше - что это самый что ни на есть настоя­

щий кот\ - Альф Дикем отказался его засчи­

тать, ведь пойман был мяч не руками и даже 
не лапами. Паддингтон страшно расстроился. 

1 Мало медведя на поле, ещё кота не хватало. Но здесь 
это слово значит совсем другое. «Кот~ - это поимка мяча 

игроком. 



И вот теперь, когда он стоял у калитки, &3 
его начали посещать сомнения, причем очень 

серьезные сомнения. 

Отсюда всё казалось гораздо больше, чем 
и:1 павильона. Вокруг было слишком много 
Jlюдей, готовых на него броситься, а взгля­

IIУВ в лицо Громиле Ноулсу, который стоял, 

Jюкручивая мяч в руке, Паддингтон утратил 

11оследние остатки энтузиазма. 

Медвежонок пригнулся и, когда знаменитый 

()оулер-шестиклассник рванул по питчу в его 
сторону, засунул биту между наголенниками, 
'lтобы там не осталось просвета, закрыл гла­
:iа и приготовился к худшему. 

Громила Ноулс остановился на полдороге. 

- Я не могу подавать, если он прячется 

:1а наголенниками, - заявил он сварливо. -
Н бэтсмена-то не вижу, а уж калитку и по­

;~авно. 

Альф Дакем жестом вернул баулера на 
место. 

- Каждый играет по-своему, - проговорил 

он строго. - И юный медведь тоже имеет на 

это полное право. 

Брауны не понимали, чем вызвана задерж­

ка, они сидели как на иголках и ожидали 

развития событий; боулер развернулся и сно­
ва помчался по питчу, всё ближе к медве­
жонку. 

Он, похоже, здорово разъярился, - заме­

тил Джонатан. - Достукались. 



&4 - Не могу смотреть, 

прошептала миссис Бёрд. 
Сейчас наверняка случится 

что-то ужасное. 

Едва миссис Бёрд закры­

ла глаза, раздался гром­

кий хлопок мяча по дерев~ .. .. 
а по стадиону пронесся рев 

изумления. 

- Ничего себе! - крик­
нул кто-то у нее за спи­

ной. - Медведь заработал 
шесть очков! Браво! 

Все вскочили на ноги и правожали глаза­

ми мяч, взмывший над зрителями и улетев­

ший на дальний конец поля. Такого никто 

не ждал; по непонятной причине даже игро­

ки смотрели не в том направлении. 

Паддингтон, который как раз поднял­

ся с земли, судя по всему, удивился силь­

нее всех. У него было отчётливое ощущение, 
что его лягнула лошадь, а больше он просто 
ничего не понял. Впрочем, когда загремели 

аплодисменты, на мордочке у него появилось 

довольное выражение и он несколько раз 

приподнял шляпу. 

- Он биту держит не за тот конец! - за­
орал Громила Ноулс, тыча пальцем в медве­

жонка. - Как определишь, куда отлетит мяч, 

если игрок неправильно держит биту? Он 
куда угодно может отлететь. 

Альф Дакем почесал в затылке. 



- Насколько мне известно, в правилах ни- &5 
•н•J·о не сказано о том, что мяч нужно обя-

; ттсльно отбивать плоским концом биты, -
11:1рёк он. - Правда, должен сказать, раньше 

н с таким не сrалкивался. Ладно, продолжа-

('М игру. 

Громила Ноулс бросил на Паддингтона ис­
IIСIIеляющий взгляд, потом развернулся и по­

riсжал назад к питчу. 
- Это не он попал по мячу! ворчал 

011. - А я попал по его бите! 
- Ещё две подачи в этом овере1 , - сказал 

Jlжонатан. - Интересно, выстоит ли Паддинг­

тон ... Ого! - воскликнул он, снова вскакивая 

11а ноги, а на стадионе опять загремели апло­

;~исменты. - Четыре очка! Молодчина, Пад­

;~ингтон! 

Даже миссис Бёрд заёрзала на с ту л е - так 
.. 

t~c поразила неожиданная перемена в ходе 

матча. 

- Ещё-то раз у него вряд ли получится, -
усомнилась она, а Громила Ноулс развернул­

ся для последнего пробега в овере. 
- А вот и получилось! - крикнул кто-то, 

11срекрывая аплодисменты. - Ещё четыре оч­

ка! Четырнадцать за один овер! Браво, мед­

ведь! Лучший иннингс2 за всю встречу! 

1 Овером называется серия из шести подач. 
2 Иннинге - это серия подач, сделанных или отбитых од-

1111 м игроком. Здесь кричащий хочет сказать, что Паддингтон 

110 эффективности переиграл всех остальных в этом матче. 



&6 - Времени осталось всего на два овера, -
взволнованно проговорил Джонатан, взглянув 

на часы на павильоне. - Выпускникам нуж­

но заработать ещё три очка. Посмотрим, как 
справится следующий бэтсмен, если не 
перебросит мяч Паддингтону, у выпускников 
есть шансы. 

- А я уверена, что Паддингтон поймал бы 
и еще четыре мячика, - не совсем правильно 

выразилась миссис Бёрд. Очень уж у него 

ловко получается. 

Следующий боулер старина Паркин-
сон, - сказал Джонатан. - Уж этот-то лов­

кач. У него бы и Паддингтон не отбил все 
четыре. 

Зрители немного успокоились и снова сели, 

а боулер сделал первую в этом овере подачу. 
Постепенно на стадионе установилось угрю­

мое молчание: товарищ Паддингтона по ко­

манде отчаянно махал битой, однако пропу­
стил все четыре мяча. 

- А я знала, что Паддингтон справится 

лучше, - высказалась миссис Браун. 

- Вон, мяч у него! - взбудораженно вос­
кликнул Джонатан. - Давай, Паддингтон, 

ходу! 
Затаив дыхание, зрители следили, как две 

фигуры бегут между калитками. Паддингто­
ну, похоже, сильно мешали наголенники, и он 

добрался только до середины питча, когда 
партнёр его был уже на месте. Собственно, 
проблемы с наголенниками начались у него 



с· нервой же минуты матча. Лапы у медведей &7 
J(ороче человеческих ног, поэтому правильно-

!'(> размера так и не нашлось. В итоге учи­

п·ль физкультуры просто обрезал старые на­

I'Оленники, которые завалялись в павильоне. 

1 r о даже это не спасло ситуацию, и теперь, 

J(огда медвежонок пытался бежать, наголен-
11 и к и болтались и били его по коленям. 

-- Уфф! - выдохнул Джонатан, опускаясь 

11а стул, когда Паддингтон в самый послед­

IIИЙ миг всё-таки дотрюхал до криза1 • - Про­

llесло. Для победы нужно ещё два очка. 
- Ах ты господи, я все петли спустила, -

11ожаловалась миссис Бёрд. 

- Удачи, медведь, - прошептал Альф Да­

кем, когда Паддингтон занял свою пози-

1 ~и ю. - И поосторожнее там. Подаёт юный 

llаркинсон. Он, насколько мне известно, из 

Л встралии и прыгучий, как кенгуру. 

- Прыгучий, как кенгуру? повторил 

11 аддингтон, с интересом вглядываясь в боу­
лсра, который бежал ему навстречу по пит­
'lу. - Добрый день! - воскликнул он, воспи­

танно приподнимая шляпу. - А я Паддингтон 

()раун, и я из Дремучего Перу! 

На стадионе воцарилось молчание; мяч вы­

летел из руки баулера - а потом по рядам 

:~рителей пополз изумлённый ропот. 

1 Криз - это белая черта, за которую нужно унести мяч, 
•побы заработать очко. 



&& - Странное дело, - сказал Джонатан. -
Что с ним такое случилось? 

Все вытянули шею в попытке понять, что 

происходит на поле: сначала игроки приня­

лись что-то искать в траве вокруг калитки, 

а потом к ним присоединился и Альф Дакем. 

- Должен же он где-то быть, - сказал 
Альф Дакем. Не может мяч взять и ис­

париться. Ты не заметил, куда ты его отбил, 
медведь? 

Паддингтон поднял лапу и ощупал затылок. 

- Я не уверен, что это я его отбил, мистер 
Дакем, - сказал он нетвёрдым голосом. _:_ 
Скорее, это он отбил мне голову. У меня те­
перь под шляпой шишка. 

- Шишка под шляпой? - повторил Альф 

Дакем в неподдельной тревоге. - Так, дай-ка 

я взгляну. 



Альф Дакем ощупал Паддингтонову шляпу, & 9 

11 на лице у него появилось очень странное 

ttыражение. 

- Это не шишка! - объявил он, выпра­
('Тывая руку. - Это мяч! 

- Мамочки! изумился Паддингтон. 

О 11, видимо, случайно попал мне в шляпу, 

1\оrда я ее приподнял. 

Альф Дакем перевёл дух. 

- Овер окончен! - провозгласил он и же­

('ТОМ приказал игрокам поменяться сторонами. 

- Ну вот! - жалобно протянул Джона­
тан. - От старины Паддингтона только та­

I(ОГО и жди. Времени осталось только на 

о;~ин овер, а подавать опять будет Громила 
lloyлc. 

- А ещё говорят, что крикет - скучная 

ttt·pa! - воскликнула миссис Бёрд. 

- Скучная, когда Паддингтон не играет, -
уточнил мистер Браун. - Им бы набрать ещё 
;~ва очка. 

Игра возобновилась, и мистер Браун приго­
·r·uвился было аплодировать. Но его руки мед­
.11енно опустились, когда сперва один, а по­

том и второй мяч просвистел мимо партнёра 

1 Iаддингтона, даже не коснувшись биты. 
- Сейчас будут разыгрывать последний 

мяч, простонал мистер Браун. Хоть 

:-пот-то он должен отбить! 
- Отбил! закричал Джонатан, когда 

с поля донёсся громкий хлопок. - Давай, 



90 Паддингтон, ходу! Одно очко - ничья, два -
вы победили! 
К голосу Джонатана присоединились и дру­

гие, и через несколько мгновений на ста­

дионе уже стоял громкий рёв. Паддингтон, 

стартовавший из центра питча, нёсся вперёд, 

не обращая на шум никакого внимания. Он 
смутно слышал, как выкрикивают его имя, 

видел, как мимо промчались несколько игро­

ков его команды - в обратном направлении, 
но его это не смутило, потому что нужно 

было не просто удерживаться на лапах, но 
ещё и бежать, а наголенники сползали всё 
ниже и ниже. Б какой-то момент он даже 

почувствовал, что его приподняли над землёй 

и направили в нужную сторону, в осталь­

ном же всё это напоминало кошмарный сон, 

в котором он вовсю перебирал лапами, но 
не двигался с места. Удивлению его не бы­
ло предела, когда впереди наконец замаячила 

калитка и он в конце концов оказался с ней 

рядом, заработав ещё одно очко. 
~ Ну, - произнесла миссис Браун, - и что 

теперь? Паддингтон заработал одно очко, .. 
а его партнер - три. 

- Будет ничья, - сказал мистер Браун. __,.... 
Паддингтоново очко обязательно засчитают. 
Впрочем, оказалось, что у Альфа Дакема, 

окончательно вошедшего в азарт, другие со­

ображения по этому поводу. 
- Полагаю, - возгласил он, подняв руку 

и требуя тишины, - в свете всех привходя-



lltиx обстоятельств справедливо будет прису- 91 
Jt 1пь выпускникам полтора очка, а одновре­

м<·нно и победу в матче! 
Ответом ему стала буря аплодисментов -

iiiJJюдировали и зрители, и игроки; было за­
мечено, что даже Громила Ноулс хлопает 

11 ладоши вместе с остальными. 

- Верно! Верно! подхватил директор, 

выходя на поле. - Совершенно справедливое 

решение. Несколько нестандартное, не совсем 

11 соответствии с правилами. Но справедли­

вое - безусловно. 
Директор ~Фэрроуфилда» был очень дово­

лен и самим собой, и неожиданным успехом 
сегодняшнего мероприятия. Под конец зри­

тели пришли в такой ажиотаж, что пожерт­

вования на строительство нового крикетнаго 



91._ павильона так и текли; директор поспешил 

пожать медвежонку лапу. 

- А скажите-ка, медведь, - проговорил он 

с надеждой, когда аплодисменты стихли, -
вы не согласились бы сыграть за выпускни­
ков и на будущий год? Нам очень нужен но­

вый бассейн. 
Паддингтон немного постоял, вытирая ла­

пой пот с мордочки и со всех сторон обдумы­
вая это предложение. Определённые моменты 

игры ему очень понравились, но несколько 

раз мяч пролетал слишком уж близко от его 
усов, а было дело, что и вообще коснулся 
их, - и это оказалось очень и очень чув­

ствительно. 

В итоге выручил его Альф Дакем, приняв 

поистине мудрое решение. 

- Послушай моего совета, медведь, - ска­

зал он. - ~з спорта лучше уходить на пике 

формы. В конце концов, не много на свете 

игроков, которые могут сказать, что заработа­
ли четырнадцать очков за один матч, тем бо­
лее за один овер; пусть уж твой рекорд так 

и остаётся рекордом! 

- А давайте, - придумал выход Паддинг­

тон, - я приеду и в будущем году, только 
буду не боулером, а лимонадером! 

- Лимонадером? - озадаченно переспросил 

директор. 

- Он, видимо, имеет в виду того, кто раз-

носит лимонад в перерывах, сообразил 



Альф Дакем. - Это крайне важная долж- 93 
1юсть. Я тебе больше скажу, - добавил он, 
1\<) всеобщему одобрению, пока они шагали 
11()ратно к павильону, - она настолько вaж-
llilЯ, что тебе стоило бы потренироваться 
11рямо сейчас. Лично я считаю, что большой 
I'Такан лимонада, принесённого медведем, cтa-

II<'T самой что ни на есть подходящей кон-

1 tОВКОЙ ЭТОГО ДНЯ. 



Де-нь -на nJ1SJж.e 

Мистер Браун стоял в дверях дома номер 

тридцать два по улице Виндзорский Сад 

и щурился на яркое солнышко, выглядывав­

шее из-за соседних крыш. 

- Кто за поездку к морю - руки вверх! -
крикнул он, оборачиваясь через плечо. 

- Делать такие предложения - значит на-

прашиваться на неприятности, - укорила его 

миссис Браун, когда замерли вопли и взвиз­

ги, а три пары ног умчали своих владельцев 

наверх - собираться. 

- Я заметил, что вы с миссис Бёрд рук не 

подняли, - обиженно проговорил мистер Бра­

ун. - Не понимаю почему. 

- Знаю я твои поездки, 

вздохнула миссис Браун. 

лю не оправиться. 

Генри, - тяжело 

Мне потом неде-



А кое-кому, между прочим, приходится 95 
ltl'.llaть бутерброды на всю честную компа-
111110, - с намёком добавила миссис Бёрд. 

Бутерброды? повторил мистер Бра-
v 11. - Какие ещё бутерброды? - Он залих­
ватски взмахнул рукой. - Мы сегодня обеда­
I'М в ресторане! Кутить так кутить! Мы уже 
I'TO лет никуда не ездили. 

Гм... - Миссис Браун с сомнением пo­

I,·;I'Jaлa головой. - Ну что ж, мы тебя пpe­
lt.Y 11 редили. 

Может быть, она собиралась добавить 
11 сщё что-нибудь, но тут новый взрыв тo­
IIC 1та возвестил о прибытии Джонатана, Джу­
,~~~ и Паддингтона, навьюченных пляжными 

11 ри надлежностями. Больше всего вещей oкa­

.liiJюcь у медвежонка. Кроме чемодана и не­
ll:lмснной шляпы, при нём были соломенная 
11а11амка, надувной мяч, плавательный круг, 
111'/tёрко, лопатка, вертушка на длинной пал-
1\'1', бинокль и целый рулон карт. 
М и сси с Браун придирчиво осмотрела его 

(,а,·аж. 

- У покарителей Эвереста и то было мень-
111<' поклажи, - вздохнула она. 

- Просто они не брали с собой медве­
ю·й, - пояснила миссис Бёрд. - И, кроме 

l'ot'O, вряд ли оставляли по всей лестнице 

l'.llcд прошлогоднего песка. 

Паддингтон огорчённо поглядывал из ку­
'IИ своих вещичек, выслушивая все эти кол-

1\ости. Он твёрдо знал, что всегда лучше за-



96 ранее приготовиться к любой неожиданности, 
а если судить по предыдущим поездкам, на 

пляже могло случиться все, что угодно, -
и обычно случалось. 

- Ну, вперёд! - выручил его мистер Бра­

ун. - Надо трогаться, а то попадём в час пик 

и вообще никуда не доедем. Денёк на свежем 
воздухе всем нам пойдёт на пользу. Помо­

жет тебе стряхнуть пыль с ушей, Паддингтон. 
Паддингтон насторожил упомянутые уши. 

- Пыль с моих ушей, мистер Браун? -
растерянно повторил он и совсем уж с уны­

лым видом поплелся к машине. 

Пока Джонатан, Джуди и мистер Браун за­

талкивали сумки в багажник, а миссис Браун 
и миссис Бёрд переодевались наверху, Пад­

дингтон стоял на переднем сиденье и встре­

воженно разглядывал себя в зеркале заднего 
вида. На ушах оказалось несколько клочков 

ваты и старых пятен мармелада и какао, но, 

сколько он ни вглядывался, ему не удалось 

обнаружить ни пылинки. 
Всю дорогу медвежонок вёл себя на удив­

ление тихо, и когда машина, миновав верши­

ну холма, зашуршала колесами по длинному 

спуску, он ещё пребывал в глубокой задум­
чивости. Однако едва они подъехали ближе 
к пляжу, запах моря и вид многочисленных 

купальщиков, разгуливавших вдоль кромки 

воды, вытеснили из его головы все прочие 

мысли. 



11 аддингтон страшно любил поездки, ос о- 97 
(lt'IIHO к морю, с мистером Брауном, поэтому, 

11с щ:а они колесили вдоль берега, подыскивая, 
IЛ~ бы остановиться, он на радостях высунул 
l'оJюву в окно и вертел ею в разные стороны. 

Свистать всех наверх! скомандовал 

м н стер Браун, пристроив наконец автомобиль 
11а свободном месте. - Разгружай! 

11 аддингтон сгрёб свои пожитки и выcкo­
'IIIJI на тротуар. 

Пойду поищу местечко на пляже, мистер 

1 )раун! - вызвался он. 

11 а заднем сиденье миссис Браун и миссис 

1 )('·р;~ переглянулись. 

Одно точно, - заметила миссис Браун, 

11с 1могая своей экономке вылезти из маши-

111,1. - Хотя в экспедиции на Эверест и не 

(,ыJю медведей, у них, по крайней мере, бы­
.1111 шерпы, которые несли поклажу1 ! Вот, по­
.IIJО()уйтесь! 

Сейчас всё будет в порядке, - пpoкpяx­
l't'.ll мистер Браун, погребённый под грудой 
«"умок и авосек. - Где Паддингтон? Он cкa­

.liiJI, что найдёт нам местечко. 
- Вон он! - Джанатаи указал на пляж, 

1 л е уже стояли рядком шесть складных сту­

л ы~в. - Он разговаривает с дяденькой, кота­

ры й продаёт билеты. 

1 Шерпы - название народа, который живёт в Восточном 

llc•11aлe, в том числе и в районе горы Эверест. Основное за­
IНiтие шерпов - помогать альпинистам: альпинисты покоря­

I«IТ вершины, а шерпы тащат следом все тяжёлые вещи! 



9& - Ай-ай-ай! - встревожилась миссис Бра-

ун. - Он, похоже, чем-то расстроен. Интерес­

но, что с ним могло случиться? 

- Умеет же Паддингтон влипнуть в исто­

рию! - заметила Джуди. - Мы тут ещё 

и минуты не пробыли! 
Брауны поспешили вниз по ступенькам, ве­

дущим к пляжу, и вскоре до их слуха донес­

ся хорошо знакомый голосок. 

- Три шиллинга! горестно восклицал 

он. - Три шиллинга только за то, чтобы по­
сидеть на стуле! 

- Нет, приятель, поправил дяденька 

с билетами. - Не только за то, чтобы по­
сидеть на стуле. У тебя этих стульев шесть 
штук, по шесть ленсов за каждый. Шестью 

шесть получается тридцать шесть. 

Паддингтон окончательно пал духом. Ему 

так повезло отыскать удобное местечко и це­
лую груду стульев, но не успел он расставить 

их в ряд, не говоря уж о том, чтобы опробо­
вать на прочность, как из будки неподалёку 
явился дяденька с большим рулоном билетов 
и принялся скандалить. 

- Три шиллинга! - повторил медвежонок, 

опускаясь на ближайший стул. 
- Знаю я вашего брата, - громко начал 

дяденька, адресуя свои наставления всем 

близлежащим купальщикам. - Наберёте себе 
стульев, а когда я подхожу, притворяетесь, 

что спите. Или заливаете, будто ваши биле-



1·ы сдуло в воду. Убытку от вас компании - 99 
l'отни фунтов ... 1 

()н не договорил, потому что тут у самых 

t'I'O ног раздался придушенный писк. 

- Эй! - Он нагнулся и уставился на бры­
ю• ющуюся груду полосатой материи. - Что 

с·тряслось? 

Помогите! завопил придушенный го-

.IIOC. 

- Ах ты, недотёпа, - проговорил дяденька, 

выгребая медвежонка из-под развалин сту­
л а. - Ты, наверное, спинку не выпрямил до 

1\ОНЦа. 

- Как это не выпрямил? - удивился Пад­

;~ и н гто н, на всякий случай расправляя плечи. 

1 Недаром говорят, что Англия - страна частной соб­
··твснности. Компания, в которой служит Паддингто­

IIОВ собеседник, по всей видимости, взяла на откуп пляж 
11 nрайтси. Она занимается его благоустройством, следит за 
•r истотой, поставляет всё необходимое для купальщиков -
rry и конечно, требует за это деньги. 



100 - Ну так оно и есть, - подтвердил дя-

денька. - Надо оттянуть её назад, пока не 

щёлкнет. Попятное дело, ты свалился. 

Паддингтон поглядел на дяденьку суровым 

взглядом, поднялся и раскрыл чемодан. Мало 

того что с него требовали Пiесть пенсов толь­
ко за то, чтобы просто посидеть на стуле, 
так стул этот ещё и складывался сам собой 
и к нему не прилагалось никаких инструк­

ций - это уж ни в какие ворота не лезло. 

- Инструкции? - повторил дяденька, беря 
у медвежонка деньги и вручая тому Пiесть 

билетов. - ИПiь чего придумал, инструкции 
к складным стульям! Больно ты много хо­
чеПiь, за Пiесть-то пенсов. 

- Надеюсь, всё у вас в порядке, - прого­

ворил подоспевПiий мистер Браун, всовывая 

дяденьке в руку что-то круглое и блестящее. 
- Конечно в порядке! - Дяденька ощупал 

монету, и выражение его лица мигом смени­

лось на благожелательное. - Так, можно ска­
зать, небольПiое недоразумение. ЗнаеПiь что, 
приятель? продолжал он, оборачиваясь 
к медвежонку и почтительно прикладывал 

руку к козырьку. ---.: Я и сам понимаю, что 

медведю твоих лет накладно бывает ездить 
к морю, да ещё с такой компанией. Но ес­

ли хочеПiь подзаработать деньжат - мой те­
бе совет: гляди в оба и не пропусти Дэвида 
Друка. 

- Какого Дэвида Друка? - удивился Пад­

дингтон. 



А вот такого, - сказал дяденька, указы- 101 
11а н на большой плакат, пришпиленный к cтe-
llt •. - Он один из этих, из газетчиков, и как 

pa:t сегодня приехал в Брайтси. Так вот, то-

му, кто первым предстанет перед ним и ска-

11\('Т: «Вы - Дэвид Друк!~, он обещал пять 
фунтов награды. Только при этом обязатель-
110 надо держать в руках его газету. А то ни-

'1('1'0 не получишь. 

(: этими словами дяденька снова козырну л 
11 :шторопился в сторону ещё одной ново-

11 рибывшей компании, а Брауны принялись 
l'i 1 с 11 алагаться на отвоёванном Паддингтоном 

М('стечке. 

М истер Браун обернулся, чтобы поблаго­
;щрить медвежонка за стулья, но тот уже 

vr.ежал к стене, которая огораживала пляж, 
11 с задумчивым выражением разглядывал 

11иссвший на ней плакат. 

Сверху на плакате красавались огромные 

1\расные буквы: сеНЕ УПУСТИ СВОЙ ШАНС••. 
'lуть ниже помещалась фотография дядень-

1\ и в фетровой шляпе и сообщение, что Дэ-
1\И/\ Друк, известный журналист из газеты 

•)tейли глоб~1 сегодня находится в Брайтси. 
А ниже совсем мелким шрифтом излага­

лось то, о чем уже говорил дяденька-билетёр. 

1 «Дейли глоб>> можно приблизительно перевести как 
4 М и р за один день~. Это довольно известная английская 

1 а:1ета, которая освещает вопросы мировой политики. Но 

I(:IIC видите, несмотря на известность, и она тоже нуждает-

1'11 в рекламе. 



10~ Паддингтон потратил довольно много време­

ни, прежде чем добрался до конца, поскольку 
самые интересные места он на всякий случай 

перечитывал по два раза. 

Но как ни прочитай, получалось одно и то 

же: Дэвид Друк с радостью выдаст пять фун­

тов любому, кто предстанет перед ним, и бо­
лее того: если к концу дня у него останется 

хоть одна невыданная пятерка, его отдых на 

море будет безнадёжно испорчен! 
- Ого! - не поверил своим глазам мистер 

Браун. - Паддингтон сегодня так и сорит 

деньгами! Посмотрите, купил себе газету ... 
- Не дай бог, ему попадётся кто-нибудь, 

похожий на этого Друка, - мрачно заметила 

миссис Бёрд. - Я уже предвижу, что добром 
дело не кончится ... 
Мистер Браун натянул купальный костюм. 

- Эй, Паддингтон! - окликнул он. - По­

шли купаться! 

Паддингтон бросил последний взгляд на 
портрет Дэвида Друка и медленно вернулся 

к своим. Он с самого утра предвкушал, как по­

плещется в водичке, но теперь ему что-то со­

всем расхотелось. Он, конечно, любил купаться 
в море, но не настолько, чтобы ради этого упу­
стить Дэвида Друка и свои пять фунтов! 

- А может, он тоже купается? - предпо­

ложила миссис Бёрд. 

Паддингтона эта мысль окрылила. Он вы­

тащил свой бинокль и принялся разглядывать 
головы, торчавшие из воды. Среди них не 



оt\а:iалось ни одной в фетровой шляпе, и тем 103 
111~ менее Паддингтон натянул плавательный 

1\ ру 1' и побежал к морю, в одной лапе крепко 
с· ж и мая чемодан, а в другой - газету. 

М иссис Бёрд вздохну л а. Паддингтон, пpaв­

J~il, был слишком далеко, чтобы в подробно­
с·пtх разглядеть выражение его мордочки, но 

to нсмногое, что она успела заметить, ей co­
IH'('M не понравилось. Даже со своего места 
о11а видела, какие суровые взгляды бросает 
мс·;tвежонок на окружающих. 

И почему мы не можем отдохнуть cпo­
lmii но, как любая нормальная семья? - по­
/l(ii.Jювалась она. 

По крайней мере, пока он занят, он ниче-

1 ·с 1 11с натворит, - отозвалась миссис Браун. -
i 1 он все время на виду, что уже немало. 

Ну, это ненадолго, - мрачно предрекла 
мttссис Бёрд, глядя, как медвежонок шлёпает 

110 мелководью в сторону пирса. - До конца 

Jt 11 я еще ух как далеко. Вот попомните мои 
с· лова ... 



104 А Паддингтон, и не подозревавший, как за 

него тревожатся, уходил все дальше и даль­

ше, время от времени останавливаясь, чтобы 
сравнить фотографию в газете с лицом кого­

либо из окружающих. 
На пляже становилось все многолюднее. 

Медвежонку попадались толстые дяденьки 

в шортах, худые дяденьки в купальных костю­

мах, дяденьки всех видов и размеров. Они бы­
ли в панамках, в кепках, в цветных бумажных 
колпаках, один даже нацепил цилиндр, но на 

всём пляже не нашлось ни одного, который 

хоть отдалённо напоминал бы Дэвида Друка. 
Во время третьего прохода Паддингтон 

остановился возле пирса, утёр лоб и ещё 
раз посмотрел на плакат. Удивительное дело, 

но с каждым разом выражение лица Дэвида 

Друка становилось всё менее располагающим. 

Попачалу это была обычная приветливая 
физиономия, а теперь на ней явственно про­

ступила довольно ехидная ухмылка, которая 

медвежонку совсем не понравилась. 

Вздохнув, он выбрал уголочек поукромней, 
сел, прислонившись спиной к горке склад­

ных стульев, и решил хорошенько обдумать 
своё положение. Надо сказать, что в общем 
и целом оно его совсем не радовало. Если 

бы ему удалось найти продавца, у которого 
он купил газету, он, скорее всего, потребовал 
бы свои деньги назад. Но с каждой минутой 
народу на пляже всё прибывало и шансов 
отыскать провинившегося газетчика, не гово-



рн уж о Дэвиде Друке, становилось все мень- 105 
111(' и меньше ... 

11 аддингтон задумался, и глаза его сами co­
(toi1 закрылись. Несколько раз он пытался от-

1\'IН·IТЬ их лапой, но вскоре обильный завтрак, 
tt(•сколько порций мороженого и прогулки по 

1·орячему песку под горячим солнышком, не 

I'Оворя уж о мерном шорохе волн, набегав-
11111 х на берег, сделали своё дело, и к ожив­

'lt'lltюму пляжному гулу прибавилось негром­
юн· посапывание. 

* * * 
М иссис Браун облегчённо вздохнула. 

Слава богу! проговорила она, заметив 
мох на тую фигурку, которая спешила к ним 

tto набережной. - А я уж испугалась, не 
('JIУЧИЛОСЬ ЛИ С НИМ чего! 

М истер Браун снял сумки с последнего 

(' вободного стула за их столиком. 
Давно пора, - проворчал он. - Я сей­

, 1 ас умру с голоду! 

Чтобы избежать толкотни, Брауны догово­
рltлись встретиться к обеду на террасе боль­
IIЮЙ приморской гостиницы, и в назначенный 

•tac все оказались в сборе - за исключени­
('М Паддингтона. А хотя Паддингтон и имел 

ttривычку исчезать в самые неподходящие 

моменты, это очень редко касалось завтраков, 

t )()сдав и ужинов; однако минуты шли, за со­
<'сдними столиками уже почти не оставалось 



106 свободных мест, и Брауны беспокоились все 
сильнее и сильнее. 

- Где, скажи на милость, ты был? - спро­
сила миссис Браун, когда медвежонок подо­

шёл ближе. 
Паддингтон с отрешённым видом припод­

нял шляпу. 

- Я смотрел сон, миссис Браун, - туман­

но пояснил он. 

- Сон? поразилась миссис Бёрд. 

Я думала, ты дома выспался. 

- Это был специальный пляжный сон, --1 

пояснил медвежонок, слегка обидевшись. 
Совсем не такой, как дома. 

- Ну уж я себе представляю, - вставила 
Джуди, - если ты из-за него даже к обеду 
опоздал! 
Мистер Браун вручил Паддингтону длин­

нющее меню. 

- Мы заказали тебе 
суп для начала, - сооб­
щил он. - Выбирай, что 
ты будешь есть потом ... 
Брауны глядели на сво­

его мишутку с пекоторой 

тревогой. Он действи:.. 

тельно вёл себя в выс­
шей степени странно. Ед­

ва усевшись, он тут же 

вскочил и в страшном 

возбуждении уставился на 
кого-то в бинокль. 



1 1то случилось? - удивился мистер Браун. 107 
llttiЩIIIII'ТOH подкрутил винтик, чтобы лyч-

lttt· IIIЩt''IЪ. 

11 с 1 м< >см у, это Дэвид Друк, - объявил 
1111, \' '' 11; 1 ы вая за соседний столик. 

/t.tllll/~ Друк? - повторила миссис Бра-

' 11 Вря;~ ли. Смотри, у него же борода! 
Л у Друка её и в помине нету, - пoд­

ltl•·l"'"л Лжонатан. - Я сам видел на всех 
11 ltllliii'IIX. 

llttiiЛIIIII'TOH принял и вовсе загадочный 

1111 '1 

1\ а 1\ раэ об этом и был мой сон, - по­

''' ""'1 1111. - Только, кажется, мне это вовсе 
tt "'' 11р11е11илось. Пойду предстану перед ним! 

с) J'ОСiюди! - Миссис Браун встревожен-

"" 11 ро1нщила его глазами. - А может, не 
1 1 1 111 t 't 

llн (tыJю слишком поздно - Паддингтон 

\ "''' с·лн1л за спиной ничего не подозревав-
1111 111 (tоро;щча и похлопывал его по плечу. 

Jtaliтc мне, пожалуйста, пять фунтов, 

~"'' lt'p )tрук, - попросил он, поднимая по-

"''""'' •)kйли глоб~. 
lt~tpoiOI'I застыл, не донеся до рта ложку 

1 1 \' IIIIM, 

С '11асибо, не надо, - проговорил он, уви­
·11'11 111:н•ту. - У меня уже есть. 

~1 11с медведь-газетчик, терпеливо 

l'""•tlt'IIIIJI Паддингтон. - Вы - Дэвид Друк 
11 1 .. Jkiiл и г лоб~, и я пришёл предстать пе-

1" tl IIIIMI1. 



10& - Предстать передо мной? - совсем расте-

рявшись, повторил дяденька. - Но я никакой 

не Друк. Я и не слыхивал о таком. 

Паддингтон набрал побольше воздуха 
и бросил на бородача самый суровый взгляд, 
на какой только был способен. 

- Если вы не дадите мне пять фунтов, -
заявил он запальчиво, - я позову полицей­

ского! 

~~ 

... -;.:".,-
·' ·'""' -:;:?•' 

\ 
\ 
\ 
\ 

,.", .,.,. 

Бородач ответил почти столь же суровым 

взглядом. 

- Ты позовёп1ь полицейского? вскричал 

он. - Нет, медведь, это я позову полицей­

ского, если ты сию же минуту не исчезнешь 

с глаз моих! 

Паддингтон был медведь честный и не лю­
бил нечестности в других, поэтому несколь-



1\о секунд он стоял как вкопанный, не веря 109 
своим глазам, а ушам и подавно. И вдруг, 
11 рямо на виду у Браунов и всех прочих 
11осетителей ресторана, он протянул лапу, 

ухватил дяденьку за бороду и как следует 
~~~рнул. 

Зрители были ошарашены таким поворо­
том событий, а дяденька с бородой и вовсе 
t )t>алдел. Он схватился рукой за подбородок 
11 вскочил, огласив террасу гневным воплем. 

У Паддингтона рот открылся сам собой, 
11 он уставился на свои лапы, в которых ни­

'l~го не было. 
- Извините, пожалуйста! - воскликнул он, 

в~жливо приподнимая шляпу. - Я, похоже, 

t )t>ознался ... 
- Обознался? взревел бородач, тыча 

салфеткой в брюки, залитые супом. - Где 
Jtиректор? Подать сюда директора! Я требую 
оt>ъяснений! 

- У меня есть объяснение, - несчастным 
1·олосом проговорил медвежонок, - только, 

()оюсь, не очень хорошее ... 
- Полундра! - простонал Джонатан, уви­

/tСВ, что к месту происшествия поспешно на-

11 равляется директор в черном костюме, а за 

11 им стайкой бегут официанты. - Опять как 
всегда ... 

- За всю мою жизнь, - отчеканила миссис 
l>ёрд, - я ещё ни разу не встречала медведя 

с таким даром встревать в истории. И что 

теперь делать прикажете? 



но 1< 1< 1< 

Мистер Браун откинулся в кресле директо­

ра гостиницы и удивленно уставился на мед­

вежонка. 

- Так, значит, - уточнил он, - ты дей­

ствительно видел за стульями человека, кото­

рый нацеплял фальшивую бороду? 
- Их было два, - поправил медвежонок. -

Я сначала подумал, что мне это снится, но 

ПОТОМ ОНИ УШЛИ, И Я ПОНЯЛ, ЧТО ЭТО был НИ­
КаКОЙ не сон ... 

- Всё равно не понимаю, почему ты ре­

шил, что этот человек за стульями и есть 

Дэвид Друк, - недоумевала мнесие Браун. 

- Я, кажется, догадался, в чём дело, -
вмешался полицейский. - Он просто перепу­

тал имена. 

- Видите ли, похоже, ваш мишка столкнул­

ся с Пляжником Чарли и его дружком, -
пояснил второй полицейский. - Они всегда 

говорят один другому «друг~. Насмотрелись 

небось ковбойских фильмов ... 
- Пляжник Чарли! ахнула мнесие 

Бёрд. - Ну и ну! 

- Воришки на доверии, - пояснил пер­

вый полицейский. - Летом они по большей 
части ошиваются на пляжах южного по­

бережья. Мы уже давно за ними охотимся, 
но всякий раз им удаётся улизнуть. Дело 

в том, что они очень хитро меняют внеш­

ность. А теперь благодаря вашему мишке 



.v нас есть довольно четкое представление, 111 
1\0J'O искать. Полагаю, ему причитается не­

()ольшое вознаграждение. 
Брауны переглянулись. После скандала 

11 ресторане кабинет директора показался им 
11 а редкость тихим и спокойным. Даже боро­
;~атый дяденька, когда немного пришёл в се­

()}1, с большим почтением выслушал Паддинг­
то н о в рассказ. 

- За кого только меня в жизни не при-

11 и мал и, - восклицал он, - но только не за 

Jt:шида Друка и уж тем более не за Пляж­
llика Чарли! 

- С Паддингтона станется обнаружить бо­
lнщу прямо за соседним столиком! - вставил 

Jtжонатан. 
Директор кашлянул. 

- Ну, это как раз неудивительно, - заме­

тил он. - В Брайтси сейчас проходит кон­

l'ресс фокусников, и многие участники оста­

Jювились в нашей гостинице. Так что бород 
: l;(ссь хватает. 

- Ну и ну! - ахнула миссис Бёрд, выгля­

IIУВ через окошечко в зал. - И правда ведь! 

Вы только поглядите! 

Остальные посмотрели в ту же сторону. 
Jtействительно, куда ни глянь, всюду маячи­

л и бороды. Длинные бороды, куцые бороды, 
аккуратно подстриженные бородки и косма­
тые бородищи. 

Никогда в жизни не видел столько бо­
род разом, - признался мистер Браун. -



1 n Надо думать, именно поэтому Пляжнику 

Чарли и пришло в голову тоже обзавестись 
бородой ... 

- Верно, сэр, - подтвердил полицейский. -
Ещё хорошо, что наш косолапый приятель 

не взялся дёргать за все бороды подряд. Вот 

тогда был бы скандал так скандал! 
- Надеюсь, вы удостоите меня чести по­

обедать в вашем обществе, - проговорил, об­
ращаясь к Браунам, бородач, когда полицей­
ские собрались уходить. - Видите ли, - тут 
он повернулся к медвежонку, - я и сам фо­

кусник. Великий Умберто. Если изволите, за 
обедом я с удовольствием покажу вам пароч­
ку фокусов ... 

- Спасибо большое, мистер Умберто! 
тут же согласился медвежонок, и директор 

побежал приготовить им столик. - Это бу­

дет очень здорово! 

Паддингтон решил, что, несмотря ни на 

что, поездка к морю все-таки удалась. Хотя 

он и не сумел предстать перед Дэвидом Дру­

ком и заработать пять фунтов, но ведь не 
каждый же день выпадает счастье пообедать 
с настоящим фокусником! 

- Гм... - проговорила миссис Бёрд, шагая 

к террасе. - Готова поспорить, что Паддинг­

тон сейчас покажет нам фокус «исчезновение 

обеда~ пахлеще любого Великого Умберто. 
Медвежонок, расслышав эти слова, кивнул 

в знак согласия. Обычное обеденное время 



Jtавно прошло, а работа сыщика - тем более 113 
11 а пляже - оказалась крайне изнурительным 

.liiiiЯTИeM. 

- По-моему, у меня ни одной пылинки на 

.VIIIax не осталось, мистер Браун! - объявил 
1111 и, когда все согласно закивали, с аппети­

,.с )М приступил к честно заслуженному обеду. 



Неожида-н-ное торжество 

По пути со второго на первый этаж дома 

номер тридцать два по улице Виндзорский 

Сад Паддингтон приостановился на ступень­
ках лестницы и понюхал утренний воздух. 

Спустя несколько минут, внимательно изучив 

через перила висевший на стене отрывной 

календарь, он отправился дальше с очень 

озадаченным выражением на мордочке. 

В доме всё утро происходило что-то неве­

роятно таинственное, и он никак не мог по­

нять, что именно. Вот разве что миссис Бёрд 

в кои-то веки запуталась и оторвала от ка­

лендаря лишний листок, но это на неё непо­

хоже; или, может быть, это он проспал два 
или три дня кряду - а это ещё более со­
мнительно. Но если нет, тогда получается, 

что сегодня должен быть четверг, а выглядит 
всё так, будто сегодня воскресенье. 



Во-первых, со стороны кухни доносился 115 
н ветвенный запах свежеиспечённых булочек, 
11 хотя миссис Бёрд и случалось иногда ис-

11(''1 ь что-нибудь на неделе, как правило, све-
11\еЙ выпечкой она всё же баловала их толь-
1\о по воскресеньям, да и вообще никогда не 
IH'I<лa булочки так рано утром. 
Мистер Браун тоже вёл себя как-то стран-

110. Мистер Браун работал в лондонском Си­
ПI, и распорядок у него по утрам был очень 
t"трогий. Завтрак подавали ровно в половине 

J~(~вятого, а перед завтраком, даже в самый 

11 роливной дождь и в самый жаркий зной, 

м истер Браун обязательно выходил в сад 
11 осматривал свои клумбы. 
В это же утро Паддингтон чуть не шлёп­

llулся на пол от удивления, когда раздвинул 

;шнавески в своей комнате и, выглянув в ок-

110, увидел мистера Брауна в затрапезной ра­

fiочей одежде - он катил тачку по садовой 
;щрожке. 

- А я уж гадаю, скоро ли ты заявишь­

('Я, - приветствовала его миссис Бёрд, когда 

он просунул голову в кухонную дверь, пыта­

}IСЬ разобраться, что там происходит. - От 
:пого медведя ничего не утаишь! 
Заглянуть в кухню Паддингтон так и не 

успел миссис Бёрд захлопнула дверь 

и принялась накрывать ему стол для завт­

рака. 

- Только не ешь слишком много, - пре­

J!упредила она. - У нас сегодня торжествен-



116 ный обед, еды там хватит на целый полк 

медведей! 

- Торжественный обед? - воскликнул Пад­
дингтон, удивившись еще сильнее. 

Паддингтон очень любил всякие праздники. 
С тех пор как он поселился у Браунов, они 

не раз уже праздновали Рождество и дни 

рождения, но такие вот неурочные торжества 

случались очень редко. 

- Много будешь знать - скоро состаришь­

ся, - загадочно ответила миссис Бёрд, ко­

гда Паддингтон спросил, по какому случаю 

торжество. - Торжество - и всё тут. И не 

вздумай перемазаться яичницей с ног до го­

ловы, ты должен выглядеть прилично. Мы 

пригласили мистера Крубера, и мистера Кар­
ри, и еще целую кучу народу. 

Паддингтон утащил тарелку яичницы с бе­
коном в столовую и уселся там за стол с очень 

задумчивым выражением на мордочке. Чем 

больше он размышлял обо всех сегодняшних 
происшествиях, тем более таинственными они 
ему казались. А самым удивительным было 

то, что приглашение получил даже ближай­
ший сосед Браунов, - из этого Паддингтон 

сделал вывод, что случай и правда особо 
торжественный. Надо сказать, мистер Карри 

довольно часто появлялся у Браунов на вся­

ких праздниках, но обычно не потому, что 

его звали, а потому, что у него хватало на­

хальства явиться без всякого приглашения. 



От Джанатапа и Джуди тоже не удалось 117 
1111 чего добиться. Пока Паддингтон завтракал, 
они пришли в столовую пожелать ему добро-
I'О утра, но стоило ему спросить, что же та-

I(ОС в доме происходит, как оба исчезли. 
-- Сегодня у нас особое торжество, - по­

нсllила, выходя, Джуди и ободряюще пожа­
л а ему лапу. - В твою честь. Не волнуйся, 

11чснь скоро ты все узнаешь. 

Даже мистер Крубер поспешил сменить те­
м у, когда за ~послезавтраком~ медвежонок 

;ш;щл ему тот же вопрос. 

- Насколько мне известно, вам готовят 

('юрприз, мистер Браун, - отговорился он. -
Л что же это за сюрприз, если всё заранее 

н:шестно? 

И, не дав медвежонку времени задать но­

вый вопрос, мистер Крубер поспешно раз­
ломил булочку и протянул одну половинку 
llаддингтону, а сам скрылся в тёмной кла­

;щвке где-то за прилавкам своего магазинчи­

юt, чтобы сварить им утреннее какао. 
Вернувшись, он принес поднос с чашками, 

а еще - очень толстую книгу. 

- Полагаю, мистер Браун, сегодня днем 

нас ждут всевозможные игры и развлече-

11 ия, - сказал он, протягивая книгу. - Мне 

l(ажется, вам было бы полезно просмотреть 
:->то сочинение. Это сборник всяких фокусов 
и праздничных забав. 
Паддингтон поблагодарил мистера Крубера 

и, допив какао, торопливо зашагал в сторону 



~~r~ улицы Виндзорский Сад. Мнесие Бёрд пре­

дупредила, что в связи с предстоящим тор­

жеством придется переделать множество дел, 

и он не хотел опаздывать. А кроме того, на 

вид книжка мистера Крубера была ужасно 
интересной, и он решил, что перед обедом 
должен успеть освоить несколько фокусов. 

Впрочем, когда он наконец добрался до до­
му, фокусы и забавы начисто вылетели у не­
го из головы. 

Пока он пил какао с мистером Крубером, 
все остальные трудились не покладая рук, 

и столовая полностью преобразилась. Обеден­
ный стол раздвинули и покрыли белоснежной 
скатертью, но её почти не было видно под 
всевозможными угощениями. У Паддингтона 

чуть глаза не вылезли на лоб, с таким вос­
торгом он таращился на бесконечные вазочки 
и тарелочки с вареньем, фруктами, конфета­

ми, на горы бутербродов и пирожных, не го­
воря уж . о пирамидах из печенья и о морях 

джема и мармелада. А в центре стола, на са­

мом почётном месте, стоял большой кремовый 
торт. Сверху на нём были выведены какие-то 
иностранные слова, вот только прочитать их 

Паддингтон не успел, потому что появилась 

мнесие Бёрд и уволокла его в ванную. 

- Ты должен будешь стоять у входной 
двери и встречать гостей, - предупредила 

она. - На празднике можешь хоть с ног 

до головы вымазаться мармеладом, но перед 

праздником изволь быть чистым. 



;->т им Паддингтону и пришлось у довольство- t t 9 
llii'IЪCЯ. Впрочем, чем меньше времени остава-

т 1с 1> до праздника, тем сильнее становилось 

r•1·o нетерпение. Брауны пригласили не только 

м истера К рубера и мистера Карри, но и мно-
1'\IХ торговцев с рынка Портобелло. Пусть 
11 а;щингтон и любил поторговаться, на рынке 
1111 пользовался всеобщей любовью, поэтому 
1 ·остей собралось очень много, к началу тор­
жt•ства в столовой яблоку было негде упасть. 
Когда гости наконец расселись вокруг cтo­

/lil, мистер Браун потребовал тишины. 
- Как вы все знаете, - начал он, - сего­

;~ 11 я шнее торжество устроено ради Паддинг­

I'ОIIа. Несколько позже я собираюсь сделать 
llil жное заявление, но сначала Паддингтон 

11 родемонстрирует вам исключительную лов-

1(( 1сть лап и покажет несколько фокусов, ко­

l·орые разучил специально для такого случая. 

Нее захлопали, а Паддингтон вышел на 

1mврик у камина и еще раз сверился с книж­

IШЙ про фокусы, которую подарил ему мис­

l't'Р Крубер. Была в ней одна глава, которая 
r•м у особенно понравилась. Называлась глава 
•Сто различных способов разорвать бумагу~, 
11 Паддингтону не терпелось попробовать хо­
ЛI бы несколько из них. 

- Люблю фокусы, в которых бумагу 
рвут, - заявил мистер Карри, когда Паддинг­

тон объяснил, что собирается делать. - На­
Jtеюсь, у тебя они не какие-нибудь там пус­
ПI ковые, медведь. 



11.0 - Первый уж точно не пустяковый, - под-

твердил Паддингтон. Называется ~таин-

ственное исчезновение фунтовой купюры». 

- Да что ты говоришь! - воскликнул мис­

тер Браун, которому явно стало не по себе. -
А обязательно, чтобы это была фунтовая ку­
пюра? Может, и просто бумажка сойдёт? 
Паддингтон снова уставился в книжку. 

- Там ничего не сказано про ~просто бу­
мажку», - сказал он с сомнением. - Но на­

верное, мне хватит и десяти шиллингов. 

- Я, к сожалению, оставил бумажник 
в другом костюме, - поспешно сообщил ему 
мистер Браун. 

- А у меня одни монеты, - подхватил, по­

няв его намёк, мистер Крубер. Остальные дру­
зья Паддингтона с рынка Портобелло тоже по­
спешно застегнули карманы на все пуговицы. 

Все взоры обратились к мистеру Карри. 
- Вы же сказали, что любите, когда бума­

гу рвут, - напомнил ему мистер Браун. -
И, кроме того, у Паддингтона сегодня праздник. 

Мистер Карри запыхтел, вытащил из внут­

реннего кармана бумажник с надёжной за­
стёжкой и нехотя раскрыл его. 

- Надеюсь, ты, медведь, знаешь, что дела­

ешь, - проворчал он, подавая Паддингтону 

купюру в десять шиллингов. 

- Полундра! Я всё понял! - шепнул Джо­

натан, когда Паддингтон взял купюру в обе 
лапы, еще раз сверился с книгой, сложил по­

полам и разорвал. 



nрауны в тревоге наблюдали, как мед в е- 1 ZJ 
жоtюк сложил и разорвал купюру еще раз, 

11 теперь обрывки полетели по всей комнате. 
<I>изиономия мистера Карри становилась всё 

мрачнее и мрачнее. 

Сделав небольшую паузу, Паддингтон снова 
:тглянул в книгу, и тут настроение его явно 

1н·ременилось. Только что он выглядел очень 

;tонольным, а тут усы вдруг совсем обвисли, 

11 выражение мордочки стало ужасно озабо­
•н·нным. 

- Ну и что теперь, медведь? - осведомил­

с·н мистер Карри, когда Паддингтон подошёл 

1\' нему вплотную и стал пристально разгля­

Jtывать его ухо. 

- Боюсь, у меня фокус не совсем получил­

с·н, мистер Карри, - удручённо сообщил мед­

вежонок. 

- Что?! - завопил мистер Карри, вскаки­

IШЯ на ноги. - Как это так, фокус не совсем 

11 олучился? 

- Мне полагалось бы вытащить купюру 
у вас из уха, - пояснил Паддингтон, и вид 

у него стал совсем несчастный. 

- Ты проверь, может, она в другом ухе, -
1юдбодрила его миссис Браун. 

- Вряд ли, - покачал головой Паддинг­

тон. - Я, видимо, случайно перевернул сра­

:~у две страницы и перепутал два фокуса. 

То, что я вам показал, называется ~вырезаем 

салфеточку~. 



IZ.Z. - ~Вырезаем салфеточку~, повторил 

мистер Карри негодующим голосом, когда 

Паддингтон развернул остатки его купюры 

и поднял на всеобщее обозрение. - Чтобы 
из моих десяти шиллингов медведи салфетки 

вырезали! .. 
- Ничего страшного, - успокоила его мис­

сис Бёрд, нагибаясь и собирая обрывки. -
Вы их склейте, может, в банке вам ещё об­
меняют на новую. 

- Очень красиво получилось, - добавила 
Джуди. 

Мистер Карри несколько раз фыркнул и от­

правил в рот очередное пирожное. 

- Хватит с меня на сегодня фокусов с бу­

магой, - рассудил он. 

Мистер Крубер деликатно кашлянул. 
- Может, попробуете что-нибудь из другой 

главы, мистер Браун? - предложил он. -
Там, в самом конце, есть очень интересные 

фокусы. 

- Большое спасибо, мистер Крубер, - по­

благодарил Паддингтон. 
Не один мистер Карри был сыт по горло 

фокусами с бумагой. Рвать бумагу, особенно 
сложенные во много раз купюры, оказалось 

делом нелегким, у него даже заныли перед­

ние лапы. 

- Вот замечательный фокус! - возгласил 

он после паузы. Называется ~снимаем 

с гостя жилет, не снимая пиджака~. 



-- Судя по названию, это длинная исто- Н.iЗ 

рия, - с сомнением проговорила миссис Бра-

.v 11. - Может, там есть что-нибудь покороче? 
- Чушь! - отрезал мистер Карри, · высо­

вываясь из-за тарелки с бутербродами. - Это 
1 пл ичный фокус. Я его когда-то давно видел 

11 цирке. И с удовольствием посмотрю ещё 

pa:J. 
Мистер Браун и мистер Крубер перегляну­

,IIIIСЬ. 

- Тогда, боюсь, придётся снимать ваш жи­
.II<'Т, - предупредил мистер Браун. - Больше 

11 и на ком нет жилетов. 
У мистера Карри отвалилась челюсть. 

- Что?! - взревел он. - Если вы думаете, 

•1 то я позволю вашему медведю снять с меня 
жилет, вы ... 
Больше мистер Карри ничего не успел ска­

:~ать, потому что голос его потонул в гром-

1\ОМ протестующем гуле. 

- Вы же сказали, что с удовольствием 
" .. 

1юсмотрите еще раз, - напомнил торговец 

у 1 {енённой бакалеей. - Вот, у вас появилась 
11 рекраспая возможность. 

Мистер Карри неуклюже поднялся со свое­

I'О стула, встал на колени на коврик у ками-

1 ш и поднял руки над головой, а Паддингтон 
крепко ухватил его обеими лапами за шею; 

- Ты, кажется, собирался снимать с меня 

жилет, медведь, прохрипел мистер Кар-

ри, - а не душить воротником. 



1 Z.4 - Как бы то ни было, полдела сделано, -
заметил мистер Браун, когда Паддингтон ста­

щил жилет до подбородка и натянул мистеру 
Карри на голову. - А что дальше? 

Паддингтон запустил лапу мистеру Карри 

в рукав и принялся шарить там. 

- Я и сам толком не знаю, мистер Бра­

ун, - сознался он, пыхтя. - Я этот фокус 

первый раз делаю, а книгу мне отсюда не 

видно. 

- О господи! - вздохнула миссис Браун, 
u . 

потому что раздался треск рвущеися тка-

ни и Паддингтон вытащил из рукава мисте­

ра Карри какой-то клок. - Похоже на кусок 

подкладки. 

- Что?! - завопил мистер Карри, пытаясь 

разглядеть, что происходит. - Вы сказали, 

Подкладки? 



Мистер Браун взял книжку про фокусы n5 
11 ноправил очки. 

- Давай-ка я тебе помогу, Паддингтон, -
11\ >СДЛОЖИЛ ОН. 
Через минуту он положил книжку обратно 

11 а ковер и тоже опустился на колени. 

- Ты всё делаешь правильно, - подтвер­

;~ил он, в свою очередь принимаясь шарить 

.v мистера Карри в рукаве. - Там именно 

та 1< и сказано - протащить жилет через ру-

1\iШ, правда, не сказано, как именно. Очень 

l'транно. 

Мистер Крубер тоже опустился на ковер. 
- Может, лучше наденем его обратно? 

11 рсдложил он. 
- Главное, сделайте что-нибудь поскорее, -

1юсоветовала миссис Браун, потому что мис­

тер Карри опять захрипел. 

Мистер Крубер ещё раз внимательно про-.. 
•1ел инструкцию. 

- Вот незадача! - воскликнул он. - Бо­

юсь огорчить вас, мистер Браун, но тут, по­

хоже, не хватает страницы. 

Услышав это, мистер Карри выкатил глаза 

и издал громкое бульканье. 
- Да что это такое! - рявкнул он, вскаки­

вая на ноги. - Это просто неслыханно! 

- Вот это вы зря сделали, - проговорил 

мистер Крубер с укором. - Вы свой пиджак 

1юрвали. 



nб Мистер Карри, пританцовывая от ярости, 

разглядывал остатки своего парадного одея­

ния. 

- Я порвал свой пиджак?! - взревел он. -
Ну ничего себе! А чем этот ваш медведь всё 
время занимался, хотел бы я знать? 

- Искал потерявшуюся страницу, мистер 

Карри, - объяснил Паддингтон. - Я, на­
верное, её вчера случайно использовал, когда 

учился делать фокусы с бумагой. 
Мистер Браун поднял руку, призывая всех 

к молчанию. Физиономия мистера Карри не­

сколько раз меняла цвет: с красного на баг­
ровый, а теперь обратно на красный, только 
куда ярче прежнего, и было видно, что пора 

положить конец всей этой истории. 

- Я не сомневаюсь, что миссис Бёрд потом 

починит ваш пиджак, - сказал он. - А сей­

час, полагаю, пора перейти к тому, ради чего 

мы и собрались. 
- Верно! Верно! - поддержали его. 

Мистер Браун повернулся к Паддингтону. 

- Знаешь, сколько времени ты уже живёшь 

в нашем доме? - спросил он. 

- Нет, мистер Браун, - ответил Паддинг­

тон, ужасно удивлённый этим вопросом. -
Мне вообще кажется, что я жил тут всегда. 

- Почти три года, ответил сам себе 
мистер Браун. - А это не так мало, осо­

бенно если учесть, что сперва ты просто за­
шёл на чашку чая. Так вот, - продолжал он, 



1шrда стих громкий смех, - у нас для тебя n7 
С' юрприз. На днях мы получили телеграмму 

11:1 дома для престарелых медведей в Лиме. 

Jkлo в том, что очень скоро тётя Люси бу-
щ·т праздновать свой сотый день рождения, 

11 л:иректор дома считает, что на торжестве 

110 этому поводу должны присутствовать все 

1'(' родственники. 
- Ничего себе, сто лет! - удивился Джо­

llатан. - Вот это возраст! 

- У медведей годы по-другому считают, -
11а11омнила миссис Бёрд. 

- Начнём с того, что у них по два дня 

1 н 1ждения в году, - добавила Джуди. 
- Как бы то ни было, Паддингтон, - про­

~~шiжал мистер Браун, - неважно, сколько 

11мснно ей исполняется, главное, что она уже 

11 очень преклонном возрасте и празднует 

О'Iснь почтенный юбилей. Вот мы и подума-
1111: не захочешь ли ты на него съездить? 

- Речь! - выкрикнул кто-то из дальнего 

I(OII ца комнаты. 

llаддингтон замялся. 

- А мне опять придётся плыть через оке­

а 11 в спасательной шлюпке и питаться марме­

lliщом, как по дороге сюда? - спросил он. 

- Нет, успокоил его среди всеобщего 
1·мсха мистер Браун. - Я специально сходил 

11 большую пароходную компанию, и они по­
IIGсщали дать тебе отдельную каюту по спе­
~~иальным медвежьим расценкам, а в придачу 



11.& стюарда\ который понимает в медведях и бу­
дет за тобой присматривать. 
Паддингтон сел на стул и крепко задумал­

ся. Всё это случилось так неожиданно, что 

мысли у него совсем закрутились и запута­

лись и он даже не знал, что сказать и кого 

первым благодарить. 
- А ничего и не надо говорить, - выручи­

ла его миссис Бёрд. - Лучше съешь вместо 

этого кусок торта. Я его специально испекла. 

- На нём написано: «Bon voyage~2 , - пояс­
нила Джуди. - Это значит: все мы желаем те­

бе счастливого пути. 
- А ну-ка, предложил торговец уце-

нённой бакалеей, когда Паддингтон принял­
ся разрезать торт, - крикнем-ка в его честь 

троекратное «ура!~. 

Следующие несколько минут, пока Пад­
дц:нгтон раздавал всем тарелочки с тортом, 

в доме номер тридцать два по улице Винд­

зорекий Сад дрожали все потолки и стены, 

причём было замечено, что даже мистер Кар­
ри кричит ничуть не тише других. 

- Скучновато без тебя будет, медведь, 
проговорил он хмуро, когда, выходя через не-

1 Стюардом на корабле называют человека, который об­
служивает пассажиров: приносит им еду, застилает постель, 

убирает каюту, оттирает пятна мармелада от стен... Ра­
зумеется, оттирать пятна приходится только тем стюардам, 

которые обслуживают медведей, но вообще стюард должен 
уметь всё. 

2 По-французски «Бон вуаяж!» означает «Счастливого 
пути!>> 



ю порое время на у лицу, задержался у дверей, 

•1тобы пожать Паддингтону лапу. - И кто же, 
1111тересно, будет исполнять мои поручения? 

О господи, - вздохнула миссис Браун, 

1\0I'/(a гости понемногу разашлись и остал-

01 один только мистер Крубер. - Как вдруг 
1·оскливо сделалось. Надеюсь, мы правильно 

IIC )СТУПИЛИ. 

-- Зато никаких больше мармеладных пя-
1'('11 на стенах, - попробовал пошутить мис­
I'('Р Браун, но шутка никого не развеселила. 

llаддингтон убежал к себе, а остальные уны-
110 поплелись в гостиную. 

- Я пятна не стану смывать, - решитель-

1 н) заявила миссис Бёрд. - Никогда, ни за 

'1 то на свете. 

11.9 



130 - Я думаю, вы приняли абсолютно пра-
вильное решение, - рассудительно произнес 

мистер Крубер. - В конце концов, тётя Лю­
си ведь вырастила и воспитала Паддингтона, 

и если бы она не отправила его в Англию, 
мы бы никогда с ним не познакомились. 

- Я знаю, о чём ты думаешь, Мэри, - ска­

зал мистер Браун, беря жену за руку. - Но 
если Паддингтон решит остаться в Перу, мы 

не имеем права его отговаривать. 

Брауны примолкли. Когда из Перу пришла 

телеграмма, мысль отправить Паддингтона на 

родину на день рождения тёти Люси показа­

лась просто великолепной, но теперь, когда 

всё уже было решено, им вдруг сделалось не­
вероятно грустно. 

За годы, проведённые в их доме, Паддинг­

тон стал неотъемлемой частью семьи, и пред­

ставить жизнь без него было почти невоз­
можно. При мысли, что они, чего доброго, 
никогда больше его не увидят, Брауны все 
ниже и ниже опускали головы. 

Но вдруг тишину нарушил знакомый то­

поток лап по лестнице, а потом бухнула, от­
крываясь, дверь гостиной и вошёл Паддинг­

тон, волоча свой кожаный чемодан. 

- Я уже собрался, - доложил он, - толь­
ко мочалку не упаковал, на случай, если ре­

шу принять ванну перед дорогой. 

- Уже собрался? - не поверила миссис 
Бёрд. - Погоди, а все остальные твои вещи ... 



- Для них целый контейнер понадобит- 131 
с·н, - добавила Джуди. 

1 Iаддингтон страшно удивился. 
- Я собираюсь взять только самые важные 

щ~щи, - пояснил он. - А остальные, если 

можно, оставлю здесь, для сохранности. 

Брауны и мистер Крубер переглянулись. 
- Паддингтон, - заговорила наконец мис­

пtс Браун, - подойди сюда и сядь. Может, 

ты и не очень складную речь произнес на 

с tюём торжестве, но сейчас сказал именно то, 

•tct·o мы все от тебя и ждали. Ты, наверное, 
11 сам не понимаешь, что значат для нас твои 
C'.IIOBa. 

- Для меня они значат только одно, - за­

•llшла миссис Бёрд. - Я могу со спокойной 

l'овестью смыть со стен все мармеладные 

11нтна. Ведь нам же, в конце концов, пона­

;щбится место для новых, когда Паддингтон 
вrрнётся. Это самое главное. 

Все с энтузиазмом поддержали миссис 

1 >ёрд, причём громче всех звучал голос само­
' ·о медвежонка. 
А потом он уселся в свое кресло, и на 

мордочке у него появилось очень довольное 

выражение. Да, будет ужасно здорово снова 
у видеть тётю Люси, и всё-таки он уже думал 

с) том, как замечательно будет вернуться по­
том сюда. А ещё у него не было никаких со­
мнений, что по дороге в Перу и обратно он 
соберёт целую коллекцию самых необычай­
ltых пятен. 



Привиде-ниSJ -на naJly6e 

Паддингтон вздрогнул, проснулся и несколько 

раз моргнул, чтобы глаза попривыкли к вечер­
нему свету, а потом с озадаченным видом 

осмотрел палубу теплохода ~Карения~. 
Не знай он, что это совершенно невозмож­

но, он готов был поклясться, что его только 
что окликнули по имени, причем довольно 

громко, и окликал не только голос мистера 

Брауна, но и голоса всех остальных - мис­

сис Браун, Джонатана и Джуди, не говоря уж 

о миссис Бёрд. Но судно по-прежнему нахо­

дилось в двух днях пути от Англии, а от до­
ма тридцать два по улице Виндзорский Сад 

в Лондоне и того дальше. 

Вообще-то, Паддингтон любил смотреть 
сны. Иногда во сне показывали ужасно инте­

ресные вещи, особенно после плотного ужи­
на, приготовленного миссис Бёрд. Но сейчас, 
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лохода, медвежонок пришел к выводу, что 

. пот сон как-то уж слишком подозрительно 

1юхож на реальность. 

Был тот предвечерний час, когда лучи за­

ходящего солнца придают теням разные при­

' 1 у дливые формы. Почти все остальные пас­

(' ажиры ещё сидели за ужином, и поблизости 
11е было ни одного дружелюбного стюарда 
11 форменной белой куртке. Паддингтон по­
жалел, что съел целых две порции сдобного 
11удинга, который шеф-повар приготовил спе­

l~иально для него в этот вечер. 

Быстренько обмакнув переднюю лапу 
в стоявшую рядом банку с мармеладом, Пад­
;~ингтон поплотнее натянул на голову капю­

IIЮН своего пальтишка, поудобнее устроился 
11а раскладном стуле и пододвинул побли­
же большую жестянку с надписью: ~печенье 
<' маком. Собственность П. Брауна, эсквайра. 
Ручная кладь~. 

Паддингтон любил печенье с маком, , осо­
/lснно то, где сверху толстый слой мармелад-
11 ых корочек. Тихий ночной воздух огласило 
11сrромкое размеренное чавканье. 

Путешествие в Дремучее Перу, в дом для 

11 рестарелых медведей в Лиме, для участиЯ 

11 торжествах по поводу дня рождения тети 

.11 юси было долгим и интересным, но теперь, 
IСогда оно уже совсем подходило к концу, 

llаддингтон всё с большим нетерпением ждал, 
ICorдa же снова увидит своих старых друзей. 



134 Немного подумав, он решил, что именно этим 

и навеян его удивительно яркий сон. 

Постепенно сочетание обильного и очень 

вкусного ужина, морского воздуха и мерного 

гудения машин далеко внизу оказало на не­

го успокаивающее действие. Через некоторое 

время он уже сладко спал и не проснулся 

даже тогда, когда одно печенье выпало у не­

го из лапы и покатилось по палубе к борту. 
Паддингтон так и не понял, когда это слу­

чилось и как долго продолжалось, но ни 

с того ни с сего он обнаружил, что ему сно­

ва снится сон, и самое удивительное, это еще 

один сон про Браунов. 

Между прочим, этот сон был похож на 

правду даже сильнее, чем предыдущий. 

Начинался сон с того, что он уронил ещё 

одно печенье, причём на самой вершине кру­

того холма неподалёку от улицы Виндзор­

ский Сад. Вместо того чтобы надломиться 

или просто упасть, печенье встало на ребро 
и покатилось за ним вдогонку. Хуже того, 

с каждой секундой оно становилось всё боль­

ше и больше, и чем больше оно становилось, 
тем быстрее катилось, и вот уже Паддингтон 
улепётывал от него по улице Портобелло со 

всех лап, лавируя между киосками и лотка­

ми торговцев. 

И всё это время он отчетливо слышал, как 

Брауны окликают его по имени, а вот видеть 

их не видел. 
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1\О что медвежонок бежал по улице, пыхтя 
и тревожно оглядываясь через плечо на пре­

слсдовавшее его печенье, а тут на пути ему 

()у д то бы встретилась широченная лужа вape-
III)Я. Чем отчаяннее он дрыгал и дёргал ла­

JJами, тем безнадёжнее они застревали, и вот 
11аконец, вздрогнув, он проснулся и обиару-
ж ил, что сидит на палубе, окутанный и опу­
тшfный своим пальтишком. 

Паддингтон не без труда высвободился, 
н оказалось, что, во-первых, одна лапа у него 

:шстряла в банке с мармеладом, а во-вторых, 
•rто он, брыкаясь во сне, опрокинул жестянку 
~~ почти всё печенье рассыпалось по палубе. 
Жестянка была большая - прощальный по­

;щрок тёти Люси перед самым его отъездом 

обратно в Англию. Несмотря на то что ему 
11с раз и не два случалось запускать в нее 

лапу, в жестянке еще оставалось несколько 

слоев, и Паддингтон очень хотел, чтобы хва­
тило до конца путешествия, так что следу­

ющие несколько минут он провёл, подбирая 
11сченье с палубы. 



13 б А подобрав последнее, он вдруг замер на 
месте и вылупил глаза, потому что в тени 

на самой корме замаячили пять очень знако­

мых силуэтов. 

Он и глазом моргнуть не успел, как все 
пятеро отчаянно замахали руками и приня..,. 

лись выкрикивать его имя, подходя при этом 

всё ближе и ближе. 
Ущипнув себя несколько раз, чтобы убе­

диться, что это не сон, Паддингтон отчаян­
но заозирался в поисках какого-нибудь укры­
тия, а потом, одной лапой поспешно запихав 

остатки печенья назад в жестянку, другой на­
хлобучил на неё крышку и, открыв ближай­
шую дверь, со всех лап припустил прочь. 

Через несколько секунд он выскочил на 
палубу с противоположной стороны, снова 
огляделся на случай, если его по-прежнему 

преследуют, а потом остановился перед еще 

одной дверью, на которой был нарисован 
красный крест и крупными красными буква­
ми написано: ~Судовой врач~. 
Паддингтон был медведь не робкого десят­

ка, и, когда случалось что-нибудь необычное, 
он, как правило, пытался разобраться без по­
сторонней помощи. Однако события послед­
них нескольких минут выглядели слишком 

уж странными и загадочными, и он решил, 

что одна голова хорошо, а две лучше. 

Судовой врач страшно удивился, когда 
дверь его кабинета отворилась, впустив Пад­
дингтона. 
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11<'/~Ь? - осведомился он неприветливо. 

Паддингтон поставил на пол свои вещич-

1\И и, прижав лапу к губам, нагнулся, что­
(iы запереть дверь. Нельзя сказать, чтобы он 
111)1 глядел смертельно бледным - под мехом 

:tтoro все равно не видно, - однако что-то 

(ti)IJIO такое в его позе и в кончике носа, что 
;tаставило врача вскочить со стула. 

-- Господи помилуй! - воскликнул он. -
У вас, любезный, такой вид, будто за вами 
'1Ррти гнались! 

1 Iаддингтон подошёл к докторскому столу 

11 рухнул в стоявшее возле него кресло. 

- Гнались, - подтвердил он зловещим го­

Jюсом, боязливо оглядываясь через плечо. -
Только не черти. 



13& Врач снова сел и бросил на Паддингтона 
нерешительный взгляд. 

- Можно подумать, - начал он, переходя 

на профессиональный тон, - что вам что-то 

привиделось. 

- Мне привиделись привидения! - сооб­
щил Паддингтон, которому теперь, в безопас­
ности хорошо освещённой каюты, стало не 

так страшно. - Целых пять! 

- Пять? - повторил врач. - Надо же. Ну­

ка расскажите мне поподробнее. 
- Ну, - начал Паддингтон, набрав в груд}j 

побольше воздуха, - началось всё с того, что 
меня чуть не задавило печенье с маком. 

- Вас чуть не задавило - что? - удив­

ленно переспросил врач. 

- Печенье с маком, - терпеливо объяснил 
Паддингтон. 

Доктор не то нервно хихикнул, не то 

взвизгнул. 

- А вы уверены, что оно было не с изю­
мом и не с орешками? - уточнил он. 
Паддингтон пронзил его суровым взглядом. 

- Оно было с маком, - сказал он· твёрдо 
и поднял повыше жестянку. - Вот, на эти­

кетке написано. Мне его тётя Люси подари­
ла. Печенье выпало из коробки и катилось 
за мной по всей улице Портобелло. 
Врач посмотрел сначала на Паддингто­

на, а потом на входную дверь, словно при­

кидывая расстояние до неё. Хотя за время 

путешествия они несколько раз встречались 
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1111срвые, и под пристальным Паддингтоно-

вым взглядом врачу стало очень и очень не 

110 себе. 
-- Так, значит, за вами по всей улице Пор­

l·оGслло катилось печенье с маком? - уточ-
1111JI он с деланой небрежностью. 

- Вот именно, - подтвердил Паддингтон, 

;щвольный, что хотя бы в это удалось внести 
щ·1юсть. - Оно было совсем маленькое, но 
1ютом вдруг стало расти. А под конец у ме-

11 н лапы перестали двигаться. 
·- Перестали двигаться лапы, - повторил 

11рач, строча в блокноте. 
··- Было такое чувство, что на них свинцо­

IIЫС гири, - продолжал Паддингтон. 

-- Свинцовые ... гири ... - откликнулся врач, 

11родолжая писать. - Отлично. Придётся про­

II<'СТИ сеанс терапии. 

- Да нет, спасибо, с лапами всё в поряд­
ю·, - бодро сказал Паддингтон. - Уже про-
111 JIO. Они не двигались, потому что я слу­

'lайно вступил в банку с мармеладом. И лапа 
11 ней застряла. 

Корабельный врач снял очки, подышал на 
11 их и уставился сначала на Паддингтоновы 

IIЫтянутые лапы, а потом на свой натёртый 

ю) блеска пол, к которому там, где прошёл 
медвежонок, прилипло несколько мармелад­

IIЫХ корочек. 

- А после этого с вами еще что-то случи­

лось? - спросил он недовольным тоном. 



140 Паддингтон кивнул. 

- Потом оказалось, что на палубе все как 
один Брауны! - возвестил он торжественно. 

- Все как один вруны? - с трудом вы­

говорил врач, уверенный, что ослышался. -
Так, может, и вы тоже... один из них? 

Паддингтон бросил на него ещё более су­
ровый взгляд. 

- Я же настоящий, а они нет, - сказал от 

твёрдо. - И миссис Бёрд тоже была с ними. 
Я ещё подумал сначала: а вдруг она принес-

.... , 
ла мне чаику ... 

- Принесла вам чайку? - вконец запу­

тался врач. - Так, может, это и была чай­
ка, а не миссис Бёрд? Ну, осталась на борту 
после последней стоянки, а вам невесть что 

привиделось ... 
- Это была миссис Бёрд! - возмущенно 

воскликну л медвежонок. - Я бы её с чайкой 
ни за что в жизни не перепутал. Понимаете, 

я сидел на палубе ... 
- А! - Физиономия врача просветлела как 

по волшебству. - Вы сидели на палубе, я 
правильно понял? 

- Да, - подтвердил Паддингтон. - Я не­

множко задремал после ужина. А потом уви­

дел сон, только это был не совсем сон. 
- Весь день сидели? - уточнил врач. -

На солнце? 

- Ну, я действительно утром часик по­

загорал, после того как сходил за булочка-
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t 1 потом днём ещё немножко. 

- У вас, медведь, солнечный удар и от не-

1 '< 1 галлюцинации, - решительно заявил врач, 

о•tень довольный, что наконец-то во всём 

раэобрался. - Б моей практике такое слу­
•tалось. Стоит перегреться, и начинаешь во­

< ,()ражать себе невесть что. Правда, должен 
.1аметить, что ни за одним моим пациентом 

11 и когда еще не гонялось печенье с маком. 
Он открыл ящик стола и вытащил оттуда 

11узырек. 

·- Бам, друг мой косолапый, необходимо 
1 IТ;щхнуть и как следует выспаться. Я вам 

;щм таблетки, которые помогают заснуть. 
l lока доктор говорил, мордочка у Паддинг­

тона всё больше вытягивалась и на слове 
о:~аснуть~ вытянулась окончательно. Он и так 

уже выспался от души, несмотря ни на кa­

t<J1e галлюцинации. 

- Но я действительно видел Браунов! 

11ротянул он с расстроенным видом. - И ни­

IШ кой это был не сон, потому что я себя 
ущипнул. А их тут никак не может быть, 
tютому что они в Лондоне. Выходит, это бы­
ли привидения. 

·- Вздор! - отрезал врач. - Привидений 

llt' быва ... 
Тут он осёкся, на лице у него появилось 

очень странное выражение, а взглядом он 

у 11срся во что-то у Паддингтона за правым 

IIJieЧOM. 



141. Потом он громко ахну л, еще раз протер 

очки и судорожно схватился за край стола. 

- А ... сколько, говорите, вы видели приви­

дений? 

- Пять, - ответил Паддингтон, прогляды­

вая свой список. 

Пока Паддингтон зачитывал одно имя за 

другим, физиономия врача становилась всё 

бледнее и бледнее, и когда медвежонок до­
шёл до миссис Бёрд, на ней вообще не оста­
лось никаких красок. 

- Вы ведь заперли дверь, когда вошли 

сюда? - спросил он, стараясь казаться спо­

койным. 

- Кажется, да, отозвался медвежонок, 

которого в свою очередь встревожило выра­

жение лица его собеседника. - Лапами за­
пирать не очень просто, но ... 
Паддингтон обернулся и чуть не свалился 

со стула от удивления. Прямо перед собой, 
в огромном иллюминаторе рядом с дверью, 

он увидел пять знакомых физиономий. Не 

только мистера Брауна, лицо которого плот­

но прижалось к стеклу и стало похожим на 

блин, но и миссис Браун, Джонатана, Джуди 
и, конечно же, миссис Бёрд. 

Доктор дотянулся до телефона и снял трубку. 
- Соедините меня с начальником охра­

ны, - рявкнул он. - И пусть поторопится. 

У меня тут в иллюминаторе какая-то поту­

сторонщина. Спокойно, медведь, - добавил 
он бодро. - Бояться нечего. 



Он со стуком опустил трубку на место, 143 
l'lloвa повернулся к Паддингтону - и лишил-

с·н дара речи. 

О н собирался объяснить медвежонку, что 
11омощь уже близко, однако обнаружил, что 
1·от лежит в кресле с отсутствующим выра­

Жt'ltием на мордочке, задрав лапы в воздух, 

11, судя по всему, уж ему-то точно все равно, 
•1то происходит снаружи. 

* * * 
Миссис Браун протерла Паддингтону лоб 

с1;~сколоном он наконец сел в кровати 

11 обвёл взглядом каюту. 
Слава богу! - воскликнула она. - А мы 

.v ж думали, ты никогда не придёшь в себя! 
- Стоило тебе нас увидеть, как ты снова 

llii/ЩЛ в обморок, - пояснила Джуди. - Мы 
с ·т рашно разволновались. 

1 1 аддингтон по-прежнему не верил своим 

I'.Jia:Jaм и на всякий случай протёр их лапой. 
- Я думал, что вижу вас только потому, 

•по меня солнце ударило по голове, - объ­
нснил он. 

Миссис Браун повернулась к мужу. 

-- Это ты во всём виноват, Генри, - сказа­

ла она. - Надо было нам пойти к директору 
1\ ру из а, как я и предлагала, и ничего бы это-
1 ·о не было. 

-- Я думал, получится сюрприз, - начал 

с 111 равдываться мистер Браун. - Откуда мне 



144 было знать, что Паддингтон примет нас за 
привидения? 

Судя по всему, мистеру Брауну уже крепко 

досталось. Это ведь была его идея - вернуть­
ся домой с летнего отдыха на Паддингтоно­

вом теплоходе, присоединившись к круизу за 

два дня до того, как он завершится. 

Попачалу идея казалась просто отличной, 

и, взойдя на борт в последнем порту перед 
Лондоном, Брауны предвкушали не толь­

ко удовольствие от плавания, но и то, как 

удивится медвежонок, когда их увидит. Они 

и предположить не могли, что он отреагиру­

ет таким вот образом, а попало, разумеется, 
мистеру Брауну. 

- Ну, - сказала миссис Бёрд, - если бы 
я думала, что кто-то находится за много со­

тен миль от меня, а потом столкнулась бы 
с ним нос к носу посреди океана, я бы тоже, 
наверное, переполошилась. 

- Да мы ещё и появились поздно вече­

ром, - добавила Джуди. - Тут любой напу­

гается. 

- Кстати, Паддингтон не единственный, 

кого мы вывели из равновесия, - вклинился 

Джонатан. - Корабельному врачу всё это то­
же не очень понравилось. 

- Я не раз слышала, что моряки - народ 

суеверный, - сказала миссис Браун, наблю­

дая, как её муж уплетает булку с мармела­
дом - рядом с кроватью медвежонка стояла 



IIOJI ная тарелка, - но уж ты совсем не по- 145 
\1 1ж на привидение, Генри. 

-- Доктор тоже перестал так думать, когда 

III'M ножко собрался с мыслями, - сказала 

Jtжуди. - И очень рассердился. 

: Jагремел дружный смех, но его оборвал 
1 ·ту 1< в дверь каюты. 

Это, наверное, моё какао, - с важным 

ltll;~oм пояснил Паддингтон. - Стюард кaж­

Jtl'l й вечер приносит мне его перед сном. 

l>рауны переглянулись. Тут дверь отвори­

llii(Ъ ... и вошел стюард в белой куртке, не­
ПI на подносе большой кувшин, от которого 
IIH'Л пар. 

Вот это я понимаю! - воскликнул мис­

I'I'Р Браун. - Знаете, мне кажется, нам здесь 

(,у;~ст очень хорошо. Что может быть лучше: 
;~11см - солнечные ванны и всякие развлече-

1111 я на палубе. А перед самым сном, на заку-
1 • 1\ у, - чашка медвежьего какао. Такой жизни 

.1110бое привидение позавидует! 
1 Lаддингтон радостно кивнул, а стюард тем 

временем расставил чашки и принялся их 

11 а 1 юлнять. Медвежонок вообще очень любил 
1mкао, особенно корабельное какао, у которо-
1 ·1 1 был свой, особый вкус, а теперь, когда 

11 роблема с привидениями благополучно раз­
решилась, ему страшно хотелось выпить ча­

lllсчку - и отпраздновать тем самым встречу 

1 • Браунами, случившуюся на несколько дней 

раньше, чем он ожидал. 



146 Он посмотрел на кувшин, окутанный гус-

тым паром. 

- Лучше, по-моему, может быть только од­
но, мистер Браун, - заявил он. - Две чаш­

ки какао! 

И все с ним согласились. 

------- ""' ........... 



Тихий ход 

М истер Браун обвёл взглядом широкую па­
лубу ~Карении~, и на лице его появилось 
с 1:1адаченное выражение. 

- Вы обратили внимание, что творится 
с· Паддингтоном? - спросил он. - Он как-то 

l'транно себя ведёт. 
Остальные Брауны проследили за направле­

llием его взгляда и как раз успели заметить 

11 а пекотором расстоянии знакомую фигурку, 
юнорая вынырнула из-за спасательной шлюп-

101, застыла, уставившись в небо с каким-то 
с l'tснь странным выражением, а потом опять 

;mшагала к поручням. 

- За обедом всё с ним было в порядке, -
<"1\азала мнесие Браун. - Надеюсь, он ничего 

та кого не съел. 

- Может, ему чего в глаз попало, - пред­

lюложила мнесие Бёрд, когда Паддингтон 



14& сделал шаг назад и чуть не свалился, пы­

таясь подальше закинуть голову и получше 

разглядеть небо. 
- А до этого он стучал по барометру пе­

ред каютой директора круиза, - припомнил 

Джонатан. - Я даже испугался, что он этот 

несчастный барометр сломает. 
- А к иллюминатору у него водоросли 

прицеплены, - добавила Джуди. 
- По-моему, это как-то связано с погодой, -

заключил мистер Браун, снова утыкаясь в ко­

рабельную газету. - Может, он решил, что бу­
дет шторм? 

Полундра! Этого не хватало! - восклик­
нул Джонатан. - Тогда ведь вечерний празд­

ник отменят. 

Вот именно, - кивнул мистер Браун. -
И уж если кто тогда расстроится, так это 

Паддингтон. Поэтому, наверное, он и волну­

ется. 

Объяснение мистера Брауна было при­
нято, и все вернулись к своим делам. Утро 

они провели, обследуя огромный теплоход, 
и теперь всем хотелось передохнуть. Путеше­

ствовать на океанском лайнере было очень 
интересно, казалось, будто вы живёте в не­
большом плавучем городе. Экскурсию по это­
му городу проводил Паддингтон, и под конец 

все выбились из сил. 
За долгое путешествие он познакомил­

ся практически со всеми членами команды, 

так что после похода по магазинам, визита 



11 бассейн, спортивный зал и разные рестора- 149 
11 ы Браунам ещё показали специальный от-

с·t·к, где путешествовали домашние животные, 

11екарню, машинное отделение и множество 

вся к их других мест, куда обычно не пускают 
111 >сторонних. 

llaдo сказать, миссис Бёрд нашла объяс­
llение, предложенное мистером Брауном, не 

вlюлне исчерпывающим, но она мудро ре­

'" ила не напоминать, что, насколько ей из­
щ~стно, Паддингтон даже не догадывается 

с 1 сегодняшнем празднике, а уж тем более 
о том, что и он туда приглашён тоже. Уж 

о11а-то знала по прежнему опыту: что бы ни 
riыло у Паддингтона на уме, торопить собы­
тия бессмысленно: в своё время всё и так 
выяснится. 

А Паддингтон, и не подозревавший, ка­

кой к нему проявляют интерес, опустил ла­

'' у в стоявшую рядом кружку с какао, потом 
110днял повыше, чтобы определить, откуда ве­
тер дует, а после этого озабоченно уставился 
'!срез борт на голубую воду за кормой. 
Вообще-то, решил он, море могло бы быть 

~-1 не таким спокойным. 

Не то чтобы он особо любил волны. За 
время плавания «Карения~ несколько раз по­

'' адала в шторм, что всякий раз :JЗЫзывало 
<"ильное расстройство (и не только желуд­

ка), - ведь приходилось пропускать завтрак, 

обед или ужин. А вот сейчас он, единствен­
'' ый из сотен пассажиров огромного лайнера, 



1;50 надеялся накликать не то чтобы шторм, 
но хотя бы сильную волну, чтобы судно сба­
вило скорость. 

Дело было куда как важное - речь шла 
о судовом конкурсе. 

Каждый день на протяжении всего путеше­

ствия корабельный затейник проводил такой 
конкурс: пассажирам предлагалось заранее 

сказать, сколько миль судно пройдёт за сле­

дующие двадцать четыре часа. При этом тре­

бовалось заплатить десять пенсов, а тот, чья 
догадка оказывалась ближе всего к истине, 
получал все деньги в качестве приза. 

За время пути Паддингтон несколько раз 

участвовал ~для тренировки~, не делая взно­

са, но в это утро он наконец, после длитель­

ных раздумий, потратил последние свои де­

сять пенсов на билетик. 



В надежде, что случится что-нибудь неожи- 151 
юшное и ~Карении~ придётся замедлить ход, 

11 рсжде чем она пришвартуется в Лондоне, 

с''' назвал расстояние куда короче, чем · все 
с 1стальные участники. Впрочем, теперь, по­

внимательнее ознакомившись с прогнозом по-

1 ·с щ ы, он уже сожалел, что так поторопился, 

11с по м у что на небе, насколько хватало глаз, 
IIP было ни облачка. Море лежало гладкое, 
1\'il к полотно, и казалось, судно движется дa-
JI\(' быстрее, чем обычно. 

1 [аддингтон отвернулся от поручней, тяже­

ло вздохнул и побрёл по палубе к Браунам. 
Он был из тех медведей, которые всегда 

lliщеются на лучшее, и, несмотря на штиль, .. .. 
вес еще твердо верил, что до утра случит-

с·н что-нибудь такое, что заставит судно при­
l·ормозить. Проиграть десять пенсов непри­

нтtю и в лучшие времена, а когда речь идет 

с' ваших последних десяти пенсах, это в де­

с·нть раз неприятнее. Он уже прикидывал, не 

1юйти ли к затейнику и не попробовать ли 
11олучить деньги обратно, но тут его отвлек 
м истер Браун, сообщивший о сегодняшнем 
11 разднике. 
Паддингтон очень любил праздники, осо­

()с, rно непредвиденные, а когда он узнал, что 
с·(~годняшний называется ~бал-маскарцд~ и все 
Jtолжны приходить в костюмах, он так раз­

волновался, что напрочь позабыл про конкурс. 
- Я, мистер Браун, ещё никогда не был на 

1\орабельном маскараде, - пояснил он. 



15Z. - Я, если подумать, тоже, - сказал мистер 

Браун. - Так что мне самому очень интересно. 

- Распорядителем на балу будет Барри 
Бард, - сообщил Джонатан. - Ну, тот са­
мый, которого мы по телевизору видели. 

- Он вытаскивает у людей вещи из кар­

манов так, что они ничего не замечают, -
вспомнила Джуди. 

- И ещё он гипнотизёр, - добавил Джо­
натан. 

Мистер Браун поспешно встал. 

- Пойдёмте скорее в корабельную гарде­
робную и запасёмся костюмами, - предло­
жил он. - А то вдруг нам не достанется, вот 

расстройство-то выйдет! 

Я, чур, буду Рабин Гудом! - восклик­
нул Джонатан. 

- А мне, пожалуй, подойдёт Марк Анто­

ний1, - задумчиво проговорил мистер Бра­

ун. - А тебе, Паддингтон? 
Но Паддингтон уже был на другом конце 

палубы. Не так уж часто ему доводилось на­
девать маскарадный костюм, а тут речь шла 

о корабельном маскараде, да ещё со всякими 
развлечениями, так что он не собирался рис­
ковать и хотел быть в очереди первым. 
Не один Паддингтон с нетерпением пред­

вкушал вечерний праздник. Когда день начал 

клониться к вечеру, судно украсили флажка-

1 Марк Антоний (ок. 83-30 годы до н. э.) был римским 
полководцем и сторонником Юлия Цезаря. 



м и и шариками, а перед началом маскарада 153 
11а палубах стали появляться очень стран-
" ые фигуры; всюду царило необычайное 
с1живление. 

-- Паддингтон мог бы просто прийти как 
с·сть, - заметил мистер Браун, пока они до­

ж и дались медвежонка у входа в танцеваль­

II.УЮ залу. - Я уже насчитал шестерых мед­

IН'I(еЙ. 

- Господи помилуй! ахнула миссис 
1 )(>рд. - Это там, надеюсь, не он? 

И она указала зонтиком на приближающу­
tс 1ся фигурку в костюме, который, судя по 

всему, состоял из огромной манишки и куска 

(н•Jюго картона. 

-- Это точно Паддингтон, подтвердила 

Jtжуди. - Вон его шляпа. 
- По-моему, она не очень подходит к ве­

•н·рнему туалету, - заметила миссис Браун. -
( ) 11 в ней похож на подвыпившего пингвина. 

- Я не пингвин! - воскликнул Паддинг­

тон, который расслышал последние слова 

11, похоже, сильно расстроился. - Я красав­

'1 и к Браммел1 , знаменитый денди. 

1 Красавчик Ераммел - довольно известный персонаж ан­

lлийской истории. Звали его на самом деле Джордж Брайан 
1 iраммел, жил он на рубеже XVIII и XIX веков, обожал кра~ 
c'IIIIO и модно одеваться и других убеждал, что изысканная 
с 1/ll'Жда уместна не только для женщин, но и для мужчин. 

liнюрят, именно его первым и назвали «денди~ - то есть 

llti;I.oлeм, модником. С тех пор имя его стало нарицательным, 

11'111'/Щ речь идёт об изящно одетом мужчине, - ну и конечно, 
о•rень многие наряжаются Браммелами на маскарад. 



154 - Красавчик Браммел! - по­

вторил Джонатан. - А я думал, 

он умер задолго до того, как 

изобрели вечерние костюмы. 
- По-моему, больше похоже 

на теплицу, - прокомментиро­

вал мистер Браун, рассматри­

вая белую рубашку. 
Паддингтон слушал, и вид 

у него делалея всё более обес­
кураженный. 

- Я когда пришел, уже почти не осталось 

костюмов моего размера, - пояснил он, уста-: 

вив на мистера Брауна суровый взгляд. 

- Ну, я почему-то убеждён, что у этого 
как-его-там сорочка не была заляпана мар­
меладом, - попытался отговориться мистер 

Браун, чувствуя, как жена пихает его локтем 

в бок. 
Это не мармелад, мистер Браун, - пояс­

нил Паддингтон. - Это клей. 

- Клей? - повторил мистер Браун. - Как 

же ты умудрился заляпать сорочку клеем? 
- У меня вышла неприятность с маниш­

кой, - пояснил Паддингтон. - С ней не 

так-то легко управиться, если у вас лапы, 

она все задиралась кверх~ вот я и попросил 

у плотников специального клея. 

Брауны переглянулись. 

- Ну, в приглашении же сказано: прихо-.. .. 
дите в чем хотите, - нашел выход мистер 

Браун. 



-- Вот именно, - подтвердила миссис Бёрд, i55 
входя вслед за мистером Брауном в залу. -
И потом, никто из присутствующих отродясь 

11<' видел этого Браммела живьём, так что не 

IlM судИТЬ. 

- Ты, Паддингтон, выглядишь на все 

с·то, - подбодрила Джуди, пожимая медве­
жонку лапу, - они уже шли через ~алу пq 

11аправлению к оркестру. 

1 Iаддингтон очень любил оркестры, особен-
110 те, которые играют громко, а судовой ор­

ю·стр, хотя и небольшой, в этом смысле не 
11о;~качал, тем более что некоторые музыкан-
1·1,1 играли сразу на нескольких инструментах. 

Когда отзвучала первая мелодия, Паддинг-

1'011 похлопал вместе со всеми остальными, 

а нотам уселся на своё место. Дирижёр, не­

(' колько раз поклонившись зрителям, поднял 

11алочку и сделал знак духовым инструмен­

там. Зазвучали фанфары, возглашая выход 

J)равого Барри Барда, распорядителя бала. 
- Что-нибудь случилось, Паддингтон?.- по­

ltllтересовалась миссис Браун, заметив, что мед-

1\(~жонок с интересом разглядывает свои лапы. 

- Нет, ничего, спасибо, миссис Браун, -
с позвался Паддингтон не очень уверенно. -
11 рос то мне как-то очень странно хлопается. 
Миссис Браун открыла было рот, но тут 

iiiJлодисменты смолкли, и она предпочла 

11 ромолчать. Бывают вещи, о которых лучше 
не дознаваться, особенно если речь идет 
с) Паддингтоне. 



156 Бравый Барри Бард взобрался на малень-
кую сцену, ухватился за микрофон, как за 
канат, и разулыбался зрителям. 

- Привет, привет, привет! загремел 
он. - Ну, как вы там, морские волки? 

- Отлично, спасибо, мистер Бард! - от­
кликнулся Паддингтон со своего места в пер­

вом ряд~ вежливо приподняв шляп~ 

Барри Бард слегка опешил, словно не ожи­
дал ответа на свой вопрос. 

- Я понял, откуда ветер дует! - заявил 

он, оглядывая Паддингтонов костюм. - Ты 
это поверх меха надел для смеха! - С этими 

словами он ткнул пальцем в сторону медве­

жонка и добавил: - С меха много смеха! 
Зал разразился аплодисментами, а Пад­

дингтон наградил Барри Барда очень суровым 
взглядом. Заметив это, мистер Бард поспешно .. .. 
отвел глаза и продолжил свое выступление. 

- Угадайте, что это, - сказал он. - Уга­

дайте - правда, никаких призов за правиль­

ный ответ не будет, - что это такое: с зелёной 
головой, шестью мохнатыми ногами и одним 

красным глазом? 
- И я тоже не знаю, мистер Бард! - ото­

звался Паддингтон, который уже не раз ви:. 

дел выступления Барри Барда по телевизо­
ру. - Но оно сидит у вас на спине! 

Ответ Паддингтона вызвал ещё более гром­
кие аплодисменты, чем шутка Барри Бар-

да; пока они еще гремели, юморист 

микрофон рукой, наклонился над 

и строго посмотрел на медвежонка. 

накрыл 

рампой 



- Брось шутки, медведь, шучу здесь я, - 157 
11 рошипел он. - Ну, посмеялись, и будет, -
11 родолжал он, выпрямляясь и показывая 

.1рителям блестящие белые зубы. - Перей-

Jti'•м к серьёзной части программы. Неподра­

жаемая ловкость рук, леди и джентльмены. 

llрямо на ваших глазах - и никаких зеркал, 

1111 какого обмана, - прямо на ваших глазах 
н опустошу карманы любого из присутству­
lощих джентльменов, пусть он только выйдет 

11а сцену, и джентльмен ничего при этом не 

.1аметит! Ну же, леди и джентльмены, мне 

11 у жен доброволец ... 
- Полундра! про-

С'Тонал Джонатан, когда 

11 первом ряду возникло 

1\iШОе-то шевеление. - Ну 

юшечно, как же без Пад­
/tИ нгтона! 
Когда Паддингтон взо­

()рался на сцену, бравости 
у Барри Барда слегка по­

,vGавилось, но он быстро 
в;1ял себя в руки. 

- Аплодисменты, леди и джентльмены! 

воззвал он к публике. - Громкие аплодис­

менты юному медведю, который добровольно 
;щёт мне обчистить его карманы! 

- Посмотрим, как у него получится обчи­
стить Паддингтоновы карманы, - пробормо­
тал мистер Браун. 



15& Барри Бард дал оркестру знак играть, а по-

том, не переставал говорить, склонился над 

Паддингтоном; руки его скользили по возду­

ху, извиваясь, как две змеи. 

Зрители дружно ахнули, когда Барри Бард 

поднял на обозрение сначала карандаш, 
а потом блокнот. Паддингтон и сам удивил­
ся не меньше других, потому что ничего не 

почувствовал. 

Сделав оркестру знак увеличить темп, Бар­

ри Бард, ослепительно блестя зубами в свете 
софитов, описал по сцене ещё один круг, по­

водя руками в такт музыке. 

Потом он вдруг остановился, и лицо его 

будто окаменело; он медленно вытянул руку 
из Паддингтонова бокового кармана. 

- Ффффух! - выдохнул он, не сдержав­
шись. - Что у тебя там такое, медведь? 
Паддингтон с интересом осмотрел руку 

Барри Барда. Оркестр умолк. 

- Наверное, булка с мармеладом, мистер 
Бард, - ответил он бодрым голосом. - Я её 
туда положил на всякий пожарный случай. 

Ну и, наверное, немножко раздавил. 

У Барри Барда и у самого вид был совер­
шенно раздавленный. Он уставился на свою 
ладонь, словно отказываясь верить собствен .. 
ным глазам, а потом, нервно хихикнув, по­

вернулся к зрителям. 

- В моей жизни бывали разные случаи, -
заявил он нетвердым голосом, - но пожар­

ный случай с мармеладом - впервые! 



Вытерев пальцы шелковым платочком, ко- 159 
1'( 1рый он извлёк из своего жилетного кар­

мала, Барри Бард промокнул лоб и, подняв 
1 'У к у, попросил тишины. Он решил перейти 
1( следующему номеру программы. 

- Попрошу всех, - возгласил он, - под-

1 нпь руки над головой и сомкнуть ладони. 

: 3рители сделали, как им велели, а Барри 

1 »ард достал из кармана верёвочку, привязал 
1( лючик к одному ее концу и принялся его 

раскачивать, как маятник. 

- А теперь, - сказал он, когда основное 

ос всщение погасло, только один прожектор 

1 н· вещал качающийся ключ, - прошу всех 

"11 и мательна смотреть на ключик. Он качает­

с н влево... вправо... влево... вправо... влево ... 
Голос его стал тихим и вкрадчивым, про-

11\<'t<тор почти совсем погас. 

- Я это уже видел, - шепнул, усмехаясь, 

м истер Браун. - Сами поглядите, что будет, 
~~·( н·да зажгут свет. Обязательно найдётся ка­
I(ОЙ-нибудь простофиля, который не сможет 
расцепить ладони. 

- Мамочки! - воскликнула Джуди, когда 

внезапно зажгли свет и зрители опустили 

рук и. - Смотрите, кто оказался этим просто­
филей! 

- Лично я очень удивлена, - заметила 

м и сси с Бёрд. - Спросите меня, так скорее уж 

11 аддингтон бы загипнотизировал Барри Бар­
;щ, чем наоборот. Вы разве не видели, какие 
наш мишка бросал на него суровые взгляды? 



16 О Зрители, притихнув, следили, как Паддинг-

тон, пыхтя, пытается расцепить сомкнутые 

лапы. Барри Бард, похоже, и сам удивился 

успеху своего гипноза. 

- Спокойно, медведь! - воскликнул он. -
Сейчас я тебя расцеплю. 
Сказав это, он встал перед Паддингтоном 

и принялся делать какие-то судорожные пас­

сы, прищелкиная при этом пальцами. 

Зрители затихли со­

всем - Паддингтон всё 

отчаяннее дергал перед­

ними лапами, и, судя 

по всему, лихорадочные 

усилия Барри Барда его 

вызволить ни к чему не 

приводили. 

Через несколько минут 

Барри Бард просто увёл --·--­
Паддингтона за сцену, 

а сам вернулся обратно. 
- Прошу прощения! - произнёс он громко, 

и было видно, какая красная у него физионо­
мия. - Юный медведь до сих пор находится 

под воздействием гипноза. Будем надеяться, 

что постепенно он придет в норму. 

Барри Бард попытался, без особого энту­
зиазма, продолжить представление, но зрите­

ли по большей части реагировали довольно 
вяло. Как отреагировали Брауны - понятно: 

они поспешили за кулисы отыскивать Пад'f' 

дингтона. 



- Куда, скажите на милость, он запро- 161 
11астился? недоумевал мистер Браун: они 

о()ыскали все окрестности и никого не нашли. 
- Вряд ли он ушёл далеко, - рассуждала 

м иссис Браун. - Куда уж, с лапами-то над 

1 ·с )JIOBOЙ. 

-- Может, он вернулся в свою каюту? -
11 рсдположил один из стюардов, который по­

моl·ал в поисках. 

()н провёл их по коридору и открыл дверь 

" самом конце. 
Нет, - сказал он. - Ни единой мышки, 

1 н· говоря уж о мишке. 

- Всё равно, - сказал мистер Браун, -
111щождем-ка тут немного. Рано или поздно 

с )11 обязательно появится. 
Мистер Браун пытался сохранять жизнера­

нс )Стный тон, но минута уползала за мину­

l'оЙ, и ожидание затягивалось. Даже ему ста­

rю не по себе. 
- Вы ведь не думаете... - неуверенно ска­

:шла миссис Браун через некоторое время. -
1 Jy, то есть... он ведь не мог упасть за борт 
11.11 и что-нибудь в этом роде? 

-- Если упал, а лапы у него задраны 

вверх ... - подхватила Джуди. 

- Плохо вы знаете Паддингтона, - поспешно 

с )бор вал их мистер Браун. - Этот если куда 
lt упадет, то в кадушку с тестом в пекарне. -
< ) '" встал и ещё раз посмотрел на часы. -
И всё-таки думаю, нам пора действовать. Вот 

только ума не приложу, с чего начать. 



161. Миссис Бёрд решительно взялась за зонтик. 

~ Зато я знаю, - сказала она непреклон­

ным голосом. - С капитана. 

И с этими словами она зашагала по ко­

ридору, оставив остальных волноваться еще 

сильнее - если только это было возможно. 
Миссис Бёрд подчас бывала очень строга 

с Паддингтоном, однако, когда речь заходила 

о его благополучии, она не останавливалась 
ни перед чем, и, как вскоре стало понятно 

из суеты по всему теплоходу, она добилась 
того, чего хотела. 

Матросы забегали по всем палубам, где-то 
глубоко в трюме колокол начал отзванивать 
тревогу, а вскоре после этого, издав несколь­

ко громких гудков, огромный лайнер начал 

сбавлять скорость. 
- Вот это да! - поразился Джонатан, ко­

гда с обоих бортов донеслось громкое метал­
лическое звяканье. - Мы, похоже, становим­

ся на якорь! 

* * * 
Капитан «Карелии~ поднял голову и по-

смотрел на стоявшую перед ним компанию. 

Дело было на следующее утро, и не толькЬ 
Браунов, но и довольно многих членов коман­

ды вызвали в капитанскую каюту, чтобы ра­
зобраться, что же такое случилось накануне. 

- Говорите, вот этот юный медведь - ви­

новник всех вчерашних неприятностей? 

спросил капитан, глядя на Паддингтона. 



- Сказать по совести, так никакой его ви- 163 
111»1 в этом нет, - своевременно вступился 

I'Тарший механик. - Если бы они стали кри-
•tать ~медведь за бортом~, а не ~человек за 
(юртам~, я бы сразу во всём разобрался. По-
l'ому что он всё это время был внизу, у ме-
11 н в мастерской, я разлеплял ему лапы. 

- Я вот чего не понимаю, Паддингтон, -
111\Линился мистер Браун. - Ты действитель-

110 сам не мог их разъединить? 
- Это специальный клей, которым я прикле­

" ш1л свою манишку, во всем виноват, мистер 

l)раун, - пояснил Паддингтон. - Просто не­

м 110ro этого клея случайно осталось на лапах. 
- И поэтому сомкнуть-то он их сомкнул, 

а разомкнуть уже не смог, - добавил Барри 
1 )ард, который выглядел куда жизнерадостнее, 
'lt'M накануне. - Должен признаться, я не на 

111утку перепугался. 

- Это такой же клей, как в моём плотниц­
IШМ наборе, папа! - догадался Джонатан. -
lloвoe изобретение, он клеит, только если на­
tJt•сти сразу на обе стороны. 

- Мой оказался сразу на обеих сторонах, 
1·о есть лапах, - подтвердил Паддингтон. -
llоэтому и хлопать было неудобно. 

- Могучая штука, - добавил главный ме­
ханик. - Уж если пристала, то пристала. 

Н вашего мишку едва отклеил. 
- Надеюсь, вы понимаете, - сказал капи­

тан, - что вынудили меня вчера отдать при-

1\аЭ ~стоп машина~? 



164 - «Стоп машина~? - заинтересовался Пад-

дингтон. - Странно, я не видел на теплоходе 

ни одной машины. 

- Он не про то, Паддингтон, - сказала 

Джуди. - Никаких машин тут нет. Капитан 

хочет сказать, что ему пришлось остановить 

судно, потому что он решил, что ты свалил­

ся за борт. 
- Я на этой линии с малолетства, - бурк­

нул капитан. - И ни разу еще не терял 

в море ни одного пассажира, не говоря уже 

о медведе. 

- Так и на этот раз не потеряли, верно? -
храбро сказала Джуди. 
Капитан подумал. 
- Вы, конечно же, правы, барышня, - со­

гласился он наконец. - Только я должен 
буду сделать соответствующую запись в су­
довом журнале, а она выглядит ой как не­

красиво. Придётся очень долго оправдывать­

ся. Особенно если учесть, что тот же самый 
медведь победил в судовом конкурсе, пото­
му что мы вчера прошли расстояние гораздо 

меньше, чем предполагалось. 

- Что? - воскликнул Паддингтон, не ве­

ря своим ушам. - Я победил в судовом 
конкурсе? 

- Пятьдесят фунтов и семьдесят пять пен­

сов, - доложил старший помощник, протяги­
вая ему большой конверт. - Пересчитайте на 
всякий случай, всё ли здесь. 

- Поздравляю, медведь! - сказал 

пожимая Паддингтону свободную 
капитан, 

лапу. 



Только учти, - добавил он строго, - ещё 165 
раэ выйдешь в море на моём судне - боль-
JJJе так не поступай. А то у меня возникнут 
вся кие подозрения, и придется заковать тебя 
11 кандалы. 

Паддингтон при этих словах явно встрево­

жился. 

-- Я, наверное, теперь не скоро поплыву 
11 Перу, - сообщил он поспешно. 
Капитан широко улыбнулся. 
~ В таком случае, - сказал он, глядя на 

хронометр, - поскольку мы уже почти в Ан г­
л и и, я хочу пригласить вас позавтракать за 

моим столом. Когда ещё такой случай пред­
I'Тавится! 

- Я считаю, Паддингтон, что тебе крупно 
rrовезло, - сказала миссис Браун, когда все 
с 11 r и шли по длинному коридору. - Далеко 
11е каждому медведю выпадает честь полу­

'' ить приглашение за капитанский стол. 
Капитан, который уже почти что вошел 

в ресторан, приостановился. 

- Если призадуматься, - сказал он, - то 

;щлеко не каждому капитану выпадает·. честь 

11 ригласить на завтрак медведя. Особенно 
медведя, только что победившего в судовом 
конкурсе! 



Дурацкаs:~ акциs:~ 

В первый день после возвращения в дом но­

мер тридцать два по улице Виндзорский Сад 

Паддингтон был ужасно занят. Надо было 
распаковать чемоданы, навестить друзей, рас­

сказать все новости - причем не один раз, 

а снова и снова; надо было обшарить все ку­
хонные шкафы, посидеть на всех старых, зна­

комых стульях; словом, надо было переделать 
тысячу вещей, общее название которым -
возвращение домой, к привычной жизни. 

Все были так рады снова увидеть медве­
жонка и послушать о его приключениях, что 

часы летели как на крыльях, и когда он ве­

чером пошел в свою комнату ложиться спать, 

ему уже казалось, что он и вовсе никуда не 

уезжал. 

После долгих недель на море, в маленькой 

каюте, так было приятно улечься в собствен-



11у ю кроватку, тем более что в его отсутствие 167 
мистер Браун заново отремонтировал комна-

ту: стены в ней теперь были нежно-голубого 
1 ~ вста, все рамы ярко блестели свежей белой 
~<раской, а на стене в придачу появилась спе­

циальная доска, к которой можно прикреп-

лнть записочки-напоминания, и еще на по-

·'I.У - новенький ковёр. 
- Старый немного поизносился, - объяс­

llила миссис Браун, когда на следующее утро 

11ринесла ему завтрак в постель. - А новый 

мы специально купили с ярким узорчиком, 

'lтобы твои пятна были не так заметны. 
- Мои пятна, миссис Браун? - оскорблён-

1 ю повторил медвежонок, садясь в кроватке 

11 протирая лапами глаза. 

- Твои пятна, - непреклонно повторила 

м иссис Бёрд, раздёргивая шторы и впуская 

11 комнату поток солнечного света. - Ста­

рый ковёр прямо-таки задубел от присохшего 
мармелада, нам его только что распиливать 

1:1с пришлось, чтобы вынести из комнаты. 
~иссис Браун подозрительно посмотрела на 

11 аддингтона. 
- У тебя есть какие-нибудь планы на 

утро? - спросила она . 
. Паддингтон задумчиво обмакнул лапу 

11. банку с мармеладом. 
- Вообще-то, нет, миссис Браун, - сооб-

11 ~ил он туманно. - Я пойду куплю кое-что, 

а еще: я хочу положить деньги, которые вы­

~11'рал, в банк для сохранности. 



16& - Прекрасная мысль, - одобрила миссис 
Браун. - Мне будет не по себе, если ты ста­
нешь таскать столько денег в чемодане. Ни­

когда не знаешь, что может случиться. 

Чувствовалось, что ответ медвежонка успо­

коил миссис Браун. В последнее время в до­

ме номер тридцать два по улице Виндзорский 

Сад было как-то непривычно тихо, и сегодня 
утром миссис Браун проснулась с неприят­

ным чувством, что покой, затянувшийся на 

несколько недель, скоро будет нарушен. 
- Не будите лихо, пока оно тихо, - мрач­

но посоветовала миссис Бёрд, когда миссис 

Браун поделилась с ней своими мыслями по 

дороге обратно на кухню. 
Вслух миссис Бёрд ничего не сказала, но 

у неё тоже было такое чувство, что они пе­
реживают затишье перед бурей. Впрочем, да­
же миссис Бёрд при всём желании ни в чём 

не смогла бы упрекнуть Паддингтона, когда 
он через некоторое время появился в дверях 

кухни, полностью одетый и готовый к выхо­

ду на улицу. 

Мех его был тщательно расчёсан, старенькое 
пальтишко выглядело на удивление опрятным; 

медвежонок выскочил из дома и торопливо 

зашагал в направлении рынка Портобелло. 
В одной лапе он нёс свой чемодан, а в дру­

гой - внушительного вида брошюру с надпи­
сью ~Банк Флойда~. 
Паддингтон сделал лишь одну остановку, 

у булочника - возобновить заказ на еже-



;~нсвную порцию булочек и поболтать о сво- 169 

11х приключениях во время поездки. После 

;пого он поспешил к антикварной лавке мис-

l't~ра Крубера. 
Обычно Паддингтон приходил к мистеру 

Круберу на ~послезавтрак~ ровно в один-
11 адцать, но сегодня ему надо было пре­
;~у предить своего друга, что он, скорее все­

I'О, задержится. 

Торговцы с рынка Портобелло давно знали 
11 очень любили медвежонка, поэтому за раз­
l·оворами он продвигался вперед куда медлен­

llес, чем ему хотелось бы; то одно, то другое, 
11, когда он добрался до дверей банка, было 
у же почти десять. 

Зато он очень обрадовался, увидев, что он 
11ервый в очереди; тщательно огляделся, что­

Сiы убедиться, что никто за ним не подсмат­
ривает, уселся на тротуар, вытащил из че­

модана пачку денег и принялся их еще раз 

11сресчитывать, чтобы убедиться, что всё на 
месте. 



170 У Паддингтона уже довольно давно был 
счет в местном отделении банка Флойда, но, 
хотя он иногда заходил поболтать с управля­
ющим и убедиться, что с банком ничего не 
случилось, вносить деньги на счет ему дово­

дилось редко - тем сильнее он предвкушал 

это удовольствие. 

Денежные купюры были новенькие, хрус­
тящие, отделять их лапами одну от другой 

было довольно сложно, поэтому вскоре Пад-· 
дингтон напрочь позабыл обо всём осталь­
ном, и только когда на тротуар упала тень, 

он понял, что рядом кто-то стоит. 

Торопливо запихав деньги 

под пальтишко, Паддингтон 

поднял глаза и увидел высо­

кого, очень представительна­

го дяденьку в черном пальто 

и в цилиндре. 

Дяденька воспитанно при­

поднял цилиндр. 

- Покорнейше прошу ме­

ня извинить, - проговорил 

он, - но я не мог не заме-

тить, чем вы, мой юный мед-

ведь, занимаетесь, и решил поинтересоваться; 

не является ли наша встреча счастливым со;­

впадением ... 
Паддингтон подскочил, по-прежнему сжи­

мая под пальтишком свои купюры. 

- Со сливы сов падением? ~ повторил он 

испуганно. - А они не сильно ушиблись? 



- Вы не так поняли, - улыбнулся дядень- 171 
1ш. - Я хотел сказать, возможно, мы тут по 

щ~ному и тому же делу. 

Паддингтон немного успокоился и вежливо 

11 риподнял шляпу. 

- Я пришёл положить деньги в банк, -
t'ообщил он. 

- Весьма предусмотрительно делать 

t '1\ рамные запасы на чёрный день, одобрил 
t'I'O дяденька. - Я не устаю это повторять. 

- Ну, не очень скромные, - не без солид­
lюсти уточнил Паддингтон. - Я выиграл це­
.11 ых пятьдесят фунтов на корабельном кон-
1\урсе! 

- Пятьдесят фунтов! - повторил дяденька 

t' огромным интересом. - И вы хотите ска­

:liПЬ, что похороните все эти деньги в банке? 
- Не все пятьдесят, - возразил Паддинг­

тон. - Кое-что я оставлю, чтобы купить по­
;~арки друзьям. 

Дяденька взял Паддингтона за лапу и от­

вi~л в сторону, подальше от дверей банка. 
- Какое счастье, что мы с вами познако­

м ились, - сказал он. - Видимо, и правда 
судьба. - Он тщательно огляделся, а потом 
11 родолжал, доверительно понизив голос: 

1 Jот если бы вы мне сказали, что забираете 
;~еньги из банка, я бы ещё понял. Строго 
между нами, банк Флойда в любой момент 
может лопнуть. 

У Паддингтона глаза от ужаса вылезли на 

лоб, и он с испугом покосился на крепкое 
с виду здание. 



ll'L - Что? - воскликнул он в страшном вол-

нении. - Банк Флойда может лопнуть? 
- Ш-ш-ш. Дяденька приложил палец 

к губам и потянул медвежонка в соседнюю 
подворотню. - Не так громко, медведь. А то 

вы вызовете панику, и будет совсем худо. 
Он внимательно оглядел 

улицу, а потом задумчиво 

уставился на Паддингтона, 

словно решая про себя, мож­
но ли тому доверять. 

- У вас вид достойного 

и порядочного медведя, - ре­

шил он наконец. - Вот ин­

тересно... можете ли вы мне 

сказать, на чём сейчас стоите? 

Паддингтон от души изу­

мился такому вопрос~ 

- На асфальте, - ответил он, не задумы­

ваясь. 

- Ага! - воскликнул дяденька. - А може­

те ли вы мне сказать, что находится под ас­

фальтом? 
- Земля, - сказал Паддингтон, но уже не 

так уверенно. 

Дяденька усмехнулся и вытащил из внут­

реннего кармана пробирочку с какой-то тем­
ной жидкостью. 

- Вам, медведь, я могу раскрыть эту тай­

ну, - сказал он, поднимая пробирочку к све­
ту. - Нефть! Вы в данный момент стоите на 

нефти. Её там на миллионы фунтов. - Он 



у казал на тёмное пятно на проезжей час- 173 
1' 11 дороги. - Девяносто девять человек из 

I'Ta сказали бы вам, что это машинное мас-

.110. Им совершенно невдомёк, что это нефть 

11росачивается из-под асфальта! Говорю вам 

110-дружески: любой, кто купит акции нефтя-

IIОЙ компании ~Портобелло», на одних только 
111юцентах заработает целое состояние! 

- Нефтяной компании ~Портобелло»? 
воскликнул Паддингтон. - Но я, кажется, 

11 н 1<:огда про такую не слышал. 
Jtяденька снова полез в карман. 

- О ней мало кто слышал, заявил 

1111. - Не так уж давно она существует. Вот 

11осмотрите, уважаемый медведь. - С этими 

l'.llовами он протянул Паддингтону какую-то 

(,умажку. - Должен признаться, есть в вас 

•по-то располагающее. Вообще-то, цена этой 
111(1(ии 1 пятьдесят пять фунтов, но я, пожа­

луй, уступлю вам её за пятьдесят. 

1 Iаддингtон посмотрел на дяденьку в силь­
IIОМ сомнении. 

··- Спасибо вам огромное, - вежливо с ка­
. 1ал он, - но вряд ли я могу потратить це­

.11 ы х пятьдесят фунтов. Мне ведь ещё надо 

~~·увить подарки. 

- Ерунда! - отрезал дяденька, вычёркивая 

1' Jloвa ~пятьдесят пять» и вписывая вместо 

1 Акции - это ценные бумаги, которые подтверждают, 
•1то вы вложили деньги в какое-нибудь дело. Потом по этим 
111щиям можно получить кучу денег. Если повезёт. 



174 них ~пятьдесят~. - На проценты вы купите 

столько подарков, сколько вам заблагорассу­
дится, даже ещё больше. 
Не успел Паддингтон и рта раскрыть, а уж 

тем более хоть что-то сказать, как акция уже 
оказалась у него в лапе, а стопочка его фунтов 

перекочевала к дяденьке во внутренний карман. 

- Только запомните: никому ни слова, -
предупредил дяденька. - А то пойдут всякие 

слухи... По крайней мере до тех пор, пока не 

поставят буровые вышки, а там рассказывай­
те хоть направо и налево. 

- Бурые вышки? - повторил Паддингтон. 

- Такие штуки, которыми качают нефть, -
пояснил дяденька. - Мне ещё надо успеть 

распорядиться об их доставке. 
- А когда мне заплатят проценты? - преду­

смотрительно поинтересовался Паддингтон. 

Дяденька усмехнулся. 

- Такой деловой подход мне по нраву, 

сказал он. - Вы удивительно симпатичный 

медведь. Предлагаю встретиться прямо здесь 

завтра утром, на том же месте, в тот же 

час, посмотрим, что я смогу устроить. Только 

помните - рот на замок и молчок! А то на 

рынке случится взрыв1 . 

1 Дяденька, конечно, имеет в виду не рынок Портобелло, 
а тот, который называется фондовым. Это не место и не по­

мещение; это процесс торговли ценными бумагами. В слу­
чае, если какие-то акции резко возрастают или, наоборот, 
падают в цене, на рынке этом случаются серьезные потря­

сения - их-то и называют взрывом. 



С этими словами он взмахнул сложенным 175 
:юнтиком и зашагал по улице Портобел-
ло, оставив Паддингтона стоять на тротуаре 

и разглядывать бумажку. Глаза у медвежонка 
та к и блестели. 
Выглядела бумажка весьма внушительно 

и отпечатана была каким-то очень кудрявым 
111рифтом, который было довольно трудно 
11 рочесть. Паддингтон только и разобрал что 
слова «Нефтяная компания "Портобелло"~, 
1\оторые были напечатаны по самому верх­
llему краю, а вот дальше буквы становились 
такими мелкими, а текст таким плотным, 

'ITO медвежонок, помучившись немного, pe­
IIIИЛ забрать бумажку домой и там почитать 

1'<' на досуге. 

Помня дяденькины указания, он аккурат-

110 сложил бумажку в четыре раза и для со­
х раиности засуну л в шляпу. 

Раньше Паддингтону никогда не доводилось 

()ыть владельцем акций, тем более пятидеся­
·r·ифунтовой акции нефтяной компании, и те-

11срь, шагая по направлению к дому, он ощу-

11 щл себя очень важной персоной. Впрочем, 
11 роходя мимо знакомых лотков и лавочек на 
рынке, он не только плотно зажимал лапой 

рот, но и на всякий случай опасливо озирал­

ся. Ведь кроме того, что рот надо держать на 

:шмке, дяденька еще сказал что-то про взрыв 

11а рынке, а Паддингтон был не из тех мед­
ведей, которые рискуют понапрасну. 



Добравшись до дальне-
го конца рынка, Паддингтон 

приостановился возле витри­

ны небольшого магазинчика. 
Он один за другим рассмат­

ривал выставленные в ней 

предметы, и на мордочке 

у него было очень задумчи­
вое выражение. 

Он, конечно, привёз всем 

Браунам небольшие подарки, 
но ему так хотелось купить 

для своих друзей что-нибудь уж совсем не­
обыкновенное и отблагодарить их тем самым 
за доброту - они ведь заплатили за его по­
ездку в Перу. 

Паддингтон ни минуты не сомневался, что 

на проценты со своей акции сможет сделать 

Браунам просто замечательные подарки; не 

сомневался он и в том, что владелец мага­

зинчика не станет возражать, если он распла­

тится завтра: несмотря на то что Паддингтон 

любил и умел поторговаться, все лавочники 
с рынка Портобелло относились к нему с ве­
личайшим почтением. 

Чувствуя себя очень богатым медведем, Пад­
дингтон провёл в магазине гораздо больше 
времени, чем рассчитывал поначалу, и, когда 

он добрался до лавки мистера Крубера, что­
бы приступить с ним к ~послезавтраку~, его 
друг уже не на шутку встревожился и ждал 

снаружи. 



- Я уж подумал, вы и вовсе не придете, 177 
мистер Браун! - воскликнул он. - Я вашу 
1\ружку накрыл блюдечком, чтобы какао не 
IIСТЫЛО. 

1 Iаддингтон с благодарностью опустился 
11 шезлонг, стоявший на тротуаре, а мистер 

Крубер засуетился, пристраивая тарелку с бу­
.tюч ка ми на соседнем столике. 

- Я ходил покупать подарки, мистер Кру­
()<'р, - объяснил медвежонок. 
Мистер Крубер посмотрел на него поверх 

с1•tков с легким упреком. 

- Это, конечно, очень великодушно с вa­

lltcй стороны, мистер Браун, похвалил 
он, - и я не сомневаюсь, что все будут вам 
с l'tснь признательны, но не стоило ли оста­

" и ть немного денег себе и положить в банк 
11 а чёрный день? 

- Тут на рынке в последнее время заве­

л ись всякие мошенники, - добавил он, пре­
жде чем Паддингтон успел ответить. - Я се-

1 ·о дня утром очень обрадовался, когда узнал, 
•1то вы положили деньги 

Мистер Крубер тоже 
и отхлебнул какао. 

в надежное место. 

уселся в шезлонг 

Сколько я понял, по нашей округе бро­
;~ит какой-то негодяй и продаёт фальши­

вые акции некой фирмы, которая называется 
«Нефтяная компания "Портобелло"~. · Вы про­
сто не поверите, мистер Браун, но нашлись 

;ща-три легковерных человека, которые их да-

же купили. 



17& Тут мистер Крубер посмотрел на медве-
жонка с пекоторой тревогой, потому что из­

за кружки с какао донёсся придушенный ка­

шель. 

- Надеюсь, не слишком горячо, мистер 

Браун? - осведомился он. 

- Ничего, мистер Крубер, - ответил Пад­
дингтон, прокашлявшись. - Это я из-за бу­
лочки. Изюминка попала не в то горло. 

Мистер Крубер постучал Паддингтона по 
спине, а потом снова уселся в шезлонг, что­

бы продолжить рассказ. 
- Этого типа, которого пытается поймать 

полиция, зовут Денди Джим. 

- Денди Джим? - эхом повторил Паддинг­

тон, уже не скрывая своей тревоги. 

- Да, представьте себе, - продолжал мис­
тер Крубер. - Его так прозвали за манеру 
одеваться. Можно подумать, что он работает 
в Сити. Собственно говоря, на первый взгляд 
и вовсе не отличишь. Надеюсь, его скоро 

поймают, а то он испортит репутацию нашего 

рынка. Я вчера разговаривал с полицейским, 

и .он со мной согласился: нет ничего хуже, 

чем продавать, не имея на это права, - раз~ 

ве что покупать, не имея на это денег. 

Мистер Крубер грустно покачал головой. 
- А такое тут в последнее время тоже слу­

чалось, мистер Браун, - добавил он. - Од­
нако, по счастью, полиция уже идет по следу 

этих проходимцев. Остаётся надеяться, что, 

когда их поймают, они получат по заслугам. 



Тут мистер Крубер умолк, потому что, 179 
J( величайшему его удивлению, Паддингтон 

('11рыгнул с шезлонга, стащил с себя паль­
тишко и тщательно прикрыл внушительную 

кучку своих покупок. 

Вы хорошо себя чувствуете, мистер Бра­
.V 11? - встревоженно спросил мистер Кру­
()ер. - Должен сказать, вид у вас не самый 
()о;~рый. 

Паддингтон бросил опас­
.11 и вый ·взгляд направо, по­

л )М налево. 

- Чувствую-то я себя 
Х( )рошо, мистер Крубер, -
('1\азал он загадочно, 

а вот хорошо ли посту­

" ил - сказать трудно! 
Мистер Крубер знал по опыту, что пытать­

<'Н вызнать истину бесполезно. И всё же на 
;~уше у него стало ещё тревожнее, когда Пад­

;~ингтон рухнул обратно в шезлонг, оставив 
11олбулочки недоеденными на тарелке. 
Если мистер Крубер не на шутку ветрево­

ж и лея, то Паддингтон был просто убит го­
рем. Мордочка у него давно уже начала вы­

тн гиваться и все продолжала вытягиваться, 

11ока он брёл обратно на улицу Виндзорский 
(~ад, обдумывая по дороге утренние проис­
JJJсствия. 

Когда медвежонок оказался у знакомой зе­

лёной двери дома номер тридцать два, мор­

;~очка у него уже была длиннее некуда, но 



1&0 к этому времени он так плотно нахлобу­
чил шляпу на лоб, так низко повесил голо­
ву и так сильно ссутулил плечи, что только 

очень внимательный наблюдатель заметил бы, 
что что-то не так. 

Паддингтон приподнял край шляпы, бро­
сил последний тревожный взгляд на улицу, 

а потом исчез из виду, с громким щелчком 

захлопнув за собою дверь. Щелчок этот мог 
означать только одно: по крайней мере один 

из Браунов сегодня не намерен больше ни 
с кем вступать в разговоры. 



Внезапную перемену в настроении медве­

жонка первой из всех домочадцев приметила 

м иссис Бёрд. 

-- Ничего не понимаю, - призналась она на 

I'Лсдующий день. - Вчера утром он был та-
1\оЙ бодрый и жизнерадостнЬiй. А теперь у не­
I'О вид медведя, совершенно убитого горем. 

- Надеюсь, он не переутомился во время 

11 утеп1ествия, - встревожилась миссис Браун. 

- Нет, что-то с ним вчера такое приклю­

'lилось, когда он ходил на рынок за покупка­

м и, - покачала головой миссис Бёрд. - Он 

вернулся с ужасно кислым выражением и да­

же не доел за обедом свою порцию сладкого 
11удинга. 

- Вы правы, как-то он странно себя ве­
Jl(~т, - согласилась миссис Браун. - Вчера 

н застукала его в саду - он взял у Генри 



;4:&-Ц коловорот и сверлил в земле дырку. Вид 

у него был страшно расстроенный. 
- Хотите· знать мое мнение? Тут дело 

в. деньгах, - решительно высказалась миссис 

Бёрд. 

- В деньгах? - Миссис Браун встревожи­

лась ещё сильнее. - Почему вы так думаете? 

- Он вчера весь вечер подсчитывал свои 

доходы и расходы, - мрачно объяснила мис­
сис Бёрд. А когда закончил, попросил 

у меня· красные чернила! Кроме того, пом­

ните эту историю с газетой сегодня утром? 

И ещё он за завтраком задавал мистеру Бра­

уну очень странные вопросы. 

Мистер Браун работал в лондонском Си­
ти и каждое утро за завтраком, прежде чем 

отправиться к себе в контору, просматривал 
специальную газету, в которой писали про 

акции и ценные бумаги. Сегодня утром он 
обнаружил, что в газете не хватает одной 
страницы. В пахмщении так никто и не при­

знался, но у миссис Бёрд сразу же возникли 

подозрения, а теперь они превратились в уве­

ренность. 

- Ох, опять у этого медведя что-то нелад­

ное на уме! - вздохнула она. - Он вчера 

по собственному почину принял ванну - это 
всегда дурной знак. А сегодня с утра одел­

ся во всё парадное и куда-то ушёл. Чует моё 

сердце, дело нечисто. 

Как бы в подтверждение своих слов миссис 
Бёрд принялась энергично выметать щёткой 



111,1Jiь из угла столовой и при этом всё по- 1t>3 
1.11 }1/{Ывала в окно. Но хотя глаза у неё и бы-
1111 удивительно зоркими, Паддингтона она не 
увидела - ведь для этого ей пришлось бы 
11 ронзить взглядом не только множество зда-

1111 й, но и кучу других предметов. 
llотому что тот самый медведь, который 

lllll:tывaл у нее столь мрачные подозрения, 

(IJ,IJJ в этот момент, кроме всего прочего, на­

~~с;жно скрыт за плотным слоем тёмных кос­

l·юмов, шляп-котелков, портфелей и сложен-

111,1 х черных зонтиков. 



1&4 Только он вынырнул из метро, как сразу 

же оказался в густом потоке людей, который 

увлёк его, как течение пробку. Строго говоря, 

медвежонку никогда еще не доводилось ока­

зываться в такой гус1'ОЙ и огромной толпе. 

По счастью, вскоре поток разделился на 

несколько более мелких рукавов, и, побарах­

тавшись и потолкавшись, медвежонок сумел­

таки пробиться в нужную сторону и в кон­

це концов оказался на совсем узкой улочке, 

в конце которой высилось очень внушитель­

ное здание. 

Аккуратно сверившись с картой и убедив­

шись, что он попал в нужное место, Паддинг­

тон набрал полную грудь воздуха и распахнул 

дверь. 

Несколько секунд он стоял с широко рас­

крытыми глазами, всматриваясь в происходив­

шее вокруг. Мимо то и дело сновали дяденьки 

с портфелями и какими-то бумажками - все 
они были страшно заняты. И снаружи-то на 
тротуаре было довольно тесно, а внутри зда­

ние и вовсе напоминало гигантский муравей­

ник; только Паддингтон приготовился ныр­

нуть в самую гущу, как вдруг тяжелая рука 

опустилась ему на плечо и стиснула его, как 

клещами. 

- Так-так, - сказал грозный голос. - Что 

это ты тут такое делаешь? 

Паддингтон подскочил от неожиданно­

сти, а потом, обернувшись, увидел дяденьку 



11 тёмно-синем форменном кителе и шёлковой 1&5 
111./IЯПе, который смотрел на него сверху вниз. 

-- ТЬ1 что, не знаешь, что здесь фондовая 

(lltpжa, где торгуют ценными бумагами? -
I'Tporo спросил дяденька. 

- Конечно знаю, - с важным видом ответ­

I'Твовал Паддингтон. - Я поэтому и пришёл. 

М не надо узнать цену одной бумаги. 

- Что тебе надо? - Дяденька-швейцар не­

/~оверчиво посмотрел на медвежонка. - Ты 

•1то, медведь, за дурачка меня принимаешь? 
-- Да нет, что вы, - честно ответил мед-

1\Ржонок, открывая чемодан и вытаскивая от­

ту ;щ свою акцию. - Я специально приехал 

с· улицы Виндзорский Сад. 

- Ну и дела! - Лицо у швейцара слегка 

1юдобрело. - Хотя, - добавил он, заметив, 



t&G что мордочка у медвежонка вытянулась от 

огорчения, - ежели чем могу услужить, так 

я с удовольствием. Нам полагается с посети­

телями быть вежливыми, чтоб они чувство­
вали себя как в лучшем ресторане. Вот толь· 
ко в ресторане нужно платить деньги, а тут 

нет. Тут не тратят, а зарабатывают. 
Паддингтон при этих словах заметно при­

ободрился. Путь с улицы Виндзорский Сад 
был неблизкий, ехать пришлось в набитом 
вагоне метро, ему было жарко и ужасно хо­
телось пить. Мистер Браун подробно отве­
тил на все его вопросы о фондовой бирже, 
но почему-то не упомянул, что здесь кормят, 

как в лучшем ресторане, да ещё и бесплатно, 
а ведь какое замечательное дело! 

Мне, ес,ли можно, булочку и чашку ка­
као, пожалуйста, - попросил Паддингтон. 

К его несказанному удивлению, доб­
родушное выражение, как по волшебству, ис­
чезло с дяденькиного лица, а на его месте 

появилось другое, которое медвежонку совсем 

не понравилось. 

- Булочку! - возмущённо воскликнул дя­

денька. - Да ещё с какао! Тут, да будет те­
бе известно, серьёзное заведение, а не кафе. 
Я про ресторан сказал совсем в другом смыс­

ле, у меня есть дела и поважнее, чем угощать 

всех захожих медведей булочками с какао. 
И швейцар пустился объяснять, что, гово­

ря про ресторан, он имел в виду совсем дру­

гое: на бирже работают очень почтенные лю-



J~ и, и обслуживать их полагается по высшему J~ 
'' Jl ассу, а бесплатное угощение тут ну· просто 
С'овершенно ни при чем. 

- И вообще, - закончил свою речь швей;. 
цар, - не могу я тебя сюда пустить, и де­
лу конец. Вход на фондовую биржу разре.:. 
lll(~н только по удостоверению. Это как такой 

IOI у б, ну, сам понимаешь, причём только для 
11ривилегированных членов. - Последние ело:. 

на он произнес совсем свысока. . 
-- А можно и мне выдать удостоверение? .. .,_.:. 

с· надеждой спросил Паддингтон, опуская ла­

''У в карман своего синего пальтишка, где 

(,ыл припрятал десятипелсовик 
- Выдать удостоверение? - презрительно 

~охотнул дяденька. - Так тебе и выдали удо­
I'Товерение! Да чтобы его получить, знаешь 
1' колько всего нужно сделать! Например, пре­

ж;~е всего необходимо проверить твою кре.Ди­
I'Оспособность. 

- Мою вредитоспособность? - с огорчён: 
11ым видом протянул Паддингтон. - У меня· 

с· ней не очень, я совсем не люблю кому-то 
нрсдить. 

-- В таком случае вход тебе сюда зака'­
.tан, - отрезал дяденька. - Кредитоспособ~ 
ll<>сть, - продолжал он покровительственным 

l'оном, - это такая штука, которая лцбо у те­
llн есть, либо у тебя её нет. Для этого требу­
с·тся проверить твой банковский счёт. 

- Мой банковский счёт? - повторил Пa:tJ::.j 
;~ингтон, вконец озадаченный. - Ну, .с этим 



1&& у меня всё в порядке, я свои банки каждый 
день считаю. Вот сейчас у меня дома три 

с половиной банки мармелада, и мнесие Бёрд 
обещала купить ещё одну про запас. 
Швейцар громко запыхтел. За долгие годы 

работы на фондовой бирже ему не раз по:­
падались клиенты, с которыми трудно найти 

общий язык, но такого непонятливого он, по­
жалуй, не помнил. 

- Ну, всё, хватит, - сказал он сурово. -
Давай-ка ступай своей дорогой. У меня тут 

дел невпроворот, некогда мне болтать со вся­
кими медведями, которые только и высма­

тривают, где бы бесплатно позавтракать. 
Паддингтон, вконец расстроенный таким 

оборотом дела, принялся открывать замок на 
чемодане. 

- Я просто хотел понять, ценная ли у ме­

ня бумага, - объяснил он. - Это акция не­
фтяной компании ~Портобелло~, только она 
какая-то не совсем настоящая, потому что ... 

- Что ты сказал? воскликнул швей-

цар. - Я правильно расслышал - у тебя 
иенастоящая акция? - Он нагнулся и при­

нялся рассматривать бумагу, которую Пад­
дингтон крепко держал в лапе. - Где это ты 
такую приобрёл, медведь? - поинтересовался 
он и повёл Паддингтона в другой конец за­

ла, к какой-то двери. 

- Я купил её на рынке Портобелло, 
пояснил Паддингтон, довольный, что дело 

наконец-то сдвинулось с мёртвой точки. -



Только мне кажется, она какая-то неправиль- 1&9 

11 а я, потому что дяденька так и не пришел 

:щнлатить мне проценты. Бот я и решил ра-

: юбраться, насколько она ценная. 
- Подожди-ка здесь, медведь, как бы 

м<·жду делом предложил дяденька, вводя мед­

tн•жонка в комнату, где стояли мягкие кожа­

' 1 ы с кресла. - Я сейчас вернусь. 

/~верь за ним захлопнулась со щелчком. 

11 ал:дингтон как следует огляделся, выбрал 
l'амое мягкое и удобное кресло и уселся 
11 него с довольным выражением на мордоч-

1\'t'. Он уже не раз убеждался на собственном 
с 111 ыте, что главное - обратиться к нужному 
•н•Jювеку и твердо гнуть свою линию, и уж 

t·огда дело обязательно пойдёт на лад. 
Однако минута проходила за минутой, 

а в комнате так никто и не появлялся, 

11 медвежонок уже начал не на шутку трево­

житься. Но вот наконец снаружи раздались 

lll(lГИ, дверь распахнулась, и на пороге пoкa­

;s(lJICЯ швейцар. А рядом с ним, удивительное 

;щло, стояли ещё два дяденьки, оба в плащах 

н фетровых шляпах. 

- Он самый и есть, - проговорил швей­

' щр, указывая на Паддингтона. 
Первый дяденька вошёл в комнату. и пома­

хал каким-то удостоверением. 

- Полиция, - отрывисто произнёс он. -
l>оюсь, вам придётся пройти с нами в отде­

.llсние. 



190 - Пройти с вами деление? повторил 

Паддингтон, ужасно удивившись, что такие 

взрослые дяденьки не знают элементарных 

математических действий. - А сложение, вы­

читание и умножение вы уже проходили? 
Дяденька бросил на него недобрый взгляд. 
- Пройти в отделение полиции, - повто­

рил он сурово. - Там проверят, чисты ли вы 

на лапу, и возьмут у вас отпечатки. 

Паддингтон так и подскочил. 

- Конечно чист, я вчера ванну прини­

мал! - воскликнул он возмущённо. - А по­

сле ванны я нигде отпечатков не оставляю, 

можете сами у миссис Бёрд спросить. 

Оба дяденьки в штатском многозначительно 
переглянулись. 

- Хорошо маскируется, - сказал второй 

первому, словно и не слышал последних слов 

медвежонка. - Только я почему-то всегда ду­

мал, что Денди Джим куда выше ростом. 

- Денди Джим! ошарашенно повторил 

Паддингтон. 

- Меня мог бы и провести, - сознался 
первый дяденька, тоже будто и не расслы­
шав. - А я дважды просмотрел фотографии 

всех подозреваемых. Вот и доверяй после 
этого описаниям свидетелей. 

А награда мне полагается? - с надеж­

дой спросил швейцар. 

- Отчего бы и нет? - откликнулся первый 
дяденька. - Мы уже не первый день разыс­

киваем этого типа. Такого ловкого мошенни-



,,·а на доверии в Лондоне уже сколько лет не 191 
ttщ~сли. Необеспеченные акции, поддельные 
JLокументы, фальшивые паспорта - всё пере­

'IИелять пальцев не хватит. 

- Уж теперь-то он у нас сядет в тюрьму, 
11 11адолго, - посулил второй дяденька. 

1 [аддингтон переводил взгляд с одного на 

JLP.Y гого. 
- В тюрьму! - воскликнул он в ужасе. -

: la какую-то дурацкую акцию! 

-- Это ты судье расскажешь, - прервал его 

llt'рвый дяденька. - Торговля фальшивыми 

а ю ~и я ми - серьезное преступление. 

- Но я ею не торговал! - воскликнул Пад­

'' 1'111 гто н, размахивая в воздухе своей бумаж­
tшй. - Я её, наоборот, купил. И заплатил 
tнпьдесят фунтов. Причём на каждом фунте 

rн.1 л специальный отпечаток моей лапы, а ещё 

•1 :Jаписал на акции все их номера! 

- Как ты сказал? - Один из сыщиков 

выхватил у Паддингтона его бумагу и при­
tlнлся внимательно её разглядывать. - Ты 

. ш 11 и сал номера всех фунтовых банкнот? -
· l'ут он осёкся, потому что Паддингтон пy­

.llt'Й пролетел мимо и выскочил за дверь. -
: )Й! Стой! 

- А ну вернись! - закричал второй сыщик. 

Но они не успели и шагу ступить, ~ак Пад­

нингтон уже скрылся за дверью. Он несколько 

рнэ озабоченно оглянулся через плечо, быст­
ренько приметил, что у входной двери стоит, 

. ta гораживая дорогу, другой швейцар, привле-



19L чённый шумом, а потом развернулся и ринул­

ся в самую гущу биржевой суеты. 
Впервые за это утро Паддингтон порадо­

вался тому, что фондовая биржа - такое 
людное и суматошное место. Он так до кон­
ца и не понял, из-за чего разгорелся весь 

сыр-бор, однако в целом ему вся эта исто­
рия совсем не понравилась. Бывают такие 

моменты, когда гораздо проще исчезнуть, чем 

пытаться объяснить, как всё обстоит на са­
мом деле, а для того, кому требуется быст­
ренько исчезнуть, фондовая биржа оказалась 
самым подходящим местом, лучше и не при­

думаешь. 

* * * 
Миссис Браун стояла у входной двери до-

ма номер тридцать два по у лице Виндзор­

ский Сад и с тревогой рассматривала двоих 
незнакомцев, появившихся на пороге. 

- Паддингтон? - повторила она. - Я пра­

вильно поняла - вам нужен Паддингтон? 
- Так точно, мадам, - ответил один из 

незнакомцев. Он сверился с бумажкой, кото­
рую держал в руке. - В эту акцию вписаны 

его имя и адрес. И ещё стоит что-то вроде 
отпечатка лапы. 

- Это, полагаю, чтобы все видели, что ак­
ция подлинная, - с пекоторой неуверенно­

стью пояснила миссис Браун. - Он всегда 
так делает. Но ведь ещё совсем рано. Вы не 

могли бы прийти попозже? 



- Мы из Скотленд-Ярдаt, - вступил в раз- 193 
I'OBOp второй незнакомец, помахивая своим 

.v ;~остоверением. - Нам необходимо срочно пе­
рt'I'Оворить с мистером Паддингтоном Брауном 

rro поводу одного вчерашнего происшествия. 

- Из Скотленд-Ярда! - Мнесие Браун cy­
J~< )рожно вцепилась в дверной косяк, но боль­
rrrе не успела задать ни одного вопроса, по­

тому что тут в прихожую на всех парах 

нлстела мнесие Бёрд. 

- Что это здесь такое происходит? - осве­

;~омилась она сурово. - Мне, знаете ли, надо 

.litвтрак подавать. Мало того что Паддингтон 

r~·у;щ-то запропастился, так ещё ... - Заметив 

нr.rражение лица мнесие Браун, она осек­

Jrась. - Случилось что-то ужасное? - cпpo­

<'IIJia она упавшим голосом. 
-- Да господь с вами, мадам, вовсе нет, -

,vc нокоил её второй сыщик. - Мы просто xo­
l'f'JI и отдать вашему мишке его деньги. 

- Отдать его деньги? - эхом откликпулась 

м и с сие Браун. 

-- Все пятьдесят фунтов, - подтвердил пер­

вый сыщик. - Он не поленился записать но­

М<'ра всех банкнот, вот мы их и вычислили. 
- И преступника поймали! - добавил вто­

рой сыщик. 

1 Скотленд-Ярдом называется главное полицейское управ­
•н·ttие Великобритании. Интересно, что в переводе Скотленд­
Н р;1 означает ~шотландский двор~. Дело в том, что нaxo­
Jittтcя оно в здании, в котором когда-то останавливались, 

11рисзжая в Лондон, шотландские короли. 



194 - Побольше бы таких сознательных медве-
дей, - подхватил первый сыщик. - Ему, ра­

зумеется, полагается награда, но мы бы хоте­
ли, кроме того, поблагодарить его лично. 
Миссис Браун и миссис Бёрд перегляну­

лись. 

- Входите, пожалуйста, - слабым голосом 
пригласила миссис Браун. 

Ни та ни другая так и не поняли, о чём 

сыщики толкуют, и все же, шагая впереди 

всех через прихожую, миссис Бёрд кивнула 

на дверь под лестницей. 



- Поищите его в платяном шкафу, где 195 
мы держим зимние вещи, - посоветовала 

о11а. - Я как раз вспомнила, что слыша-

л а там какую-то возню перед самым вашим 

11\)ИХОДОМ. 

- Да уж! - вздохнул один из сыщиков, 

11аклоняясь и открывая дверь. Тяжёлая 

у 1 rac всё-таки работа. Я тут вляпался в кар­
манную кражу ... 

- Что?! - воскликнул Паддингтон возму­

щенно, вылезая из своего укрытия под лест-

11 и цей. - Вы вляпались в манную кашу? Не 

11 мою, я ничего такого на пол не проливал! 

Миссис Бёрд приостановилась у кухонной 

;~вери и тяжело вздохнула. Судя по выраже-

11 и ю на Паддингтоновой мордочке, разговор 

с· нолицейскими обещал быть долгим и пу­
таным. 

- Пойду поджарю ещё яичницы с беко­
IIОМ, - рассудила она. - Побегаешь тут за 
медведями - всякому небось есть захочет­
с н, а с нашим медведем они едва ли за пять 

минут разберутся ... 

* * * 
- Вот это да! - высказался Джанатаи че-

рез некоторое время, когда жизнь более или 
менее вернулась в своё обычное руслр. - По-
1\езло же Паддингтону - завтракать с двумя 

11астоящими сыщиками! Как вернусь в шко­

лу, всем расскажу. Вот небось ахнут! 
Мистер Браун снова развернул газету. 



19 6 - У меня на работе тоже ахнут, когда я им 

расскажу, - буркнул он, вытирая усы салфет­

кой. - Я уже почти на час опоздал. 

- Подожди, не уходи ещё минуточку! -
умоляюще воскликнула Джуди, вбегая в ком­
нату. - Все должны пойти посмотреть на 

свои подарки. 

- На подарки?! - воскликнул мистер Бра­

ун, поспешая за дочкой в гостиную. - Не­

ужели опять подарки? Мы ведь все только 

что получили по подарку! 

- Это специальные благодарственные по­

дарки, мистер Браун, - объяснил Паддинг­

тон, глядя, как Брауны разворачивают свёрт­

ки. - Деньги-то мне вернули, и я теперь 

могу за них заплатить. 

- У меня - замечательный набор масля­

ных красок! - радостно ахнула Джуди. 

- А у меня - отличные коньки! - закри­

чал Джонатан, тоже довольный донельзя. 

Миссис Браун развернула большой квадрат 

вышитого полотна. 

- Какая великолепная скатерть! вос-

кликнула она. - И до чего кстати! 

- Трубка! - обрадовался мистер Браун, от­

крывая небольтую картонную коробочку. -
Как раз то, что мне нужно. И выбрана точно 

по моему вкусу! 

Когда миссис Бёрд подняла на всеобщее 

обозрение мягкую розовую пижаму, глаза 

у нее подозрительно увлажнились. 



·- Мой любимый цвет! - заявила она. - 197 
Какой ты, Паддингтон, молодчина - подарил 

1\аждому именно то, что ему хотелось. Ты, 

11аверное, очень долго думал и выбирал. 
- Боюсь, после таких щедрых подарков 

.v тебя с деньгами негусто, - сказал мистер 
1 )раун, когда буря восторга улеглась, - но, ес-
1111 хочешь, можешь отдать, что осталось, мне, 

11 я куплю тебе парочку настоящих акций. 
1 Iаддицгтон обдумал это предложение. Ну, 

1111, конечно же, полностью доверял мистеру 

1 )рауну, однако акциями и ценными бумага­
м и пока что был сыт по горло. 

·- Я, наверное, все-таки теперь положу 

~н·тавшиеся деньги в банк, - заявил он на-
1\Онец. 

- Вот и правильно, - одобрительно кивну­
.11 а миссис Бёрд. 

Она относилась к банкам с глубочайшим 
;tоверием, особенно если речь шла о медве­
;1\J)их сбережениях. 

- 0-го-го, пап, посмотри-ка! - вдруг вос-

1\.11 икнул Джонатан, указывая пальцем на 

1 н~редовую статью в газете мистера Бpay­

lla. Заголовок гласил: «БИРЖЕВЫЕ НОВОСТИ: 
У МЕДВЕДЕЙ СУМАТОШНЫЙ ДЕНЬ~. - Пред-
l'тавляете, про Паддингтона даже написали 

11 газете! 

Мистер Браун откашлялся, но так и не за­

l·оворил. Он собирался было объяснить разни-
1 tY между биржевыми и обычными медведями 
(()иржевые «медведи~ на самом деле - обыкно-



19& венные люди, которые избавляются от акций, 
полагая, что те подешевеют), но тут заметил, 

что жена многозначительно ему подмигнула. 

- В конце концов, подробности не так уж 
и важны, - взяла слово миссис Браун. -
А этот заголовок, кроме всего прочего, бу­
дет замечательно смотреться у Паддингто­

на в дневнике, если его вырезать из газеты 

и туда вклеить. 

- Очень внушительный заголовок, - под­

твердила миссис Бёрд. - И весьма, весьма 

подходящий. На мой взгляд, даже если бы 
сам Паддингтон писал об этом происшествии, 
он не смог бы придумать лучшего заголовка! 
И все с ней дружно со г ласились. 



kак соседу ок+lо npopy6иJlИ 

М иссис Браун отвернулась от зеркала в при­

ХI )ж ей и скорчила недовольную гримасу, по-

1'1 )МУ что утренний воздух сотряс громкий 

l'тук молотка. 

- Я, конечно, понимаю, что уж не мне 

riы привередничать, - сказала она. - Генри 
11 воследние недели тоже мешал соседям сво-

11 м стуком. И всё равно, поскорее бы мистер 
Карри закончил ремонт! Больно уж он усерд­

l'тnует. 

~иссис Бёрд воинственно ткнула в пустоту 

riольшой шляпной булавкой. 
- Я б и слова против не сказала, если 

riы он додумывался до этих новшес!в своим 
умом, - проворчала она, - но он вечно сли­

:tывает у других! Теперь он даже поговарива­

I'Т о том, чтобы устроить окошко между кух­
IIСЙ И СТОЛОВОЙ. 



l.OO Мнесие Бёрд громко фыркнула как 

и всегда при упоминании мистера Карри -
и в последний раз поправила шляпку. Мало 

того что сосед Браунов был известен во всей 
округе своей жадностью, он ещё отличался 

тем, что всегда повторял за другими то, что 

они придумывали для себя, а поскольку Бра­
уны жили с ним дверь в дверь, они особен­
но от этого страдали. 

Пока Паддингтон гостил в Перу, мистер 

Браун усердно занимался благоустройством 
дома и участка. Он не только отремонтиро­

вал несколько комнат, но еще и зацементиро­

вал дорожку в садике за домом и устроил 

специальное окошко между кухней и столо­

вой, чтобы горячую пищу можно было пода­
вать прямо на стол. 

Мистеру Карри, разумеется, было не угнать­

ся за всеми усовершенствованиями, которые 

происходили в доме номер тридцать два по 

улице Виндзорский Сад, но вот как раз на­

кануне он во всеуслышание объявил, что 
в ближайшее время тоже собирается смасте­
рить окошко и дорожку, причём собственны­
ми руками, и сегодня с самого утра он ко­

пошился в своём садике, одетый в старый 

рабочий комбинезон - подготавливал всё для 
цементных работ. 

- Должна сказать, - заметила миссис Бра-
u 

ун, - иногда мне кажется, что везти детеи 

на другой конец Лондона, чтобы показать 



11 х стоматологу, - страшная морока, однако ~01 

l'егодня я даже рада уехать отсюда подаль-

IIIС. - Она тяжело вздохнула, потому что 

между двумя домами опять раздался оглуши­

п~льный стук молотка. - Паддингтон, может, 

всё-таки и ты надумаешь с нами поехать? -
окликнула она медвежонка. 

Паддингтон, услышав свое имя, тут же 

11 римчался в прихожую. 

- Спасибо, миссис Браун, но всё-таки не 

надумаю, - сказал он, когда ему повторили 

вопрос. Ему совершенно не улыбалось от-
11 равляться к стоматологу, особенно после 
1( расочных рассказов Джонатана о том, что 

11 роисходит во время осмотра. 

- Я лучше останусь дома и посижу в ca­
/ly, - заявил он поспешно, боясь, что его 
начнут уговаривать. 

Миссис Браун проводила Паддингтона, уда­

·'' ившегося в направлении столовой, задумчи­
вым взглядом. 

- Знаете, в это трудно поверить, но Пад­

JlИНгтон, кажется, начал новую жизнь, - про­

l'оворила она. - Вы обратили внимание -
с самого его возвращения из Перу у нас ещё 

11с было ни одного происшествия! Ни единого! 
Миссис Бёрд поспешно постучала по дере­

в у и направилась к выходу. 

- Не будите лихо, - посоветовала она. -
Оглянуться не успеете, как наш медведь 

опять набедокуриt 



'LOL Миссис Бёрд совершенно не улыбалось 
оставлять Паддингтона дома одного, особенно 
почти сразу после его возвращения из Перу. 

У неё было свое, и очень твёрдое понятие, 
к чему это приводит, а то, что, если не счи­

тать истории с акцией, последние дни про­

шли без происшествий, ничуть не повлияло. 
на ее мнение. 

Впрочем, останься она дома и понаблюдай 
за медвежонком, даже она вряд ли сумела бы 
усмотреть что-либо предосудительное в его 
поведении, по крайней мере в ближайшие не­
сколько минут. 

Доев свой завтрак, Паддингтон аккуратно 

вытер усы салфеткой, которую миссИс Бра­

ун выдала ему в надежде, что скатерть тогда 

останется чистой, а потом вышел через засте­

кленную дверь на террасу и там постоял не­

много, вдыхая утренний воздух. 

Паддингтон вообще любил лето, а больше 
всего он любил летом сад 'мистера Брауна',' 
который для Лондона был очень большим 
садом, и в нём росли самые разные цве­

ты и кустарники, каждый со своим особым 
запахом. 

Однако покоем медвежонок наслаждался' 
совсем недолго, потому что, только он поста­

вил поудобнее шезлонг и собрался усестьсЯ 
в него, чтобы как следует погреться на сол­
нышке, из-за забора раздался хорошо знако­
мый голос. 

- Доброе утро, медведь, - сказал голос. 



l Iаддингтон так и подскочил. Z.03 
-- Доброе утро, мистер Карри, произнес 

1111 с некоторым сомнением, вежливо припод-

11 }1 в шляпу. 
Хотя после своего возвращения он уже не­

с'l<олько раз махал мистеру Карри· через за­

(юр, встречаться лицом к лицу им ещё не 

1щводилось, и Паддингтон со страхом ждал 

. •того момента. Как вы помните, в последний 

pa:J они виделись на торжестве в честь его 

отъезда, а тогда ведь он испортил десяти­

lllttллинговую купюру мистера Карри, да ещё 

с· л у чайно выдрал подкладку из его пиджака. 

М 11стер Карри, попятное дело, очень paccep­
ltllлcя, и Паддингтон так и не понял, поми­

р1tлись они или нет. 

Впрочем, вопреки обыкновению, сосед Бра­
.У 1юв выглядел вполне добродушно: он не то 
• 1 то бы пр осиял, увидев медвежонка, но, когда 
tt<·ревесился через забор, даже изобразил не-
1\Оторое подобие улыбки. 

- Хорошо съездил в Перу, медведь? - по-

1111 тересовался мистер Карри. 
- Да, очень хорошо, спасибо, - совершен­

ttо честно ответил медвежонок. 

Мистер Карри помахал здоровенной дере-

1\}IННОЙ кувалдой. 

- Надеюсь, ты, медведь, не откажешься 

м 11е помочь, - сказал он как бы между про­
•tим. - Я тут забиваю вешки, а с одной па­
рой рук это очень неудобно. 



~04 Мистер Карри помог Паддингтону пролезть 

через дырку в заборе, не переставал бубнить 
про всякие свои хозяйственные заботы. 

- Я отметил, куда их надо вбивать, - про­
должал он, едва Паддингтон разогнулся. -
Всего их будет сто пятьдесят штук. Я сейчас 
покажу тебе, как с ними· обращаться, и ты 
можешь приниматься за дело, а я тем вре­

менем схожу в магазин. За краской, чтобы 
покрасить дверку в окошке между кухней 

и столовой - когда оно будет готово. 
Мистер Карри перевёл дух. 

- Вряд ли ты успеешь забить все вешки 
к моему возвращению, но если вдруг успе­

ешь, можешь пойти набрать битого кирпича. 
Я делаю из него подкладку под цемент, и то­

го, что есть, мне не хватило. Если наберёшь, 
я, может, даже дам тебе десять пенсов. Но 
учти, - добавил он, прежде чем Паддинг­
тон успел вставить хоть слово, - это должен 

быть полноценный битый кирпич, а не ка­
кой-нибудь там мусор. И не вздумай таскать 
камни с моей альпийской горки. Ну, давай, 

медведь, за дело! - рявкнул он, вручая Пад­

дингтону кувалду. - Не стой столбом. Мне 
ещё надо по магазинам, да и вообще кое-ку­
да успеть сегодня утром. 

Мистер Карри вытянул из лежавшей побли­
зости стопки вешку и обеими руками стара­
тельно вогнал ее в землю. 

- Ну вот, - сказал он. - Теперь, как толь­

ко я киви~ сразу бей по ней кувалдой. 



Паддингтон уставился на 

м истера Карри, всё ещё от­

J<азываясь верить своим 

ушам, но когда тот закрыл 

I'Jiaзa и, чтобы показать, что 
все готово, принялся ярост-

110 кивать, Паддингтон ре-

111 ительно взял кувалду 

в обе лапы и размахну лея. 
В тот. же миг улицу Винд­

:юрский Сад огласил гром-

1\ и й вопль, и эхо заметалось, 

< пскакивая от стен. 

Паддингтон в ужасе отпрыгнул и выронил 

1\увалду, потому что, к его огромному удив­

.Jiснию, вместо того чтобы пахвалить его за 
работу, мистер Карри выпустил вешку, издал 
<·щё один произительный вопль и принялся 

11 ританцовывать на месте, обхватив обеими 
руками голову. 

- Медведь!!! - орал он вслед Паддингто-

11 у, улепётывавшему через дырку в заборе. -
Медведь! Где ты, медведь? А ну вернись, 

медведь! 

Но Паддингтона и след простыл. Толь­

I<О по легкому шевелению малиновых кустов 

можно было догадаться, где он находится, да 
и кусты немного покачались и замерли, так 

• по мистер Карри прекратил пялит'ься через 
:шбор и побрёл обратно к дому. 
Ещё несколько минут до Паддингтона до­

lюсились издалека буханье дверей и шипение 

1.05 



~06 воды, текущей из крана, а в конце концов 

раздался последний, самый громкий хло­

пок - Это захлопнулась входная дверь мис­

тера Карри, - после чего медвежонок облег­
ченно вздохнул, встал с земли и отряхнулся. 

Немного поколебавшись, Паддингтон всё­
таки набрался храбрости, пролез через дыру 
в заборе и мрачно уставился на недоделан­
ную дорожку мистера Карри. 

1 

Сосед Браунов отличался умением перетол­

ковывать чужие слова в свою пользу, так что 

потом уже было и не разобрать, где правда, 
а где нет, но в одном Паддингтон был уве­
рен твердо: он вовсе не подписывался помо­

гать мистеру Карри забить эту несчастную 



вешку - и уж тем более не подряжалея за- 1..07 
()ивать все сто пятьдесят. 
Тем более что, приглядевшись к стопке ве­

шек повнимательнее, он обнаружил, что их 
;щже больше, чем ему казалось поначалу. Да 
t•щё, в довершение всех бед, мистер Карри, 
у ходя, прихватил с собой кувалду. 
Паддингтон добросовестно попытался вко­

·'I<>Тить несколько вешек половинкой кирпича, 

110 вскоре бросил это занятие за полной без-
11 адежностью и потрусил по дорожке в сторо-

11 у соседского дома. 

Мистер Карри впопыхах оставил заднюю 

/t верь открытой настежь, и через несколь­

ко минут Паддингтон крадучись пробрался 
в кухню. 

Illтopы были опущены, и медвежонок не­
сколько раз моргнул, чтобы глаза привык­
.11 и к полумраку, а проморгавшись, встал как 

вкопанный и в изумлении уставился перед 

собой; мысль о пропавшей кувалде мигом 
вылетела у него из головы. 

Он довольно давно не был у мистера Кар­
ри в кухне, но в общих чертах помнил, как 
она раньше выглядела, - стены грязновато­

коричневого цвета, не имевшие ничего обще­
r·о с тем, что теперь предстало его глазам. 

Б целом, если не считать мешка с инстру­

ментами в одном углу и нескольких явных 

недоделок, кухня теперь очень напоминала 

фотографию из какого-нибудь иллюстрирован­
IIОГО журнала миссис Браун, и даже, пожалуй, 



~О& собственную снежеотделанную кухню миссис 
Браун. Стены были покрыты блестящей бе­
лой краской, пол - такой же блестящей чёр­
ной, и даже плита и холодильник выглядели 

совершенно новенькими. 

Чем больше Паддингтон стоял и смотрел, 
тем задумчивее становилось выражение его 

мордочки. Возле одной стены он увидел де­

ревянную рамку и две дверцы, и все это на­

помнило ему фразу, которую сказал мистер 

Карри, помогая ему перелезть через забор: 
- Я как раз заканчиваю отделывать кухню, 

медведь. Осталось только оборудовать окошко 
в гостиную, и всё будет готово. 
После этого мистер Карри принялся свар­

ливо перечислять все недоделки, с которыми 

ему ещё предстояло разобраться, но тогда 
голова у Паддингтона была слишком занята 
вешками и он не особо вслушивался. Теперь 
же чем больше он об этом думал, тем оче­
виднее становилось, что ему представилась 

блестящая возможность загладить утреннюю 
вину. 

Через несколько минут по улице Биндзор­

ский Сад разнёсся громкий стук молотка. За 

ним последовал глухой удар - это из стены 

вывалился кирпич, за ним другой, и посте­

пенно на кухонном полу у задней двери их 

образовалась целая груда. 
Судя по тому, что мистер Карри успел рас­

сказать о своих незавершенных начинаниях, 

не могло быть никаких сомнений: он страш-



110 обрадуется, если, придя домой, обнару- ~09 
,,оп уже прорубленное окошко и вставленные 
11 11его дверцы. Впрочем, даже если с дверца-

м и ничего не выйдет, дело, по крайней мере, 

I'JlВИнется с мёртвой точки, и мистеру Карри 

. 1то в любом случае понравится. 

Да и, честно говоря, крушить стену ока­

.1а.1юсь куда занятнее, чем забивать вешки. 
llocлe того как был вынут первый кирпич, 
1\ОТОрЫЙ ПрИШЛОСЬ ДОВОЛЬНО ДОЛГО , БЫКОВЫ­

ри вать с помощью стамески, дело пошло на 

лад: оставалось только лупить пасильнее ку­

;щ ни попадя и вовремя отпрыгивать в сто-



1.1 О рону, чтобы куски покрупнее, отваливаясь от 

стены, тебя не задели. 
Вскоре в воздухе повисло такое густое об­

лако пыли, что почти ничего не стало видно, 

однако, когда последний кирпич шмякнул­

ся на пол, Паддингтон как смог тщательно 

обозрел результаты своего труда сквозь за­
жмуренные веки, а потом старательно изме­

рил дырку лапами, чтобы убедиться, что не 
ошибся с размером. 
Аккуратно вставив рамку на место и при­

гнав её с обеих сторон деревянными кли­
ньями, Паддингтон навесил дверцы на петли, 

а потом отошел в сторонку - подождать, ког­

да осядет пыль и можно будет полюбоваться 
результатами работы. 
Воздух постепенно становился всё прозрач­

нее и прозрачнее, а Паддингтон гордился со­

бой всё больше и больше. Ну не то чтобы 
дырка получилась совсем уж ровной, да и на 

стене вокруг осталось несколько довольно не­

опрятных отпечатков лап, но, если не считать 

этих мелочей, ему, пожалуй, никогда ещё не 

удавалось так замечательно справиться с ра­

ботой. Вне всяких сомнений, мистер Карри 
тоже останется доволен, когда увидит дело 

его лап. 

Запустив одну лапу в банку с мармеладом, 
Паддингтон другой небрежно распахнул одну 
створку, чтобы проверить, хорошо ли она от­
крывается. 



И тут же довольное выражение, как по z. 11 
IIС)JJшебству, исчезло с его мордочки и он 
••уть не свалился на пол от удивления, по-

l·ому что за открытой дверцей ему предстал 

с·сшершенно неожиданный вид. 

С тех пор как он поселился у Браунов, ему 

11риходилось видеть дом номер тридцать два 

110 у лице Виндзорский Сад с самых разных 

с·торон и под самыми разными углами, но 

с·му никогда, даже в самом жутком кошмаре, 

IH' могло примерещиться, что когда-нибудь он 
VIIИДИТ СВОЙ ДОМ СКВОЗЬ ОКОШКО В ДОМе МИС­

IС'ра Карри, которое, по идее, должно было 
С'Оt'ДИНЯТЬ КУХНЮ СО СТОЛОВОЙ. 

1 lаддингтон застыл на месте, будто у него 
'lilllЫ приросли к полу, а потом бросился на 
V.ll ицу, протирая по дороге глаза, чтобы убе­
ltlпься, что все это происходит наяву, а не 

11 страшном сне. 

Когда он рассмотрел стену с внешней cтo­

poll ы, оправдались самые печальные его oжи­

Jtilll и я, а там постепенно стало ясно, что же 

11менно произошло. Он очень торопился упра­

llиться с делом и в спешке забыл, что хотя 
;tом мистера Карри был практически точ­
IIОЙ копией дома Браунов - они ведь стояли 

110 соседству, - но всё в нём было как бы 
11 зеркальном отражении. Та стена, за кото­

рой у Браунов находилась столовая, 'у мисте­
ра Карри была наружной. 
Паддингтон пытался сообразить, что же те-

11ерь делать, и мордочка у него вытягивалась 



2..1 z_ всё сильнее. Как ему доложила миссис Бёрд, 

мистер Карри в последнее время усердно за­

нимался у себя в доме всякими переделка­
ми и усовершенствованиями, и медвежонок 

отчетливо понимал, что в переделку-то он 

точно попал, а вот можно ли назвать дыру 

в наружной стене усовершенствованием - это 

еще вопрос. 

На земле, прямо под дырой, были грудой 
навалены обломки кирпича; медвежонок пред­
принял две-три попытки приспоеобить их на 
прежнее место, но вскоре понял, что это де­

ло безнадёжное. 



Трудно сказать, сколько времени он про- ZJЗ 

f'Тоял в глубокой задумчивости, - из оцепе­
IН~ния его вывел стук задней калитки миcтe-

llil Карри. 
llаддингтон в смятении бросился за дом, 

11австречу соседу, и успел перехватить его на 

IIOJtдopoгe. Если не считать куска пластыря 

11а голове, мистер Карри выглядел ничуть не 

хуже, чем до утреннего происшествия. Тем 

IH' мене~, когда они столкнулись нос к носу, 

фиэиономия у него помрачнела. 

- Что ты тут ещё такое затеял, медведь? -
11 роворчал он. 

- Что я такое затеял? - переспросил Пад­

Jt 1111 гто н, пытаясь выиграть время. 
М истер Карри с подозрением посмотрел на 

11\>Ипорошенный пылью мех медвежонка, по-

1'( 1м взгляд его упал на гору битого кирпича 
11о:ше кухонной двери, и физиономия прояс-

11 и л ась, как по волшебству. 
-- А ты неплохо потрудился, медведь, -

11 роизнёс он одобрительно и принялся шарить 
11 кармане. - Я обещал тебе десять пенсов, 
11, должен признать, ты честно их заработал. 

-- Большое спасибо, мистер Карри, - ска­
:tал Паддингтон, с некоторым сомнением при­

llимая монетку. - Я их пока не стану тра­

тить - на случай, если придётся вам вернуть. 

- Что? - изумился мистер Карр:И. - Чe­
lryxa! Разумеется, не придётся. Битый кир­

IIИЧ - как раз то, что мне нужно, чтобы 
с;tелать в саду дорожку. 



tИ . /- Я бы не стал делать из этого кирпича 
дорожку, мистер Карри, - озабоченно возра­
зил Паддингтон. - Он, может быть, ещё по­
надобится вам для чего-нибудь другого. 

··· Мистер Карри громко фыркнул и взялся за 
лопату . 

. ~ .. Не делать из него дорожку, - повторил 

он. - Ты можешь назвать хоть одну причи­

ну, почему я не должен делать из него до­

рожку, а, медведь? 

Паддингтон с несчастным видом наблюдал, 
как мистер Карри перебрасывает куски кир­
пича в уже подготовленную канавку, а когда 

через некоторое время сосед вылил сверху 

полную тачку цементного раствора, Паддинг­

тон и вовсе приуныл. 

'·.; .~ Вот так! - потирая руки, проговорил 

мистер . Карри. - Теперь, как схватится, зу­

бами не отдерёшь. - Он повернулся, но, уже 
ВТ;орой раз за день, выяснилось, что он раз­

го_щlривает с пустотой - его слушатель исчез 

и.з . виду, как исчезли, скрывшись под слоем 

цемента, обломки кирпичей. 
Паддингтон ни минуты не сомневался, что 

может назвать не одну, а десяток очень вес­

~их причин, почему именно этот битый кир­
пич ни в коем случае не следует заливать 

ц.~ментом.. С другой стороны, не сомневался 

он и в том, что будет куда лучше, если ми­
стер,, Карри обнаружит эти причины само-

.. .. 
стоятельно, причем желательно в отдаленном 



11 туманном будущем, когда виновник слу- lt5: 
•1ившегося будет уже очень, очень далеко. 

* * * 
Паддингтон сел в кроватке, держа в лапе 

1·радусник. 

- Я, наверное, заболел свинкой, мис­
с·ис Бёрд, - объявил он слабым голосом. -
У меня сорок и две десятых! 

-- Сорок и две десятых! - Миссис Бёрд 

встревоженно выхватила у него градусник. -
Л, да это не уровень ртути, глупышка. Это 

мармеладная корочка к градуснику прилипла. 

Миссис Браун внимательно осмотрела мед­

вежонка. 

- Он весь в каких-то красных пятнах, -
11ризнала она. - Под мехом, конечно, толком 

11е разглядишь, но, может, это действительно 

I'ВИНКа. 

- Гмм 
' 

с сомнением протянула мис-

сис Бёрд. Может, конечно, и она. Только 

}1 впервые вижу, чтобы сыпью покрывались 
11с только больной, но и его простыня с по­
)~одеяльником. 

- А они, наверное, от меня заразились, -
11с собирался сдаваться Паддингтон. - Я ведь 
)~О них дотрагивался. 

Миссис Браун вопросительно ' 
посмотрела 

11а свою· домоправительницу. 

- По-моему, больше похоже на кирпичную 
1<рош:ку, - высказалась она. 



ZJ 6 Ми сси с Бёрд бросила взгляд в окно, на со-
седский дом. 

- Кстати, о кирпичной крошке, Паддинг­

тон, - проговорила она. - Я чуть не забыла, 
к тебе только что приходил мистер Карри. 

- О господи! - так и ахнула миссис Бра­

ун, потому что из глубин Паддингтоновой 
кроватки раздался горестный стон. - Что 

с тобой такое? 
- У меня, кажется, обострение, - объявил 

из-под одеяла чуть слышный голосок. - Мне, 

наверное, лучше пока не разговаривать. 

- Жалко, - сказала миссис Бёрд. - Пото­

му что мистер Карри попросил передать тебе 
десять пенсов. 

- Десять пенсов! - воскликнул Паддинг­

тон, подпрыгивая и садясь. - Но он уже дал 

мне десять пенсов! 

- Выходит, - рассудила миссис Бёрд, -
теперь у тебя двадцать. 

- Он очень доволен тем, какое ты ему 

прорубил окошко, - пояснила миссис Бра­
ун. - Ему со всех сторон говорят компли­

менты. Молочник. Булочник. Разносчик из 

бакалеи. Всем им страшно понравилась его 
идея. Мистер Карри собирается приделать 
изнутри шкафчик, чтобы продукты ставили 
прямо в него, и теперь не придётся каждый 

раз бегать открывать дверь. 
- Уж если он придумает что-то такое, чего 

больше ни у кого нет, его просто распира­
ет от гордости, - фыркнула миссис Бёрд. -



Как он только не лопнет. Теперь мы с утра 1..17 
ю > вечера только об этом окошке и будем 
('л ышать, попомните мои слова. 

- Идея и правда неплохая, заметила 

м иссис Браун, остановившись в дверях. 

Внрочем, - добавила она, - не могу не при­
:lllать: хорошо, что Джуди перехватила молоч-

11 и ка возле нашей двери. 
- И хорошо, что Джонатан поговорил с бу­

лочником, - добавила миссис Бёрд. 
- Да, иначе мне и в голову бы не пришло 

111спнуть словечко-другое разносчику из бака­
леи, - вставила миссис Браун. 

- И хорошенькие бы тогда у нас были де­
ла! - подвела итог миссис Бёрд. 

После этого она посмотрела на кроватку, 

110 единственным ответом ей был громкий 
,·тон, - похоже, у медвежонка приключилось 

1 > Чередное обострение. 

Впрочем, хотя стон и был издан на со­
весть - протяжный и чрезвычайно зауныв­

ный, - судя по тому, как торчали Паддинг­

тоновы усы, случайно высунувшиеся из-под 



,11g одеяла, нельзя было исключить, что пациент 
выздоровеет в весьма недалёком будущем. 

- По моим прогнозам, приблизительно 
к чаю, - прикинула миссис Браун, закрывая 

за собой дверь. 
- А возможно, и раньше, - согласилась 

миссис Бёрд. - Я ведь собираюсь печь пирог 
с патокой. 

- В таком случае наверняка раньше, 

подтвердила миссис Браун, - потому что ни­

что не излечивает больных свинкой медведей 
так быстро и надёжно, как запах свежего ли­
рога с патокой! 



'· 
;._ . . ~ ' . 

Стрижки от мишки • .. 
. .. 

Услышав про приключеимя в доме у мистера 

Карри, друг Паддингтона мистер Крубер ти­

хонько усмехнулся. 

- И всё-таки всё хорошо, что хорошо кон­

'lается, мистер Браун, - рассудил он, когда 

с 1()а они устроились в шезлонгах на тротуаре 

11еред входом в его антикварную лавку; тут 

же стоял поднос с булочками и две чашки 
;~ымящегося какао. - Хотя, должен сказать, 

('ели бы даже всё кончилось плохо, так мис-. 

тсру Карри и надо. Был бы ему урок - не 
11среваливать свою работу на чужие плечи. 

Хотя не могу не признать, мистер Браун, -
11 родолжал мистер Крубер, - что , в наши 

;щи ох как нелегко найти дельного помощни­

ка, так что не будем уж слишком осуждать 
вашего соседа. 



~~о При этих словах мистер Крубер грустно 
покачал головой. 

- Вы просто не представляете, как туго 

приходилось мне в последнее время. Лишнюю 

пару рук попробуй отыщи, а покупатели не 
желают ждать, просто разворачиваются и ухо­

дят. А уж если помощник попадётся нику­

дышный, он и вовсе распугает всех посетите­

лей. Да и время сейчас самое что ни на есть 

горячее, потому что все американцы словно 

сговорились проводить отпуск в Англии. 

И мистер Крубер пустился объяснять, что 
в Соединённых Штатах пошла мода на самые 

разные английские антикварные вещички, по­

этому, кроме туристов, к нему наведываются .. .. 
еще и торговцы антиквариатом и скупают все 

без разбора. 
Мистер Крубер повёл рукой, указывая на 

блестящие медные котлы и кастрюли, вазы, 
книги, статуэтки и прочие безделушки, ко­
торые громоздились вдоль стен его лавки 

и, не уместившись внутри, расползались по 

тротуару. 

- Должен сказать, мне очень не хватало 

вашей помощи, мистер Браун, - продолжал 

мистер Крубер. - Я уж не говорю о том, ка­
кое удовольствие доставляют беседы с вами, 
но в наше время юные медведи, разбирающи~ · 
еся в антиквариате и знающие счет деньгам, 

просто на вес золота. 

Мистер Крубер ненадолго исчез в лавке 
и вскоре вернулся со старинной вазочкой. 



- Что вы скажете об этой вещице, мистер ~ZJ 
1 )раун? - спросил он как бы между делом, 
110днимая вазочку к свету. 

Паддингтон от души удивился такому эле­

ментарному вопросу. 

-- Споуд1 раннего периода, мистер Кру­

(н·р, - ответил он, даже не задумавшись. 

Мистер Крубер одобрительно кивнул. 
- Вы совершенно правы, подтвердил 

1111. - Но вы и вообразить себе не можете, 
I'Колько на свете людей, которым это реши­

тельно невдомёк. Представляете, мистер Бра­

у 11, в ваше отсутствие тут работал один мо­
лодой человек, так он обозвал эту вазочку 
1 ·оршком и чуть было не продал за пятьдесят 
11енсов2 только потому, что у неё краешек от-
1\оJют. Я её едва спас. 

Мистер Крубер замолчал и задумчиво при­
Jюжил отбитый кусочек фарфора на место, 
11 аддингтон же чуть не вывалился из шез-

1 Вазочка, которую мистер Крубер показывает Паддинг­
I'ОIIу, изготовлена в начале XIX века на фабрике, принадле-
11\iшшей Джозайе Споуду II (а основал её его отец, Джозайа 
( '1юуд I). Именно на фабрике Споуда был впервые изго­
пшлен очень тонкий и прочный, так называемый костяной 

фарфор. Изделия фабрики Споуда принадлежат к самым 
щ·нным видам английского фарфора, и имя это в Англии 

'''IСНЬ хорошо известно - но, разумеется, только среди це-

lllпелей и знатоков искусства! . 
2 Пока Паддингтон гостил у тёти Люси, в Англии про­

и:юшла денежная реформа: вместо старых фунтов, которые 

/(!'Лились на двадцать шиллингов, а те, в свою очередь, на 

/tвенадцать пенсов, ввели систему попроще: один фунт со­

I'Тоит из ста пенсов. Дело было в 1971 году. 



~ ~ ~ лонга от изумления: неужели на свете бывают 
люди, которые не знают, что такое старинный 

фарфор и какова его ценность! 

- Продать вазочку Споуда за пятьдесят 

пенсов! - воскликнул он, отказываясь верить 

своим ушам. 

- Ну, не будем к нему так уж строги, -
примирительна сказал мистер Крубер. - Не 
всем ведь, мистер Браун, одинаково везёт 

в жизни. Вот вы, например, столько времени 

провели в моей лавке, что знаете об антиква­
риате не меньше моего. Если вы когда-нибудь 
решите основать свое дело, немногие сумеют 

с вами тягаться. 

Паддингтон ужасно обрадовался этим сло­
вам своего друга. Мистер Крубер был не осо­
бо щедр на похвалы, но уж если хвалил, то 
хвалил за дело. 

- Давайте я вам помогу, мистер Крубер, -
подклею эту вазочку! - предложил он. 

Мистер Крубер посмотрел на него поверх 
очков, и во взгляде его читалось сомнение. 

Конечно, он очень ценил Паддингтона и не 

собирался брать свою похвалу обратно, но 
при этом помнил, что даже самые крупные 

знатоки не всегда наделены ловкими рука­

ми - а уж тем более лапами. Будучи, одна­

ко, человеком добрым, он лишь секунду по­
колебался, а потом кивнул. 

- Очень любезно с вашей стороны, мистер 
Браун, - сказал он. - Я уверен, вы станете 



о()ращаться с ней очень осторожно. Не забы- ZJ..3 
11а йте, пожалуйста: семь раз отмерь - один 

pa:J отрежь. 
- Не забуду, мистер Крубер, - пообещал 

11 ;щдингтон, аккуратно укладывая вазочку 

11 отбитый черепок поверх капустных коча­

IIОВ на дно своей хозяйственной сумки на 

1\'( ).JI есиках. 

М истер К руб ер выдал ему несколько моне­
I'ОК на покупку тюбика клея в ближайшем 
1\iiiiцелярском магазине, после чего Паддинг-

1'1111 помахал ему на прощание и зашагал 

" ;~ому с задумчивым выражением на мop­

Jti)IIKe. 

Он, конечно, никому об этом не говорил, 
110 история с поддельной акцией нефтяной 

1шмпании по-прежнему не давала ему покоя. 

М ало того что целое состояние, можно ска­

.tать, в последний момент выскользнуло из 

.llilll, он ещё и потерял банковские проценты 

. а а целый день, потому что не сразу положил 

11 а счёт сдачу с подарков. Очень хотелось тe­

llt'pь как-то компенсировать эти убытки. 
Когда мистер Крубер упомянул, что он мог 

()ы основать свое дело, медвежонок вдруг 
rtсiюмнил про объявление, которое видел 

утром в одной из витрин. 

Тогда он не обратил на него особого вни­
мания, но теперь, оказавшись перед этой са­

мой витриной и посмотрев на объявление 
<'lloвa, не на шутку заинтересовался. 



z_z_4 Рядом с витриной стоял высокий полосатый 

столб, а над витриной краеовалась вывеска: 

МУЖСКОЙ ПАРИКМАХЕРСКИЙ САЛОН 
С. СЛУПА 

И тут же, в витрине, висело незамыслова­

тое объявление: 

СРОЧНО ТРЕБУЕТСЯ 

РАСТОРОПНЫЙ ПОМОЩНИК 

А ещё ниже мистер Слуп приписал коря­

выми большими буквами, что усердного мо­
лодого человека, желающего изучать парик­

махерское дело, ждет хорошее жалованье. 

Паддингтон довольно долго стоял и пыхтел, 

так что стекло в витрине совсем запотело; 

вдруг он обнаружил, что с противоположной 

о 
t 



l'тороны его рассматривают с неменьшим ин- 'L'L5 
1·ересом. 

Решив не тянуть больше кота за хвост, Пaд­
JtJ1 нгтон толкнул дверь парикмахерской, вта­

щил внутрь свою сумку на колесиках и, веж­

л и во приподняв шляпу, пожелал владельцу 

)щброго утра. 
- Доброе утро, приветливо отозвал-

О! мистер Слуп, протягивая руку за чистой 
11ростыней. - Ну, какой фасончик желаете? 
( ::iади и с боков покороче или, может быть, 
с комплексная услуга~? Мытьё головы, стриж-
1\а и укладка всего за один фунт. Больше 
1·ого скажу - с утра посетителей не много, 
1·а к что я вам сделаю специальную медвежью 

('к идку: все то же самое за семьдесят пять 

IICHCOB. 

Паддингтон опасливо отступил, потому что 

м истер С луп застрекотал ножницами совсем 

vядом с его головой. 
- Я не стричься пришёл, - пояснил он, 

J~JJя надёжности нахлобучив шляпу по самые 
уши. - Я хочу устроиться на работу. 

- Устроиться на работу? - Мистер Слуп 
так опешил, что даже утратил всю свою лю­

()езность и ошарашенно уставился на медве­
жонка. 

- В витрине написано, что вам нужен рас-
торопный помощник, -
11 рогаварил Паддингтон. 

Да уж... - Мистер 

не теряя надежды, 

Слуп отступил на 
ншг и придирчиво осмотрел медвежонка. 



Z.Z.6 Хорошей рекламы заведению из тебя не по­
лучится. У меня тут парикмахерская, а не 

мастерская художника. Для начала придётся 

подстричь тебе усы. 
- Подстричь усы! возмущенно восклик-

нул Паддингтон. - Но у меня всю жизнь 

были усы! 
Мистер Слуп призадумался. 

- Пожалуй, можно будет поставить тебя 
в витрине как рекламу «до и после стриж­

ки~, - мрачно произнёс он. - Только учти, 

я пока ещё не согласился. Впрочем, что гре­

ха таить, бюро по найму меня здорово под­
вело. В наше время никто не хочет ходить 

со шваброй и выметать волосы. 
- Медведи со швабрами хорошо управля­

ются, - заверил его Паддингтон. - Волосы 

я, правда, еще не выметал, но я часто помо­

гаю миссис Бёрд по утрам. 

- И ещё будут всякие поручения, - про­
должал мистер Слуп. - Тебе много придётся 
бегать по поручениям. И оставаться за глав­
ного, когда я буду уходить по утрам пить 
кофе. Будешь развлекать клиентов, чтобы не 
ворчали, почему меня нет. И ещё следить, 

чтобы было чисто. На неделе-то я управля­
юсь, а вот в выходные прямо беда. В суб­
боту по утрам у меня просто пар идёт от 
ножниц. 

При одной мысли об этом мистер Слуп 
утёр пот со лба, а потом придирчиво посмот­
рел на медвежонка. 



- Некоторым может показаться, что это l:Ll, 
11елёгкая работа за ... э-э ... пять фунтов в не­
;~елю. 

- Пять фунтов! - воскликнул Паддингтон, 

•1уть не евалившись на пол при мысли о та­

I(ОЙ куче денег. - Каждую неделю! На сорок 

(»улочек хватит! 

- Тогда договорились, - поспешил закруг­

лить дело мистер Слуп, чтобы медвежонок 
в;~руг не передумал. - Впрочем, учти, я бе-
1 I,Y тебя на испытательный срок, - добавил 
он. - И не вздумай исподтишка читать ко,. 

миксы за моей спиной. Но если будешь вес­
ти себя примерно и работать на совесть, 
н, может, через недельку дам тебе ножницы 
lltt пробу. 

- Большое спасибо, мистер Слуп, - побла­
l'одарил Паддингтон. 

Раньше он довольно часто останавливался 

у витрины ларикмахерекой и смотрел, как 

м истер Слуп, орудуя ножницами, стрижёт 
I(JIИентов, поэтому возможность' попробовать 
:по самому страшно его вдохновила. 

Мистер Слуп удовлетворённо хлопнул в ла­

;щши и облизал губы. 
- Тогда нечего тянуть резину, - объявил 

он. - Пойду-ка я выпью кофе прямо сейчас. 

Воспользуюсь, так сказать, затишьем перед 

()урей. Швабра стоит вон в том Шкафчике. 
Когда подметёшь пол, можешь заодно ополос-

11 уть раковины, только смотри, там бритвы, 
лапы не порань. Ещё не хватало мне пятен 



'L'L& медвежьей крови по всему залу - сразу ис­

портишь репутацию заведению. 

Проинструктировав, таким образом, мед­
в~жонка, мистер Слуп добавил, что скоро 
вернется, и немедленно исчез, оставив заво­

рожённого Паддингтона стоять посреди парик­

махерской. 

Он только сейчас понял, что стричь воло­

сы - дело куда более сложное, чем кажет­
ся на первый взгляд: салон мистера Слупа 
был совсем невелик, а всяких приспособле­
ний и штуковин там было не меньше, чем 
в большом магазине. 
Вдоль одной стены стояли сиденья для по­

сетителей и лежали газеты, чтобы читать их, 
пока дожидаешься своей очереди. К той же 

стене были пришпилены вырезанные из жур­
налов фотографии, демонстрирующие всевоз­

можные прически. 

У дальней стены высился большой шкаф, 
увешанный множеством объявлений. Мистер 
Слуп, судя по всему, не слиiiiком доверял 
своим ближним, потому что по большей час­
ти объявления касались оплаты и того, что 
чеки1 тут не принимаютел ни под каким ви­
дом и в кредит не стригут. 

Но больше всего Паддингтона заинтересова­
ла рабочая часть зала, где стояло собственно 

1 В те времена кредитных карточек еще не было, но, ес­
ли у вас не случалось наличных денег, зато были деньги 
на банковском счету, можно было выписать чек - а потом 
банк выдавал по нему деньги с вашего счета. 



11арикмахерское кресло. Практически всю сте- Z.Z.9 
II,Y занимало огромное зеркало, а на полоч-

1\'(' перед зеркалом во много рядов теспились 

11с н кие флакончики. Здесь были помады для 
IIOJJOC, шампуни, гели, питательные бальзамы, 
маски ... список можно было продолжать до 
(н•сконечности, и пока Паддингтон открывал 

11 обнюхивал все самые интересные бутылоч-
1\ 11, прошло немало времени. 

Только после того, как, пытаясь потрениро­

ltаться в работе с ножницами, он чуть было 
11v отхватил кусок собственного уса, медве­
jl(онок вернулся с небес на землю и вспом-
11 ил, что ещё даже не принималея за paбo­
I'.V· Он поспешил к шкафчику, открыл дверцу 
11 обнаружил там целый склад старых швабр 
11 метёлок, не говоря уже о белых халатах, 
1 юлотенцах и прочих полезных вещах. 
Судя по всему, мистеру Слупу уже давнень-

1\'О не удавалось найти расторопного помощ­
llика, потому что в шкафчике царил жуткий 

()vспорядок, и Паддингтон потратил массу 
11 ремени на то, чтобы разобраться, какая руч-



7..30 ка относится к какой швабре, а ещё больше 
на то, чтобы выбрать швабру поновее. 
В самый разгар этой неразберихи медвежо­

нок краем уха услышал из своего дальнего 

угла звяканье колокольчика, а потом до него 

дошло, что с ним кто-то разговаривает. 

- Эй, собирается тут кто-нибудь меня об­
служивать? - донёсся со стороны кресла го­

лос с сильным американским акцентом. 

Паддингтон выкарабкался из шкафчика 
и уставился через весь зал на парикмахер­

ское кресло: в нем, скрестив руки и закрыв 

глаза, лежал обладатель голоса и явно чего­
то дожидался. 

- Подстригите, пожалуйста, попросил 

он, услышав возню у себя за спиной. - Не 
слишком длинно, не слишком коротко, заты­

лок не трогайте. Да поживее. Мне надо успеть .. .. 
на самолет, а перед тем еще паковаться и па-

коваться. Да что это такое? - раздражённо 

продолжал голос, когда Паддингтон подбежал 
к дверям и принялся высматривать мисте­

ра Слупа. - Я ведь в парикмахерскую по­

пал, разве нет? Так будут здесь меня стричь? 
Я одного хочу - поскорее вернуться в гос­

тиницу и немного вздремнуть перед отлетом. 

Совсем вымотался, целую неделю на ногах ... 
Голос незнакомца перешёл в громкий зевок, 

и когда Паддингтон снова повернулся к крес­

лу, до него, как это ни удивительно, донесся 

не свежий поток жалоб, а негромкое мирное 
похрапывание. 



Паддингтону и раньше доводилось ви- 1-31 
Jtеть, как быстро иногда люди засыпают -
в особенности этим отличался мистер Бра-
у 11 в воскресенье после обеда, - но до этого 
а м ерикаиского дяденьки мистеру Брауну бы-
.Jtо далеко. Медвежонок немного постоял по­

среди зала, тревожно поглядывая на фигуру 
в кресле, и постепенно озабоченное выраже-
11 и е на его мордочке сменилось заинтересо­

ванным. 

Да, дяденька в кресле спит крепким сном, 

110 факт остаётся фактом: он ужасно спешит. 

(:а м же просил подстричь его поживее. И хо­

ПI мистер Слуп не давал разрешения с пер­
вого же дня стричь клиентов, он упомянул, 

•tто через недельку, скорее всего, даст попро­

tlовать. Кроме того, медвежонок прекрасно 
;1авомнил главное: в его обязанности входит 
следить за тем, чтобы клиенты не ворчали. 
Если проснувшись, американский дядень­

ка обнаружит, что его ещё даже не начинали 
стричь, он разворчится в полную силу - тут 

уж сомневаться не приходится. 

Поразмыслив как следует на эту тему, Пад­

/tингтон наконец принял решение. Аккуратно, 

•побы не разбудить спящего, он обмотал ему 
шею простынёй и снял с крючка электриче­

скую машинку, висевшую наготове. 

Несколько раз чиркнув ею в воздухе для 

тренировки - чтобы привыкпуть к тому, как 
она немножко щекочет лапу, - Паддингтон 

аккуратно приложил машинку к дяденьки-



t3l. ному затылку и сделал широкий, плавный 

жест - он раньше не раз видел, что именно 

так поступает мистер Слуп. 

Нельзя сказать, чтобы первая попытка ока­
залась очень удачной. Машинка срезала ку­

да больше, чем он предполагал, и на затыл­
ке сбоку появилась длинная белая дорожка. 
Проведя по затылку с другой стороны, мед­

вежонок, наоборот, срезал куда меньше, чем 
рассчитывал, и пришлось убить несколько 
минут на то, чтобы подравнять обе стороны 
до одного уровня, - при этом приходилось .. .. 
еще все время оглядываться на дверь: а вдруг 

мистер Слуп вернётся раньше, чем он успеет 
поправить свой недочё~ 

Так и вышло, что следующие несколько 

минут Паддингтон смотрел в окно чуть ли 

не чаще, чем себе под лапы. Когда он нако­
нец повнимательнее вгляделся в клиента, по­

прежнему похрапывавшего в кресле, у него 

чуть глаза не вылезли на лоб от удивления. 
А потом машинка выпала у него из лапы, 

и он так и прирос к месту, вылупившись на 

дяденькину голову. До начала стрижки на го­

лове целой копной росли густые тёмные во­

лосы; теперь же, если не считать нескольких 

прядок возле ушей и ближе к шее, голова 
была практически лысой. 
А самое удивительное, что произошло это .. .. 

все в мгновение ока, ведь еще секунду назад 

волосы были на месте, в этом не могло быть 
никаких сомнений. 



Ilроисшествие было в высшей степени за- l..33 

t·сщочное; Паддингтон с понурым видом усел-

('}1 на свой чемодан и крепко задумался. Он 

у же начинал жалеть, что не попросил свое 

жалованье вперёд, потому что чем больше он 
1 )азмышлял о сложившемел положении, тем 

<'лабее ему верилось, что мистер Слуп запла-
тит ему хотя бы за один день, не говоря уже 
<) целой неделе. 

И вот тут-то, сидя на чемодане, он вне­

;tанно углядел на полке у себя над головой 

11 римечательный флакончик. Флакончик был 
;щвольно вместительный, и на нём краеова­

лась этикетка, изображавшая нескольких дя­
/~t'нек с роскошными, блестящими, чёрными 
волосами. Но Паддингтона заинтересовала не 

столько картинка, сколько крупная красная 

1 шдпись под ней, которая гласила: «БЫСТРО­

ДЕЙСТВУЮЩИЙ ВОССТАНОВИТЕЛЬ ДЛЯ ВО-
1\ОС ДОКТОРА СПУНЕРА~~. 

Паддингтон был из тех медведей, которые 
;щ последнего не теряют надежды, однако, 

вылив дяденьке на голову несколько ложек 

1·устой жёлтой жидкости, он вынужден был 

11 ризнать, что требует от лосьона доктора 
Снупера слишком многого. Чтобы увериться 
окончательно, он даже достал свой бинокль, 

1 ю и это не помогло - сквозь увеличитель­

'' ые стёкла голова выглядела такой же глад­
кой и безволосой. 
От отчаяния Паддингтон уже начал бы­

JJО прикидывать, не сбегать ли в соседний 



~34 хозяйственный магазин за быстросохнущей 
чёрной краской, чтобы закрасить хотя бы са­
мое ужасное, но тут взгляд его упал на хо­

зяйственную сумку на колёсиках, стоявшую 

в уголке, и глаза у него заблестели. 
Осторожно вытащив вазу мистера Крубе­

ра и поставив ее для сохранности на полку, 

Паддингтон принялся рыться в сумке и на­

конец нашел то, что искал. 

Правда, клей был куплен на деньги мисте­
ра Крубера и предпазначался исключительно 
для того, чтобы привести в порядок вазочку, 
но вряд ли его друг станет возражать, если 

в такой вот отчаянной ситуации Паддингтон 

употребит часть клея на другое полезное де­
ло, а ситуация, несомненно, была отчаяннее 
некуда. 

Следующие несколько минут медвежонок 

был страшно занят. Он накапал дяденьке на 
голову клея, а потом принялся ползать по 

полу и собирать волосы, которыми можно 
было бы заклеить лысину. По счастью, по­
скольку у мистера Слупа не было помощни­
ка, пол всё утро не подметали, и выбор был 
достаточно велик. 

Наконец Паддингтон отступил на шаг 
и с любопытством обозрел результаты сво­
их трудов. В целом он остался доволен. Да, 

конечно, дяденькина голова выглядела не со­

всем так, как вначале, когда он только сел 

в кресло, - на ней, среди длинных и прямых 

чёрных прядей, появились рыжие кудряшки 



11 светлые завитушки, и некоторые из них Z.35 
1·орчали под довольно странным углом, но, 

110 крайней мере, лысина оказалась прикрыта, 
тк что медвежонок с облегчением вздохнул 
11 вытер лапы о висевшее рядом полотенце. 

Он как раз пытался, для полной красоты, 

1юаккуратнее уложить особенно непослушную 
рыжую кудряшку, когда фигура в кресле, 

1\ его тревоге, зашевелилась. 

Паддингтон мигом обежал вокруг кресла 
11 встал между клиентом и зеркалом. 

- С вас два пятьдесят, пожалуйста, - про­

l'оворил он деловитым тоном, предварительно 

сверившись с прейскурантом на стене, и с на­

;~еждой протянул лапу. 



t36 Дяденька, наверное, удивился, увидев у се-

бя под носом Паддингтонову лапу, но это ни 
в какое сравнение не шло с тем, что с ним 

произошло через секунду, когда он увидел 

в зеркале свое отражение. 

В один прыжок вылетев из кресла, он от­

пихнул медвежонка в сторону и несколь­

ко секунд стоял, вытаращившиеЪ на то, что 

предстало его глазам. Попачалу он, похоже, 

онемел, а потом издал гневный вопль и схва­

тил первый попавшийся под руку предмет. 

Паддингтон испытывал уже не тревогу, 

а настоящий ужас, потому что дяденька цап­

нул с полки его вазочку и, похоже, собирал­
ся грохнуть её об пол. 

Осторожно! - крикнул медвежонок. -
Это Споуд мистера Крубера! 
К его невероятлому изумлению, эти слова 

произвели впечатление, да ещё какое! Рука 

дяденьки застыла на полдороге, потом опу­

стилась, а сам дяденька уставился на вазоч­

ку, словно отказываясь верить своим глазам. 

- Спасибо большое, поблагодарил его 
Паддингтон, отбирая вазочку и осторожно 
укладывая её в сумку на колёсиках. - У неё 

и так краешек отбит, и я боюсь, мистер Кру­
бер ужасно расстроится, если она совсем ра­
зобьётся. Если хотите, можете разбить какую­
нибудь бутылочку мистера Слупа, - добавил 
он великодушно. - Там, у мистера Слупа 

в шкафу полно пустых. 



Дяденька глубоко вздохнул, ещё раз гля- 'L37 
11ул на своё отражение в зеркале, вытер лоб 
;~рожащей рукой, а потом снова повернулся 

1< Паддингтону. 
- Слушай-ка, медведь, - заговорил он. -

}1 понятия не имею, что здесь такое проис­

х<щит. Может, мне просто снится дурной сон 

11 через минуту я проснусь, но этот мистер 

1\рубер - он что, твой друг? 
- Самый лучший друг, - подтвердил Пад­

;~ингтон с гордым видом. - Мы каждое утро 

111)ём какао с булочками. 
И это его Споуд? ----:- уточнил дяденька. 

- Да, - озадаченно подтвердил Паддинг­

тон. - У него много таких штуковин. Он 

;~ержит антикварную лавку, и ... 
- Веди меня к нему, медведь, - задушев-

11 ы м голосом попросил дяденька. - Ничего 

11е спрашивай, просто веди меня к нему. 

* * * 
Мистер Крубер в последний раз выглянул 

:ш дверь, чтобы убедиться, что все вещички 
убраны на ночь, а потом снова повернулся 
1< Паддингтону. 

- Знаете, мистер Браун, - сказал он, когда 

о11и удобно устроились в задней комнатке на 
;~иванчике из конского волоса, - я до сих пор 

11с могу в это поверить. До сих пор не могу. 
Паддингтон кивнул сквозь облако пара, под-

11 имавшееся от чашки с какао, - было видно, 
•1то он совершенно согласен со своим другом. 



l.3& - Если кто-нибудь когда-нибудь заговорит 
со мной о совпадениях, - продолжал мис­

тер Крубер, - я обязательно расскажу им 
историю о том, как вы устроились работать 
парикмахером. А для этого американского 

антиквара сегодня именно тот день, когда . по 
волосам не плачут. 

- Он и не плакал, мистер Крубер, - уточ­
нил Паддингтон. - Он просто ругался. 

Мистер Крубер усмехнулся про себя. 
- Не хотел бы я попасть вместо него 

к вам в лапы, мистер Браун. Бы только во­

образите себе, - продолжал он, - если бы 
вы не обрили его наголо и не стали бы при­
клеивать волосы на место, он бы так не рас­
сердился. Если бы вы не поставили вазочку 
Споуда на полку, он никогда бы не узнал про 
мою лавку. А если бы он не узнал про мою 
лавку, он уехал бы домой в Америку без по­
ловины нужных ему вещей. Это называется 

цепочкой событий, и, должен добавить, в ре­
зультате никто из нас не остался внакладе. 

Мне, похоже, придётся срочно отправляться 

на распродажи, чтобы заполнить все пустые 
места на полках! 

Паддингтон выглянул в окошко, а потом 

втянул носом тёплый от печки воздух. Почти 

во всех магазинчиках на улице Портобелло 
уже позакрывали ставни, и даже в тех, кото­

рые ещё работали, день явно шёл к заверше­
нию и витрины гасли одна за другой. 



- А если бы всего этого не произошло, Z.3 9 

м истер Крубер, - сказал медвежонок, протя­
I'Ивая лапу к глиняному кувшинчику, - мы 

()ы с вами тут сейчас не сидели. 
Паддингтон очень любил пить какао с мис­

тvром Крубером, но вот так вот посидеть 
вместе вечером им доводилось нечасто, и он 

хотел насладиться моментом в полной мере. 

Мистер Крубер кивнул, выражая свое пол­
ное согласие. 

- И что я скажу вам, мистер Браун, -
;щбавил он, улыбаясь, - это звено - самое 
11 риятное во всей цепочке! 



Та~ец маJlе~ьких медведей 

Миссис Браун выглянула из окна машины. 

- Если хотите знать моё мнение, - ска­

зала она очень тихо, чтобы те, кто сидел на 
заднем сиденье - особенно один из них, -
ее не услышали, - ничего, кроме неприятно­

стей, из этого не выйдет. Помните ведь, чем 

кончилось дело, когда мы взяли Паддингтона 

к Джонатану в школу. 

- Да ничего там страшного не случи­

лось, - осторожно возразил мистер Браун. -
Ведь тогда Паддингтон просто спас положе­

ние. Помог команде выпускников выиграть 

крикетный матч. 

- Одно дело - играть в крикет, другое -
смотреть балет, - парировала миссис Бра­
ун. - Он ни за что не высидит спокойно 

целое представление. Что-нибудь обязательно 
да произойдёт. 



И она вздохнула. С тех самых пор, как 1_41 
11 аддингтон снискал в Джанатаиавой школе 

11смеркнущую славу, выйдя там на крикетное 

1юле и забив решающий мяч, Джуди только 
11 мечтала, чтобы он приехал в гости к ней 
тоже, поэтому миссис Браун прекрасно пони-

м ала: сопротивляться бесполезно. 
То, что дома у них живёт настоящий мед-

1\('~Ь, придавало Джонатану и Джуди особый 
tн'С в глазах одноклассников, и Джуди, зави­

;~уя громкой славе брата, теперь мечтала на-
11<'рстать упущенное. И тем не менее по ме­

Р(' того, как они приближались к школе, где 
.v•tилась Джуди, миссис Браун выглядела все 

()()Лее и более озабоченной. 

- Вот это да! - воскликнул мистер Браун, 

/(оrда они завернули за угол и проехали че­

\Н~э кованые железные ворота в серой камен-

1/ОЙ стене. Он помахал рукой внушительной 

1\омпании девочек в школьной форме и оста­

Jювил машину. - Это что такое, приветствен­

'' а я делегация? 
- Ну, что я тебе говорила! - произнесла 

м иссис Браун, когда от компании отделилась 

:111акомая фигурка Джуди - она подошла по­

:щороваться. - Вот уже и началось. 

- Ничего подобного! возразил мистер 
1 >раун. Впрочем, помогая остальным выбрать­
('}! наружу, он озабоченно поглядывал на ма-

1/Jину - как бы не поцарапали. Потом он 
11оздоровался с дочкой. 



1..41.. Паддингтон, который выкарабкался с зад-
него сиденья, выглядел ещё более озадачен­
ным: он стоял, щурясь от яркого солнечного 

света, слушал приветственные крики и время 

от времени приподнимал в ответ шляпу. 

- Идём, Паддингтон, позвала Джуди, 

беря его за лапу. - Тут очень многие хо­
тят с тобой познакомиться, а ещё нам обя­
зательно надо зайти в школьный магазинчик. 

Я рассказала про тебя миссис Бидл, нашей 
продавщице, и она грозилась перемазать мар­

меладом все хлебобул очные изделия. 
- Перемазать мармеладом всех либо булоч­

ные изделия! - воскликнул Паддингтон, от 

души поразившись такому размаху. 

Хотя перемазаться мармеладом ему случа­

лось не раз и не два на дню, задача пере­

мазать всю школу, да ещё вместо куда более 

подходящих для этого булочных изделий (тех 
же · самых булок, как он понял, только на­
званных заковыристо), даже ему оказалась бы 
не по плечу. Впрочем, выяснить подробнее он 
не успел, потому что девочки окружили его 

плотной толпой, и он почувствовал, что его 

мягко, но настойчиво подталкивают в сторо­

ну небольшой постройки в углу школьного 
двора, напротив главного здания. 

Говорливая стайка уже скрылась за дверя­

ми школьного магазина, и тут миссис Браун 

заметила большой яркий плакат, висевший 
на доске объявлений у самых ворот. 



-- А я думала, что почётным гостем се- ~43 

t'одня должен быть этот русский танцовщик, 
Лнтип Пожарский, - заметила она. - Боюсь, 

t\orдa он приедет и обнаружит, что его даже 
11 и кто не встретил, он не обрадуется. Я у в е., 
рена, что торжественная встреча готовилась 

;~JJ я него, а не для Паддингтона. 
-- А вот и он, лёгок на помине, - ска­

.1ал мистер Браун, потому что в этот момент 

11 ворота вкатился огромный шикарный чёр­

IIЫЙ автомобиль и затормозил в нескольких 
метрах от них. - Подозреваю, что это он 

11 есть. 

Брауны сделали вид, что любуются окрест­
' юстями, однако краем глаза не без интере­
с·а наблюдали, как дверцы машины распах­
llулись и оттуда появилась высокая фигура 

11 чёрном плаще. Несколько секунд она сто­

нла, подняв в воздух руку и выжидательно 

1 II'ЛЯДЫВаЯСЬ. 

- Полундра! - воскликнул Джанатаи спу­

стя недолгое время, когда по всему школьно­

м у двору раскатился хлопок дверцы и мaши­

llil, подняв столб пыли, рванула к главному 
:щанию. - Вы только посмотрите, как он на­

;~улся. 

- Ну прямо индюк, - подтвердил мистер 

1 >раун. - Да, день у него не задался. Он не­

()ось ждал аплодисментов. 
- Ты бы тоже не обрадовался, если бы был 

:шаменитым танцовщиком, а тебе вдруг взяли 
и предпочли медведя, - заметила миссис Бра-



~44 ун. - Особенно такого медведя, который сей­

час объедается в школьном магазине булкой 
с мармеладом. 

- Он же не знает, что это медведь вино­

ват, - рассудил мистер Браун. - Они с Пад­

дингтоном даже не знакомы. 

- Нет, - твёрдо сказала миссис Браун, на­

правляясь вместе с мужем к зданию шко­

лы. - Не знакомы. И я сделаю всё, чтобы 
и не познакомились. 

Проходя мимо магазинчика, она озабоченно 
посмотрела в ту сторону. К её немалой тре­

воге, из раскрытых окон несколько раз доле­

тели крики «ура!~, причём раза два в высшей 

степени громкие. Похоже, веселье там было 

в самом разгаре. 

Впрочем, когда через некоторое время они 

уселись в школьном зале, даже миссис Браун 

должна была признать, что выглядит Пад­
дингтон вполне благопристойно. Да, на мор­
дочке у него появилась парочка мармеладных 

пятен, и мех уже лежал не так гладко, как 

утром, однако он чрезвычайно чинно усел­

ся на крайний стул у самого прохода и стал 

с интересом рассматривать программку. 

- А я просто жду не дождусь, когда же 

начнётся, - призналась миссис Бёрд, усажи­

ваясь поудобнее. - Очень уж я люблю балет. 
Брауны с удивлением посмотрели на свою 

домоправительницу, а у той в глазах появи­

лось мечтательное выражение. 



-- И не упомнишь, сколько лет я уже не ви- 1.45 
Jt<'лa профессионального танца, - вздохнула 

о11а. 

- Боюсь, что и сейчас не увидите, - про­

lllсптал мистер Браун, когда раскрылся зана­

вес и за ним обиаружились лесная полянка 
11 11есколько маленьких девочек, одетых мухо­

морами. 

- Это первоклашки, - прошептала Джу­

/tИ. - Они сейчас исполнят танец ~Грибочки~. 
Паддингтон открыл чемодан, вытащил от­

ту да свой бинокль и с интересом уставился 
11а сцену. 

- Как тебе, нравится? - прошептала Джуди. 
Паддингтон слегка замялся. 

- Ну, ничего, - сказал он после пекоторога 

ра:Jмышления. - Только говорят тихо, я ниче-

1 ·о не слышу. 
-- В балете вообще не говорят, - зашепта­

ла Джуди. - Всё выражают в танце. Ты дол-.. .. 
жен по их движениям догадаться, о чем идет 

peiiЬ. 

Паддингтон откинулся на спинку стула. Он 
11(' хотел говорить прямо, чтобы не огорчить 
/tжуди, но, вообще-то, балет ему совсем не 
1юнравился. Ну, скачет толпа народу по cцe­

lle, один за другим, и мало того что молчат 
1са к воды в рот набрали и от ЭТОJ;'О ничего 
1юнять невозможно, так еще танцовщицы по 

()ольшей части не вышли ростом и большин­
ству девочек, особенно постарше, приходится 
всё время стоять на носочках. Впрочем, Пад-



l-4.6: дингтон был медведем вежливым и честно 
аплодировал после каждого номера. 

---:- Надо сказать, долговато эта лебедь по­
мирала, - прокомментировал мистер Браун, 

когда наконец зажгли свет и объявили ан­
тракт. - Я уж думал, она и вовсе никогда 

не управится. 

- А я люблю классический балет, - всту­
пилась мнесие Браун, и все её поддержа­

ли. - По-моему, прекрасное выступление. 

- Я бы тоже хотел полетать по воздуху на 
проволоке, - размечталея Джонатан. - Вот, 

наверное, здорово! 

Джуди передала Паддингтону программку. 

-А 
русский 

три, вот 

- Он 

следующим выступает знаменитый 

танцовщик, - сказала она. - Смо­

его фотография. Антип Пожарский. 

тип ужасный? - переспросил Пад-

дингтон, с интересом разглядывая программку. 

- Да нет, Пожарский, - поправила Джу­

ди. - Это такая русская фамилия. 

- А, он - русский тип, - сообразил Пад­

~ингтон и ещё раз вгляделся в фотогра­

фию. - Только если он такой ужасный тип, 

почему его пускают выступать в школе для 

девочек? 

- Да никакой он не тип, просто... - Джу­

ди тяжело вздохнула, пытаясь подобрать пра­
вильные слова. 

, Иногда растолковать Паддингтону самую 

простую вещь не удавалось никакими силами. 



- Ну ладно, ужасный он тип или нет, 7...47 
~~ с огромным удовольствием на него посмо-

трю, - пришла ей на выручку миссис Бёрд. -
Какое всё-таки наслаждение! 

- Полундра! - вдруг воскликнула Джуди: 

;~евочка, сидевшая сзади, прошептала ей что­

то на ухо. - Боюсь, он не будет выступать. 
Там что-то случилось за кулисами. 

-- Что?! - так и подскочил Паддингтон. -
Ужасный тип не будет выступать? 

-- Какая неприятность, - протянула мис­

С'ИС Бёрд. - А я-то так надеялась ... 
Паддингтон уставился на занавес, который 

о1tустился, скрыв сцену, и просто не верил 

С' во им ушам, а вокруг все заговорили разом. 

(~лова Джуди расслышали ещё несколько че­

т шек, сидевших рядом, и скоро весь зал 

в:шолнованно загудел. 

- Что-то там такое напутали, и его никто 

11е встретил, объяснила девочка, сидев-
111 а я сзади. - А он человек темпераментный 

11 очень расстроился. 

Мистер и миссис Браун переглянулись. 

- Говорила я тебе, Генри, что, если мы 
возьмем с собой Паддингтона, что-нибудь 
оt>язательно произойдёт, - напомнила миссис 
J)раун. 

- Ну уж на сей раз старина Паддинrтон .. .. 
точно ни при чем, - возмущенно вступился 

:ш медвежонка мистер Браун. - Он же не ви­

IЮват, что всем хотелось встретить его, а не 

какого-то там задаваку-плясуна. И вообще ... -



1.4& Мистер Браун внезапно осекся, не догово­
рив. - Вот так так, - сказал он, оглядываясь 

по сторонам. - Раз уж мы заговорили о Пад­

дингтоне, сам-то он где? 

- Только что был тут, - доложила Джуди, 
тоже начиная озираться. 

- Смотрите! - крикнул Джонатан, указы­

вая пальцем в проход. - Вон он! 

Посмотрев туда, куда он указывал, Брау­

ны как раз успели заметить, как мохнатая 

фигурка скрылась за дверью сбоку от сце­
ны. Разглядеть выражение Паддингтоновой 

мордочки им не удалось, но шляпа его была 
очень решительно сдвинута набок, а то, как 
сидело на нем синее пальтишко, не сулило 

ничего хорошего никому, кто встанет у него 

на пути. 

- Может, стоит его догнать, Джуди? 

встревоженно предложила миссис Браун. 

- Поздно уже, - вздохнула Джуди. - Ви­

дели, кто там стоит за дверью? Мисс Гримшо! 

При мысли, что Паддингтон сейчас встре­
тится лицом к лицу с мисс Гримшо, её 

грозной директрисой, Джуди так и вжалась 

в свой стул; откуда ей было знать, что мисс 
Гримшо, донельзя расстроенная закулисны­
ми неприятностями, только обрадовалась, что 
у нее возникла возможность выговориться 

перед кем-то посторонним. 

- Ты, случайно, не из Твери? - спросила 

она с надеждой, когда Паддингтон предста­

вился. 



- В общем, конечно из двери, - озадачен- 1._49 

110 подтвердил медвежонок и вежливо при-

110/I.НЯЛ шляпу. - Я из зала пришел, погово-

рить с мистером Типом. 

Мисс Гримшо бросила на него укоризнен­
IIЫЙ ВЗГЛЯД. 

- Я сказала ~из Твери~, поправила 

о11а. - Это город в России, в котором жи­

в(;т Антип Пожарский. И я очень сомнева­

lось, что он станет с тобой говорить. Я дума­

.llа, может, ты тоже русский и объяснишься 
с· ним на его родном языке и немножко его 

,У(' 1 юкоишь, но на нет и суда нет. 

-- Миссис Бёрд страшно расстроилась, -
с 1тозвался Паддингтон. 

- Я не сомневаюсь, - кивнула мисс Грим-

1110. - Я тоже расстроилась. Мы все paccтpo­

IIJIИCЬ. Мистер Пожарский и вовсе расстроил­

с·.н. И Дейрдре Шоу тоже расстроилась. 

- Дейрдре Шоу? - повторил Паддингтон 

у;~ивленно. 

- Она должна была исполнять 
вместе с мистером Пожарским, 

ла мисс Гримшо. - А когда мистер 

па-де-де 

поясни­

Пожар-

с·кий сказал, что отказывается выступать, она 

в слезах убежала к себе в спальню, и с тех 
1юр никто её больше не видел. 
Пока мисс Гримшо произносила всё это, 

рядом открылась дверь и из нее появилась 

высокая представительная фигура в чёрном 

трико. 



Z.50 - Я имел передумать! - возгласил мистер 

Пожарский, величественно взмахнув рукой 

и для разогрева выделывая ногами какие-то 

па. - Я не стану разочаровывать зрителей. 

Сперва я станцую свой знаменитый сольный 
номер из «Лебединого озера~. Потом - па-де­
де. Все есть готовые, нет? 

- Нет! - выпалила мисс Гримшо. - То 

есть... в общем... да. Сейчас будут готовы. 
Антип Пожарский зашагал в направлении 

сцены, а мисс Гримшо, похоже, начисто утра­

тила своё обычное ледяное спокойствие. 
- Какой кошмар! - воскликнула она. -

Взял и передумал, а Дейрдре Шоу непонятно 

где. Что он теперь скажет, когда обнаружит, 
что у него нет партнерши для второго номе­

ра? Даже подумать страшно. 

Заиграл школьный оркестр, поднялся за­

навес, раздался шквал аплодисментов, мисс 

Гримшо убежала прочь, заламывая руки, 
и оставила Паддингтона стоять с очень за­

думчивым выражением на мордочке. Он смот­
рел на открытую дверь гардеробной Антипа 
Пожарского. Будь тут Брауны, они немедлен­

но признали бы это выражение. К счастью, 
они, как почти и вся школа, во все глаза 

смотрели на сцену - это помогло им сохра-: 

нить душевное спокойствие. 

Даже мистер Браун подалея вперёд и за­

хлопал так же рьяно, как и остальные, когда 

Антип Пожарский принялся исполнять один 
прыжок за другим и крутиться с такой ско-



ростью, что у зрителей аж дух захватило. 1!.5f>. 
11 осле этого он исполнил целый каскад · по­
трясающих арабесков, и зал друж:но ахнул от 
восхищения, а когда танец закончился, стены 

:тдрожали от грома аплодисментов. 

Наконец овации стихли, и Антип Пожар· 

с·кий остался стоять в круге света, образован~ 
11oro одним ярким софитом. Миссис Бёрд бы­
с·тро взглянула в программку и прошептала: 

- А теперь будет па-де-де. 
- Уф, надеюсь, они отыскали Дейрдре 

llloy, - пробормотала Джуди, когда оркестр 
: 1а играл снова. - Если нет - сейчас опять 

1 тэразится скандал. 
- Отыскали, подтвердил мистер· Бра-

.V 11. - Видишь, кто-то там стоит сбоку за ку­
ли сами. 

Джуди проследила направление его взгля­

;щ, а потом так и подскочила на стуле. 

Полундра! - воскликнула она. - Ника.; 

1\ая это не Дейрдре Шоу. Это ... 
- Паддингтон! хором подхватили ·все 

с 1стальные Брауны, кьгда мохнатая фигурка, 

с·;~ва заметная в полутьме, прошагала через 

с 1 ~е ну и вступила в круг света. 
- Господи помилуй! ахнула миссис 

l>ёрд. - Что ещё придумал этот медведь? 

Её слова потонули в удивлённом , гуле, ко­

торый поднялся в зале, когда Паддинrтон 

вышел на середину сцены, аккуратно поста-­

вил свой чемодан у самой рампы и вежливо 

11 риподнял шляпу, обращаясь к тем немного-



2..52.. численным зрителям в первом ряду, которые 

рискнули робко зааплодировать. 
- Господи, он бы хоть эту свою старую 

шляпу снял! - простонала миссис Браун. 

- А что это на нём за штаны? - поинте­

ресовалась миссис Бёрд. 

- По-моему, больше похоже на мешок, -
высказался мистер Браун. 

- Никакой это не мешок, догадалась 

Джуди. - Это балетное трико! 
- Трико? - поразился мистер Браун. -

Оно же вроде должно быть в обтяжку. А эта 
штука с него того и гляди свалится. 

Брауны с ужасом следили, как Паддингтон, 

явно не рассчитав число поклонов, судорож­

но нахлобучил шляпу и подхватил нелепую 
одежку, которая широкими складками свисала 

с его задних лап и норовила сползти совсем. 

Первый раз с тех пор, как он решил по­

пробовать себя в балете, он всерьёз пожалел 
о том, что не устоял перед искушением и все­

таки надел трико, которое висело на дверях 

гардеробной мистера Пожарского. 
Ноги у медведей вообще довольно корот­

кие, и это с самого начала создало опреде­

ленные трудности, но по ходу дела выясни­

лось, что у Антипа Пожарского ноги в два 

раза длиннее нормальных, так что в районе 

Паддингтоновой талии скопилась куча лиш­

ней материи. 

Медвежонок подпоясался какой-то верёвоч­

кой, а ещё на всякий случай взял несколько 



11ортновских булавок, которые обнаружил на ~53 
носке объявлений за кулисами; впрочем, бу­
лавки почти все вывалились, и он немного 

.tiщержался, половчее прилажиная большую 
французскую булавку, которую тоже прихва-
1' и л на всякий пожарный случай. 
Именно в этот момент Антип Пожарский, 

11онятия не имевший, что происходит, за-

11('ршил особо длинный и сложный пируэт 
у столба в дальней части сцены и стреми­
l'ельно полетел на Паддингтона. 

Мгновение он постоял на одной ноге, закрыв 

1 л аза, приготовившись к важному моменту. 

Паддингтон ещё раз вежливо приподнял 

111ляпу, а потом дотянулся лапой до руки 

м истера Пожарского, простёртой ему навстре-

•tу, и приветливо пожал ее. _ 
- Добрый день, мистер Тип! - поздоровал­

с·и он. - Я иду делать падеду. 

Антип Пожарский застыл на месте. На миг 

;щже показалось, что он превратился в ка-



L54 мень, и Паддингтон посмотрел на него с не­

которой тревогой, но тут мистер Пожарский 

вдруг ожил, и ещё как! 

Сперва он открыл глаза, потом закрыл их 

снова, и по телу его прошла дрожь, начав­

шалея от носков и распространившалея до 

головы, - можно было подумать, что в него 
попала пуля. После этого он снова открыл 

глаза и с омерзением уставился на свою ру­

ку. В луче прожектора было довольно жарко, 
и, похоже, после Паддингтонова пожатия на 

руке осталась какая-то липкая гадость. 

- Ничего страшного, мистер Тип, - успо­

коил его Паддингтон, поспешно вытирая ла­

пу об одну из складок трико. - Это просто 
мармелад. Я забыл лапы помыть после бу­
лочных изделий. 

Если мистер Пожарский и знал, что такое 

мармелад, и даже слышал про хлебобулоч­
ные изделия, он не подал виду. По телу его 

прокатилась еще одна волна дрожи, и, когда 

оркестр заиграл крещендо, он закрыл глаза 

и, собрав всю волю в кулак, снова пригото­
вился к па-де-де. 

Паддингтон, очень довольный, что дело по­

шло на лад, крепко взялся за протянутую 

руку мистера Пожарского и наклонился, что­

бы поднять свой чемодан. 
В следующий момент ему показалось, что 

он попал в эпицентр землетрясения, грозы 

и урагана одновременно. 



Сначала он испугался, что ему вот-вот ото- 1._55 
рвут переднюю лапу, потом закрутился как .. .. 
волчок и наконец, все еще крутясь, грохнул-

(' и на сцену довольно далеко от мистера По­

жарского. 

Он немножко полежал там, отдуваясь, по­

том все-таки поднялся, и как раз вовремя, 

'lтобы увидеть, что в ярком свете рампы 
1\ нему приближается смутная фигура. При-
1'.11Ядевшись, Паддингтон заметил недобрый 
(IJiccк в глазах Антипа Пожарского - блеск 
. »тот ему совсем не понравился, так что он 

11а всякий случай снова сел на пол. 

Мистер Пожарский остановился и уставил­

(' н на сидящую фигурку. 
- Я не имею возможности продолжать! -

воскликнул он сурово. - Во-первых, у вас 

I'СТЬ недостаточный рост, во-вторых, у вас 

1 ·сть нечистые батманы. 
- Нечистые карманы? - возмущенно вос-

1\JJикнул Паддингтон. - Но я вчера вечером 

11 ринял ванну! 
- Я не имею сказать, что они грязные, -

11 рошипел мистер Пожарский. - Я имею ска­

:шть, что они должны исполняться четко, лег-

1\о, вот так! 

И он без лишних слов подскочил в воздух 
11 перекрестил ноги, как ножницы, в такт 

м у зыке, потом развел их снова и грациоз­

IЮ приземлилея на один носок лицом к зри­

телям. 



1.56 Зал разразился аплодисментами, а Пад-

дингтон посмотрел на него с некоторым со­

мнением. 

- Такое непросто повторить, если у теб.н 
лапы, мистер Тип, - сказал он. - Но я по­

пробую. 
Закрыв, как и мистер Пожарский, глаза, 

Паддингтон подпрыгнул, честно постарал­

ся перекрестить лапы, но тут трико пополз­

ло вниз, и он всей тяжестью приземлилс.н 

обратно. Но, приземлившись, ко всеобще­
му изумлению, подскочил снова, скрещива}l 

и разводя лапы, да так, будто его подброси­
ло на пружине. 

§ 
___./ 
_./ 

-· 

Во даёт медведь! - изумился кто-то ря~ 

дом с Браунами. - Тройной батман! 
Шесть, не три, - поправил со знанием 

дела интеллигентный старичок, когда Пад-



;~1111rтон приземлилея и с громким воплем Z.57 
l'lloвa подскочил в воздух. - Браво! - закри-

, 1 ал он, пытаясь перекрыть аплодисменты. 

1 Iохоже, Паддингтоновы батманы, один вы-
111(' и сложнее другого, произвели впечатление 
;щже на Антипа Пожарского. Чтобы показать, 
'ITO и он не лыком шит, он тоже высоко под-

11рыгнул, перекрестил ноги, соединил, снова 

11('рекрестил, снова соединил и под восхи­

щ(~нные вопли зрителей перекрестил в тре­

,. 11 й раз, прежде чем приземлиться. 

Паддингтон, который всё это время сидел 

11а сцене, внимательно разглядывая свою пят-

1\',У, подскочил с громким воплем, который 

. »хом заметалея под потолком, потому что 

Л11тип Пожарский со всего маху приземлил­

' ·н прямо ему на лапу. 
Да, прыжку Антипа Пожарского аплодиро­

вали жарко, но это не шло ни в какое срав­

llf'ние с тем, как хлопали Паддингтону, ког­

;щ он снова подпрыгнул в воздух, отчаянно 

1 )d;iмахивая задними лапами, скрещивая их 

11 так и сяк; потом он сомкнул их, преж­

;,с чем приземлиться, и почти тут же снова 

lt:iMЫЛ ВЫСОКО В ВОЗдух. 

На сей раз даже Антипу Пожарскому при­

нr Jюсь признать, что он встретил достойного 

сrшерника, и с грациозным поклоном, который 

11111звал в зале одобрительный гул, он ото­
ltlёл в сторону и тоже зааплодировал. Музыка 

1' молкла, и Паддингтон, продолжавший подле-



1.5& 

тать все выше и выше, скрылся за упавшим 

занавесом. 

- Ну, - подвёл итоги мистер Браун, когда 

аплодисменты наконец приутихли, - может, 

это был не самый классический балет, какой 
мне доводилось видеть, но уж точно самый 

захватывающий. 

- Ничего подобного не видел с тех пор, 
как казаки выступали, - согласился с ним 

интеллигентный старичок. Пять гран­

батманов кряду! 
Донельзя удивлённые всем случившимся, 

Брауны попытались проникнуть за сцену, но, 

пока они выслушали всех девочек, которые 

плотной толпой окружили Джуди, поздравляя 

её с Паддингтоновым· успехом, прошло немало 

времени, и они не скоро пробились к дверке 
сбоку от сцены. А когда наконец пробились, 
их ожидало новое потрясение: Паддингтона 

забрали в школьный медицинский кабинет 
~для срочного оказания первой помощи~. 



- Господи, надеюсь, он ничего не ело- z:·59 
мал! - причитала миссис Браун, почти бегом 
11сресекая школьный двор. - Он так высоко 

11рыгал! 

- Скорее поскользнулся на мармеладной 

1<орочке, - мрачно предрекла миссис Бёрд, 

входя в медицинский кабинет. Впрочем, да­
же она встревожилась не на шутку, когда 

у видела, что Паддингтон лежит на кровати, 

:1адрав в воздух обе задние лапы, обмотан-
11 ые бинтами. 

- Ничего не понимаю, - призналась мисс 

l'римшо, выскочившая им навстречу. - У него 

в обеих пятках полно дырок. Надо отыскать 
нашего завхоза и спросить, что она думает. 

- Дырок? - хором повторили Брауны. 

- Дырок, - подтвердила мисс Гримшо. 

Таких маленьких проколов. Словно червячок 

11 роел. Ну, не проел, конечно, - быстро по­
нравилась она, когда с кровати долетел гром-

1\ИЙ стон. - Как обидно, такое было восхи­
тительное представление. Вряд ли мы еще 

когда такое увидим. 

Мисс Гримшо побежала искать завхоза, 
а миссис Бёрд громко фыркнула. Ещё когда 

llаддингтон прыгал по сцене, у неё зароди­

.11 ись определенные подозрения, а теперь от 

(~С острых глаз не укрылось несколько валяв­

шихся под кроватью блестящих предметов, 
1\оторые до того никто не заметил. 

- Медведи, закалывающие трико портнов­

скими булавками, - сказала она строго, -



1..60 не должны удивляться, если булавки вывали­
ваются. Да и в том, что эти самые медведи 

потом наступают на выпавшие булавки, попа­
дают в больницу и остаются без мармеладно­
го пудинга, который ждёт их дома, тоже нет 

ничего удивительного. 

Паддингтон резко сел на кровати. 

- Кажется, этим медведям уже лучше! 

сказал он поспешно. 

Конечно, приятно поболеть - ведь все аха­
ют и суетятся вокруг тебя. С другой стороны, 
мармеладный пудинг, особенно приготовлен­
ный миссис Бёрд, это всё-таки мармеладный 

пудинг! 

- Это не имеет значения, если ты ре­

шил заняться балетом, - предупредила мис­
сис Бёрд, когда Паддингтон слез с кровати 

и опробовал лапы на полу. - Мармеладный 
пудинг слишком сытный и жирный. Я по-



но:1реваю, тебе придется сесть на строгую 1..61 

/ti1CTy. 

Эти слова так и повисли в воздухе -
11 а;~дингтон выскочил за дверь и припустил 

1\ машине, с завидной скоростью для медве­

нн, который только что встал с больничной 
IШЙКИ. 

- Знаете, думаю, это к лучшему, - серьёз­

llо сказал мистер Браун, когда все они дви-

11 у л ись следом. - Я плохо себе представляю, 
1\ак из Паддингтона получится профессио­
lliUiьный танцовщик. 

~- Сколько упражняться-то надо! вос-

1\.11 икнула миссис Браун. 

- Да ещё трико носить! - присоединилась 

Jtжуди. 
- И скакать с утра до ночи! - добавила 

м иссис Бёрд. - Нет уж, скажу я вам, куда 

лучше просто быть медведем, который любит 
мармелад. 

- Особенно, подчеркнул Джонатан, 
t'('JIИ ты медведь по имени Паддингтон. 

И все с ним, конечно, согласились. 



ПамSIТНое событие 

Мнесие Браун в изумлении уставилась на 

Паддингтона. 

- Гарольд Прайс хочет, чтобы ты был рас­
порядителем1 у него на свадьбе? - повторила 
она. - А ты ничего не перепутал? 

Паддингтон покачал головой. 

- Мы только что встретились на рынке, 
мнесие Браун, объяснил медвежонок. 
И он сказал, что собирается взять у вас на 
время вашу драгоценность. 

Мнесие Браун переглянулась с остальными -
вся семья собралась, чтобы выслушать неверо­
ятные новости. 

1 На русских свадьбах подобных должностей не бывает, хо­
тя на некоторых, честно говоря, они бы совсем не помешали. 
Обязанность распорядителя на свадьбе - рассадить в церкви 
гостей на предназначенные им скамьи, а потом поддерживать 

порядок во время венчания. Может, нам распорядители не 

нужны потому, что у нас в церкви не сидят? 



Гарольд Прайс работал продавцом в отделе L63 

1<онсервов большого продовольственного мага-
:шна на Портобелло-роуд, и Брауны с инте­
ресом следили за развитием его отношений 

с мисс Дейрдре Флинт, которая торговала 
в соседнем отделе яйцами и ветчиной, а те-

11Срь собиралась выйти за него замуж, - ведь 
1юмолвка их состоялась во многом благодаря 
1 r аддингтону. 
Случилось это несколькими месяцами рань­

ше, когда Паддингтон приложил лапу к лю­

()ительскому спектаклю на местном фести­
вале, - мисс Флинт играла главную роль 

в одной из пьес мистера Прайса. 

В тот вечер совсем не всё прошло гладко, 

но с тех пор мистер Прайс постоянно повто­

рял, что именно благодаря Паддингтону их 
с мисс Флинт дорожки не разошлись, а, на-
11 ротив, стали одной общей дорогой. Как бы 
там ни было, вскоре после спектакля они 
объявили о помолвке. 
Словом, благодаря роли медвежонка во всей 

:>той истории, а отчасти и тому, что он уже 

11есколько лет в больших количествах поку­
llаЛ у мистера Прайса мармелад, всех Брау-

1 rов пригласили на свадьбу. Но ни одному из 
них даже в самом страшном сне не присии­

лось бы, что Паддингтон будет на торжестве 
н качестве официального лица. 

Последовало долгое молчание - все осмыс­

ляли новость, - а Паддингтон тем временем 

ноднял повыше что-то маленькое и блестящее. 



1.64 - Мистер Прайс дал мне ключ от своей 

квартиры, - объявил он важно. - И попро­
сил по дороге в церковь захватить оттуда 

список гостей. 

- Я бы сказала, что это очень мило с его 
стороны, - произнесла миссис Браун, пыта­

ясь добавить в голос энтузиазма, которого на 
самом деле не испытывала. - Да уж, исто­

рия повторяется. 

- Памятуя, что случилось в прошлый раз, 

очень хочется верить, что она не повторится 

в точности, - пробурчал мистер Браун. 
- Но в прошлый раз всё закончилось хо­

рошо, - поспешно возразила миссис Браун, 

заметив суровый взгляд медвежонка. - Пье­

са Гарольда получила первый приз, а Пад­

дингтон очень его тогда выручил: помните, 

его подвёл какой-то приятель, а Паддингтон 

согласился его заменить и обеспечить шумо­
вые эффекты. 

- По-моему, его опять подвели, миссис 

Браун, - грустно произнёс медвежонок. -
Некому обеспечивать тишину во время цере­
монии. А из меня, как сказал мистер Прайс, 

получится шикарный распорядитель. 

- Обеспечивать тишину? - повторил Джо­
натан. 

Не всем и не всегда удавалось следить за 

ходом мысли Паддингтона, и этот случай не 

стал исключением. 

- Я уверена, что медведь справится не хуже 

всякого другого, если с толком возьмется за де-



JIO, - изрекла экономка Браунов миссис Бёрд, Z.65 
1\Ш'да Паддингтон, изумив всех сообщением, 
•по собирается в честь такого события спе-
1 ~и ально принять ванну, отправился наверх -
11 риводить свою угрозу в исполнение. - Совер­

lll~нно уверена. Всего-то и работы - вовремя 
11одать лапу и в церкви рассадить гостей по 

местам. 

- Зная, в каком состоянии обычно у Пaд­
JLllllгтoнa лапы, я уж лучше сам отыщу свое 

место, - заметил мистер Браун. 

- Папа, но он ведь пошёл принимать вaн­

II,YI - напомнила Джуди. - Он сам сказал. 

- Пошёл-то пошёл, - хмуро откликнулся 

м истер Браун. - Да только до церкви путь 

1н•близкий. По дороге всякое может прои-.. 
. IОИТИ. 

- Погодите-ка! внезапно воскликнул 

)tжонатан. - Как он сказал? Шикарный рас­

lюрядитель! Паддингтон наверняка решил, 

•1то это тот, кто должен на всех шикать! 

- Ах ты господи! произнесла мис-

сис Браун, когда до неё дошёл смысл этих 
слов. - Остаётся надеяться, что он не шик­

llt'Т на Дейрдре, когда она станет говорить: 

•Я согласна~. Она ведь и так девушка горя­
'lая, а на собственной свадьбе, понятно, будет 
11срвничать сильнее обычного. 
Чем больше миссис Браун размыШляла над 

тем, что им предстоит, тем меньше ей нрави­

лась эта затея, но тут размышления ее пре­

рвало дребезжание телефона. 



1..66 - Это Гарольд Прайс, - прошептала она, 

прикрыв трубку ладонью. - Хочет уточнить, 
не против ли мы. Что ему сказать? 

Мистер Браун поднял глаза к потолку -
где-то наверху бежала вода. 

- Говори что угодно, только не отказы­

вайся, - посоветовал он жене. - Отступать 

поздно. Если окажется, что Паддингтон зря 

принимал ванну, нам всем не поздоровится. 

Тем более он принимает её по собственному 
почину. 

). 

- И всё же, как бы оно там ни было, _;_ 
продолжал он, проходясь одёжной щёткой по 

костюму, - есть у меня ощущение, что не 

лучший это способ начинать совместную 
жизнь. Лично я бы не очень хотел, чтобы 
распорядителем на моей свадьбе выступал 
медведь, - как бы там меня ни подвели. 



Мистер Браун и в лучшие-то времена не Z.67 
11чень любил ходить на свадьбы, а мысль 
11 торжестве, к которому приложит свою лa-

II.Y Паддингтон, и вовсе вгоняла его в тоску. 

Впрочем, ближе к середине дня даже мис­
I'('Р Браун забыл все свои дурные предчув­
с·твия, потому что Паддингтон вёл себя про­
с·то безупречно. 
Когда они приехали в церковь, обнаружи­

.IIОСЬ, что медвежонок держит в лапах длин­

ный, явно очень важный, список имён. По 

: 1тому списку он сверял приглашения, опре­

Jt<•лял, какие гости - со стороны жениха, 

а какие - со стороны невесты, и вел их по 

11 роходу на отведённые им места; Брауны 

не могли не признать, что не каждый день 

11стретишь такого опрятного медведя. Толь-

1(0 что расчёсанный мех блестел, а усы так 

11 сияли - большая белая гвоздика, которую 
1111 повязал на шею, рядом с ними казалась 

какой-то блёклой. 
Придраться Брауны могли, пожалуй, толь-

1(0 к одному: Паддингтон слишком уж рев­

lюстно относился к своим распорядительским 

11бязанностям. Выдвинутое Джонатаном пред­
lюложение оказалось правильным - стоило 

кому-то раскрыть рот, как Паддингтон не­

медленно подбегал и, подняв лапу, награждал 
ш~счастного суровым взглядом. А некоторые 

11э его взглядов, которым научила его в Пе­

ру тётя Люси, обладали изумительной силой, 



~6& поэтому довольно скоро в церкви воцарилась 

прямо-таки гробовая тишина. 
Похоже, даже сам викарий очень удивился, 

когда, войдя в храм, увидел, с каким внима­

нием его собираются слушать. 
- А как ему теперь это объяснишь? 

прошипел мистер Браун. - Попробуй-ка, ес­
ли тебе рта не дают раскрыть. 
Остальные в ответ только кивнули, а Пад­

дингтон, в последний раз тщательно проверив 

по списку, что все гости на местах, уселся на 

ближайшую скамью, чтобы ещё раз пробе­
жать глазами программу церемонии и потом 

уже спокойно наслаждаться происходящим. 

Брауны быстро забыли обо всех неуряди­
цах, потому что почти сразу же вошел мис­

тер Прайс, а с ним свидетель; они заняли 

места на первой скамье. 

Бот только вид у обоих был какой-то 
встрёпанный даже более встрёпанный, 
чем обычно бывает на свадьбе, где все, по­
нятное дело, нервничают, - а мистер Прайс 

так и подскакивал на месте. Похоже, он хо­

тел о чём-то поговорить с Паддингтоном, но 

всякий раз, как он оборачивался, медвежонок 
непреклонно прикладывал ко рту лапу 

- Мне кажется, раньше ·у Гарольда не бы­
ло нервного тика, - смущенно прошептала 

миссис Браун. 

- Похоже, у них что-то случилось с коль­

цом, - прошептала Джуди - ей удалось это 

разобрать из шушуканья тех, кто сидел впе-



реди. - Им пришлось взять латунное колеч- 1.69 
I<O, на котором у мистера Прайса висит зана­
веска в спальне. А настоящее куда-то исчезло. 

- Исчезло? - эхом повторила миссис Браун. 

На миг она даже забыла, что на соседней 
Сl<амье сидит Паддингтон, но, как оказалось, 

могла бы и не тревожиться, потому что мед­
вежонка, судя по всему, новость потрясла 

сильнее всех. Усы у него обвисли, на мордоч-
1\С появилось выражение глубокой печали 
и даже гвоздика на шее, похоже, привяла от 

сочувствия. 

- Боюсь, когда Дейрдре об этом узнает, 
она не обрадуется! пробормотал мистер 
1 >раун. - Не завидую я тому, кто стащил 

;но кольцо! 

- Тесе! - шикнула на него миссис Бра­

ун. - Вот и она. 

Брауны примолкли; за спинами у них по­

ел ышался шелест шелка, и мимо, опираясь на 

руку мистера Флинта!, проплыла Дейрдре 

в великолепном белоснежном одеянии. 
Все приветствовали ее появление вос­

торженными ахами и охами - все, кроме 

1 Iаддингтона. Он, похоже, с чем-то отчаян-

110 еражался на полу церкви. Несколько раз 

медвежонок совсем пропадал из виду, но 

1ютом появлялся, причем каждый· раз все 

1 Мистер Флинт - это отец Дейрдре. По английской тра­
/(иции именно отец в день свадьбы ведёт невесту к алтарю 
11 с рук на руки передаёт будущему мужу. 



Z.70 громче пыхтел, а вид у него делалея все не­

счастнее - хотя, казалось бы, несчастнее уже 
некуда. 

Впрочем, его мордочка выглядела почти ра­

достной по сравнению с лицом мисс Флинт, 

резко помрачневшим после того, как будущий 

супруг что-то быстро шепнул ей на ухо. 
На краткий миг возникло ощущение, что 

ещё чуть-чуть - и мисс Флинт просто оста­

новит церемонию; когда пришла пора ей го­

ворить: «Я согласна~, повисла зловещая пау­

за - и только потом она выдавила из себя 
нужные слова. 

Едва церемония завершилась, они с Гароль­

дом буквально помчались в ризницу1 распи­
саться в регистрационной книге, - казалось, 

они опаздывают на автобус; вряд ли кто-то 
принял бы их за людей, которые только что 
дали друг другу слово прожить вместе до 

конца своих дней. 

- Не хотел бы я оказаться на месте Га­
рольда, - заметил мистер Браун, когда за 

ними закрылась дверь. - Дейрдре мрачнее 

тучи. 

- Тсс! - укорила его миссис Браун. 

А то Паддин ... 
Она собиралась сказать, что достаточно од­

ной неувязки и не стоит портить церемонию 

1 Ризница - это помещение, где хранятся церковные цен­
ности, облачения и книги, а кроме того - своего рода ка· 
бинет, где оформляют документы. 



ещё и тем, что Паддингтон снова станет на 'L71 
всех шикать, - но тут обвела церковь взгля-
;щм и обнаружила, что медвежонка нигде нет. 

- Вон он! - воскликнула Джуди, оглянув­

шись через плечо. 

Остальные Брауны тоже посмотрели назад 

11 успели заметить, как знакомая фигурка со 
всех лап спешит по проходу к входной двери. 

--
- Наверное, хочет подождать у входа, чтобы 

1юпасть на фотографию, - высказала наиболее 
()сзобидное предположение миссис Браун. Пад­
Jtингтон же тем временем тревожно оглянулся 

•1ерез плечо, вытащил из-за ближайшего стол­
ба шляпу и чемодан и исчез из виду. - Он 
очень любит вклеивать всякие снимки к себе 
в дневник - вы же знаете, он старается вы-

1 1ести из любой ситуации всё самое лучшее. 
- Гм, - отозвалась миссис Бёрд. ' - Это-то 

я знаю. Вот только сдаётся мне, что на сей 
раз наш юный медведь вынес из церкви что­

то еще. 



l.ll. От зоркого глаза миссис Бёрд не укрылось, 

что, когда медвежонок выскочил на солнце, 

на лапе у него что-то блеснуло. Причем этот 
странный блеск она заметила уже во второй 
раз. Первый раз это было во время службы, 
когда викарий задал вопрос, не известны ли 

кому-то из присутствующих обстоятельства, 
которые могут препятствовать браку Дейрдре 
и Гарольда. Паддингтон вроде как собирался 
поднять лапу, но, к великому облегчению 
миссис Бёрд, в самый последний момент пе­

редумал. 

Миссис Бёрд давно уже научилась догады­

ваться, что к чему, если дело касалось Пад­

дингтона, однако сейчас сочла разумным не 

высказывать свои соображения вслух. 
Впрочем, Брауны в любом случае не успе­

ли задать ей ни единого вопроса, потому 
... 

что в проходе появился краине взволнован-

ный церковный староста. Он остановился ря­

дом с их скамьёй и прошептал что-то на ухо 

мистеру Брауну. 

Мистер Браун тут же встал. 

- Насколько я понимаю, нас просят прой­

ти в ризницу, - объявил он. - Дело, судя 
по всему, срочное. 

Мистер Браун хотел было добавить, что 
староста справлялся и насчёт Паддингтона, 

но по здравом размышлении решил лишний 

раз не тревожить своих спутников. 

Тем не менее, пока они шагали в сторо­

ну ризницы, выражение его лица делалось 



11сё более озабоченным - а если бы он мог 1.73 
11ронзить взглядом церковные стены и загля-

llуть в церковный двор, он бы разволновался 
I'Ще сильнее. 

А всё потому, что Паддингтон попал в пе-

1 )Сделку. Очень серьёзную переделку. В жизни 

медвежонка бывало много всякого - и пло­
хого, и хорошего, - но сейчас, подняв лапу 

1\ свету, чтобы осмотреть её повнимательнее, 
Jtaжe он вынужден был признать: никогда 
I'Ще дела не принимали настолько скверный 

11t>орот. 
Лизать его оказалось совершенно бессмыс­

ленно; от зажимания между прутьями цер-

1\овной ограды стало, похоже, только хуже; 

11е помогло даже обильное смазывание мар­
меладом из банки, которую он всегда держал 
11 чемодане на всякий пожарный случай. 

Лапы его выглядели сейчас непривычно ухо­

женными и чистыми. Если не считать следов 

мармелада - хоть сейчас на рекламу мехов 

11 каком-нибудь журнале с картинками, кото­
рые любила миссис Браун. Даже подушечки 
н те блестели, словно начищенный ботинок. 
Вот только в отчаяние медвежонка поверг­

л и вовсе не подушечки, а золотое обручаль­
IЮе колечко, блестевшее среди меха; причем 
'ICM дольше он его разглядывал, тем печаль­

llее становился. 

Зайдя к Гарольду Прайсу за списком гос­

тей, он обнаружил это колечко на туалетном 
столике; тогда оно без всякого усилия налез-



~74 ло ему на коготок. Теперь же кольцо застря­

ло прочно и капитально, и все усилия сдви­

нуть его с места ни к чему не приводили. 

До этого у них с мистером Прайсом всегда 

были прекрасные отношения. И всё равно 
медвежонку трудно было даже представить, 
что теперь скажет его друг. А ещё труднес 

было представить себе, что Дейрдре возь­
мет и, к примеру, покатится со смеху, когда 

узнает, что её обручальное кольцо застряло 
на медвежьей лапе. По прошлому опыту он 

знал, что язычок у Дейрдре - острее некуда. 

Когда в её автоматическом ноже для нареза­

ния ветчины случалась самая пустяковая по­

ломка, об этом тут же становилось известно 
всем окружающим. А уж что Дейрдре скажет 

в нынешней ситуации, и вовсе было поду­
мать страшно. 

И, словно в подтверждение этих мрачных 

мыслей, из открытого окна у него над головой 

долетел громкий и гневный голос Дейрдре. 

Паддингтон векарабкалея на чемодан, 
встал на цыпочки - и ему удалось загля­

нуть в окно ризницы. Увидев, что творится 

внутри, он чуть не шлепнулся на землю от 

ужаса: в ризнице находилась не только Дейр­

дре, громогласно отчитывавшая несчастного 

мистера Прайса, но ещё и свидетель, стайка 

родственников, все Брауны и ещё несколько 

дяденек и тетенек очень важного вида. 

Толпа собралась такая огромная и все так 
ужасно шумели, что складывалось впечатле-



11 и е: присутствовать при росписи в церковной 7...75 
1\ниге пришло больше народу, чем на саму це­
\)смонию. 

Паддингтон был не из тех медведей, кото­
рые легко падают духом. Но чем больше мед­
вежонок велушивалея в голос Дейрдре, тем 

11иже вешал нос и тем отчетливее понимал, 

•1 то с молодой женой его роднит только од-

110: он тоже дорого бы дал, лишь бы никогда 
11е бывать на этой свадьбе - а уж тем более 
в должности распорядителя. 

Через несколько мгновений он спрыгнул 

11а землю, глубоко вдохнул, подхватил чемо­
;~ан и со всех лап помчался к красной будке, 
<'тоявшей рядом с церковным двором. 

Паддингтону редко до-

водилось звонить по теле­

фону кроме прочего, 

набрать номер лапами не 
так-то просто. Зато он хо­

рошо запомнил, что од­

нажды видел в телефон­

ной будке плакат, где 
рассказывалось, как нужно поступать в чрез­

вычайной ситуации, если хочешь получить 

()ссплатную помощь. 
Он ещё тогда подумал, что дело, безуслов-

110, стоящее, а уж представить себе ситуа­
~~ию чрезвычайнее нынешней был Просто не 
в состоянии. 

Его краткое появление в окне ризницы не 

11рошло незамеченным, но, по счастью, уви-



~76 дела его одна только Джуди, а пока она из­

ловчилась сообщить об этом Джонатану, Пад­
дингтон уже пропал. 

- А может, это был мираж, - предполо­
жил Джонатан. 

- Не мираж, - отрезала Джуди. - Это 

была шляпа Паддингтона. 
- Паддингтон! - эхом откликнулась Дейр­

дре, уловившая последнее слово. - Не упо­

минайте при мне это имя! 

- Вот, смотрите! - воскликнула она тра­

гически, в сотый, кажется, раз (так казалось 

зрителям) поднимая безымянный палец левой 
руки1 • - Кольцо от шторы! Латунное кольцо 

от шторы! 

- Я решил, лучше такое, чем вообще ни­
чего, оправдывался свидетель, поспешно 

подставляя ладони под руку Дейрдре, чтобы 
предмет ее праведного гнева не скатился на 

пол. - Мне почему-то казалось, что у тебя 
пальцы потолще. 

Дейрдре метнула на свидетеля испепеляю­

щий взгляд, а потом снова переключила свое 

внимание на несчастного Гарольда. 

- Не стой столбом! - воскликнула она. -
Сделай что-нибудь! 

- Погодите-ка, вмешался мистер Бра-

ун. - Я так и не понял, почему вы вините 

во всём Паддингтона. 

1 В Англии, как и во многих европейских странах, обру­
чальное кольцо носят на левой руке, а не на правой. 



- Моя квартира на шестом этаже, - от- Z.77 
рывисто проговорил мистер Прайс. - Ключа 

только два. Один из них был у Паддингтона. 

- Это же надо додуматься - пригласить 

распорядителем медведя, презрительно 

фыркнула Дейрдре. - Сразу было ясно: что-

11 и будь пойдёт не так. Я теперь не смогу по­
казаться в магазине. На церемонии были все 

11 а ши лучшие клиенты. 

Тут новоиспечённая миссис Прайс осеклась, .. .. 
нотому что голос ее перекрыл рев сирены -
с11ачала вдалеке, потом всё ближе и ближе. 

Викарий испуганно скосил глаза на окно. 

llcpeд церковью, судя по всему, собралась до­

вольно большая толпа, а тут рядом с ней, 

в:шизгнув тормозами, остановилась огромная 

красная пожарная машина - сирена ревела 

во всю мочь, - и на землю попрыгали не­

сколько пожарных в синей форме с заступа­

м и наготове. 

- Только этого не хватало! - горько произ­

llссла Дейрдре. Викарий, извинившись, побе­

жал на улицу разбираться, что происходит. -
lloжap! Отличный финал отличного дня! 

Все примолкли, а невеста мистера Прайса, 

н в но исчерпав список того, что она хотела 

()ы сделать, перешла к длинному списку того, 

'ПО делать решительно не собирается, пока 
ей не вернут кольцо: в списке значились рос-

11 ись в регистрационной книге, памятная фо­

тография и отъезд в свадебное путешествие. 



il,],&· Она как раз дошла до этого последнего 

пункта - и лицо мистера Прайса вытяну­

лось до небывалой длины, - но тут дверь 
распахнулась, и вбежал викарий, а поч­
ти сразу за ним вошли пожарный в форме 
и сам Паддингтон. 

- Вот ты, наконец! - с облегчением обра­
тилась к нему миссис Браун. - Где ты был? 

- Да подзастрял он маленько, мэм, я вам 

так .скажу, - начал пожарный. - То одно, 

здаете ли, то другое. 

-:- Моё колечко! воскликнула Дейрд-

ре, заметив в протянутой лапе Паддингтона 

какой-то блестящий предмет. 
- Понимаете, оно застряло у меня на лапе, 

миссис Прайс, - пояснил Паддингтон. 

- Застряло на лапе? не веря своим 

ушам, повторила Дейрдре. - Но как это мог~ 

ло произойти? 



Медвежонок взял колечко в лапу, чтобы во 1..79 
всех подробностях показать, что и как с ним 
11 риключилось. 

- Я и сам точно не знаю, - честно при­

:шался он. - Я его надел, чтобы не потерять, 
а потом, когда попытался снять ... 
Пожарный издал громкий стон. 

- Только не говори, что ты натянул его сно­

ва! - вскричал он. - Я ведь его только снял! 

- Медведи! - выдохнула Дейрдре. - Не 

суждено мне выйти замуж! 

- Я одного не понимаю, - вступил в раз­

r·овор мистер Прайс. - Зачем вам вообще по­
llадобилось его надевать, мистер Браун? 

- Вы же сами сказали, что на время возь-: 

мёте у миссис Браун её драгоценность, - по­

испил медвежонок с несчастным видом. -
Вот я и решил эту драгоценность вернуть, 

'lтобы вам самому не бегать. 
- Я собирался взять у мнесие Браун её 

;~рагоценность? повторил Гарольд, явно 

с трудом веря своим ушам. 

- Похоже, вы действительно это сказали, -
rюдтвердила миссис Браун. - А Паддингтон 

нросто не понял, что вы имеете в виду его. 

- Вполне попятная ошибка, - произнес­
JШ миссис Бёрд, прервав воцарившееся мол­

'rание. - В таких обстоятельствах её любой 
мог совершить. 

- Да не переживайте! - ободрил их по­
жарный. - Что налезло, должно и слезть -
особенно по второму разу. 



~&О - Я вам вот что скажу, - добавил он, 

правильно оценив ситуацию, после чего скло­

нился с плоскогубцами к Паддингтоновой 
лапе. - Если, пока я тут вожусь, счастливая 

пара распишется в регистрационной книге, 

я кликну свою команду и мы выстроимся 

снаружи в почётный караул. 

- Почётный караул! - воскликнула Дейрдре. 

- С топорами, - уточнил пожарный. 

Лицо новоиспечённой миссис Прайс замет­

но просветлело. 

- Ну, я даже не знаю... - проговорила она, 

оправляя прическу 

- Это, конечно, не вполне по правилам, -
прошептал пожарный в ухо медвежонку, -
для тех, кто не служит в пожарной охране, 

мы такого, вообще-то, не делаем, но у нас 
сейчас как раз проходит набор новых пожар­
ных, и для рекламы это как раз то, что на­

до. Да и здесь буря, похоже, поутихнет. 
- Огромное вам спасибо, - поблагодарил 

его Паддингтон. - Когда случится настоя­

щий пожар, я обязательно вызову именно вас. 
- Фотография получится просто заме­

чательная! убеждённо произнёс Гарольд, 
увлекая жену к выходу. - Представляешь, 

что скажут другие продавщицы, когда ты ее 

по кажешь? 

- А если кольцо так и не слезет, можно, 

я поеду с вами в свадебное путешествие, мис­
сис Прайс? - с надеждой осведомился Пад-



;tингтон. - Я ещё ни разу не ездил в сва- 1.&1 

Jtсбное путешествие. 
Дейрдре как раз нагнулась над регистра­

ltионной книгой - и тут спина её будто оде­
ревенела. 

- Вряд ли это понадобится, поспешил 
разрядить обстановку пожарный, которому 
1 rаконец удалось снять кольцо, - и он тут же 

11средал его для пущей сохранности мистеру 

1 r рай су. - Зато я тебе вот что скажу, - об­

ратился он к медвежонку, увидев, как у то­

I'О огорчённо вытянулась мордочка. - Раз уж 

в свадебное путешествие поехать не удастся, 
;щвай мы подвезём тебя до ресторана, где 
()удет торжественный завтрак, - нам это как 

раз по дороге. Ведь, в конце концов, - заме­

тил он, многозначительно посмотрев на мис­

сис Прайс, - если бы этот юный медведь 
1 1е догадался нам позвонить, он бы так и не 
смог снять кольцо - и чем бы тогда кончи­
лось дело? 

Даже Дейрдре не нашлась что на это ска­

:Jать. 

- Вот это да! - позавидовал Джонатан, 

когда Брауны снова шагали по церковному 

вроходу. - Повезло же ему - прокатится на 

ножарной машине! 

- Вряд ли на свете много медведей, кото­

рым выпадала подобная честь, - поддержала 
его Джуди. 

Паддингтон кивнул. Столько всего вот-вот 

должно было произойти, причём почти одно-



Z.&l. временно, и он даже не знал, чему больше 
всего радоваться. Во-первых, его прокатят на 

пожарной машине, во-вторых, он ещё никогда 

не слышал, чтобы завтрак устраивали в се­
редине дня, а уж торжественный - и подав­

но1. Трудно было придумать лучший способ 
завершить церемонию. 

- Если вы с миссис Прайс надумаете по­

жениться еще раз, - провозгласил он, когда 

Гарольд вывел Дейрдре из церкви и они за­

мерли для фотографии на фоне воздетых по­

жарных топоров, - я с удовольствием опять 

побуду у вас шикающим распорядителем. 
Дейрдре передёрнулась. 

- Ни за что! - заявила она, крепко вце­

пившись Гарольду в локоть. - Одного раза 

более чем достаточно. 
Мистер Прайс согласно кивнул. 

- Я уже говорил раньше, что юный мистер 

Браун всегда сближает людей, - возгласил 
он, когда на него со всех сторон посыпалось 

конфетти, - и на сей раз он сблизил нас до 
конца жизни! 

1 Торжественный завтрак в середине дня в Англии как 

раз бывает. Потому что слово <<завтрак~ здесь означает не 
то, что подают его утром, а то, что кормят не так плотно, 

как за обедом и ужином. 



Меткий удар 

·- Это, конечно, абсолютно не моё дело, про.:. 
1·оворила миссис Бёрд, отрываясь от уборки. по­
суды после завтрака, - но вам не кажется, что 

наш мистер Карри нежданно-негаданно разбо;..· 
1·ател? - Она кивнула в сторону соседского 
сада. - Смотрите-ка, он снова играет в гольф. 

И так уже третье утро1 • 

1 Немудрено, что миссис Бёрд удивилась, - гольф в А,н~ 
1·лии считается игрой только для богатых. Напомним, Что 
11 грают в него на больших открытых пространствах (nолЯх 
;tля гольфа). На таком поле довольно далеко друг от друга 

расположено девять или восемнадцать углублений - лунок, 
а у каждого игрока есть специальная клюшка (как прави­

ло, не одна!), и его задача - ударяя по маленькому белому 
мячу, немного похожему на теннисный, загнать его во все 

лунки, сделав минимальное число ударов. Это совсем не так 

11 рос то, как кажется, потому что на поле расположено мно­
жество препятствий, да и прогулка получае"I;СЯ немалень­

l<ая. Гольф давно уже стал национальной игрой англичан, 

и с ним связано множество обрядов и традиций, а также 
ltемалое количество выражений и словечек, в которых не 
так-то легко разобраться, - это Паддингтону предстоит по­
IIЯТЬ на собственном опыте. 



~&4 - Действительно, очень странно, - согла-

силась миссис Браун, когда в подтверждение 

слов экономки из соседнего сада раздался 

звонкий удар клюшки по мячу. - Он вчера 
весь день приводил в порядок свою лужайку 

и копал на ней лунки, а вон еще и клюшку 

поблизости бросил. 
Паддингтон, который до этого момента ре­

шал важный вопрос - как прикончить гренки 

с мармеладом, прежде чем миссис Бёрд уберёт 
их со стола, - внезапно поперхнулся от удив­

ления. 

- Мистер Карри бросил плюшку? - выда­
вил он, прокашлявшись. 

Он с любопытством уставился в окно на 
лужайку мистера Карри, но, честно говоря, 

ничего особенного на ней не увидел. Впро­
чем, он и не ждал увидеть плюшку - станет 

мистер Карри разбрасываться такими цен­
ными вещами! Но на лужайке лежала одна 

только непонятная палка, похоже, металли­

ческая. Она поблескивала на солнце - утро 
было ясное, безветренное. 

- Это и есть клюшка, - пояснила миссис 

Браун. - Такая специальная палка для игры 

в гольф. Вот уж не ждала увидеть ее у мисте­
ра Карри! 

Миссис Браун странное поведение мистера 

Карри озадачило не меньше, чем их экономку. 

Мало того что мистер Карри слыл в округе 

страшным скрягой, он был ещё и скандали­
стом, за ну д ой и вообще человеком в высшей 



степени неспортивным1 • Трудно было вообра- Z.&5 
:1ить, что он ни с того ни с сего станет зани­

маться спортом - тем более таким дорогим, 

1\а.К ГОЛЬф. 

- Кстати, о гольфе, - припомнила миссис 

IJpayн, отходя от окна, Генри просил меня 

Jtостать и его клюшки. В гольф-клубе в суб­
()оту «открытый день~2 , и он хочет пойти по­

,11·рать. Похоже, народу будет уйма. Приедет 

сам Арнольд Паркер, и не только приедет, 

110 и будет судить некоторые состязания. Не 
:111аю, рискнёт ли Генри состязаться, но, похо­

же, победителям обещаны очень дорогие при­
:tы. Самый ценный приз полагается тому, кто 

110шлет мяч дальше всех, и ... 
- Угу, - перебила её миссис Бёрд, - даль­

IIIС можете не объяснять. Уже одной загадкой 
меньше. 

Миссис Бёрд предпочитала не совать нос 

11 чужие дела, зато во всем любила ясность. 

1 В Англии сказать про человека, что он обладает <<ИС­
П1 нным спортивным духом>>, - значит сделать ему вели­

'lайший комплимент. Англичане - поклонники спорта, 

11 ричём под подлинной спортивностью они понимают не 

столько физическую силу, сколько честность, отзывчивость, 

(иrагородство, готовность прийти на помощь в трудную ми-

11 у ту. Мистер Карри считался бы человеком ~неспортив­

IIЫМ~, даже если бы каждое утро подкидывал до потолка 

11 у до вые гири. . 
2 В обычные дни пользоваться полем для гольфа мо­

r·ут только члены специального гольф-клуба - как прави­

.110, привилегированного и очень дорогого. Однако иногда 

I'Ольф-клуб организует состязания для всех желающих -
:1то-то и называется ~открытым днём~. 



1.&6 - Уж если где забрезжит возможность полу-
чить что-нибудь задаром, мистер Карри всегда 
тут как тут, - хмыкнула она и, подхватив под­

нос с грязной посудой, удалилась на кухню. 

Когда миссис Браун, собрав оставшиеся 
чашки и блюдца, отправилась следом, Пад­

дингтон векарабкалея на стул и с надеждой 
выглянул в окно. Однако мистера Карри ни­

где не было видно, и даже хлопки его клюш­
ки по мячу стихли, поэтому Паддингтон ра­

зочарованно слез на пол и побежал в сад, 
чтобы поподробнес выяснить, что к чему. 
Теперь-то он сообразил, что уже не раз на­

тыкался на клюшки мистера Брауна, которые 

пылились в шкафу под лестницей, но ещё ни 

разу не видел, как же на самом деле играют 

в гольф, поэтому ему не терпелось полюбо­
ваться на мистера Карри, лупящего этой не­

обыкновенной палкой по мячу 
Скорчившись на земле за сараем, Паддинг­

тон приник глазом к специальной круглой 

дырочке в заборе, через которую, как прави­
ло, открывался великолепный вид на сосед­

ский сад; однако на сей раз, как ни стран­

но, он увидел в дырочке лишь непроглядную 

темноту. 

Паддингтон слегка растерялся, но тут же 

понял, что его «глазок» просто замусорился. 

Выбрав крепкую подпорку для фасоли, он изо 
всех сил ткнул в дырочку, надеясь ее прочи­

стить. В ту же секунду из соседского сада 



;tонёсся оглушительный вопль, и над забором L&l 
выросла знакомая фигура мистера Карри. 

- Медведь!!! взревел сосед Браунов, 

11рижимая обе руки к правому глазу и при­

т нцовывая на месте. - Ты специально это 

1'/tслал, медведь? 

Выронив от неожиданности палку, Пад­

JtИ н гто н предусмотрительно отскочил подаль­

IIIС от забора. 
- Что вы, мистер Карри! - воскликнул 

1 111. - Я просто думал, что дырочка замусо­

рилась. Если бы я знал, что это вы, я бы не 
1·ыкал так сильно. Ну, то есть ... 

- Что?! - окончательно рассвирепел мис­

rср Карри. - Что ты говоришь? 

Паддингтон понял, что объяснять бесполез-
110, потому что лицо соседа внезапно побаг­
ровело как свекла. 

- Я хотел посмотреть на ваши плюшки, 

м истер Карри, - объяснил он, повесив голову. 
- На какие ещё плюшки? - не понял мис­

тер Карри. 

- Ну, на ваши палки. Которыми по мячи­

"У стукают, - пояснил Паддингтон . 
. Мистер Карри окинул медвежонка придир­
•lивым взглядом единственного зрячего глаза. 

- А, мои клюшки? Так бы и говорил, мед­
ведь! - буркнул он, отнимая руку от ли­

IЩ и с подозрением заглядывая за забор. -
Слушай-ка, я ищу мяч. Он улетел к вам 

в сад. 



Z.&& Паддингтон, желая паскарей загладип, 

свою вину, со всех лап бросился на поиски 
и почти сразу же обнаружил на помидорной 
грядке гладкий белый шарик. 

- Вот ваш мячик, мистер Карри! - обра­
довался он. - Ой, только он, кажется, мисте­

ру Брауну помидорный куст сломал ... 
- Вольно же людям ставить такие низкие 

заборы! - не моргнул глазом противный мис­
тер Карри, забирая у медвежонка мяч. 
Он внимательно осмотрел мячик со всех 

сторон цел ли, - а потом задумчиво по-

глядел на своего собеседника. 
- А я и не знал, что ты интересуешь­

ся гольфом, медведь, - бросил он как бы 
вскользь. 

Паддингтон робко ответил на его взгляд. 
- Я, наверное, пока ещё не интересуюсь, -

ответил он осторожно. 

Уже не раз мистер Карри заставал его 

врасплох такими вот ничего не значащими 

замечаниями, и он решил держаться насторо­

же, чтобы не подрядиться ненароком. строит,, 
за десять пенсов поле для гольфа1 • 
Мистер Карри оглянулся через плечо, что ... 

бы убедиться, что их никто не слышит, а по-

1 Строить поле для гольфа за десять пенсов - невес(i 
лае занятие. Во-первых, оно очень велико: от двадцати Jto 

пятидесяти гектаров; во-вторых, дёрн на нём должен бытJ, 
мягким и ровным; в-третьих, надо очень точно рассчитап., 

где копать лунки, где делать ловушки. Даже для поддержа­

ния поля в нормальном состоянии и то требуется довольно 
много народа. 



тм поманил медвежонка пальцем. Тот подо- 1.&9 
111сл поближе. 

Мне нужен ~кэдди~1 , который носил бы 
.\il мной снаряжение во время завтрашней 

111'ры, - сообщил он вкрадчивым шёпотом. -
У меня очень дорогое снаряжение, поэтому 

•1 ищу помощника, на которого мог бы поло­
;1\иться. И если я найду такого помощни­

юt, - продолжал мистер Карри с намёком, -
н, может быть, и не стану никому говорить, 
•1тu он чуть не выколол мне глаз. 

- Спасибо большое, мистер Карри... - начал 
()ыло Паддингтон, совсем уж растерявшись. 

Мистер Карри, не дав ему договорить, pa­
J~( )Стно потер руки. 

- Прекрасно! Вот и договорились! - бро­
пtл он. - Увидимся завтра на поле, ровно 

11 два часа. И запомни, медведь, - строго до­

()сшил он, уже собираясь уходить, - раз уж 
•t, по доброте душевной, позволяю тебе быть 
моим помощником, ты в ответе за каждую 

мелочь. Если потеряется хоть один мячик, 

1·ебе придётся покупать новый! 
l Iаддингтон проводил удаляющуюся фигуру 

с ·оседа скорбным взглядом. О том, каковы 

1 ~кэдди~ - одно из специальных словечек игроков 
11 пшьф. Так называется мальчик, который пом..огает игро­

li .v н ереносить с места на место мячики, клюшки и прочее 

• 11аряжение. Причём клюшек, как правило, бывает несколь­
,,о - своя для каждого вида ударов. Без помощника игроку 

11 неудобно, да и трудновато - ведь длина одного игрового 
11руга в гольфе до семи километров! 



Z.90 обязанности «кэдди~, у него были самые 
смутные представления, но, судя по тону по­

следней фразы, мистеру Карри снова удалось 

обвести его вокруг пальца. 
В данном случае все худшие опасения мед­

вежонка оправдались на полную катушку, 

а его слабые надежды самому попробовать 
поиграть в гольф мгновенно рассыпались 

в прах, едва он на следующий день встретил 

мистера Карри у входа на поле. 

Его сосед пребывал далеко не в лучшем на­
строении. Время шло, а Паддингтон, всё боль­
ше теряя надежду, уныло таскалея за ним по 

горам и по долам, с трудом волоча тяжелен­

ный мешок с клюшками. 

Большую часть времени мистер Карри 
проводил в песчаных ямах1 , раскиданных 

тут и там между восемнадцатью лунками, 

и с каждой неудачей разъярялся всё сильнее: 

Поэтому Паддингтон страшно обрадовался; 

когда они наконец добрались до того места, 
где должно было проходить главное состя­
зание, и ненадолго остановились, дожидаясi> 

своей очереди. 

- Смотри в оба, медведь, - предупредил 
мистер Карри, озираясь. - Я сейчас очень­

очень сильно ударю по мячу, а ты ни за ЧТ() 

1 В песчаные ямы, в отличие от лунок, мячик попадап, 

как раз не должен. Они делаются на поле специально, 

чтобы осложнить игрокам задачу, и так и называются -
<<ловушки~. 



не должен терять его из виду. Я не хочу, что- L91 
()ы его перепутали с чьим-нибудь чужим. 

- Не перепутают, - успокоил медвежонок 

соседа. - Я специально прилепил к боку 
апельсинную корочку, так что всё в порядке1 . 

- Апельсинную корочку? - повторил мис­

тер Карри. - А ты уверен, что она не отва­

лится? 

- Уверен, - кивнул медвежонок. - Видите 

ли, она из моего самого любимого мармела­
;щ, который продают в ~ Уценённых товарах~. 

Миссис Бёрд говорит, что его даже зубами 
11с отдерешь. 

Объясняя, Паддингтон не за­
()ывал поглядывать вокруг. Зри­

тслей собралась целая толпа, 
и, чтобы показать, что он то­
же не лыком шит, медвежонок 

11ебрежно опёрся о клюшку -
точь-в-точь как Арнольд Пар­

l<ср на плакатах, оповещающих 

о сегодняшнем состязании. 

Даже мистер Карри и тот перестал хмурить­

ся и явно был доволен положением вещей. 
- Ты, надеюсь, понял, медведь, - прого­

ворил он громким голосом, чтобы слышали 

все вокруг, - что пока я только упражнял­

ел. Так сказать, набивал руку. Я уже очень 

1 Мера предосторожности, надо сказать, не лишняя. 
М я чик и клюшка в гольфе устроены так, что у хороших 

111'роков мяч иногда пролетает больше двухсот метров! 



t9t давно не играл в гольф, поэтому специально 

берёг силы, чтобы показать себя в этом со­
стязании. Запомни, когда я пойду получать 

приз, ты должен ... 
Мистер Карри запнулся, и остальные его 

великие изречения так и остались непроиз­

несёнными, потому что тут раздался громкий 

треск и Паддингтон кубарем полетел в траву 
с обломком клюшки в лапе. 

- Медведь!!! - взревел мистер Карри, по­

сле чего язык перестал ему повиноваться 

и он только молча тыкал пальцем в обломки 
своей клюшки. 

Паддингтон сел и расстроенпо уставился 

на две никчемные деревяшки. 

- Может быть, связать их вместе, мистер 
Карри? - предложил он. 

- Сссвязать? - прошипел мистер Карри. -
Связать!.. Моя лучшая клюшка! Да я... Да я ... 

- Послушайте-ка, - вдруг вмешался го­

лос из-за его плеча. - Я бы на вашем месте 
лучше извинился перед несчастным медведем. 

Видел я, как вы долбите по мячу! Ничего 
удивительного, что после этакой игры клюш­

ка сломалась. Хорошо ещё, что обошлось беэ 
травм. И если это ваша лучшая клюшка, вот 

уж не хотел бы увидеть худшую! Да она вся 
проржав ела! 

Дяденька, которому принадлежал голос, 

с отвращением поглядел на обломки клюшки, 
потом нагнулся и протянул Паддингтону руку. 



- Меня зовут Паркер, - представился он. - ~ 93 

Арнольд Паркер. Я судья этих состязаний. 

- Спасибо большое, мистер Паркер, - ото­
, 11шлся Паддингтон, страшно гордый, что 

л·акая знаменитость помогла ему встать. -
Л меня зовут Браун, Паддингтон Браун. 

- Арнольд Паркер? - встрепенулся мистер 

l(арри. Хмурое выражение точно по волшеб­
l'тву улетучилось с его лица. - Я ведь про-

1 ·то пошутил, - продолжал он, выдавливая 

v.11 ыбку, и потянулся к своей сумке. - Вся­
IЮС бывает. Конечно же, у меня есть и дру­
l·ан клюшка. Правда, она гораздо тяжелее ... 
Н, видите ли, пользуюсь ею только во время 

1·амых ответственных состязаний, но ... Напом-
1111, чтобы я не забыл дать тебе десять пен­
l'ов, когда вернёмся домой, медведь, - дoбa­
IIJIJI он громким голосом, специально для 

Арнольда Паркера. 

1 Iаддингтон заморгал от удивления. Обыч­
llо-то мистер Карри редко раскошеливался, 

1·рудись ты хоть целый день в поте лица, -
11 тут уж напоминай не напоминай. 

-- Метки, чай, у тебя готовы? - спросил 

м истер Карри, занимая позицию на старте. 

L Iаддингтон совсем растерялся. Пластмассо­

вые метки1 лежали в сумке, но он ~икак не 
1 1жидал, что в такую ответственную минуту 

1 Меткой называется специальная подставка, на кото­

роi1 игрок устанавливает мяч, прежде чем ударить по нему 

11 IIIOШKOЙ. 



z_ 94 мистер Карри потребует ещё и чая! Тем не ме­
нее он не растерялся и, пошарив в своей шля· 

пе, вытащил оттуда кусок булки с мармеладом. 
- Чая нет, только вот это, - пояснил 011 

виновато. 

Мистер Карри взял булку, поглядел на не(', 
точно не понимая, что это такое, а затем 

швырнул ее на землю. 

- Какой ещё чай, медведь? - буркнул 011, 
всё же не стирая с лица фальшивой улы()­
ки. - Зачем ты мне даёшь эту гадость? 

Паддингтон поспешно протянул мистеру 

Карри желтую пластмассовую подставочку 

для мяча, и тот воткнул ее в землю. 

Установив на метке Паддингтонов мечены tl 
мяч, мистер Карри отступил на шаг, аккурат· 

но прицелился, взмахнул новой клюшкой, но 

вдруг, ко всеобщему удивлению, издал про11 
зительный вопль и, проделав опасное сальто 

мортале, грохнулся на землю. 

- Ну и ну! - подивился Арнольд Паркср. 

Он нагнулся и уставился на что-то у себн 
под ногами. - Боюсь, вы случайно наступи 

ли на мармелад мистера Брауна! 

По счастью, поле для гольфа находилос1. 

у самой железной дороги, поэтому ни зрит<' 

ли, ни медвежонок не услышали комментари 

ев мистера Карри к этому сообщению - сл01т 
потонули в стуке колес проходящего поезда. 

- Мармелад! - заорал он громче преж 

него, когда поезд прошёл. - На моих луч· 

ших бриджах! - Он сел, потирая коленку. 



11 вдобавок я, кажется, растянул ногу. Как L95 
11\(' мне теперь играть? 
Мистер Карри корчил такие страшные ро-

11\И, что на лице у Арнольда Паркера появи­

'lась озабоченность. 
- На вашем месте я бы сходил в палатку 

IН'рвой помощи, - посоветовал он. - Воз­

можно, у вас серьезная травма. 

- Медведь! - взревел мистер Карри. 

; )то всё ты, медведь! Понабросал тут булки 
t' мармеладом ... 

- Ничего подобного, - пресёк его Арнольд 
llapкep, снова приходя медвежонку на по­

мощь. - Вы сами её бросили. Если бы не 
111,1, ничего бы и не случилось. Так что судь­
(,а вас справедливо наказала! 

- А может, я сыграю за вас, мистер Кар-
р11'? с проблеском надежды предложил 
М(';~вежонок. 

Арнольд Паркер задумчиво поглядел на него. 
-- А почему бы и нет? - спросил он, обо­

рачиваясь к мистеру Карри. - В правилах 
11игде не сказано, что медведям не дозволя­

t•тся играть в гольф, а вам это сэкономит 
11ходную плату ... 
При последних словах мистер Карри на­

нострил уши. Он поглядел на Паддингтона, 
а, н ото м, по кряхтев, передал ему клю.шку. 

··- Ну ладно, валяй, медведь, - сказал он 

;юнольно-таки грубо. - Всё лучше, чем ниче­
I'О. Только смотри бей как следует. И не зa­
riy дь послать мяч в нужное место, - добавил 



1. 9 6 мистер Карри, когда Паддингтон занял ис­

ходную позицию. 

- А кому его посылать, мистер Карри? -
изумился медвежонок. - Я думал, он вам 

самому нужен ... 
- По-моему, он беспокоится о правильной 

стойке, - попробовал внести ясность Арнольд 
Паркер. 

Паддингтон вконец растерялся. Из всех 

стоек он помнил только мармеладную, в ма­

газине, но понятия не имел, как и зачем по­

сылать туда мяч, тем более что он даже не 
помнил адреса. Поэтому он ужасно обрадо­
вался, когда Арнольд Паркер объяснил, что 
посылать мяч - значит бить по нему клюш­
кой, а стойка - это поза, которую надо при­

нять перед ударом. 

Паддингтон обвёл глазами зрителей. Он так 

и не понял, зачем было придумывать столько 
трудных слов, только чтобы стукнуть кривой 
палкой по маленькому белому мячик~ 
Ухватив покрепче клюшку мистера Карри, 

медвежонок плотно зажмурил глаза и под ис­

пуганные вскрики ближайших зрителей что 
было силы взмахнул ею. 

- Э... может быть, вам лучше подойти чуть 

поближе? - посоветовал Арнольд Паркер по 
прошествии нескольких минут, в течение ко­

торых Паддингтон без всякого результата ма­
хал клюшкой. Судья тревожно взглянул на 

часы и на длинный хвост игроков, дожидав-



111ихся своей очереди. - Наверное, играть ла- 1..97 
11ами не так-то просто, - ободряюще добавил 

:111аменитый игрок. 

Паддингтон утёр лоб и неодобрительно по­
IШсился на мячик. Будь его воля, он ввёл бы 
в гольф массу усовершенствований - и пре­

ж;(е всего увеличил бы размеры мяча. Вместе 
с· тем он был не из тех медведей, которые 
()росают дело на полдороге, поэтому решил 

с·;~слать еще одну попытку: крепче прежнего 

1щспившись в клюшку, он взмахнул ею в по­

с'Jiсдний раз. 

Раздался долгожданный хлопок - клюшка 

у дарила по мячу. 

- Хлоп! - восторженно вскрикнул кто-то 

11 толпе. 

- Шлёп! - отозвался Паддингтон и сам 

•1уть не шлепнулся от волнения. 



~9& - Поздравляю! - выговорил Арнольд Пар-

кер, вставая и отряхиваясь. - А кто-нибудь 
видел, куда он полетел? .. 

- Я, я видел! - завопил мистер Карри, 

покрывая грохот проходящего товарного со­

става. - Бон туда! 
Он ткну л пальцем в густые заросли между 

полем и железной дорогой и снова повернул­
ся к Паддингтону. 

- Медведь, проговорил он медленно 

и отчетливо, - я иду в медицинскую палат­

ку, чтобы мне перевязали ногу. Если, когда 
я вернусь, ты не найдёшь мой мяч, я... я ... 
Мистер Карри так и не договорил и за­

хромал прочь, но выражение его лица было 
красноречивее всяких слов. Паддингтон, окон­

чательно павший духом, распрощался с Ар­
нольдом Паркерам и уныло побрёл к желез­
нодорожному полотну. 

Даже издалека придорожные заросли выгля­
дели довольно непривлекательно, а подойдя 

поближе, Паддингтон обнаружил такое хит­
росплетение высокой травы и колючек, что 
сразу понял: здесь не отыскался бы и фут­
больный мяч, не говоря уж о крошечном бе­
лом шарике; и даже дружелюбный машинист, 
который приветливо махал ему рукой, пока 
состав не скрылся за поворотом, не сумел 

развеять его печаль. 

* * * 
Мистер Карри сидел на кровати в травма-

тологическом отделении больницы и удивлён-



110 таращился на сумку с новехоньким снаря- Z.99 
11\снием для гольфа. 

- Вы хотите сказать, я всё это выиграл? -
1н~ верил он. 

- Не вы, а Паддингтон, строго поправи-

'lа миссис Бёрд .. - Но он любезно дарит всё 
. по вам. 

- А вот ещё один подарок, мистер Карри, 

•побы вы поскорее поправлялись, - вставил 
Мt';~вежонок, протягивая мистеру Карри белый 
111арик с дырочками в боку. - Это специаль­
IIЫЙ тренировочный мяч, который никуда не 

vлетает и не теряется. 

- Спасибо, медведь, буркнул мистер 
1\ арри. Он поглядел на Паддингтона, потом 

11а подарки. - Очень мило с твоей стороны. 

~1 хотел сказать тебе пару слов, но теперь, 
llс)жалуй, не стану. 

- Только попробуйте... грозно начала 
1\IIICCИC Бёрд. 

- И как это тебе удалось послать мяч 
;щльше всех? - недоумевал мистер Карри, 

.. .. 
11сс еще не веря ни глазам, ни ушам. 

- Ну не то чтобы он послал его дальше 
11ссх... - уточнил Джонатан, подтолкнув лок­

I'<'М сестру. - Просто его мяч оказался даль­
IIIС всех. Арнольд Паркер говорит, что это 

11охоже на мировой рекорд. 

·- Тем более среди медведей, - добавила 
Jtжуди, пожимая Паддингтону лапу. 

- Мировой рекорд! - Мистер Карри гля­

J~сл на медвежонка всё с большим и большим 



300 уважением. - Ну ты молодец, медведь! Про­

сто молодец! - Он примерил к руке новую 

клюшку и задумчиво посмотрел на новень­

кий тренировочный мяч. - Мне даже само­

му захотелось попробовать. 
- Лучше не стоит, - встревожилась миссис 

Браун, угадав его мысли. - Вдруг вы снова 

поскользнетесь ... 
- Чепуха! - отрезал мистер Карри, выле­

зая из кровати. - Меня и так скоро отпу­

стят. Мне уже лучше ... 
Он нагнулся, положил мячик на натёртыИ 

до блеска пол и, прежде чем его успели оста­
новить, взмахнул своей новой клюшкой. 

- Один удар мне не ... 
Тут голос мистера Карри прервался, и на 

полу образовалась какая-то ветряная мельни­
ца из рук и ног. Потом палату сотряс глухоii 

удар. 

- Полундра! - закричал Джонатан. - Он 

опять ... 
О господи! - ахнула миссис Браун. -

Мы же предупреждали ... 
- Сестра! - взревел мистер Карри, садясJ, 

на пол и растирая ушибленную ногу. - Сест­
ра! Вы где? Кто размазал по полу эту дураJt­

кую скользкую мастику? 

Брауны лишь успели переглянуться. Тут 

же дверь распахнулась, и в нее влетело це­

лое облако белых халатов, возглавляемое ме­
дицинской сестрой в форменном колпаке. 



- Улепётываем отсюда, и поскорее! - ско- 301 
маидавал мистер Браун. 

- Ну уж на сей раз Паддингтон ни в чём 

11с виноват! - отчеканила миссис Бёрд. 

- Бы что, не знаете мистера Карри? - воз­

разила миссис Браун. 

- Выходит, мы так ему и не расскажем, 

•1ем кончилось дело? - огорчился Джонатан. 

Мистер Браун покачал головой. 

- Лучше потом! перекрикиная шум 

11 гам, ответил он. - И вообще, вряд ли он 
11ам поверит! 

Миссис Браун бросила последний взгляд 
11а врачей, столпившихся у кровати, и напра­

вилась к дверям. 

- Девять миль - действительно солидное 

расстояние для мяча, - заметила она. - Как 

у лачно, что в правилах ничего не говорится 

1) том, как именно мячик долетел до цели. 

- Надо ж было запулить мяч прямо в ка­
()ину машиниста! - воскликнул Джонатан. -
llсудивительно, что он махал тебе рукой! 

- Хорошо ещё, что он догадался прислать 

мячик обратно, - добавила Джуди. - А ты 
1\аК считаешь, Паддингтон? 

Медвежонок задумался. Он напоследок ещё 
раз махнул лапой в сторону кровати, но, 

услышав оттуда знакомый сварливый голос, 

1юспешил к дверям вслед за остальными. 

- Я вот что считаю, - объявил он. - Хоро­

шо, что я пометил мячик апельсинной короч­

I(ОЙ. Иначе никто бы не догадался, что он мой! 



8 6оJlЬ.НИЦС 

Миссис Браун, которая рылась в кухонном 

столе в поисках резинового колечка, тяжело 

вздохнула. 

- Если я увижу ещё хоть одну банку теля­

чьего заливного1 , я с ума сойду, - проговорила 

она с не свойственными ей истеричными нот­

ками в голосе. - Четвёртая банка за неделю! 

Я уж не говорю о трёх бутылках сока и двух 
дюжинах яиц, а что касается винограда, я про­

сто сбилась со счёта! 

Миссис Бёрд фыркнула. 

- Я вам вот что скажу, - заметила она 

хмуро. - Мистер Карри будет торчать в боль­

нице, пока это не надоест ему, и ни секун-

1 Телячье заливное, нежное и питательное, считаете}! 

в Англии самой подходящей пищей для всех больных. На 
вид это густое желе с кусочками мелко нарезанного мяса. 



;щчкой меньше. Уж он-то не упустит такого 303 
1юдарка судьбы! Подумать только: лежишь 
в чистой постели, бесплатно питаешься, да, 
l<роме того, с тобой ещё и носятся как с пи­
саной торбой! Стоит доктору сказать, что 
;~ела идут на поправку, как ему немедленно 

становится хуже. 

Миссис Бёрд взяла у миссис Браун резинку 

11 с сердитым щелчком нацепила ее на гор­

лышко банки. Выражение её лица явственно 
1·оворило, что, окажись мистер Карри побли­
:юсти, ему бы и впрямь крепко не поздоро­
вилось. 

Прошло уже больше недели с тех пор, как 
сосед Браунов попал в больницу, и, хотя ни 
1 )Сtпген, ни многочисленные осмотры не смог­

л и обнаружить у него никаких повреждений, 
011 по-прежнему настойчиво утверждал, что 

rrc может пошевелить ногой. 
На Браунов же обрушился целый водопад 

открыток, записок и прочих посланий со все­

возможными требованиями - от винограда 
самых лучших сортов до свежих газет, жур-

11 ало в, почтовой бумаги, марок и прочего, так 
•1 то всего и не перечислишь. 
Попачалу Брауны были только рады услу­

жить, а поскольку летние каникулы закончи­

.Jrись и Джанатаи с Джуди уехали в школу, 

исполнение желаний мистера Карри· легло на 

11лечи Паддингтона, и он целыми днями но­

сился по рынку со своей продуктовой сум­

l<ой на колёсиках. 



304 Однако после целой недели постоянных 

хождений в больницу и бесконечных жалоб 
ворчливого пациента Брауны почувствовали, 

что их человеколюбию приходит конец. 
Надо сказать, что даже терпение больнич­

ного персонала уже заметно подыстощилось, 

и старшая сестра все прозрачнее и прозрач­

нее намекала на недостаток свободных мест. 
- В нашем доме он болеть не будет, -

безапелляционным тоном заявила миссис 
Бёрд. - Только через мой труп. И я не поз­

волю, чтобы Паддингтон бегал по его ду­
рацким поручениям, когда он вернется и:J 

больницы. Он с бедного медведя семь шкур 
сдерёт! 

Паддингтон, который как раз в эту минуту 

вбежал в кухню, вздрогнул и поспешно по­
щупал мех на животике. Однако, к великому 

облегчению, шкура на нём явно была всего 
одна, и он, успокоившись, сосредоточил всr 

свое внимание на корзине с гостинцами. 

- Ты точно ничего не перепутаешь? - Hti 
всякий случай спросила миссис Браун, осто­

рожно втискивая в набитую корзину вишне­
вый пирог. 

Паддингтон облизнулся. 
- Постараюсь, миссис Браун, - ответил он. 

- И не вздумай выколупывать вишни и~J 

пирога, - угадав его мысли, предупредилti 

миссис Бёрд. - Если мистер Карри обнару­
жит хоть одну дырочку, в нас полетит оче-



рсдная открытка, а я ими и так уже сыта по 305 
1·орло. 

Паддингтон сделал вид, что до глубины 
;~уши оскорблён таким предположением. 

- Как же можно выколупывать вишни из 

11ирога! - ужаснулся он. 

Мнесие Браун поспешила сменить тему: 

- Объясни мистеру Карри, что вечером мы 
11 рийти не сможем, потому что приглашены 

в гости. Побудь там минут пять - и доволь­
но. Вообще-то, они по утрам не пускают по­
l'етителей, но мнесие Бёрд позвонила старшей 

l'естре, и та сказала, что один раз можно. 

Паддингтон внимательно выслушал все 

наставления. Честно говоря, ему не очень­

то улыбалось встречаться с мистером Кар­
ри с глазу на глаз. До сих пор он прихо­

;~ил только вместе с остальными Браунами 

и теперь сильно опасался, что мистер Карри, 

воспользовавшись случаем, не преминет ска­

:шть ему парочку гадостей по поводу игры 

в гольф. Поэтому, узнав, что дольше пяти 

минут задерживаться не придется, он замет-

110 повеселел. 
Мнесие Браун вызвала такси, которое 

;щлжно было отвезти медвежонка в больни-
1 ~у, и уже через несколько минут Паддингто­
на нагрузили корзиной, свёртком с булочка­
м и и термосом с какао (на случаИ, если он 

:1адержится и опоздает на «послезавтрак~ ), он 
надел синее пальтишко и шляпу и отправил­

ся в путь. 



306 Когда такси свернуло с улицы Виндзорский 

Сад и скрылось из виду, миссис Браун и мис­

сис Бёрд вернулись в дом. 

- Как вы думаете, может, всё-таки не сто­

ило отпускать его одного? - тревожно спро­

сила миссис Браун, закрывая входную дверь. 

- Ничего, можете о нём не беспокоить­
ся, - уверенно отозвалась миссис Бёрд. -
О себе, любимом, этот медведь всегда поза­
ботится. 
Миссис Браун ещё раз вздохнула. 

- Я не за Паддингтона беспокоюсь, - по­
яснила она. - Я беспокоюсь за больницу ... 
Больница, в которую положили мистера 

Карри, находилась совсем недалеко от улицы 
Виндзорский Сад. Это было большое, мно­
голюдное заведение, и миссис Браун содро­

галась при одной только мысли, что может 

случиться, если Паддингтон вдруг попадёт 

не в тот коридор и потеряется. 

Впрочем, менять что-либо было уже позд­
но, потому что не прошло и пяти минут, как 

машина свернула с проезжей части, въехала 

в большие ворота и остановилась у главного 
входа в огромное кирпичное здание. 

Паддингтону нечасто доводилось покататься 

на такси, тем более без взрослых, поэтому он 
слегка огорчился, что они так быстро при­
ехали. Тем не менее он с важным видом вы­

лез из машины, поблагодарил водителя, во­
шёл в вестибюль и направился к стойке 
с надписью «РЕГИСТРАТУРА~. 



- Мистер Карри? - пере- 307 
спросил санитар, сидевший 

за стойкой. Он пробежал 
пальцем по длинному спи-

ску, приколотому к стене. -
Что-то не припомню такого. 

Вы по предварительной дого­

ворённости? 
- Ага, - кивнул медвежо­

нок. - Мнесие Бёрд специ­

ально утром звонила. 

Санитар почесал в затылке. 

- А вы хоть знаете, чем он занимается? 

осведомился он. - У нас тут такая куча на­

роду, кого только нет ... 
Паддингтон призадумался. 

- Да в общем-то он ничем особенно не за-
11 и мается, - рассудил он наконец. - Только 

ворчит. 

- Это, боюсь, мало поможет, - вздохнул 
санитар. - Ворчунов тут, между нами говоря, 

11с один и не два. А как, простите, ваше имя? 

- Браун, - без запинки ответил медвежо­
IЮК. - Паддингтон Браун. Адрес - Виндзор­

I'КИЙ Сад, дом тридцать два. 

Санитар просмотрел ещё какой-то список. 
- Нет, что-то не вижу я тут ни одно­

I'О медведя, тем более с железнодорожными 
11 менами, - покачал он головой. - ·пожалуй, 

11 ридётся отправить вас к мистеру Гранту. 

(>н у нас разбирается со всеми трудными 
I'Jiучаями. 



30& - Спасибо, - от души поблагодарил Пад-
дингтон. - Он тут у вас самый главный? 

- О да, - кивнул санитар, снимая теле­

фонную трубку. - Мистер Грант у нас все­
му голова... - Он хотел было набрать номер, 
но вдруг осекся и поглядел на странного па­

циента. - Постойте-ка! - Его лицо вдруг 

прояснилось. - У вас, наверное, голова не 

в порядке! Вот оно что! Что же вы сразу не 

сказали? Тогда вам нужен психиатр. 
Перехватив непонимающий взгляд медве­

жонка, санитар нагнулся к нему поближе. 
- Ну, это доктор, который лечит тех, у ко­

го вот здесь не все дома, - доверительно по­

яснил он, постукивая пальцем по лбу. - Тех, 
которые, как говорится, ~с приветом~. 

Чем больше санитар объяснял, тем силь­
нее Паддингтон удивлялся. Во-первых, хотя 

он и любил всякие занятные слова, тако­
го заковыристого, как ~психиатр~, ему еще 

ни разу не попадалось. А во-вторых, хотя 

его и попросили передать привет, но только 

мистеру Карри, а не какому-то там незнако­

мому доктору. 

- Я с приветом, но только не для него, -
сказал Паддингтон, начиная не на шутку 
тревожиться. 

На сей раз пришёл черёд удивляться сани­

тару. Надо сказать, мохнатая фигурка по ту 

сторону стойки с самого начала показалась 

ему в высшей степени странной, и, хотя он 

не обнаружил ни в одном списке пациента 



110 имени Браун, судя по разговору, на сей 309 
раз формальностями вполне можно было пре­
llебречь. 
А Паддингтон уже пустил в ход свой са­

мый суровый взгляд, поэтому санитар, слег­

ка отпрянув, поспешно сверился еще с одним 

списком. 

- Ну, ну, - успокаивающе сказал он, -
только, пожалуйста, не волнуйтесь. Я сейчас 

же устрою вам свидание с мистером Хайнсом. 

- С мистером Хайнсом? - запальчиво по­

вторил Паддингтон. - Но я пришёл к мисте­

ру Карри! Я принёс вишнёвый пирог, миссис 

11ёрд его специально испекла! 

Санитар прихватил на всякий случай уве­

систую трость и, опасливо поглядывая на па­

l~иента, вышел из-за стойки. 

- Думаю, мистер Хайнс вам гораздо боль­
те понравится, - проговорил он, не спуская 

1·лаз с медвежонка. 

Тут он подумал, что выражение ~с приве­

том~ могло напугать пациента, не говоря уж 

о слове ~психиатр~, поэтому решил смягчить 

краски. 

- Мистер Хайнс - наш лучший специ­

алист по подкручиванию винтиков, понима­

ете? - проговорил он успокаивающим то­

ном. - За мной, пожалуйста. 

Паддингтон не очень хорошо · разбирал­
ел в больничных порядках, потому что сам 
сталкивался с ними всего один раз, когда ва­

рил ириски и случайно пролил их на живо~ 



~f9 ~о о его в высшей степени поразило, что при 

больнице существует даже такая вещь, как 
ремонтная мастерская. Правда, у него под­

кручивать было вроде бы нечего (даже свою 
сумку на колёсиках он оставил дома), но по­

смотреть всё равно было интересно, поэтому 
он радостно засеменил вслед за санитаром 

к двери в конце длинного коридора. 

, Сделав Паддингтону знак подождать, са­

ни'тар скрылся в кабинете. Несколько секунд 
оттуда долетали приглушеиные голоса, а по­

том дверь снова распахнулась. 

- Вам повезло, - шепнул санитар. - Ми­

стер Хайнс примет вас прямо сейчас. Он как 
раз "Свободен. 
Взяв Паддингтона за лапу, санитар втащил 

его·· в кабинет, после чего поспешно захлоп­
нул. дверь с другой стороны. 

После ярко освещённого коридора Паддинг­

тону показалось, что в кабинете на удив­
ление темно. Жалюзи из тонких реек были 
полуопущены, и только в дальнем конце ком­

наты, на докторском столе, горела настольная 

лампа под зелёным абажуром. Мебели в ка­
бинете стояло не много - шкафы да стулья, 
а в самом центре длинная тахта, высокая, 

как ·накрытый матрацем стол. Приглядевшись, 

Паддингтон заметил в полутьме фигуру в бе­
лом · халате; врач всматривался в него сквозь 

очки с необычайно толстыми стёклами. 
, __ Входите... Прошу... - проговорил врач, 

поворачивая лампу, чтобы та светила на 



медвежонка. Раздевайтесь, пожалуйста, 3!1: 

и устраивайтесь поудобней. 
- Спасибо большое, - отозвался Паддинг­

тон, щурясь на ярком свету. 

Он очень обрадовался, что нет никакой оче­
реди, поэтому поспешно скинул шляпу и паль­

тишко, положил их поверх корзины с гостин­

lщми и уселся на ближайший стул. 
- А долго мне ждать? - осведомился он, 

разворачивая свой завтрак. 

- Ну что вы, - отозвался доктор и взял 

ручку. - Можем начать прямо сейчас. 

- Вы уж меня извините за вишнёвый пи­

рог, - тактично сказал Паддингтон. 

Мистер Хайнс выронил ручку. Сняв очки, .. .. 
он подышал на стекла, протер их носовым 

IJЛатком и снова водрузил очки на нос. 

- Извинить вас за вишиёвый пирог? 

осторожно переспросил он. 

Паддингтон кивнул. 

- Ну что я не могу вас угостить, - пояс-: 

11 ил он. - Потому что миссис Бёрд не хочет 

1юлучать больше открыток от мистера Карри. 
1 Io зато я могу поделиться булкой с марме­
Jiадом. 

Мистер Хайнс слегка содрогнулся и реши-
- u 

тельно отвел в сторону протянутын пакет. 

- Благодарю покорно, сухо отказался 

он. - Послушайте ... Вас что-то беспокоит? -
Он задал этот вопрос, заметив, что медвежо­

IЮК ерзает и озадаченно озирается. 



311. - Нет, всё в порядке, мистер Хайнс, - от-

ветил Паддингтон, снова переводя взгляд на 

врача. - Я просто смотрел, где ваш гаечный 

ключ. 

- Гаечный ключ? - Мистер Хайнс вскочил 

со стула и сделал шаг к пациенту. - Дей­

ствительно, крайне интересный случай! 

не удержался он и с энтузиазмом потер ру­

ки. - Санитар сказал мне, э-э... - Тут он 

замялся, потому что Паддингтон наградил 

его в высшей степени суровым взглядом. -
Э-э... то есть... ну, возможно, я даже напишу 

об этом статью. У меня никогда ещё не бы­
ло пациентов-медведей. 

Мистер Хайнс помог Паддингтону встать 

со стула и указал ему на тахту в центре 

комнаты. 

- Прилягте, пожалуйста, пригласил 

он. - А потом посмотрите в потолок и по­

старайтесь ни о чём не думать. 

Паддингтон с интересом обозрел тахт~ 
- Спасибо, - сказал он не очень уверен­

но и принялся укладываться. - А вы на ней 

гайки хорошо закрутили? 

- Гайки? - опешил мистер Хайнс. 

- Дяденька в регистратуре сказал, что вы 

закручиваете гайки, - пояснил медвежонок, 

несколько разочарованный, что ничего инте­

ресного не происходи~ 

- Я думаю, он просто пытался вас от­

влечь... то есть насмешить, - не очень понят-



110 объяснил мистер Хайнс, снова усаживаясь 313 
:ш стол. 

- А сейчас, продолжал он будто бы 
между прочим, я хочу поиграть с вами 

в одну игру. Чтобы проверить вашу реакцию. 

Реакцию? изумленно повторил медве-

жонок. - А я и не знал, что у меня есть ре­

акция! 

- Она у всех есть, - успокоил мистер 

Хайнс. - Только у кого побыстрее, у ко­
I'О - помедленнее. - Он снова взял ручку. -
И граем так: я называю слово, а вы долж­

ны быстро-быстро назвать противоположное ... 
хорошо? 

- Плохо, - тут же отозвался Паддингтон. 

Мистер Хайнс застыл, не донеся ручку до 

()умаги. 

- Что такое? - спросил он сердито. - Вам 

неудобно лежать? 



314 - Мне удобно, - ответил Паддингтон. -
Но вы ведь велели мне всякий раз, как ска­

жете слово, говорить противоположное. 

Он сел на тахте и бросил на врача еще 
один суровый взгляд. Ему показалось, что 

для человека, который берётся проверять 
других, у мистера Хайпса реакция, вообще­
то, плоховата. 

А тут ещё врач ни с того ни с сего при­

няЛся считать про себя. 
- Это ещё было не слово, медведь, - про­

говорил он, переводя дух. - Вы должны были 
дождаться моей команды. Но уж когда нач­

нём - никаких посторонних звуков. Ну - да-
u .. 1 

ваите по счету: три... два... один... начали. 

- Кончили! - выпалил Паддингтон. 

Мистер Хайнс открыл было рот, но, види­
мо, передумал. 

Прекрасно, - буркнул он. 
Ужасно, - радостно отозвался Паддинг-

тон. 

Послушайте... - срывающимся голосом 

начал мистер Хайнс. 

- Оглохните! - в восторге выкрикнул мед­

вежонок. 

Хотя он, конечно, и не отказался бы по­
смотреть, как подкручивают винтики, играть 

с мистером Хайпсом оказалось очень инте­

ресно, и он ужасно огорчился, когда за его 

ответом последовало гробовое молчание. 
- Вы больше не можете придумать слов, 

мистер Хайнс? - осведомился он. 



Несколько секунд психиатр 

молча барабанил пальцами по 
столу. Судя по выражению 

лица, ему пришло на ум до­

вольно много выразительных 

слов, но он благоразумно ре­
IПИЛ оставить их при себе. 

- Белый, - сказал он уны­

ло, снова берясь за ручку. 

1' 

- Чёрный, - париравал Паддингтон и сно­

ва улегся на тахту, сложив передние лапы 

на груди, с довольным выражением на мор-

дочке. 

Большой, - с надеждой произнес мистер 

Хайнс. 

- Маленький, - даже не задумался медве~ · 
жонок. 

- Быстро, - сказал врач. 

- Медленно, - откликнулся Паддинrтон. 

Назвав одно за другим ещё с полдюжины 

слов, мистер Хайнс вроде бы слегка пришёл 



316 в себя и несколько минут усердно строчил 

на листке бумаги, пытаясь поспеть за Пад-

дингтоновыми ответами. 

- Ясно, - проговорил он наконец, откиды-

ваясь на стуле. 

- Пасмурно, - нашёлся медвежонок. 

Мистер Хайнс усмехнулся: 

Мы закончили ... 
- Они начали! - выкрикнул Паддингтон. 

- Вот и нет! - снова рассердился мистер 

Хай не. 

- Вот и да! - завопил Паддингтон. 

- Нет!.. Нет!.. Нет!.. взревел мистер 

Хайнс, колотя кулаком по столу. 

- Да!.. Да!.. Да!.. - крикнул Паддингтон, 

размахивая лапами. 

- Прекрати! - не выдержал врач. 

- Продолжай! - отозвался Паддингтон, от 

возбуждения чуть не евалившись с тахты. 
Мистер Хайнс обвёл кабинет помутившим­

ел взглядом. 

- Боже, зачем я в это ввязался? - вскри­

чал он, пряча лицо в ладонях. - У меня те­

перь у самого всё в голове разладилось! 

Паддингтон снова сел и поглядел на врача 

с удвоенным интересом. 

- Может быть, вам подкрутить в ней вин­

тики, мистер Хайнс? - осведомился он. -
Я пойду позову дяденьку из регистратуры. 

Он, наверное, сумеет вам помочь. Он в этих 

вещах здорово разбирается. 



И он начал было слезать с тахты, но тут 317 
м истер Хайнс вдруг ни с того ни с сего мет-

11 у лея к двери. 
- Я ухожу на пять минут! - трагическим 

1·олосом объявил он. - На пять минут! И ее­
л и, когда я вернусь, ты ещё будешь здесь ... 
Мистер Хайнс так и не закончил фразу, 

:1ато так увесисто прихлопнул ее дверью, что 

;щже Паддингтону стало ясно: доктор не со­

всем доволен ходом их беседы. 
Несколько секунд медвежонок таращился 

11а закрытую дверь, потом вскочил и при­

IIЯЛСЯ поспешно собирать свои вещички. Тут 
он заметил, что, кроме двери, через которую 

он вошёл, в кабинете есть ещё одна; пораз­
м ыслив, Паддингтон решил воспользоваться 

именно ею. Когда мистер Хайнс лакидал ка­

()инет, на лице у него было очень уж свире­
lюе выражение, и, что бы там ни ждало за 
второй дверью, Паддингтон ничуть не сомне­

вался, что подкручивать винтики ему там не 

станут. 



Лекарство от всех 6оJ1е3-ней 

Паддингтон захлопну л за собою дверь и не­
много постоял, утирая лапой лоб. Он чув­
ствовал, что страшная опасность осталась 

позади. Правда, что это была за опасность, 
он так до конца и не понял, но рад был 
убраться из докторского кабинета подобру­
поздорову. 

Побег оказался своевременным: всего через 
несколько секунд из-за стены донеслись при­

глушённые голоса. Судя по тому, что Пад­

дингтон расслышал через замочную скважи­

ну, в кабинете о чём-то спорили и время от 
времени мистер Хайнс изо всех сил грохал 

кулаком по столу. Однако постепенно шум 

стих, и у Паддингтона появилась возможностt> 

выяснить поподробнее, куда же он попал. 
Сказать по правде, тут было куда менее 

интересно, чем в докторском кабинете. Кроме 



11сскольких халатов на вешалке, в комнате 319 

оказались лишь письменный стол, на кото-

ром стоял открытый чемоданчик с инстру­

ментами, крутящийся стул да металлическая 

рейка, увешанная непомерно большими фото­
l·рафическими негативами. Рейка была такая 
;tлинная, что занимала почти всю противопо­

ложную стену, в которой имелась ещё одна 

Jtверь. 

Совсем это не походила на больничные 
11алаты, которые он видел по телевизору, -
там кипела жизнь, туда-сюда сновали люди 

в белых халатах, толкая перед собой катал­
I(И и грозными голосами выкрикивая при­

казания. Кроме того, в этой комнате было 
1·щё и очень холодно. Паддингтон уже успел 

1 юдметить, что во всех больницах прямо-та-
1( и помешаны на свежем воздухе, и больница 
м истера Карри не была исключением. Над его 
1·оловой было целых три окна, расположенные 
так высоко, что и не дотянешься, и все три 

()ыли открыты настежь. 
Паддингтон лишний раз порадовался, что 

м иссис Бёрд не забыла дать ему термос с го­
рячим какао, и, когда в течение нескольких 

м ин у т так ничего и не произошло, он отвин­

тил крышку и решил немного перекусить. 

В следующую секунду раздался ~опль, от 

которого эхо заметалось по всему кабинету; 
llаддингтон запрыгал на одном месте, раз­

махивая крышкой от термоса, а второй ла­

IЮЙ пытаясь залезть себе в рот. Миссис Бёрд 



31_0 любила, чтобы горячее бы­
ло действительно горячим, 

и на сей раз, похоже, не­

много перестаралась. 

Паддингтон поспешно вы­

лил какао обратно в термос, 
завинтил крышку и полез 

в чемоданчик с инструмен­

тами в надежде найти зер­

кальце и обследовать кон-
чик своего языка. 

И вот тут-то на его мордочке и появилось 

задумчивое выражение. Дело в том, что он 

не раз видел по телевизору фильмы, где дей­

ствие происходило в больнице. Некоторые из 
них ему очень нравились, особенно те, где 
часто что-нибудь приключалось. И вот, пере­
бирая инструменты, он обнаружил точно та­
кие, какие брал с собой Грант Декстер из се­
риала «Удалой доктор~, когда отправлялся по 

понедельникам к своим пациентам. 

Вскоре в кабинете повисла настораживаю­
щая тишина. Нарушало её только сосредо­

точенное пыхтение да позвякивание инстру­

ментов - Паддингтон всё глубже и глубже 
забирался в чемоданчик ... 
А через некоторое время дверь, выходящая 

в коридор, медленно приотворилась, и в щел­

ке показалась маленькая фигурка, с ног до го­

ловы облачённая в белое. Коридор был пуст, 
но, даже окажись кто-нибудь поблизости, 
только очень пристальный взгляд обнаружил 



()ы за марлевой маской 
•1ёрный нос и блестящие 
I'Jiазки, которые опасли­

во стрельнули направо 

11 налево. 

Помимо маски, голову 

венчал докторский колпак, 

а поверх него была нацепле­
J 1 а лампочка, прикрепленная 

1\ широкому обручу. На шее 
висел стетоскоп, и хотя несколь-

1\О шерстинок, которые упрямо не желали за-

11 равляться под маску, и могли бы пасторо­
жить внимательного наблюдателя, в остальном 
сходство было безукоризненным. 
Строго говоря, если бы не несколько не­

оt>ычная длина халата, который почти что 
волочился по полу, даже сам Грант Декстер 

R1юлне мог бы подумать, что смотрит на соб­
ственное уменьшенное отражение в кривом 

:'сркале. 

Убедившись, что поблизости никого нет, 
П аддингтон снова прикрыл дверь и занялся 
таинственными негативами. 

Поднимая их по очереди к свету - точь-в­

точь как Грант Декстер в телевизоре, - мед­

r«сжонок внимательно разглядывал каждый 

" надежде увидеть что-нибудь интер_есное, но 
скоро ему это надоело, и он решил, что луч­

IПе посидеть за докторским столом. Что каса­

Ртся фотографий, они ему совершенно не по-

11равились. Насколько он мог разглядеть, на 

3ZJ 



ЗZ.Z. них были только какие-то старые кости, да 
к тому же по большей части ещё и ломаные. 
Крутящийся стул оказался куда интереснее. 

Некоторое время Паддингтон деятельно вра­

щал его, поднимаясь все выше и выше, пока 

наконец не доехал до самой крышки стола. 

Медвежонок неистово замахал в воздухе 

лапами, подражая мистеру Хайнсу, и хотел 

было крутануть стул в последний раз, но тут 
вдруг все вокруг перевернулось вверх ногами, 

и Паддингтон почувствовал, что летит вниз. 

На миг в глазах у него потемнело, а потом 

он шлёпнулся на пол и сверху обрушилась 
какая-то тяжеленная махина. 

Он попытался выкарабкаться на свободу, но 
тут в коридоре послышался топот бегущих 
ног, дверь распахну л ась, и в кабинет влетел 
какой-то дяденька в форменной куртке. 

- Где?! Где?! - истошно завопил он, наво­

дя на медвежонка огромный красный огнету­

шитель. 

Паддингтон перестал барахтаться. 
Где что? - спросил он удивлённо. 

- Ох ты! - Дяденька только сейчас заме­

тил белую фигуру на полу. - Вы не ушиб­
лись, сэр? Я -то решил, тут пожар или еще 

что. Думал, баллон с газом взорвался. 
Паддингтон поразмыслил. 

- Кажется, я не ушибся, - заключил он 

наконец. - Вот только комната всё ещё вер­

тится. 



- Ничего удивительного, - заметил пожар- 3Z.3 
11 и к, разглядывая обломки крушения. - Он 
в последний момент взял и выкрутился. 

Паддингтон испуганно огляделся. 

- Кто выкрутился? - переспросил он. 

- Да стул выкрутился, пояснил по-

жарник, вызволяя медвежонка из-под разва­

.11 ин. - Вы, наверное, слишком быстро его 
вращали и сломали ограничитель... - Тут 

он запнулся, потому что заметил броский 
1~ветной значок на Паддингтоновом хала­

те. - А-а! Так вы, значит, один из этих за­

l'раничных джентльменов?1 

Паддингтон поглядел на него озадаченно. 

- Я из Дремучего Перу, - подтвердил он. 

- Я так и понял по вашему значку, - под-

мигнул пожарник. - А, ну теперь-то мы зна­

ем, кто вам нужен, верно? 

- Вы тоже знаете? 

вконец изумился Паддинг­

тон. - Что, миссис Бёрд 

уже звонила? 

Дяденька слегка запнул­

ся, точно не совсем рас­

слышал, что ему говорят. 

- Думаю, вам лучше 

1юйти со мной, - произ­

llес он после секундного 

1 Пожарник, скорее всего, принял медвежонка за стажё­
ра из-за границы, который приехал поучиться у британских 
врачей. 



3Z.4 замешательства, как-то странно покосившись 

на медвежонка. 

Когда работаешь в большой лондонской 
больнице, ко всякому можно привыкнуть, но, 
надо сказать, при ближайшем рассмотрении 
эта странная фигура превосходила всё, что 

пожарнику доводилось ·видеть раньше. 

- Лучше не заставлять его светлость ждать 

слишком долго, - проговорил пожарник, то­

ропливо открывая дверь.. С ним такие 

шутки плохи. 

- Это уж точно, - согласился Паддинг­

тон, страшно обрадованный, что наконец 
хоть в ком-то нашёл понимание. - Спасибо 
большое. 
Увидев, что медвежонок подхватил корзин­

ку, пожарник снова удивился. 

- Эй, - окликну л он, - вы что, эту шту­

ку с собой потащите? 
- Это для него, - пояснил Паддингтон. 

- А-а ... - протянул пожарник, почесав в за-

тылке. - Ну ладно, дело хозяйское. Только 

я бы на вашем месте не стал рисковать. 
А ещё снял бы перчатки, прежде чем входип) 
в палату. 

- Перчатки? возмущенно воскликну л 

Паддингтон в спину пожарнику, уже шаг­

нувшему в коридор. - Это не перчатки! Это 

лапы! 

Он крепко прижал к боку корзину и за­
трусил вслед за своим спасителем, вперив 

тому в затылок очень суровый взгляд. Они 



миновали несколько дверей-вертушек, прошли 31.5 
,·ще по одному коридору и наконец оказались 

11 большой, ярко освещённой комнате с дву-
м я рядами кроватей. 

Паддингтон огляделся. 
- Вон мистер Карри! - воскликнул он ра­

;~остно, тыча лапой в дальний конец пала­

IЪI. - Потому что такого вкусного винограда 

(юльше ни у кого нет! 
- Ну-ну, - хмыкнул пожарник и прило­

жил палец к губам, потому что высокий, 
важного вида доктор, стоявший в окружении 

нругих возле одной из кроватей, вдруг вы-

11 рямился и уставился в их сторону. - А вон 

l':)p Арчибальд. Потому что такого свирепого 
в:н·ляда больше ни у кого нет! 

- Сэр Арчибальд? - удивлённо повторил 
llаддингтон. 

- Он самый, - подтвердил пожарник с до­

вольным видом. - Мы успели. Он еще не 

. 1а кончил обход. 
Паддингтон нерешительно топтался на мес-

1'<.', и пожарник решил прояснить ситуацию. 
Вы ведь из-за границы, верно? - спро­

I'ИЛ ОН. 

Верно, - честно ответил Паддингтон. 
И у вас значок на халате, верно? 

Верно, - снова согласился Па~дингтон, 

1 ю уже не так уверенно и скосил глаза на 

отворот своего халата. 

- В таком случае, - терпеливо пояснил 

1южарник, вы приехали на стажировку 



3~6 к сэру Арчибальду. Каждый понедельник вы 

должны сопровождать его на обходе. И на 
вашем месте, - прибавил он шёпотом, ле­
гонько подталкивая медвежонка, - я бы из­
винился перед ним, да поскорее. Он, похоже, 

сейчас лопнет от злости! 

Паддингтон поблагодарил пожарника за 
совет, взял корзину и направился к сэру 

Арчибальду. Он так и не уразумел, кто это 
такой и почему перед ним надо извиниться, 

но, подойдя поближе и заглянув знаменито­
му доктору в лицо, сразу же понял, что по­

жарник не ошибся относительно его настро­
ения. Поэтому, прежде чем сказать «доброе 
утро~, Паддингтон вежливо приподнял свой 

колпак. 

- Скорее, добрый день! - рявкнул сэр Ар­

чибальд. Потом он с возмущением обозреJI 
наряд медвежонка. - Во что это вы выряди­

лись? Сегодня у нас обход, не операция. Вы 
перепугаете пациентов до полусмерти. Ну, ра:1 

уж вы наконец-то появились, - продолжал 

он язвительным тоном, указывая на пациен­

та, которого осматривал, - не соблаговолитt' 
ли поделиться вашими глубокими познания­
ми? Ну-ка, выкладывайте ваш диагноз! 

- Мой диагноз? опешил медвежонок, 

принимаясь торопливо рыться в корзине. -­
Я даже не знаю, положила миссис Бёрд эту 

штуку или нет. Вот вишнёвый пирог, вот те· 

лячье заливное ... 



- Те-ля-чье заливное, - как во сне повто- 37...7 
рил врач. Я не ослышался? Телячье за-

Jiивное? 

- Грант Декстер говорит, что оно очень 

1юмогает, когда болеешь, пояснил Пад-
;~ингтон. 

- Грант Декстер? - вконец опешил сэр 
Л рчибальд. - Это ещё кто такой? 

- Как, вы не знаете Гранта Декстера? -
11 свою очередь изумился медвежонок. - Это 
«Удалой доктор~, его каждый понедельник по 

телевизору показывают. Он очень хороший 
;~октор. У него все пациенты поправляются. 

- Я думаю, он хочет знать ваше мнение об 
.~том пациенте, - прошипел Паддингтону на 

ухо один из врачей, услышав возмущенное 

()урчание сэра Арчибальда. 
- Послушайте ему сердце, подсказал .. .. 

1по-то еще, протягивая руку и расстегивая 

на пациенте пижаму. - Не стойте столбом! 
Эти подсказки ещё больше смутили медве­

жонка. Схватив с кровати какие-то наушни­
ки, он взял другой лапой подсунутый кем-то 
стетоскоп и принялся елозить им по груди 

rrациента, вслушиваясь изо всех сил. 

- Ну, - сказал сэр Арчибальд ехидно, -
каково же заключение нашего высокоученого 

~оллеги? 

Паддингтон стащил с головы наушники. 
- Там кто-то говорит, - озадаченно со­

общил он. - Похоже на ~дневник миссис 
)(ейл~. 



z_ Q д д v ' 3 о - невник миссис е ил... - взревел сэр 

Арчибальд. 
- Это же радионаушники, идиот вы эта­

кий! - зашипел кто-то за спиной у медве­

жонка. - Надо было слушать в стетоскоп! 
Тут пациент сел в постели и круглыми гла­

зами уставился на медвежонка. 

- Эй, скажите-ка толком, заговорил 

он, - меня не этот будет оперировать? Пото­
му что если он, через пять минут ноги моей 
тут не будет! 

- Не волнуйтесь, уважаемый сэр, - успо­

коил его сэр Арчибальд, - могу вас заверить, 
что до этого дело не дойдёт. - Он повернул­
ся и устремил взгляд на медвежонка. - Вы 

u 
не врач, - отчеканил он, - вы позор для всеи 

профессии. За всю свою жизнь ... 
- Врач? - испуганно воскликнул Паддинr­

тон, стаскивая маску. - Конечно я не врач! 

Я медведь. Я пришёл навестить мистера Карри. 



Сэр Арчибальд вдруг вырос до невероятных 3Z.9 
размеров, потому что выпрямился во весь 

рост. Он шумно втянул в себя воздух, точ~ 
110 намереваясь лопнуть, но тут вдруг что~то 

в словах медвежонка заставило его переду~ 

мать. 

- Карри, - повторил он. - Ты сказал, 

Карри? 
- Угу, - подтвердил Паддингтон. 

- Так ты его друг? - с подозрением осве~ 

ломился сэр Арчибальд. 
- Ну, он живёт в соседнем доме, - уклон~ 

•1 и во ответил медвежонок. - Но вообще~то, 
он мне не друг. Я просто принёс ему гос~ 

типцы. 

Сэр Арчибальд фыркнул. 
- Вот уж без чего он вполне бы обошёл~ 

ся! - хмыкнул он. - У этого типа нрав~ 

ственность начисто отшиблена. 
- У него, по~моему, её с самого начала не 

()ыло, - озадаченно сказал Паддингтон. 
А ушиблена у него нога. 
Сэр Арчибальд шумно перевёл дух. 
- Нравственность, медведь, - проговорил 

он, - это такая штука, которая не позволяет 

людям жить за счет других. 

- А, этой у мистера Карри действитель~ 

ро нет, - согласился Паддингтон. - Миссис 

Браун всегда говорит, что он только и ищет, 
как бы поживиться за чужой счёт. 
Сэр Арчибальд и его свита со внимани~ 

см выслушали рассказ медвежонка об игре 



330 в гольф и о том, как мистер Карри заставил 

его быть своим ~кэдди~. Выражение лица сэ­
ра Арчибальда постепенно менялось. Когда 
Паддингтон закончил, врач хмыкнул, посмо­

трел в сторону кровати мистера Карри, по­

том на медвежонка, и в глазах его вспыхнул 

лукавый огонек. 

- Послушай, медведь, а ты не откажешься 

разыграть одного человека? - спросил он ни 

с того ни с сего. 

- С удовольствием, сэр Арчибальд, - тут 
же согласился Паддингтон. - Играть я очень 

люблю. 
- Оно и видно. - Сэр Арчибальд дело­

вито потёр руки и обернулся к своей сви­
те: - Мне почему-то кажется, что в данном 

конкретном случае действовать придётся не 

по учебнику. Каков пациент, таково должно 
быть и лекарство! 
Он нагнулся, поправил на медвежонке мас­

ку и принялся что-то шептать тому на ухо. 

Что подумал Паддингтон, сказать было труд­
но, потому что почти вся его мордочка пря­

талась под маской, но он несколько раз со­

гласно кивнул, а потом зашагал вслед за 

знаменитым хирургом к кровати мистера 

Карри. 

Мистер Карри читал газету, но, завидев сэ­

ра Арчибальда, незамедлительно отложил её 
и испустил громкий стон. 

- Как вы себя чувствуете сегодня? - осве­
домился сэр Арчибальд, снимая с одеяла здо-



ровенную гроздь винограда, чтобы добраться 331 

;~о больной ноги. 
- Хуже! - простонал мистер Карри. - Го­

раздо хуже! 

- Я так и думал, - бодро проговорил сэр 
Л рчибальд. - Именно поэтому мы решили 

11 рибегнуть к операции. 
- К операции? - повторил мистер Кар­

ри, заметно побледнев. - Как вы сказали? 
К операции? 

Сэр Арчибальд кивнул. 
- С такими вещами, знаете ли, не шу­

тят, - продолжал он. - Так что разрешите 

11 редставить вам моего... э-э... коллегу из-за 

океана. Он, видите ли, специализируется на 

конечностях. Сделает операцию - и конец. 

Как именно сделает, никто толком не знает, 

но в джунглях его метод дает просто пора­

:lительные результаты. Представьте себе, поч­
т и все его пациенты сохраняют способность 
худо-бедно передвигаться! 
Мистер Карри в замешательстве уставился 

на низенькую фигурку, едва-едва видную над 

кроватью. 

- Не волнуйтесь, утешил сэр Арчи-

()альд, перехватив его взгляд. На время 

онерации мы дадим ему ящик, чтобы он мог 
надставить его под ноги. Руку ему Пожимать 

11с стоит, - поспешно добавил хирург, ко­

I'Да мистер Карри свесился с кровати. - Они 

у него, понимаете ли, немного дрожат. 



33Z. Но было поздно! Мистер Карри заприметил 
знакомую лапу, и глаза его вспыхнули. 

- Медведь!!! - взревел он, мгновенно опра­

вившись от испуга. - Опять твои штучки, 

медведь! 

Мистер Карри злобно сверкнул глазами сна­
чала на Паддингтона, который выглядел до­

вольно удручённо, хотя под маской этого и Н<' 

было видно, а потом на сэра Арчибальда. 
- Такие потрясения крайне вредны для здо­

ровья, - проговорил он отчетливо и громко, 

чтобы слышали все в палате. - Боюсь, МН{' 
опять станет хуже. 

Когда мистер Карри снова улёгся, Паддинг­

тон поспешно стянул маску и, чтобы хоп, 
как-то замять происшествие, поднял повыnн· 

корзину с едой. 



- Аккуратнее, медведь, - буркнул мистер 333 
Карри. - Ты что, не видишь, что там пирог? 

'Голько крошек в постели мне и не хватало! 
И не вздумай таскать виноградины за мо-

ей спиной. Если я найду хоть одну пустую 

веточку, сразу пойму, чьих это лап дело. -
Он перегну лея вниз, чтобы проследить, как 
1 [аддингтон распаковывает корзину. - А ты 
11ринес ... 
Мистеру Карри не суждено было закон­

'IИТЬ эту фразу, потому что тут, ко всеобще­
м у изумлению, палату сотряс громкий крик 

()оли, одеяло взлетело в воздух, а несчаст-
11 ый больной вскочил с постели и на глазах 
у всех запрыгал между кроватями. 

- Медведь!!! голосил он, взбрыкивая 
()ольной ногой, как заправский акробат, и пы­
таясь дотянуться до пятки. - Что ты натво­
рил, медведь? 
Эта фраза тоже осталась незаконченной, по­

тому что мистер Карри вдруг осёкся и расте­

рянно обвёл взглядом обращённые к нему лица. 
Сэр Арчибальд повернулся к старшей сест­

ре, и наступившее было молчание прервал 
его голос: 

- Мне кажется, у нас наконец-то освобо­
;~илась еще одна кровать. 

* * * 
- Горячее какао, повторил сэр Арчи-

()альд, поднимая повыше пустой термос. -
~)то надо запомнить. Такого чудодейственного 



334 лекарства я ещё никогда не видел. Правда, 

применять его следует, пока не остыло! 

- Я, наверное, плохо завинтил крышку, 

миссис Бёрд, - пояснил Паддингтон. - Вот 

оно и вылилось прямо мистеру Карри на 

ногу. 

Миссис Браун и миссис Бёрд обменялись 
взглядами. За последние несколько минут 

случилось так много, что они еще не успели 

разобраться в происходящем. 
Сначала дом их сотряс оглушительный хло­

пок входной двери мистера Карри. Потом воз­

ле ворот остановился огромный чёрный авто­

мобиль, с заднего сиденья вылез Паддингтон, 
а следом за ним - солидный джентльмен, 

который нёс корзину с нетронутыми гостин­

цами и термос. 

- Все великие открытия делаются слу­

чайно, - изрёк сэр Арчибальд, заметив их 
растерянность. - И если исходить из моего 

собственного опыта, некоторые из них потом 
требуют очень долгих объяснений! 
Сэр Арчибальд посмотрел на Паддингтона, 

и на лице его отразилось некоторое беспо­
койство. 

- С тобой всё в порядке, мишутка? 

спросил он. 

Паддингтон приложил к пальто стетоскоп, 

который ему подарили на память. 

- У меня, кажется, сердце останавливает­

ся! - сообщил он совсем слабым голосом. 



Сэр Арчибальд встревожился было, но тут 335 
11срехватил голодный взгляд, устремлённый 

11 а корзину. 
- Думаю, это не смертельно, - проговорил 

он серьезным тоном, поворачиваясь к осталь-

11 ым. - В качестве лекарства я рекомендую 

t>ольшой кусок пирага и вдоволь печенья. 
И конечно же, горячее какао. Это самое на­

;~ёжное лекарство! 
- Вот странно, что вы об этом заговори­

JI и, - подивилась миссис Бёрд. - А я как 

раз собиралась его сварить. - Она посмотре­
ла на сэра Арчибальда, который нерешитель-
110 топтался у двери. Не выпьете с нами 

'Шшечку? 
- Конечно выпью, расцвёл сэр Арчи-

t>альд, - и даже почту за великую честь! 
Ведь, откровенно говоря, добавил 

он, - изобретать лекарства от всех болез­
llеЙ - утомительная работа и не одни толь­
J<о медведи не прочь отведать какао на «по­

слезавтрак~! 



ПосJlсдний штрих 

~истер Крубер облокотился на лопату и утёр 
лоб большим носовым платком в горошину. 

- Если бы, мистер Браун, три недели на­
зад мне сказали, что в один прекрасный день 

у меня прямо тут, на улице Портобелло, бу­
дет свой собственный патио1 , я бы просто не 
поверил, - проговорил он. 

- И ведь подумать только, - воодушевлен­

но продолжал антиквар, отряхиваясь от пы­

ли, - если бы вам не попалась на глаза та 
статья, у меня никогда бы и не было никако­
го патио. А теперь! Любо-дорого посмотреть! 
На голос мистера Крубера из-за груды 

камней показалась мохнатая медвежья голо-

1 ~патио~ - слово испанское. Обозначает оно открытый 
внутренний дворик, как правило - с зеленью и фонтанчи­

ком. Такие дворики прочно прижились в Англии, а вместе 

с ними прижилось и слово. 
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сосульками, которые напоминали сталакти-

ты1 на потолке пещеры, шляпа была покрыта 

ровным слоем серой пыли, а лапы, которые 

11 в лучшие-то времена не отличались oco-
tioй чистотой, похоже, поочерёдно побывали .. .. 
в земле, известке и цементе - причем не по 

0/tHOMY разу. 

Тем не менее мордочка Паддингтона сияла 

tiJJаженством. Он отложил мастерок и под­

tiсжал к задней двери лавки, чтобы вместе 
с мистером Крубером полюбоваться результа­

тами тяжелых многодневных трудов. 

И действительно, за последние две недели 

:1адний дворик мистера Крубера переменил­

ся, точно по волшебству. Всё это походила 
на сцену с превращениями в рождественской 

11 антомиме2 • 

А началось всё с того, что Паддингтон об­
наружил у миссис Браун старый журнал для 

;щмохозяек, в котором ему попалась очень 

1 Сталактиты это кальцитавые сосульки, которые мож-

110 встретить почти в каждой пещере. Они висят на потол­

l<е, и с них часто капает вода с минералами, из-за чего вни­

:lу вырастают точно такие же сосульки, которые называются 

I'Талагмитами. 

2 Мы привыкли, что паитомимой называют представление 

Сlез слов, однако ·к английской рождественской пантомиме 

.1то ни в коей мере не относится; там паитомима - весёлый 

I'Казочный спектакль для детей, с шутками, песнями и обя­
:штельными волшебными превращениями. Впрочем, свою 
родословную он, как и знакомая нам пантомима, ведёт от 

• немых~ спектаклей, которые игрались ещё в Древнем Риме. 



33& любопытная статья. В ней говорилось, что 
в таком огромном городе, как Лондон, пропа­

дает зазря целая уйма свободного простран­
ства и что, проявив смекалку и не пожалев 

сил, можно даже мусорную яму превратить 

в райский уголок. 

К статье прилагалось несколько фотогра­

фий, которые показывали, как взяться за де­

ло; Паддингтона всё это так заинтересовало, 

что он решил показать журнал своему другу. 

А надо сказать, что, хотя задний дворик 

мистера Крубера отнюдь не заслуживал на­
звания мусорной ямы, за долгие годы в нём 

скопилось немало всякого хлама, и мистер 

Крубер тут же согласился, что давно пора 
устроить генеральную уборку. 
И вот к задней двери его лавки вереницей 

потянулись старьевщики, а вслед за ними на­

чали прибывать грузовики, доставляя песок, 
гравий, щебёнку, цемент и другие строитель­
ные материалы - всего и не перечислишь. 

Мистер Крубер стал закрывать лавку на 
несколько часов раньше обычного и посвятил 
освободившееся время выкладыванию задне­
го дворика битым камнем. Паддингтон взял 
на себя обязанности старшего мастера: он за­
мешивал цемент и заделывал зазоры в клад­

ке - это занятие ему ужасно нравилось. 

В дальнем конце дворика мистер Крубер 
поставил решетку и высадил перед ней пол· 

зучие розы; а рядом они устроили ~альпий­

скую горку~ - клумбу, украшенную камнями, 



1\оторую вскоре уже покрывали всевозможные 339 
1юлзучие растения. 

Посередине дворика было оставлено место 
;~ля фонтанчика и бассейна с золотыми рыб-
1\аМИ, а у стены дома появилась деревянная 

1".1\амейка, на которой как раз хватало места 

/~ЛЯ ДВОИХ. 

На ней-то мистер Крубер с Паддингтоном 
11 отдыхали в конце каждого длинного тру­

;~ового дня и доедали булочки, если те слу­
•шйно оставались от ~послезавтрака~. 

- Надо сказать, погода нам подсобила, -
:1t1метил мистер Крубер, когда Паддингтон 
сvл с ним рядом и они обозрели результаты 
своих усилий. - В этом году стоит настоя­

щее бабье лето. Правда, без вашей помощи 
н, наверное, провозился бы до самой зимы. 
При этих словах физиономия Паддингтона 

:шсияла еще сильнее, потому что, хотя мис­

тvр Крубер и был человеком обходительным, 
у него не в обычае было раздавать незаслу­
жснные комплименты. 

Мистер Крубер вздохнул. 
- Ах, мистер Браун, - сказал он, - если 

11а закате, когда тихо подкрадываются сумер-

1\И и вокруг мерцают огоньки, закрыть глаза 

11 прислушаться к журчанию фонтана, можно 

мысленно перенестись в любой уголок мира ... 
И всё же чего-то здесь не хватает, - помол­

•tав, закончил он. 

Паддингтон, который задремал и видел во 

(:не, как они с мистером Крубером в тёплый 



340 летний вечер пьют какао под звездами, мгно­

венно очнулся. 

- А чего не хватает? - спросил он встре­

воженно - он испугался, что ненароком упу­

стил что-то очень важное. 

- Я даже не знаю, - мечтательным го­

лосом проговорил мистер Крубер. - Только 
чего-то явно не хватает. Нужен какой-то по­

следний штрих. Статуя или колонна. Я пока 

еще не придумал. 

Мистер Крубер поёжился и встал, потому 
что солнце уже скрылось за крышами сосед­

них домов и повеяло вечерней сыростью. 

- Придётся нам пораскинуть мозгами, мис­

тер Браун, - сказал он. - Авось чего и при­

думаем. Утро вечера мудренее! 

* * * 
ссАДРИАН КРИСП. САДОВАЯ СКУЛЬПТУ­

РА))' - прочитала миссис Бёрд. - Господи, что 

еще удумал этот неугомонный медведь? 

Она подняла повыше клочок бумаги. 
Я нашла это сегодня утром у него под крова­

тью. Судя по всему, вырезано из какого-то 

журнала. А кроме того, пропала моя лучша}l 

авоська! 

Миссис Браун оторвалась от шитья. 

- Это наверняка связано с патио мистера 

Крубера, - высказала она своё мнение. -
Вчера вечером Паддингтон вёл себя про­
сто тише мыши. Он сказал, что пораскинет 



мозгами, а потом искал по всему дому мои 341 
IIОЖНИЦЫ. 

Миссис Бёрд пожала плечами. 

- С этим медведем и в обычные-то време­

llа неприятностей не оберёшься, - заметила 
она хмуро. - А если он ещё и пораскинет 

мозгами, так и вовсе жди беды... Да, куда он 
11одевался? 

- Пошёл куда-то, туманно отозвалась 

м иссис Браун и логлядела на вырезку, кото­

рую ей передала миссис Бёрд. - «Покупа­

с•м и продаем изделия из камня всех видов 

11 размеров~. Нда-а ... 
- Вот это «всех размеров~ меня больше 

всего пугает, вставила миссис Бёрд. 

Кончится тем, что бедный мистер Крубер за­
llолучит в свой задний двор статую герцога 

1 kллингтона 1• 

- Надеюсь, что нет, - по-

11 ыталась успокоить ее мис­

сис Браун. - Статую даже 

11 аддингтон не сумеет зата­

щить в городской автобус. 
llo крайней мере, - добави­

л а она не очень уверенно, 

н думаю, что не сумеет. 

1 Артур Уэлсли, герцог Веллингтон, прославился тем, что 

I(()Мандовал английскими войсками в битве nри Ватерлоо, 
те была окончательно разгромлена армия Наполеона Бона-
11арта. Его статуя - одна из заметных лондонских достопри­

м<~·tательностей, но для маленького патио она, мягко говоря, 

II!'ЛИКОВаТа. 



~.4'·2. А Паддингтон, который понятия не имел, 

какая сложная сыскная работа идёт на ули­
це Виндзорский Сад, стоял и в полной рас­

терянности оглядывался по сторонам. Он по­

пал· в какое-то колдовское место. Признаться, 

он никогда еще не видел ничего, даже отда­

ленно похожего на магазин мистера Криспа. 

Начать с того, что весь 

то:Qар находился в запущен­

ном саду за дряхлой разв~ 

люхой, стоявшей неподалеку 

от дома Браунов. Повсюду, 

куда ни глянь, громозди-
u· 

лись статуи, скамеики, ко-

лqнны, столбики, обелиски, 
каменные звери и невесть 

что ещё. Даже сам Адриан 

Крисп, который бродил вслед 

., :r 
{':.: 
'i 

за медвежон-

ком по запутанным дорожкам, явно не очень 

четко представлял, что у него где. 

- Спешить некуда, уважаемый! - прого­

ворил он, утирая лицо шелковым платком, 

к9;гда они в третий раз вернулись на то же 

место, с котороrо начали. - Многим из этих 

поделок уже не одна сотня лет, еще часик­

другой они уж точно протянут, так что лю­

буйтесь в своё удовольствие! 
. Паддингтон поблагодарил мистера Криспа 

и задумчиво уставился на двух каменных 

львов, стоявших неподалеку. Он приметиJI 

их,· как только вошёл: примерно такую шту­

ку ему и хотелось. 



- Пожалуй, я возьму вот этих, мистер 343 
Крисп, - решился он наконец и полез в по­

тайной кармашек своего чемодана. 

Адриан Крисп проследил направление его 

в:iгляда, а потом перевернул ярлычок, при-

1< реплённый к уху одного из львов. 
- Э-э... я не вполне уверен, по силам ли 

вам такая покупка... - сказал он с сомнени­

с·м. - Видите ли, эта парочка тянет на пять­

сот семьдесят фунтов1 • 
Паддингтон примолк, пытаясь сообразить, 

с· l<олько весят пятьсот семьдесят банок мар­
мелада сразу. 

- Я иногда таскаю миссис Бёрд во-о-от та­

l<ие тяжеленные сумки, - сказал он, подумав. 

Адриан Крисп неловко улыбнулся. 
- Ах ты господи, - вздохнул он. - Боюсь, 

мы не совсем правильно друг друга поняли. 

Н имел в виду не вес, а цену. 

- Сто семьдесят фунтов? - вскричал Пад­

;~ингтон, чуть не сев на землю от удивления. 

Мистер Крисп поправил галстук-бабочку 
и, заметив удручённый вид медвежонка, ле-

I'Онько кашлянул. . 
- Я мог бы уступить вам маленького фав-

11 а всего за сотню фунтов, - сказал он без 
с )(:обо го энтузиазма. - У него, правда, хвост 
отвалился, зато дёшево. Если бы я рассказал 

1 Конечно, долго ли тут запутаться, если в Англии су­

ществуют два совершенно разных фунта: фунт стерлин­

r·ов - денежная единица, и просто фунт - мера веса, рав­

llая 450 граммам. 



344 вам, откуда он ко мне попал, вы бы рот рас­
крыли от удивления! 

Но у Паддингтона рот и так уже раскрыл­

ся шире некуда. Он сел на чемодан и горест­

но уставился на мистера Криспа. 
- Да, похоже, этим вас не соблазнишь, -

стараясь не терять бодрости, проговорил мис­
тер Крисп. - А... а сколько примерно вы рас­

считывали заплатить? 
- Я думал уложиться в десять пенсов, -

с проблеском надежды поведал Паддингтон. 
- Десять пенсов? - Тут уж рот открылся 

у Адриана Криспа, и даже шире, чем у Пад­

дингтона. 

- Но я могу заплатить целых сорок, если 

потрачу ~булочные~ деньги, - поспешно до­
бавил медвежонок. 

- . Не лезь попусту вон из кожи, медведь, -
проговорил мистер Крисп, аккуратно стряхи­

вая опавшие листья со своих замшевых бо­
тинок. Теперь он глядел на Паддингтона без 
всякого почтения. - Тут тебе не благотвори­
тельный базар. Я потратил целую жизнь на 

то, чтобы собрать эти про­
изведения, и не могу от­

давать их кому попало за 

бесценок. 
- Но у меня только со­

рок пенсов, - твердо ска­

зал Паддингтон. 

Адриан Крисп шумно 

вздохнул. 



- Если хочешь, могу подобрать тебе за эти 345 
;~сньги парочку кирпичей, - съязвил он. -
Разумеется, без доставки на дом, но ... 
Тут он осёкся, потому что перехватил 

в:-згляд Паддингтона - самый что ни на есть 

суровый. 

- Ну-у... - Мистер Крисп уныло огляделся 

и вдруг заметил прямо за спиной у медве­

жонка нечто такое, от чего лицо его просвет­

лсло. - А вот это, пожалуй, подойдёт! -
воскликнул он. - И это я могу с лёгким 

сердцем отдать за сорок пенсов. 

Паддингтон тоже повернулся и поглядел. 

- Э-э... Спасибо вам большое, мистер 
Крисп, - сказал он не вполне уверенно. -
Л что это такое? 

- Что это такое? .. - Мистер Крисп, похо­

же, слегка смутился. - Ну, знаешь... оно, на­

верное, от чего-нибудь отвалилось в давние­
;щвние времена. Я не могу сказать, от чего 

именно. Да и вообще, друг мой косолапый, 
:ш сорок пенсов не спрашивают, ~что это та-

1\Ое~. Ты и так должен благодарить меня за 
столь великое одолжение! 

Паддингтон, конечно, понимал, что дарёно­

м у коню в зубы не смотрят, а, кроме того, 
одолжение действительно было немаленькое -
во всех смыслах. Со стороны оно !fапомина­

JЮ футбольный мяч - этакая здоровенная 
каменная кругляшка. Поэтому медвежонок 

поскорее отсчитал сорок пенсов и вручил их 

мистеру Криспу, боясь, что тот передумает. 



346 - Ну и тебе спасибо, сказал мистер 
Крисп, без особой радости принимая у мед­
вежонка горстку липких монет - несколько 

пятипенсовых, несколько двухпенеоных и це­

лую россыпь пенсовиков. Тут он заметил, 

что Паддингтон принялся упаковывать свое 

приобретение. - На твоём месте я не стал 
бы... - начал было он. 
Но было уже поздно. Не успел он догово­

рить, как раздался зловещий треск. Паддинг­

тон выпрямился, горестно глядя на матерча­

тые ручки, оставшиеся у него в лапе, и на 

драные лоскутья, придавленные шаром. 

- Это была любимая авоська миссис 
Бёрд! - воскликнул он возмущённо. 

- Я ведь тебя предупреждал, медведь, -
заметил мистер Крисп. - Считай, что эта 

штука досталась тебе за бесценок. Тут одного 
весу на все пять фунтов. Погоди-ка минутку, 

я помогу тебе выкатить её на улицу. 
Паддингтон наградил продавца ещё одним 

суровым взглядом. 

- Поможете мне выкатить его? - повторил 

он неуверенно. - Но как же я дотащу его 

до улицы Портобелло? 
Мистер Крисп тяжело вздохнул. 
- Если хочешь, могу дать тебе картонную 

коробку, - сказал он не без ехидства. - Но 
к покупкам дешевле пятидесяти пенсов бе­
чевки у нас не полагается. 

Похоже, мистер Крисп был уже по горло сыт 
клиентами-медведями, и, когда спустя несколь-



ко минут им удалось выво­

.11очь «одолжение~ на улицу, 

он захлопнул дверь и с весь­

ма решительным видом зало­

ж ил ее изнутри засовом. 

Паддингтон перевел дух, 

rюложил чемодан поверх ко­

робки, а потом, крепко обхва­
тив и то и другое двумя ла­

rrами, вихляющейся походкой 

юзинулся в сторону улицы 

1 Iортобелло. 
Даже среди прочих садовых скульптур мис­

тера Криспа шар казался довольно крупным, на 
улице же выяснилось, что он велик непомерно. 

llаддингтону то и дело приходилось останав­

ливаться, чтобы передохнули лапы, а один раз 
он случайно наступил на решётку возле мага­

:tинной витрины и чуть было не свалился и не 
11еребил стёкла. 
Словом, он страшно обрадовался, когда, 

в очередной раз выглянув из-за своей ноши, , он 
увидел невдалеке небольтую очередь и зна­

I<омую табличку - «ЛОНДОНСКИЙ АВТОБУС~. 
Едва он встал в очередь, как подкатил ав­

тобус и сверху донёсся голос кондуктора, 
r rризывающий пассажиров поторопиться. 

- Давай-ка поживей, - сказал ка.кой-то дя­

Jtенька, приходя Паддингтону на помощь. -
Вон там впереди свободное место. 
Медвежонок не успел и глазом моргнуть, как 

его впихнули в автобус, а чьи-то сердобольные 



34& руки доставили следом его коробку и утверди­
ли в проходе у самой кабины водителя. 
Только Паддингтон приподнял шляпу, что­

бы поблагодарить за помощь, как автобус 
дернулся и покатил дальше. 

Паддингтон рухнул на сиденье, утирая лоб, 
но тут же в изумлении уставился в окошко. 

Да и было чему удивляться: погода стояла 
тихая и ясная, а снаружи почему-то донесся 

громкий раскат грома. 

Секунды две гром звучал совсем близко, 
и Паддингтон даже задрал голову в надежде 

увидеть ещё и молнию, но на небе, как вы­
яснилось, не было ни облачка. 
Тут по лестнице простучали тяжёлые шаги, 

и из верхнего салона явился кондуктор. 

- Мать честная! - послышался через се­
кунду его ошарашенный голос. - Эт-то ещё 

что такое? 

Паддингтон обернулся, чтобы узнать, в чём 
дело, и тут у него чуть глаза не вылезли на лоб. 
Только что коробка, целенькая и безвред­

ная, аккуратно стояла у его ног. Теперь же 

в боку у неё зияла дыра. А самое ужасное -
круглое ~одолжение~ лежало в другом конце 

прохода! 
- Твоё? - коротко поинтересовался кон­

дуктор, выразительно ткнув пальцем сначала 

в каменный шар у своих ног, а потом в Пад­

дингтона. 

- Кажется, 

жонок. 

уклончиво ответил медве-



- Только медвежьих каменюк мне и не 349 

хватало, с неудовольствием проговорил 

1юндуктор и выразительно ткнул пальцем 

11 инструкцию у себя над головой. - Вон, 
тут ясно сказано: «Пассажиры могут остав-

лять багаж под лестницей только с разреше-

н и я кондуктора~. Ну а я тебе никакого раз­
решения не давал. И не дам, хоть ты тресни. 

:>та штуковина и так мне любимую мозоль 
с Н/].авила! 

- Это не медвежья каменюка, запро-

н~стовал Паддингтон. Это «последний 

IIITPИX». 

Кондуктор протянул руку и позвонил 

в звонок. 

- Вот я тебя самого сейчас заштрихую, 
с·сли будешь пререкаться, - посулил он. -
)tавай-ка слезай подобру-поздорову. 
Похоже, кондуктор собирался высказать 

с·щё целый ряд соображений о медведях-пас­
сажирах вообще и о Паддингтоне с его ка­

мснюкой в частности, но тут слова застряли 

у него в горле. Дело в том, что, едва автобус 
:1атормозил, камень покатился по проходу об­
ратно и громко бухнул в стенку кабины. 
В водительском окошке мелькнула сердитая 

физиономия. Автобус снова тронулся, шар . 
снова покатился по проходу и снова наехал 

на кондукторскую мозоль. 

Ну всё, хватит! - заорал тот, приплясы­

вая и пытаясь дотянуться до звонка. - Мы 



350 и так уже проскочили одну обязательную 
остановку и две «по требованию~ Р 
Не успел он договорить, как камень снова 

сорвался с места, заурчал и бухнул в води­
тельскую стенку, покрыв гул возбуждённых 
голосов. 

Секунды на две автобус буквально встал на 
дыбы, точно одна его половина приросла к мес­
ту, а другая рвалась вперёд. Потом, скрипнув 

тормозами, он замер у обочины, и в салон тут 
же ворвался разъярённый водитель. 

- У тебя что, двадцать семь пятниц на не­
деле? - набросился он на беднягу-кондукто­
ра. - То он звонит, чтобы я остановился. То 
стучит, чтобы я ехал дальше. Потом опять 
«дзынь~. Потом снова «бух~. Я тут зачем, 
крутить баранку или твой концерт слушать? 

- Я -то тут при чём? - возмутился кон­

дуктор. - Я, что ли, стучал тебе в дверь? 
Да это вон тот негодный медведь со своей 

каменюкой! 

- Медведь с каменюкой? недоверчиво 

повторил водитель. - Какой ещё медведь? 

Кондуктор поглядел на переднее сиденье 

и даже побледнел от расстройства. 
- Только что был здесь, - сказал он. -

И при нём эта круглая каменюка, которая 

каталась по всему проходу. 

1 В лондонских автобусах существует специальный услов­
ный сигнал: если кондуктор стучит в стенку кабины, води­
тель может ехать не останавливаясь. 



И тут он торжествующе завопил: 

А, вон он где! Я же тебе говорил! 
И он указал вдаль, на дорогу, где мохнатая 

фигурка поспевала вдогонку за круглым се­

рым предметом, который, виляя, катился под 

,УКЛОН. 

- Каменюка, наверное, выпала, когда ты 

с 1становился, - пояснил кондуктор. 

- Его счастье, если он поймает её до ули­

I~Ы Портобелло, - заметил водитель. - Ну 
ЮlК эта штуковина врежется в какую-нибудь 
тележку с товаромР 

- Медведи! .. - горестно воскликнул кон­

;~уктор, поражённый ещё одной нерадостной 

мыслью. - Он ведь даже не заплатил ни за 

11роезд, ни за провоз своей каменюки! .. 

* * * 
Паддингтон и мистер Крубер удобно устро-

нлись на скамейке в патио. Паддингтон из­

рядно притомился после утренних приключе-

11 ий и страшно обрадовался, когда перед ним 
1юявился поднос с двумя чашками, какао 

н булочками. 
Мистер Крубер буквально оторопел, когда 

11 аддингтон вручил ему своё при обретение. 

1 Рынок Портобелло - не просто рынок. ~ам продают 
11ссвозможные произведения прикладиого искусства - от 

11 ростеньких безделушек до ценного антиквариата. Именно 
110этому на этом рынке всегда много туристов, охотников за 

с·увенирами. Ну и естественно, товар там хрупкий - опроки­

нув тележку торговца, можно натворить невесть каких бед! 

351 



351. - Никогда ещё я не получал такого заме-

чательного подарка, мистер Браун, - сознал­

ел он. - А тем более такого неожиданного. 
И как только вы умудрились дотащить его 

сюда? 

- Это было нелегко, мистер Крубер, со-
знался Паддингтон. - Я чуть было не вылез 
вон из кожи. 

- Каков, однако, этот кондуктор! Надо же 

обозвать такую вещь «каменюкой»! - про­
говорил мистер Крубер, глядя на каменный 
шар. 

- Мистер Крисп, по-моему, и сам толком 

не знал, что это за штуковина, - заметил 

Паддингтон. - Он только сказал, что отдаёт .. .. 
ее по дешевке. 

- Думаю, это правда, кивнул мистер 

Крубер. Он ещё раз внимательно осмотрел 
камень и погладил одну сторону, которая ка­

залась чуть более плоской, чем остальные, 
и была обведена низеньким бортиком, точно 
поднос. - Знаете, что это, по-моему, такое, 

мистер Браун? 

Паддингтон помотал головой. 

- Я думаю, это древнеримский столик для 

какао, торжественным голосом произнес 

мистер Крубер. 
- Древнеримский столик для какао? 

опешил Паддингтон. 

- Ну, может, и не совсем древнерим­

ский, - справедливости ради уточнил мис­

тер Крубер, - но одно точно: эта штука 



очень старинная и лучшего применеимя ей 353 
11с найти! 
Он взял кофейник, до краёв наполнил обе 

•1ашки дымящимся какао и аккуратно поста­

вил их на плоскую поверхность каменюки. 

К изумлению медвежонка, чашки встали как 
ВJIИТЫе! 

- Вот! довольным тоном проговорил 

м истер Крубер. - Лучшего «последнего штри­
ха~, мистер Браун, желать не приходится. Не 

11айдёшь и в тысячу лет! 



ПодаJl - noJlyчи 

Несколько тоненьких голосков вывели хором 

уже навязшую в зубах мелодию, после чего 

незамедлительно раздался настойчивый стук 

в дверь. Миссис Бёрд, не сдержавшись, испу­

стила громкий стон. 

- Неужели опять? - проговорила она, опу­

ская вязанье на колени. - Уже пятая компа­

ния певцов1 за последние полчаса. Поскорее 

бы, что ли, Рождество наступило! 
- Пойду поговорю с ними, - без особого 

энтузиазма вызвался мистер Браун. 

1 Традиция, о которой здесь говорится, напоминает ншrrс· 

русское колядование: под Рождество компании детей, paciH' 
вающих рождественские песенки (по-английски ~кэрролз)> ), 
ходят из дома в дом; эти песенки, славящие рождение мла 

денца Христа, придуманы были давным-давно и передаютсн 
из поколения в поколение; ну а певцов за усердие полага('т 

ся наградить деньгами или сладостями. 



- Только выбирай выражения, Генри, - на- 355 

11утствовала его миссис Браун. - Не забудь, 
llаддингтон ведь тоже ушёл петь. 

Мистер Браун застыл на пороге. 

- Что?! вскричал он. Паддингтон 
ушёл петь? И ты его отпустила? 

- Ну, ему очень хотелось, - начала оправ­

;~ываться миссис Браун. - И потом, с ним 

Jtжонатан и Джуди, так что всё будет в по­
рндке. 

- Сколько я знаю, они собирают деньги на 
1<акой-то детский праздник, - добавила мис­
сис Бёрд. - Под большим секретом. 

- Ну, если устроители этого секретного 

11 раздника рассчитывают на Паддингтоновы 

сборы, боюсь, Рождество у них будет доволь-
110 унылое, - хмыкнул мистер Браун, прини­

маясь шарить по карманам. - Вы когда-ни­

()у дь слышали, как он поёт? 
- Между прочим, на днях, когда Джанатаи 

~~ Джуди ещё были в школе, он ходил петь 
(ЩИН, - напомнила миссис Браун. - И насо­

()ирал, по нынешним временам, немало. 
- Два банана, пуговицу и несколько фран-

1 tузских франков, - уточнил мистер Браун. -
11 ричём бананы были не первой молодости. 

- Ну, голос у него, конечно, не совсем 

оперный, - вынуждена была признать миссис 
l>раун. - Но он все последние дни репетиро­

вал у себя в спальне. 
- Вот уж это, представь себе, я 

()я знаю, - буркнул мистер Браун. 
и без те­
Я про-



356 шлой ночью два раза вскакивал с постели. 

Думал, окаянные коты в саду разбуянились. 
Он двинулся было к дверям, потому что 

знакомая мелодия ~доброго короля Венцесла­
ва~ снова огласила окрестности, но тут вдруг 

лицо его просветлело, точно от какой-то при­

ятной .МЫСЛИ. 

- По крайней мере, - проговорил он, -
у нас есть надежда получить своё обратно! 
Если бы Джонатан, Джуди или Паддинг­

тон услыхали эту фразу, они бы, наверное, 
сильно расстроились. По счастью, они её не 

слышали, потому что, во-первых, находились 

слишком далеко, а во-вторых, были заняты 
совсем другим. 

А именно - подсчётом денег, которые уда­

лось собрать за вечер. 
- Тридцать пять пенсов! - горестно под­

вёл итог Джонатан, направив луч фонарика 

в картонную коробочку, куда они складывали 
свои сборы. - Жалкие тридцать пять пенсовl 

- Не так уж плохо, если учесть, что нам 

открыли только в четырех домах, - возра­

зила Джуди. 

- Да не может быть, чтобы никого не было 
дома! - возмутился Джонатан. - Жалко, что 

каникулы так поздно начались. Все уже по 

горло сыты рождественскими песенками, вот 

в чём беда. Надо нам было начать пораньше. 
- Может, лучше говорить, что мы собира­

ем для следующего Рождества? - предложил 
Паддингтон. 



Дело в том, что это была его идея - со- 357 
Сiрать денег на рождественский праздник 
в детской больнице, и теперь он чувствовал 
себя виноватым - ведь он втянул Джаната-
на и Джуди в эту затею, тем более нелёгкую, 
'ITO они твёрдо решили набрать не меньinе 
;~ вадцати фунтов. 

---. 

----

Джуди ободряюще пожала ему лапу. 
- Вряд ли это поможет, - сказала она. 

llo ты не огорчайся. Сейчас что-нибудь при­
;~умаем. Не бросать же дело на полДороге! 

- Может, нам лучше разделиться? внес 

11 редложение Джонатан. Соберём в три 
раза больше ... 



35& - Совершенно необязательно уходить дале-
ко, - добавил он, с лёгкостью угадав мысли 
сестры. - Лучше вообще не терять друг дру­
га из виду. А Паддингтону дадим фонарик, 

и он сможет позвать на помощь, если попа­

дет в переделку. 

- Ну давай, - не слишком охотно согла­

силась Джуди. Она обвела взглядом ближай­
шие дома. - Я пойду вон в тот, на углу. 

- А я, чур, вон в тот, с ёлкой в окне, -
вызвался Джонатан. - А ты куда, мишка­

медведь? 

Паддингтон призадумался, разглядывая од­

но за другим окрестные здания. 

- Пожалуй, я вон в тот, - решился 011 
наконец, махнув лапой в сторону внушитель­

ного дома, стоявшего чуть поодаль от осталь­

ных, в котором явно вовсю шла веселая ве­

черинка. 

- Ну, тогда вперёд! - поторопил Джана­

таи. - Быстрее начнём - быстрее закончим. 
Встретимся на этом месте через полчаса. 

- И не забудь, - напомнила Джуди, - по­
падешь в переделку - сразу зови на помощ1), 

- Сигналь фонариком SOSI крикнул 

Джанатаи вдогонку Паддингтону. - Три ко­

роткие вспышки, три длинные и опять три 

короткие. 

Паддингтон включил и выключил фонарик: 

убедившись, что тот работает, медвежонок 
деловито засеменил к парадной двери вну­

шительного дома. Подойдя, он несколько ра:1 



11рокашлялся и громко постучал. Он был из 359 
тех медведей, которые привыкли действовать 

11аверняка, и решил, что, раз в доме сто-

ит такой тарарам, лучше сначала постучать, 

а потом уже петь, а то, чего доброго, никто 
11е услышит. 

Он уже совсем было приготовился затя­
llуть ~слышишь, ангелы поют ... ~ и даже ра­
;шнул рот, когда дверь внезапно распахнулась 

11 в освещенном проеме показалась какая-то 

тетенька. 

- Наконец-то, слава богу! - воскликнула 
она. - А я уже не знала, что подумать, и на­

•шла волноваться. Я миссис Смит-Чомли, -
;~обавила тётенька, открывая дверь пошире 
и пропуская Паддингтона в прихожую. 

Паддингтон вежливо приподнял шляпу 

и шагнул в дом. 

- А я Паддингтон Браун, - представился 

он. - Спасибо большое. 
По непонятной причине любезная улыбка, 

игравшая на лице миссис Смит-Чомли, вдруг 

hl а чала гаснуть. 

- А вам много приходилось подавать? -
11оинтересовалась она. 

- Нет, - честно ответил Паддингтон, с ин­

тересом озираясь. - Я скорее, наоборот, боль­
ше собираю ... 

- Вы хотите сказать, что никогда не пода­

вали? - с плохо скрытым раздражением вос­

кликнула миссис Смит-Чомли. 

Паддингтон призадумался. 



360 - Вчера, когда мы вылезали из автобуса, 

я подал миссис Бёрд лапу, - припомнил он. 

Миссис Смит-Чомли истерически хихикнула. 

Мистер Бриджес в агентстве сказал, что 

все крупн:ые специалисты у него уже заня­

ты, - заметила она, глядя сверху вниз на 

медвежонка. - Но я подумала, что он про­

сто имел в виду... ну, их квалификацию ... 
а не рост... ну, то есть ... 
Тут она совсем смешалась, однако быстро 

взяла себя в руки и продолжила, избегая 
встречаться с медвежонком взглядом: 

- Ну ладно, хорошо, что они хоть кого-то 

прислали. Видите ли, у меня сегодня званый 

ужин и моим гостям давно пора подавать суп. 

Поэтому ступайте поскорее на кухню и най­

дите там Владимира. Он уже просто кипит! 

- Владимир уже кипит? - с искренним 

удивлением спросил медвежонок1 • 

- Владимир - повар, - пояснила миссис 

Смит-Чомли. - И если вы сию же минуту 

не придёте ему на помощь, боюсь, он заре­
жет кухонным ножом первого, кто подвернет­

ся под руку. Когда я его видела в последний 

раз, он выглядел очень свирепо. - Тут она 

скользнула взглядом по лапам медвежонка. -
Дайте мне ваш фонарик. Вряд ли он вам по­

надобится. 

1 Ничего удивительного, что Паддингтон принял слово 
~Владимир~ за название какого-то диковинного блюда. Имя 
это - славянское и в Англии почти не встречается. 



- Нет, если можно, я его сам подержу, - 361 

твёрдо сказал Паддингтон. - Может быть, 
м не придется подавать сигналы. 

- Вам придётся подавать на стол, - столь 

же твёрдо ответила мнесие Смит-Чомли, ки­

IIУВ на него грозный взгляд. 

Они зашагали по длинному-длинному ко­

ридору; у двери в самом конце миссис Смит­

Чомли остановилась и раскрыла сумочку. 

- Вот ваши десять фунтов. 

- Десять фунтов?! 

Паддингтон уставился на новенькую хрус­

тящую бумажку круглыми от удивления гла­
:шми. 

- Это моя обычная плата, пояснила 
миссис Смит-Чомли. - Но я попрошу вас 

11 риступить к делу немедленно. 

- Спасибо большое, - ошарашенно побла­
I'Одарил Паддингтон, всё еще не веря в свою 

удачу. 

Не каждому выпадает счастье получить за 

рождественские песенки целых десять фунтов 
;щже в канун праздника, поэтому он поспе­

шил спрятать деньги в потайной кармашек 

trемодана - вдруг миссис Смит-Чомли пере­

J~умает, когда узнает, что он помнит только 

11ервый куплет. 

Паддингтон встал в торжественную позу, 

широко раскрыл рот и, набрав побольше воз­
;~уха, со всей мочи завопил ~слышишь, ан­

l'елы поют ... ~. Миссис Смит-Чомли вконец по­
()леднела. 



361_ Этого не хватало! - вскри­

чала она, зажимая уши. -
И подаёт, и поёт! 

Обескураженный Пад­
дингтон смолк на полу­

ноте. 

- Может, у меня не со­

всем правильно получилось, -
огорчённо признал он. - Навер­

ное, потому, что я · медведь ... 
Миссис Смит-Чомли передёрнула плечами. 

- Это я и так вижу, - прошипела она, от­

крывая дверь в кухню. - Уж я завтра скажу 

мистеру Бриджесу всё, что про него думаю! 

Ну а теперь ступайте-ка отрабатывать свои· 
деньги. Мои гости умирают с голоду! - Не 

дожидаясь ответа, она втолкну л а медвежонка 

в кухню и захлопнула за ним дверь. 

-Ага! 

Паддингтон так и подскочил: из-за груды 

кастрюль вдруг выросла белая фигура в вы­
соком поварском колпаке и двинулась прямо 

на него. 

- Ну! Наконец-то вы пришли! Шкорее! 

Штягивайте пальто и протягивайте руки! 

Паддингтон щурился на нестерпимо ярку~q 

лампочку и не верил ни своим глазам, ни 

ушам. Однако не успел он освоиться и сооб­
разить, что к чему, как белоснежный дядень­

ка сдернул с него пальто и начал ставить та­

релки с супом на его протянутые лапы. 



- Шкорее! Шкорее! 

мир, щелкая пальцами. 

11с любитР 

покрикивал Влади- 363 

Маллигатони ждать 

- Малина тонет? - осторожным шёпотом 

11ереспросил Паддингтон, обретя наконец дар .. .. 
речи, но все еще едва решаясь дышать, что-

()ы не попадали тарелки. 
- Шуп, - коротко пояснил Владимир. -

lllyп штынет, а такими короткими лапами 

м н ого шражу не унешешь. 

Паддингтон несколько раз моргнул, чтобы 
убедиться, что всё это не сон, потом закрыл 

1·лаза, намереваясь сосчитать до десяти, од­

llако не успел он добраться и до трёх, как 
t•го вытолкали из кухни и пихнули к две­

рям, за которыми слышался оживлённый гул 

I'ОЛОСОВ. 

- Шкорее, прошипел Владимир, тыча 

медвежонка кулаком в спину. - Шуда. 

Когда Паддингтон вошел, гул за столом 

усилился, а некоторые гости даже зааплоди­

jювали. 

- Прекрасно придумано, Мейбл! - восклик­

~tула одна из дам. - Медведь-официант. Ка-

1\ОЙ сюрприз! 

Миссис Смит-Чомли заставила себя улыб­
ltуться. 

1 ~маллигатонИ>> - слово индийское. Это густой, очень 
11стрый и душистый суп. Англичанам всегда иравилась бо­
l·атая специями индийская кухня, и многие её блюда, вместе 

!'О своими экзотическими названиями, прочно прижились на 

IICTpOBe. 



3 64 - Честно говоря, это не я придумала, -
созналась она. - Просто так уж вышло. Но 

для. разнообразия действительно... очень за­
бавно. 
Пока Паддингтон добирался от двери до 

стола, мнесие Смит-Чомли не сводила с не­

го встревоженного взгляда. Впрочем, баялась 
она зря: если не считать того, что он дуну л 

в шею одному из гостей, оказавшемуел на 

дороге, все сошло довольно прилично. 

- Пожалуй, лучше мы вам немного по­

можем, поспешно предложила мнесие 

Смит-Чомли, когда Паддингтон наконец бла­
гополучно достиг цели и остановился в заме­

шательстве. - А то как бы чего не случи­
лось ... 

- Спасибо большое, - пропыхтел Паддинг­
тон, когда гости, один за другим, начали его 

разгружать. - Понимаете, с лапами все это не 

так-то просто ... 



- Кстати, о лапах, - вмешался гость, сто- 365 
.нвший за спиной у медвежонка, - вы заме­

тили, что окунули лапу в мой суп? 

- Ничего страшного, - поспешил успоко­

ить его Паддингтон. - Он был совсем не го­
рячий. 

Гость бросил на ~подавальщика~ не слиш­
l<ом доброжелательный взгляд. 

- Тогда примите от меня кое-что в благо­
;щрность, - сказал он. 

- С удовольствием! - встрепенулся Пад­

;~ингтон. Он уже немного освоился, и ему да­

же поправилась его новая должность; поэтому 

он поспешно облизал лапу, на которую вы­
ltлеснулось-таки немного супу, и выжидатель­

но протянул ее гостю. 

- Выслушайте мой добрый совет, - под­
•tеркнуто проговорил тот, принимаясь с горя 

жевать булочку. - В другой раз не набирай­
те столько тарелок зараз - ничего и не слу­

trится ... 
Заметив, как вытянулась у медвежонка мор­

;щчка, миссис Смит-Чомли нервно хихикнула. 

- Пойду погляжу, как там у Владимира 

со следующим блюдом, - сказала она и по­
спешно встала. 

Паддингтон наградил гостя с булочкой 
уничтожающе-долгим суровым взглядом и, со­

орав грязную посуду, направился 'к дверям. 
От пения на свежем воздухе и беготни с та­
релками у него не на шутку разыгрался ап­

нетит, а слова миссис Смит-Чомли заставили 



366 вспомнить, как вкусно и заманчиво пахло из 

Владимировых кастрюлек. 

Паддингтон, правда, так и не понял, что 

вокруг него происходит, но твердо решил, 

что, прежде чем все это кончится, он должен 

отведать хотя бы одно из кушаний знамени­
того повара. Первое блюдо - со всеми за­
цепками и задержками - отняло у него не­

предвиденно много времени, и теперь, чтобы 
наверстать упущенное, он со всех лап бро­
сился на кухню. 

К его вящему изумлению, на Владимире 

уже не было белоснежного поварского обла­
чения. Скомканный колпак валялся на полу, 

а сам Владимир, в чёрном пальто и шарфе, 

стоял у задней двери. 

- Я еду обратно в Польшу, - объявил он 
трагическим голосом, завидев медвежонка. 

- Ой, правда? - искренне огорчился Пад­

дингтон. - А что, что-нибудь не так? 
- Вшё не так, - ответствовал знаменитый 

повар и стукнул себя кулаком в грудь. -
Я, Владимир, кормил обедами шамых вы­
шокопоштавленных першон Европы; короли 

и княжья терпеливо ждали, пока я жавершу 

швои творения, - и вот до чего я, Влади­

мир, дошёл! Мои блюда не могут штолько 
штоять. - Он безнадёжно махнул рукой. -
Мой шуп оштыл. Мои антрекоты жамёржли. 

- У вас антрекоты замёрзли? - вконец 

огорчившись, спросил Паддингтон. 

Владимир кивнул. 



- Мой вошхитительный бифштекш про- 367 

11ал! - Он указал на противень с остывши-

м и кусками мяса, который стоял на соседнем 

столике. - Мне пришлошь вытащить его иж 

Jtуховки, а то бы он жгорел. - Он нагнул-
ся и сжал Паддингтонову лапу. - Вшё. это 

ваше, мой друг. Овощи в каштрюлях. Пода­

вайте как жнаете. Я, Владимир, ухожу. Про­

щайте, мой друг... желаю ушпеха! 

Обессилев от такой длинной речи, Влади­
мир перевёл дух, театрально взмахнул рукой 

н исчез, а Паддингтон точно прирос к месту 

от удивления. 

Можете себе представить, как сильно огор­
'1 ился медвежонок, когда Владимир столь 

Jtраматично исчез со сцены, но, когда он по­

;щл на стол бифштексы, миссис Смит-Чомли 
огорчилась еще сильнее. 

К чести Паддингтона надо сказать, что он 

;щбросовестно принёс в столовую и расставил 
110 столам все овощи, но, несмотря на это, 

Jteлa шли из рук вон плохо. Даже попытка 

11одогреть бифштексы в электрическом тосте­
ре не увенчалась успехом, хуже того - неко-, 
торые из них не поместились и попадали на 

1 юл, хотя он и пытался их ловить. 

Даже сам Паддингтон не мог не признать, 

•по блюдо получилось, мягко говоря, не 
слишком аппетитное, и он порадовался в ду­

ше, что сам перекусил, прежде чем затеял 

возню с подогревом. 



36& - Если и Лимонная Аляска окажется в та-

ком же виде, - прошипела миссис Смит­

Чомли, пытаясь одним глазом гневно сверкать 
на Паддингтона, а другим мило улыбаться 
гостям, - я потребую, чтобы Владимир вер­
нул мне деньги. Лимонная Аляска, - про­

цедила она сквозь зубы, заметив Паддингто­
ново удивление, - это специальный сюрприз 

для моих гостей, и я требую, чтобы она бы­
ла приготовлена бе-зуп-реч-но. Надеюсь, она 
уже в духовке? 
Окончательно пав духом, медвежонок по­

брёл обратно на кухню, где несколько минут 
с тайной надеждой листал поваренные книги, 

но результаты были неутешительные. 
Хотя миссис Смит-Чомли пригрозила от­

нять деньги только у Владимира, Паддингтон 

испытывал сильные опасения, что, когда она 

узнает об исчезновении знаменитого повара, 
его десяти фунтам тоже не поздоровится. 
У миссис Смит-Чомли была целая куча по­

варенных книг из самых разных стран, но ни 

в одной из них не встретилось ни словечка 
о загадочном лакомстве. 

Но вот, когда Паддингтон в отчаянии за­

хлопнул последнюю книгу, он вдруг заметил 

прямо перед собой низко висящую полоч­
ку и даже вздрогнул от неожиданности: там, 

в ряду прочих, стояла банка, на которой бы-
ло написано как раз то, что нужно: 

Не смея даже моргнуть, чтобы за­
ветная баночка ненароком не исчез­
ла, Паддингтон лихорадочно взялся 

Е} 



:1а дело. Прежде всего он включил духовку на 369 
«максимум~, потом подыскал подходящий про­

тивень. Поглядев на градусник и убедившись, 
•1то духовка нагрелась достаточно, медвежонок 

выковырял из банки всё содержимое, размазал 
110 противню и сунул печься. 
Если Паддингтон что и имел против ку­

линарии, так это то, что результатов обычно 
11риходилось ждать долго-долго. Однако на 

сей раз всё вышло не так. Едва он присел 

11а чемодан и попробовал устроиться поудоб­
llсЙ, как из духовки показались струйки чёр­

llого дыма, и умиротворенное выражение на 

('ГО мордочке мгновенно сменилось озабочен­
lюстью, потому что кухню наполнил крайне 

11саппетитный запах ... 
Паддингтон кинулся к духовке, открыл 

;~верцу и тут же отпрянул - густой чёрный 

;~ым повалил оттуда целыми клубами. 

-
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370 Зажав нос одной лапой, медвежонок взял 

в другую фонарик и горестно уставился на 

противень, с которого падали, шипя и пузы­

рясь, вонючие черные капли. 

Паддингтон был из тех медведей, которые 
не теряют надежды до конца, но, пока он 

катил тележку с порциями своего ~десерта~ 

к дверям столовой, в голове у него вертелась 

только одна мысль: хотя миссис Смит-Чомли 

и хотела удивить своих гостей, как бы они 
не удивились сильнее, чем она предполагала! 

Глубоко и тяжко вздохнув, медвежонок по­
крепче сжал в лапе фонарик и постучал в дверь. 

Джонатан велел ему послать сигнал бедствия, .. .. 
если он попадет в переделку, и все говорило 

о том, что именно туда-то он сейчас и попадёт. 

* * * 
Мистер ·Браун таращился на Паддингтона, .. .. 

все еще не веря своим ушам. 

- Неужели ты и в самом деле накормил 

гостей этой миссис Смит-как-её-там оконной 
замазкой? - воскликнул он. 

Паддингтон подавленно кивнул. 

- Она оказалась в той банке, - объяснил он. 
- Паддингтон просто не дочитал надпись 

до конца, - вступилась Джуди. - Точнее, 

не прочитал с начала. Аляска - это такая 

сладкая штука с мороженым, которую пекут 

в духовке. 

- Как он просигналил SOS, так все и на­

чалось, - добавил Джонатан. 



- Неудивительно, хмыкнула миссис 371 
l)ёрд. - Странно ещё, что гости не просиг-

1 rалили SOS - все хором! 

- Они даже не рассердились, - заметила 

Jtжуди. - Когда пришёл настоящий официант 

11 выяснилось, что Паддингтон просто хотел 

спеть песенку, они нас всех усадили за стол. 

- А ещё официант встретил на улице Вла­

;~имира, - добавил Джонатан. 
- Владимира? - переспросил мистер Бра­

у н. Он уже порядком запутался. - Кто та­

I<ОЙ Владимир? 

- Повар, - пояснила Джуди. - Когда он 

1юнял, какое произошло недоразумение, он 

вернулся и испёк эту самую Лимонную Аля­

с к у, так что все остались довольны. 

- А потом мы им попели, - подхватил 

Jtжонатан. - И собрали больше пяти фунтов. 
Значит, теперь у нас почти столько, сколько 

нам нужно! 

Джуди тихо вздохнула. 

- Аляска была первый сорт, - сказала она 
мечтательно. Я бы с удовольствием съела 
~ще ... 

- Я тоже, поддержал Джонатан. 

Паддингтон облизнулся. 

- Хотите, я пойду приготовлю её, мистер 

Браун? - вызвался он. · 
- Только не в моей кухне, - решительно 

воспротивилась мнесие Бёрд. - Ещё не хвата­

JЮ, чтобы и мою духовку заляпали замазкой! 



377.__ Однако у двери она помедлила и добавила, 
словно между прочим: 

- Да, к слову... у нас сегодня как раз мо­

роженое на ужин ... 
- Вот замечательно! - обрадовалась мис­

сис Браун. 
Мистер Браун степенно погладил усы. 
- И я, пожалуй, тоже не откажусь от лож­

ки-другой, - проговорил он. - А ты, Пад­
дингтон? 
Медвежонок призадумался. Среди всех не­

вероятных событий этого вечера было одно, 
которое он запомнил ярче других: Владими­
рова Лимонная Аляска. Однако он ни се­
кундочки не сомневался, что Аляска миссис 
Бёрд будет ещё вкуснее. 
Когда Паддингтон сказал всё это вслух, 

а остальные Брауны хором его поддержали, 

у миссис Бёрд заметно поразовели уши. 
- Комплименты слышать всегда прият­

но, - созналась она. - Особенно компли­
менты от чистого сердца. А кроме того, ес­
ли хотите знать моё мнение, - добавила она, 
помедлив у двери, - медвежьи комплимен­

ты - самые ценные из всех и, безусловно, 
заслуживают самой большой порции! 



Падди~rто~ в це~тре Ло~до~а 

М истер Браун 

11 обвёл глазами 
CI'O семейство. 

отложил вечернюю газету 

комнату, где расположилось 

- Я только что понял ужасную вещь, -
сообщил он. - До Рождества всего ничего, 
а мы до сих пор не съездили в центр и не 

11осмотрели на рождественскую иллюминацию! 

Паддингтон при этих словах навострил уши. 

- А я, кажется, и вообще никогда её не ви­
;~ел, мистер Браун, - пожаловался он. - Ну, 

110 крайней мере, рождественскую уж точно. 

Брауны разом бросили свои дела и устави­
лись на него круглыми глазами. Паддингтон 

уже так давно жил с ними и все так к этому 

1 rривыкли, что казалось само собой' разумею­
' цимся - хоть раз-то рн рождественские огни 

уж точно видел; никому и в голову не могло 

1 rрийти, что они упустили такую важную вещь. 



374 - Ох ты, а ведь мишутка, кажется, прав, -
всплеснула руками миссис Бёрд. Обыч­
ную иллюминацию мы несколько раз видели 

и украшенный город днём - тоже, когда хо­

дили в магазин за рождественскими подар­

ками, но специально смотреть огни в центр 

ни разу не ездили. А вечером ведь самая 

красота! 
- Слушай, пап, - воскликну л Джонатан, -

поехали сегодня! Мы сто лет не были в цен­
тре! 

Мистер Браун посмотрел сперва на часы, 

а потом на жену и на миссис Бёрд. 

- Лично я - с удовольствием, - сказал 

он. - А как остальные? 

Миссис Браун и миссис Бёрд перегляну­

лись. 

- Я дела закончила, - объявила миссис 
Бёрд, - я в этом году вообще управилась 
раньше обычного. Осталось вытащить булоч­
ки из духовки, и я готова. 

- Поехали, папа! умоляюще сказала 

Джуди. - Ну пожалуйста! 

Мистер Браун ещё раз посмотрел вокруг, 

глаза у него заблестели. 
- А что ты скажешь, Паддингтон? - по­

интересовался он. - Тебе хочется поехать? 
- Да, очень-очень, мистер Браун! - вос­

кликнул Паддингтон. - Просто ужасно хо-

чется! , 
Паддингтон вообще любил поездки, особен­

но непредвиденные и со всей семьёй, а когда 



м истер Браун объявил, что по дороге они 375 
I'Ще заедут за мистером Крубером, он и во-
все пришел в восторг. 

Следующие полчаса в доме номер тридцать 

Jtвa по улице Виндзорский Сад царил невооб­
разимый кавардак - все спешно готавились 

1\ знаменательному событию, а Паддингтон 
;щже протёр губкой усы, пока Джуди расчё­
,. ывала ему шубку. 
И вот всё семейство в отличном настроении 

:тбралось в машину, а через некоторое время 
•• . v 

смех и гам еще уемлились - на пороге своеи 

лавки появился мистер Крубер с фотоаппара­
том и несколькими лампами-вспышками, часть 

1\оторых он тут же использовал, чтобы сфото-
1'\Шфировать своих спутников. 

- Вы не единственный, кто еще никогда 

11с видел рождественскую иллюминацию, ми­

стер Браун, - признался он Паддингтону, 

втискиваясь на заднее сиденье рядом с мис­

сис Бёрд, Джанатапам и Джуди. - Я её тоже 

11 и когда не видел и собираюсь насладиться 
в полной мере. 

Уж как Брауны удивились, узнав, что Пад­

;щнгтон никогда не видел рождественских 

огней, а слова мистера Крубера окончатель-
110 повергли их в изумление; Паддингтон же 

и вовсе остолбенел и даже забыл, как обыч-
110, просигналить лапой, когда они вывернули 
на Портобелло-роуд. 
Мистер Крубер и сам усмехнулся своим 

словам. 



376 - Люди обычно не замечают того, что ле-
жит у них прямо за порогом, - рассуди­

тельно проговорил он. - Я вам очень при­

знателен за такое удовольствие. Говорят, огни 

в этом году особенно хороши. 
По дороге мистер Крубер объяснил Пад­

дингтону, что каждый год большие лондон­
ские магазины общими усилиями украшают 
улицы яркими картинами из сотен цветных 

лампочек, а из Норвегии в подарок жителям 

Лондона присылают огромную ёлку, и ёлку 

эту всегда ставят на почетное место в центре 

Трафальгарской площади1 • 
Всё это казалось невероятно интересным, 

и чем ближе они подъезжали к центру, тем 
сильнее им хотелось увидеть огни своими 

глазами. 

Один раз Паддингтон даже вскочил с си­

денья и замахал лапами, указывая на скоп­

ление зеленых огоньков впереди машины; ми­

стер Крубер деликатно кашлянул. 
- Полагаю, это просто светофоры, мистер 

Браун, - тактично заметил он, когда зеле· 

ный сменился жёлтым. - Но ничего, скоро 

мы увидим настоящую иллюминацию. 

1 Трафальгарская площадь - одна из центральных пло­
щадей Лондона. Здесь всегда много людей, а днём ещё и го­

лубей, которых раньше было принято подкармливать, но 
несколько лет назад власти Лондона запретили это делап •. 
Названа площадь в честь стоящей в центре колонны адми­

рала Нельсона, который одержал грандиозную победу нал 
франко-испанским флотом в битве при мысе Трафальгар 
21 октября 1805 года. 



Тут огни снова поменяли цвет, теперь уже 377 
1 1а красный, и машина резко затормозила. 

- Неудивительно, что он ошибся, - про­
ворчал мистер Браун. - Удивительно, что он 

вообще что-то разглядел. Если не побережём­
ся, обязательно попадём в аварию. 
Он подчёркнутым жестом вытащил тряпку 

11 стал протирать лобовое стекло. 
- Из-за этого медведя вся машина запо­

тела! Люди подумают, что мы в ней чайник 
1\ИПЯТИМ. 

- Он всегда пыхтит, когда волнуется, Ген­

ри, пришла на помощь миссис Браун, 

а Паддингтон с глубоко оскорблённым видом 
уселся обратно на сиденье. - На твоём месте, 
1 'снри, - продолжала миссис Браун, - я бы 
1ле-нибудь остановилась. Мы больше увидим, 
t•сли пойдём пешком. 

Это предложение встретило горячую под­

;{ержку. Всем надоело сидеть в тесноте, и че­

рез некоторое время, когда им удалось вы­

()раться из плотного потока и найти место 
;~ля парковки, даже мистер Браун согласил­

<~я, что мысль была здравая, - они вылезли 
из машины и зашагали пешком по одной из 

1~ентральных лондонских улиц. 

Был ясный морозный вечер, на тротуарах 

теспились люди - они разглядыва~и витри­

ны, таращились на иллюминацию, которая 

напоминала россыпь золотых звезд, или про­

сто, как и Брауны, шли потихоньку, любуясь 
11раздничным городом. 



37& Неподалёку маячила длин-

ная очередь, ожидавшая, когда 

откроется кинотеатр; в самом 

ее конце кто-то пел песню под 

ритмическое пощелкивание, на­

поминающее стук кастаньет. 

- Похоже, там кто-то игра­

ет на ложках, мистер Браун, -
проговорил мистер Крубер. -
Я такого уже сто лет не видел. 

Паддингтон не только такого не видел, но 

и не слышал ни о чём подобном, поэтому ш 1 

с интересом озирался, пока мистер Крубер 
объяснял, что бывают такие люди, уличные 
музыканты, которые зарабатывают на жизнь, 
развлекая тех, кто стоит в очереди перед 

входом в театр или в кино и ждет, пока от­

кроются двери. 

К сожалению, музыкант стоял за углом 

и его не было видно, поэтому Паддингтон, 
тяжело вздохнув, снова переключилея на ил­

люминацию. 

Вокруг было столько всего интересного, что 
прямо глаза разбегались и ничего не хотелось 
пропустить, да и сама по себе иллюминация 
была просто загляденье. Подумав как следует, 
Паддингтон снял шляпу, чтобы поля не меша­
ли смотреть, крепко взял её обеими лапами 
и, откинув голову назад - так было дальше 
видно, - торопливо зашагал по тротуару. 

Через некоторое время он вернулся к ре­

альности, столкнувшись с мистером Крубе-



ром, который стоял у входа в кинотеатр 379 

н устанавливал фотоаппарат на штативе, что-

бы снять происходившее вокруг. 
Паддингтон как раз приходил в себя от 

столкновения, когда, к его удивлению, дя­

;~енька, стоявший в самом начале очереди, 

11аклонился и бросил ему в шляпу малень­
~<ую блестящую кругляшку. 

- Вот, держите, сказал он приветли-

во. - Счастливого Рождества. 

- Спасибо большое, - откликнулся Пад­
;~ингтон, не скрывая удивления. - И вам то-

1'0 же. 

Он заглянул в шляпу, чтобы понять, что 
(~му дали, и от удивления чуть не сел на 

тротуар, а глаза у него стали просто совер­

шенно круглыми. 

В шляпе лежала целая кучка монет. При­

личная кучка - последняя монетка даже за­

терялась среди других пенни, пятипенсовиков 

и десятипенсовиков; столько было монеток 
разного размера и достоинства, что Паддинг­
тон сперва попробовал их сосчитать, но ско­
ро сдался. 

- В чём дело, мишка-медведь? - спроси­

ла миссис Браун, разглядев изумление на его 

мордочке. - Ты, похоже ... - Голос её прервал­

ел, потому что она тоже заглянула в шля­

пу. - Господи помилуй! - Миссис ·Браун за­
жала ладонью рот - Что ты такое натворил? 

- Я ничего не натворил, - честно при­

:шался Паддингтон. Всё ещё не веря своей 



3&0 

-Эй, 

удаче, он встряхнул шляпу; 

несколько ленсов и пятипен-

совиков выпали в дырки на 

боку. 
- Ничего себе! - восклик­

нул Джонатан. - Ты что, со­

бирал деньги с очереди? 
Они, видимо, решили, 

что это ты играл на лож­

ках, - встревожилась Джуди. 

ты, там, - обратился к Паддингтону 
дяденька, только что кинувший в шляпу мо­

нетку. - Я думал, ты музыкант. 

- Музыкант? - Паддингтон бросил на дя­
деньку очень суровый взгляд. - Я не музы­

кант, я медведь! 

- В таком случае давай десять ленсов на­

зад! - сердито потребовал дяденька. - Надо 
же, собирает деньги просто так! 

- Ещё как собирает, - поддакнул его со­
сед в длинном шарфе, протискиваясь побли­
же. - Набрал тут целую кучу. А ну, верни 
мои пять ленсов! 

Миссис Браун испуганно огляделась - ро­

пот в начале очереди нарастал, и даже не­

которые из стоявших довольно далеко стали 

показывать на них пальцем. 

Генри, сделай что-нибудь! - взмолилась 
она. 

Сделай что-нибудь! - повторил мистер 
Браун. - Да что я могу сделать? 



- Между прочим, это ты придумал ехать 3&1 
11 город смотреть на огни, - напомнила мис-

сис Браун. - Я заранее знала, чем это кон­

'IИтся. 

- Ничего себе! - возмутился мистер Бра­
ун. - Я-то тут при чём? - Он обернулся 
к очереди. - Прежде чем давать деньги, надо 

смотреть, кому и за что вы их даете, - до­

()авил он громким голосом. 
- Явился тут со своей шляпой, - продол­

жал возмущаться дяденька в длинном шарфе. 

- Ничего подобного, - вступила в разговор 
м иссис Бёрд. - Он просто держал её перед 

собой. Можно подумать, медведю уже нельзя 
rюгулять по Лондону со шляпой в лапах! 

- Ой, мамочки, - вздохнула Джуди, - час 

от часу не легче! 

Она указала на хвост очереди, где, судя 

110 всему, разгорелся ещё какой-то скандал. 

В центре скандала был человечек в старом 
11лаще. В одной руке он держал абсолют-
110 пустую шляпу, а другой грозил какой-то 

компании, которая, в свою очередь, тыкала 

11альцем в сторону Браунов. 

- Полундра! Мы вляпались! - воскликнул 

/{жонатан, когда человечек, а с ним двое рос­

лых полицейских, явившихся на шум, заша­

l'али в их сторону. 

- Этот вот, этот! - вопил музыкант, воз­
м ущённо указывая на Паддингтона. - Тут 

'rестный человек пытается заработать на ку­
сок хлеба к Рождеству, и что же? Является 



3&1. этот со своей шляпой и прикармапивает все 

мои деньги. 

Первый полицейский вытащил блокнот. 
- Ты откуда будешь, медведь? - спросил 

он строго. 

Из Перу, - честно ответил Паддинг­

тон. - Из Дремучего Перу. 

- Из дома тридцать два, улица Виндзор­

ский Сад, - перебила его миссис Браун. 
Полицейский посмотрел на них по очереди. 

- Без определённого места жительства, -
произнёс он внушительно и облизал карандаш. 

- Как это без определённого места житель­
ства? - вступилась миссис Бёрд. Она взяла 
зонтик наперевес и грозно глянула на поли­

цейского. - Чтоб вы знали, у этого медве­
дя самое что ни на есть определенное место 

жительства, причем с тех самых пор, как он 

приехал в эту страну! 

Второй полицейский опасливо покосился 

на зонтик миссис Бёрд, потом на остальных 

Браунов. 

- Не похожи они на щипачей, которые чис­

тят очереди, - сказал он, обращаясь к кол­
леге. 

- Чистят очереди! - с негодованием повто­

рил мистер Браун. - Уж будьте уверены, ни­
какие очереди мы не чистим. Мы приехали 

показать этому юному медведю рождествен­

скую иллюминацию. 

- А мои денежки? - тут же вмешался му­

зыкант. - Как это они оказались в его шляпе? 



- Этот медведь далеко пойдёт! - проорал 3&3 
;~яденька в шарфе. - Сцапал мои пять пен-
сов, и готово дело! 

- Этот медведь, безусловно, ничего не ца­
llаЛ, - сказал мистер Крубер, подходя по­
()лиже. - Я всё видел через видоискатель. 
Видите ли, инспектор, я как раз делал сни­
мок, - продолжал он, обращаясь к первому 
1юлицейскому. - И я твёрдо убеждён, что, 
когда его проявят, станет совершенно ясно: 

;нот юный медведь ни в чём не виноват. 

Мистер Крубер, судя по всему, собирался 
объяснить всё гораздо подробнее, но тут, ко 
всеобщему облегчению, служащий распахнул 
;~вери кинотеатра и очередь поползла внутрь. 

- Разговоры разговорами, - не унимался 

музыкант, - а денежки вы все-таки верни­

те. Две песни из ~оленёнка Рудольфа~ в мо­
ем виртуозном исполнении, - продолжал он 

11лаксивым голосом, - и всё зря, что ли? 
Очередь наконец втянулась в кинотеатр, 

:1сваки начали расходиться, первый полицей­
rкий спрятал свой блокноL 

- Лично я считаю, - сказал он своему 
коллеге перед тем, как уйти, - что, если наш 
косолапый приятель отдаст собранные день­
I'И законному владельцу, все будут довольны 
и делу конец. Ты над этим подумай хоро­
rпенько, - добавил он, обращаясь к . Паддинг­
тону, - потому что, если, когда мы вернёмся, 
11екоторые будут по-прежнему тут толкаться, 
мы можем заподозрить их в нарушении об­
щественного порядка. 



3&4 Паддингтон поблагодарил полицейского за 
мудрый совет и начал торопливо переклады­

ватЪ содержимое своей шляпы в шляпу му­

зыканта. 

Из шляпы хлынул целый дождь серебряной 
и медной мелочи, и, глядя на него, Паддинг­

тон все сильнее и сильнее расстраивался. 

Трудно было сказать, сколько именно он со­
брал, но не оставалось никакого сомнения, 
что примерно столько им с Джонатаном 

и Джуди требовалось для рождественского 
праздника в детской больнице. 

Знать не знаю ни про какие медвежьи 
праздники, - буркнул музыкант, когда Пад­
дингтон объяснил, на что собирается потра­
тить деньги. - У меня свои праздники на 

носу, мало мне забот. 
- Да ладно, Паддингтон. - Джуди обод­

ряюще пожала ему лапу. - Мы и так мно-



I'O собрали. Кто знает, может, ещё что-нибудь 3&5 

1юдвернется. 

- Ну вот что, - сказал музыкант, подме­

тив выражение Паддингтоновой мордочки. -
Сыграю-ка я вам на ложках напоследок. Гля­

;~ишь, и повеселеете. 

Он поднял руки и уже готов был заиграть, 
110 тут мистер Крубер, очень внимательно 
слушавший весь разговор, вдруг, ко всеобще­
му удивлению, шагнул поближе. 

Позволите мне взглянуть на ваши лож­

l<и? - спросил он. 

- Не вопрос, папаша, - согласился музы­

кант, передавая их из рук в руки. - Неужто 

тоже играете? 

Мистер Крубер покачал головой, выта­
щил из кармана маленькую лупу и подошел 

1< ближайшему фонарю, чтобы рассмотреть 
ложки повнимательнее. 

- Знаете что, - сказал он, - а ведь это, по­

хоже, довольно ценная вещь. Весьма прилич­

ное серебро Георгианекой эпохи1 • 

1 Георгианекой эпоха называется по имени короля Георга. 

!)еда в том, что Георгов этих было целых четыре - первый, 
второй, третий и четвёртый, а продолжалась эта эпоха боль­
ше столетия, с 1714-го по 1830 год. А потом были ещё два 
l<.~орга, пятый и шестой, которые правили уже в двадцатом 

веке, - и этот период тоже иногда называют Георгианекой 

:шохой. Конечно, опытному антиквару не составляет труда 
онределить, к какому именно стилю и периоду принадлежат 

ненные серебряные ложки, но возникает подозрение, что мис­
тер Крубер нарочно решил ничего не уточнять и немножко 
:шпутать нас в королях Георгах. 



3&6 - Да вы что! - изумился музыкант, уста-

вившись на мистера Крубера с открытым 
ртом. - Мои ложки? 

- У меня к вам предложение, - церебил 
его мистер Крубер и махнул рукой, показы­
вая, что дальше говорить не надо. - Я го­

тов заплатить десять фунтов за эти ложки, 
если вы позволите мистеру Брауну оставить 
себе ваши деньги. В конце концов, это ведь 
и его заработок, пусть даже и совершенно 
случайный. 

- Десять фунтов! - поразился музыкант, 
уставившись на бумажник мистера Крубе­
ра. - За эти-то ложки? Ну вы даёте, сэр, 
помогай вам бог. Да за такие деньги и мою 
шляпу берите в придачу. 

- Нет, большое спасибо, решительно 
вмешалась миссис Браун. Мало ей было Пад­
дингтоновой шляпы со всеми её дырками, 
а шляпа музыканта, насколько она разобрала 
со своего места, была ничем не лучше, вот 
разве что мармеладных пятен на ней не про­

сматривалось. 

- Послушайте-ка, папаша, начал при-

ободрившийся музыкант, когда получил от 
мистера Крубера в обмен на ложки десяти­
фунтовую банкноту и начал перекладывать 
деньги обратно в Паддингтонову шляпу, -
там, где я брал эти ложки, ещё найдётся. Не 
хотите ... 
Мистер Крубер бросил на него многозначи­

тельный взгляд. 



- Благодарю вас, - сказал он твёрдо. 3&7 
Но этих двух мне вполне достаточно. 

Через несколько минут, попрощавшись с со­

вершенно ошарашенным музыкантом, Брауны 

1юшли дальше, причем Паддингтон старался 

1~ержаться подальше от всех прохожих. 

- Ну, - сказал мистер Браун, - я так до 

конца и не понял, что там произошло, но, 

нохоже, закончилось все ко всеобщему удо­
вольствию. 

- Четыре фунта и десять пенсов! - вос­

кликнул Джанатаи через некоторое время, 

11ересчитав все монетки. - Этого нам за гла­

:lа хватит. То-то они в больнице обрадуются! 
- Я не знала, что вы собираете деньги на 

1~етский праздник, - покачала головой мис­

сис Браун. - Надо было нам сказать. Мы 
бы тоже приняли участие. 

- Это всё Паддингтон придумал, - объяс-
11 ила Джуди, пожимая лапу, за которую дер­

жала медвежонка. - А кроме того, если бы 
вы дали нам денег, это было бы · не то. Про­
сто совсем не то. 

Мистер Браун повернулся к мистеру Круберу. 
- Надо же, как вы ловко приметили эти 

ложки, - поразился он. - Просто удивитель­

но, какие иногда вещи случаются. 

- Чрезвычайно удивительно, - откликнул­

ся мистер Крубер, которого вдруг , очень за­
интересовали украшения высоко над головой. 

Одна только миссис Бёрд обратила вни­
мание, как блеснули его глаза - пример-



3&& но такой же блеск она подметила, когда он 
рассчитывался с музыкантом, - и в голове 

у нее возникли некоторые сомнения, после 

чего она благоразумно рассудила, что самое 
время сменить тему. 

- Смотрите-ка, - сказала она, указывая 

вnерёд, - вон она, ёлка на Трафальгарской 

площади. Если поторопимся, услышим, как 

поют рождественские песни. 

Мистер Браун потянул носом. 

- У меня есть другое предложение, - ска­

зал он. - Похоже, пахнет жареными кашта­

нами. 

Паддингтон облизнулся. Он не так уж дав­
но пил чай, но после всех волнений у него 

разыгрался аппети~ 

- Жареные каштаны, мистер Браун? 

воскликнул он. - Я, кажется, никогда ещё 

их не пробовал! 
Брауны так и застыли на месте и второй 

раз за день с изумлением уставились на Пад­

дингтона. 

- Ты никогда не пробовал жареных кашта-
нов? - повторил мистер Браун. 

Паддингтон покачал головой. 

- Никогда в жизни, - сказал он твёрдо. 

- Ну, это мы сейчас исправим, - пообе-

щал мистер Браун, подводя всё семейство 

к маленькой жаровне, стоявшей на тротуа­

ре. - Семь больших порций, пожалуйста, -
попросил он у продавца. 



Как удачно, что я захватил фотоаппа- 3&9 

рат, - порадовался мистер Крубер. - Целых 
;~ва события впервые в жизни, - продол-
жал он, расставляя штатив, - иллюминация, 

а теперь ещё и каштаны. Придётся сделать 

11ссколько дополнительных карточек, мистер 

l)раун, и послать их в Перу тёте Люси. По­

лагаю, ей будет очень интересно. 

Паддингтон от души, хотя и не очень 

внятно, поблагодарил своего друга - рот 
у него был набит каштанами. Вдалеке, за 
11лощадью, он видел празднично украшен­

'' ую торговую часть Лондона, а прямо перед 
11 им стояла огромная елка, сиявшая мириа­

;~ами ярких фонариков, и откуда-то доноси­

л ись голоса, которые пели рождественские 

11есни. Какой замечательный вечер; подумал 

llаддингтон, как замечательно, что впереди 

Рождество и что их приключение закончи­

лось таким удачным образом. 



3 9 О - Экспозиция не выставляется, мистер 

Крубер? - спросил он с надеждой, добрав­
шись до дна лакетика с каштанами. 

Мистер Крубер посмотрел на него с удив­
лением. 

- Я просто подумал, - заторопился Пад­

дингтон, не дав ему ответить, и многозначи­

тельно посмотрел на жаровню, - что, может 

быть, мне стоит съесть ещё лакетик кашта­
нов, так, на всякий случай? 

- Вот уж что я про медведей скажу точ­

но, - заявила миссис Бёрд, присоединяясь 

к общему хохоту, - так это что они ничего 
не оставляют на волю случая. 

Мистер Браун полез в карман. 

- В данном случае я совершенно с ними 

согласен, - проговорил он, и все дружно за­

кивали. - Пожалуйста, ещё семь пакетиков! 



У 3y6t~or о врача 

Паддингтон, всё ещё не веря своим ушам, 

обескураженно уставился на миссис Браун. 
- Вы выбросили мой зуб в машину для 

мусора! - вскричал он. - Как же я теперь 

1 юложу его под подушку? 

Миссис Браун, страшно расстроенная, ещё 
раз заглянула в зияющую дыру на дне ку­

хонной раковины. 

- Ох, прости меня, пожалуйста! - прогово­

рила она. - Он, наверное, был среди остатков 
эавтрака. Боюсь, тебе придётся написать на 
бумажке что и как и положить её под подуш­
ку вместо зуба ... 
В семье Браун свято соблюдалась давняя 

традиция: если у кого-то выпадал зуб, его по­
лагалось класть на ночь под подушку, и утром 

на его месте появлялся шестипенсовик1 • 

1 Класть выпавший зуб под подушку принято не только 
у Браунов - так делают все английские дети. Считается, 

•tто ночью приходит добрая фея и в утешение оставляет на 
месте зуба монетку. 



391.. Паддингтон очень сильно огорчился, узнав, 

что его лишили такого интересного пережи­

вания. 

- Может быть, посмотреть снаружи, под 
крышкой? - не теряла надежды Джуди. -
Вдруг он там лежит на решётке ... 

- Вряд ли, - возразил Джонатан. - Это 

ведь зверь, а не машина. Мелет всё подряд. 

Вчера даже управилась с ириской-тянучкой, 

которую мне дал Паддингтон... Конфета была 
первый сорт, - поспешно добавил он, пере­
хватив негодующий взгляд медвежонка. 

Мне такую в жизни не сделать. Ну... только 

вот чуть-чуть великовата, мне всю было не 
съесть ... 

- Хорошо ещё, - проговорил мистер Бра­

ун, возвращаясь к больному вопросу о зу­
бе, - что машину не заклинило. Было бы 
обидно, она у нас всего две недели ... 
Но если это была попытка развеселить об­

щество, то она потерпела полный провал, по­

тому что Паддингтон бросил на мистера Бра­
уна самый что ни на есть суровый взгляд. 

- А зуб был у меня всю жизнь, мне тем 
более обидно, - ответствовал он. - При­
том это был мой лучший зуб. И я просто не 
знаю, что скажет тётя Люси, когда я ей об 
этом напишу! 

Выпалив это оскорблённым тоном, Пад­
дингтон вскочил и убежал наверх, в свою 
комнату, оставив на месте происшествия вко­

нец расстроенных Браунов. 



- Не понимаю, как у кого-то может быть 393 

лучший зуб, - проворчал мистер Браун уже 
в дверях. Он уходил на работу. 

- Гм, - проговорила миссис Бёрд, - луч­

ший или не лучший, но мишке было из-за че­
I'О расстроиться. Вы бы тоже небось не обра­

довались, если бы ваш родной зуб выбросили 
в эту штуковину для переработки мусора -
нусть даже и по ошибке. 

- И надо ж было этому приключиться 
именно с Паддингтоном! - вздохнула Джу­

;~и. - Вы же знаете, он терпеть не может 

терять вещи. Особенно если это вещь, ко­

торую ему приходилось чистить по два раза 

lla дню ... 
- Да уж и не знаю, как его теперь уте­

шить, бедняжку, - вздохнула миссис Браун, 
оглядывая кухню, заставленную грязной по­

судой, оставшейся после завтрака. - Нена­

вижу понедельники. По понедельникам всё 

вкривь и вкось - даже яичного желтка к та­

релкам присыхает больше, чем обычно ... 
Остальные промолчали. Что и говорить, 

утро в доме номер тридцать два по улице 

Виндзорский Сад выдалось хуже некуда. Не­

нриятности начались, когда Паддингтон объ­
явил, что нашёл в своём варёном яйце кость, 

но все тут же припомнили похожий случай 

с рождественским пудингом и не придали 

его словам особого значения. Настоящая же 
буря разразилась немного позже, когда мед­
вежонок отправился наверх, чтобы, как обыч-



3 94 но по понедельникам, подсчитать, сколько он 

потратил денег и сколько еще осталось. 

Услышав отчаянный вопль, Брауны стрем­

глав взлетели по лестнице и обнаружили, 
что Паддингтон сидит на кровати, пытаясь 

вытащить карандаш из здоровенной дыры, 

появившейся на том месте, где раньше был 
один из его задних зубов. 
В ту же секунду в доме поднялся неверо­

ятный переполох. Кровать разворошили, ков­

ры скатали в трубочки, вытряхнули пылесос, 
обшарили все карманы. Паддингтон даже по­
пытался встать на голову, на случай если он 

случайно проглотил недостающую половинку 

зуба, но всё безрезультатно ... ничего так и не 
нашли. 

И только когда миссис Бёрд вспомнила про 

кость в яйце, они сообразили, что к чему, 
и со всех ног помчались обратно на кухню. 
Увы, было слишком поздно! Ещё на полпу­

ти до них донеслось громкое урчание, и в ту 

минуту, когда они влетели в дверь, миссис 

Браун уже выключала машину. 

Машина для переработки мусора появилась 
у Браунов совсем недавно и пока ещё бы­
ла в диковинку, поэтому всё, от обгоревших 
спичек до обглоданных костей, отправля­
лось в её ненасытную пасть; но миссис Бра­

ун и в самом страшном сне не приенилось 

бы, что та же участь постигнет любимый зуб 
медвежонка, и, узнав, в чем дело, она огор­

чилась не меньше других. 



- В обычной поликлинике его вряд ли 3 95 

нримут... - проговорила она задумчиво. 

Может, обратиться к ветеринару? 
- Ещё не хватало! - воспротивилась мис­

сис Бёрд. - Нет уж, отведём его к частному 

врачу. Я сейчас же позвоню мистеру Личу. 

И миссис Бёрд поспешно вышла из комнаты. 

Все остальные ждали её возвращения с не­

l<оторой тревогой: хотя мистер Лич с незапа­

мятных времён лечил Браунам зубы, ему ещё 
11 и разу не доводилось иметь дело с Паддинг­

тоном. Поэтому трудно было сказать заранее, 
как он к этому отнесется, и все заметно вос­

нряли духом, когда миссис Бёрд вернулась 

в пальто и шляпке. 

- Мистер Лич ждёт нас, - сообщила она. -
Пациентов с острой болью он принимает без 
очереди. 

Миссис Браун облегчённо вздохнула. 
- Ну и слава богу, - проговорила она. -

Как любезно с его стороны, ведь официально 
Паддингтон не его пациент ... 1 

- Кто сказал «Паддингтон»? невин-

11 ым тоном поинтересовалась миссис Бёрд. -
Я в подробности не входила. Просто сообщи­

ла, что один из членов нашей семьи срочно 

нуждается в помощи ... 

1 Хотя мистер Лич и частный врач, он также обязан ле­

'1 ить пациентов в рамках системы ~национального здраво­

охранения» - медицинской службы, расходы на которую 
оплачиваются государством. Однако это касается только тех 

ttациентов, которые официально занесены в его списки. 



396 Она подняла глаза к потолку, откуда как 
раз долетел громкий горестный стон, и доба­
вила: 

- И между прочим, уж что правда, то 
правда! Пойду-ка поскорее вызову такси! 
Миссис Бёрд снова сняла трубку, а осталь­

ные отправились наверх проведать медвежон­

ка. Он сидел на краю кровати с самым что 
ни на есть разнесчастным выражением на 

мордочке. Вернее, на той небольшой её части, 
которую можно было разглядеть, потому что 
всё остальное было замотано огромным мах­
ровым полотенцем. Время от времени из глу­
бин полотенца долетал приглушённый стон. 
Сообщение о предстоящем визите к зубному 
врачу не слишком-то воодушевило медвежон­

ка, а когда его усадили в уже поджидавшее 

такси, он и совсем загрустил. 

- Что, приятель, зубы зуба­
ставку объявили? - посочув­

ствовал шофёр, кивая на 
полотенце. 

- Какую зубастовку? -
не понял Паддингтон. 

Худо, если у них 
там сильный проф-

союз1, - продолжал шо­
фёр. - Один бросил рабо­

ту - и все следом! 

1 Забастовки, как правило, организовываются и проводят­
ся профсою:-Jами. Шофёр намекает на то, что, если уж оди 11 

зуб надумал бастовать, остальные могут охотно последовап, 
его примеру. 



Миссис Браун поспешно захлопнула око- 397 
шечко, отделявшее шофёра от пассажиров. 

- Не обращай внимания, миiпка-медведь, -
сказала она. - Я уверена, что мы всё дела­

см правильно. Мистер Лич - очень опытный 

врач. Он уже много лет лечит нам зубы. 
- Лечит? ещё больше встревожился 

Паддингтон. - А может, лучше поедем к ко­

му-нибудь, кто знает, как их вылечитъ? 
Брауны переглянулись. Порой Паддингтону 

не так-то легко бывало что-либо объяснить, 
особенно когда голова у него была занята со­
всем другим, и дальше они ехали в молчании. 

К концу пути медвежонок совсем растерял­
ся и расстроился, зато мистер Лич с первого 

взгляда понял что и как и тут же высказал 

свое мнение. 

- Боюсь, мне придётся взять с вас больше 
обычного, - заявил он. - У медведей ведь 
сорок два зуба. 

- У меня сорок один, - поправил Пад­

;~ингтон. - Сорок второй переработали. 
- Всё равно это на девять штук больше, 

чем полагается, - строго сказал мистер Лич, 

уводя медвежонка в кабинет. - У меня даже 
нет подходящей карты. Для начала придется 

нросить медсестру начертить её для тебя. 
- Господи, надеюсь, мы поступили пра­

вильно, - вздохнула миссис Браун·, когда за 
врачом закрылась дверь. - Всё-таки это я во 

всем виновата ... 
Миссис Бёрд хмыкнула. 



39& - Вовсе не вы, а эти Паддингтоновы ирис-

ки-тянучки, - сумрачно изрекла она. - Са­

мое, скажу я вам, подходящее название. Тя­

нешь их потом изо рта, тянешь, а вытянуть 

не можешь... Неудивительно, что у несчастного 

медведя сломалея зуб. Он вчера весь день же­
вал эту гадость, пока готовил. Мне пришлось 

выбросить сковородк~ а сколько на кухонном 
полу было липких клякс - и не перечесть. 
Раза два я чуть не подверну л а ногу. 

Паддингтоновы самодельные ириски в по­

следние дни стали в доме проблемой номер 
один. Ладно бы они только присыхали к ско­
вородке. Строго говоря, если бы они с самого 
начала присохли раз и навсегда, неприятно­

стей было бы куда меньше, но в конце кон­
цов тягучая масса превратилась в горку вяз­

ких кругляшек, которые прилипали ко всему 

на свете, и последующие несколько минут 

миссис Бёрд в подробностях объясняла, как, 
по ее мнению, с этими ирисками следовало 

бы поступить. 
Впрочем, ни от кого не укрылось, что, ру­

гая на чём свет стоит медвежьи конфеты, она 

не сводит глаз с дверей кабинета и словно 
пытается просверлить их насквозь. 

Однако в кои-то веки опасения миссис Бёрд 

были совершенно напрасны, потому что мне­
ние Паддингтона о зубных врачах медленно, 
но верно менялось к лучшему. 

Он оглядел кабинет мистера Лича и заклю­
чил, что здесь куда приятнее, чем ему каза-



лось поначалу. Всё вокруг было чистым и бле- 399 
стящим, без единого мармеладного пятнышка. 
И хотя мебели, как сказала бы миссис Бёрд, 
не мешало бы и подбавить, единственное 
кресло мистера Лича с лихвой искупало этот 
недостаток. Паддингтон в жизни не видел 

ничего лучше. Кресло было не просто кресло, 
а скорее кушетка, которую можно поднимать, 

опускать и по-всякому раскладывать, нажи-

мая на одну-единственную кнопку. От востор-
t·а у медвежонка даже дух захватило. 

Прямо у него над головой висела большая 
лампа, которая очень приятно грела, а у ле­

вого локтя стояли стакан с розоватой водич­
кой и белая мисочка; с другой же стороны, 
там, где сидел мистер Лич, к креслу был 
11 рикреплен столик с разными блестящими 
и вструментами. 

Паддингтон поспешно отвёл глаза от ин­

струментов и поудобнее устроился в кресле. 
Он вообще любил всё новое и, несмотря на 
боль, послушно разинул рот, с интересом· на­
()людая за мистером Личем, который взял со 
стола палочку с крючком на конце и что-то 

вроде зеркальца на длинной ручке. 

Мистер Лич принялся постукивать палоч­

кой по Паддингтоновым зубам и несколько 
раз одобрительно хмыкнул. Он забирался всё 
t·лубже и глубже и под конец даже. принялся 
что-то напевать. 

- Недурно, мишка, недурно, - проговорил 

он наконец, выпрямившись. - Просто прият­

но иметь дело с такими зубами. 



400 Паддингтон с видимым облегчением стал 
вылезать из кресла. 

- Большое спасибо, мистер Лич, - побла­
годарил он. - Было совсем не больно. 
Доктор слегка опешил. 

- Да я ещё ничего не делал, - проговорил 

он. - Это был всего лишь осмотр - чтобы 
установить что и как. Всё ещё впереди. У те­

бя разрушена коронконая часть одного задне­
го зуба. 

- Что?! - так и подскочил Паддингтон. -
У меня разрушена коронконая часть заднего 

зуба? - Он красноречиво посмотрел на па­
лочку в руке у мистера Лича и многозна­

чительно прибавил: - Когда я пришёл, она 
была в порядке. Это, наверное, вы ее разру­
шили, пока стучали. 

- Разрушена коронконая часть, нази-

дательно проговорил мистер Лич, склоняясь 

над своими инструментами. - Иными слова­

ми, у тебя сломан задний зуб. - Он лукаво 
погрозил медвежонку пальцем: - Ай-ай-ай, 

похоже, мы кушали что-то не очень полез­

ное, а? 

Паддингтон снова откинулся в кресле и по­

смотрел на врача с удвоенным интересом. 

- А вы разве тоже любите самодельные 
ириски, мистер Лич? - поинтересовался он. 

Мистер Лич бросил на пациента довольно 
строгий взгляд. 

- У тебя отломился большой кусок корен­
ного зуба, - медленно и раздельно отчеканил 



он. - Боюсь, придется прибегпуть к проте- 401 
:Jированию. 

Паддингтон, донельзя огорчённый такой 

11ерспективой, протянул лапу к стакану с ро­

:юватой водичкой. 

- Только, если можно, я сначала выпью 

лимонаду, - сказал он. 

- Это, - подчёркнуто проговорил мистер 

Jlич, - никакой не лимонад. Это вообще 
11ельзя пить. Этим, когда я закончу cвep­

JI ить, ты будешь полоскать рот, чтобы уда­
.11 ить пыль и крошки. Если бы я за просто 
так поил лимонадом всех захожих медведей, 

н бы уже давно потерял работ~ 
Он брезгливо покосился на сосульки мок­

рой шерсти на Паддингтоновом подбородке 
и сделал сестре знак, чтобы та повязала мед­
вежонку клеёнчатый фартучек. 

- Укольчик не желаем? - спросил он. -
А то может быть больно. 

- Желаем, с готовностью согласился 

Паддингтон. - Можно даже два. 

- Хватит и одного, - сказал мистер Лич, 

надиимая шприц к свету. - Ну, открой-ка 

ротик пошире. И помни: если что, мне будет 
в два раза больнее, чем тебе. 
Паддингтон послушно разинул рот и, по 

совести говоря, кроме легкого прикосновения 

иглы, вообще ничего не почувствовал. 
- А теперь я вам, - сказал он с готов­

ностью. 

Мистер Лич вытаращил глаза. 



401- - Мне? - поразился он. - Мне не надо ... 
Паддингтон вытаращился в ответ. 

- Но вы же сказали, мы желаем. уколь­

чик, - напомнил он. - И что вам будет 

в два раза больнее, чем мне. 
Некоторое время мистер Лич остолбенело 

глядел на медвежонка, точно не веря своим 

ушам, а потом обернулся к сестре. 
- Давайте-ка поскорее делать слепок, 

сказал он, сердито пыхтя. - Тогда, по край­

ней мере, у него рот будет занят... Теперь 
мы вот как поступим, - снова обратился он 

к медвежонку, взяв у сестры кусок чего-то 

мягкого, похожего на пластилин, - сейчас 

ты еще раз откроешь ротик, скажешь «а-а~, 

а когда я положу туда вот это, крепко-креп­

ко сожмешь челюсти. 

Паддингтон добросовестно открыл рот 

и в полный голос сказал «а-а-а-а-а-а!~. 

- Прекрасно, - одобрил мистер Лич, засо­

вывая руку Паддингтону в рот. - Ну а теперь 

ещё одно «а~, и кусай крепко-крепко. И что 

бы ни случилось - не отпускай. 
- А-а-а-а-а-а! - сказал Паддингтон. 

Мистер Лич внезапно изменился в лице. 

- 0-о-о-о-о-о-о-о-о! - завопил он. 

- 0-о-о-о-о-о-о-о-о-о-о-о! - повторил Пад-

дингтон, крепче прежнего сжимая челюсти. 

- 0-у-у-у-у-у-у-у-у-у-у-у-у! - не своим голо­

сом взвыл мистер Лич и принялся припля­

сывать на месте. 



- 0-у-у-у-у-у-у-у-у-у-у-у-у-у-у-у-у-у! ото- 403 
:шалея Паддингтон, от возбуждения чуть не 
вывалившись из кресла. - 0-у-у-у-у-у-у! 

- О-ой! - взвизгнул мистер Лич. - 0-у-у­

у-у-у-у-у! 0-о-о-о-о! А-а-а-а-а-а-а! 

Под дверями кабинета Брауны тревожно 
11ереглянулись. 

- Бедняга Паддингтон, - посочувствовал 

Джонатан. - Крепко ему достаётся. 

- Поскорее бы это кончилось! - вздохнула 
миссис Браун. - Не знаю, как Паддингтон, 

а я долго не выдержу. 

По счастью, . долго терпеть миссис Браун 

и не пришлось, потому что ие успела она 

;щговорить, как дверь кабинета распахнулась 
и оттуда выскочила очень бледная медсестра. 

Скорее сюда, пожалуйста! - взмолилась 

она. 

У миссис Браун перехватило дыхание. 

Паддингтон! - вскричала она. - Он не ... 
Нет! - успокоила её сестра. - Он не! .. 

С ним мы вообп~е пока ничего не делали. 
Это мистер Лич кричит. 

Миссис Бёрд с зонтиком наперевес устре­

милась в кабине~ 
Что здесь происходит? - вопросила она. 

- А-а-а-а-а-а-а-а-а! - отозвался Паддингтон. 

- 0-о-о-о-о-о-о-о! - голосил мистер Лич. -
Ой-ой-ой! Ай! А-а-а-а-ай-ай-ай! 

- Полундра! - крикнул Джонатан, и они 

с Джуди бросились к врачу и пациенту, ко­
торые словно приросли друг к другу. 



404 - Я тащу Паддингтона, а ты тяни мистера 

Лича! - скомандовала Джуди. 

Через минуту мистер Лич, шатаясь, отсту­

пил в дальний конец кабинета. 
- ~ой палец! медленно и раздельно 

произнес он, не сводя глаз с пациента. -
~ой большой палец - вернее, то, что от не­
го осталось, - попал между слепком и твои­

ми зубами. 
Паддингтон напустил на себя очень оскорб­

лённый вид. 

- Вы сказали кусать крепко-крепко и не от­

пускать, что бы ни случилось, - пояснил он. 
~иссис Браун испуганно взглянула на вра­

ча, который стоял посреди кабинета, дуя на 
пострадавший палец. 

- ~ожет, нам лучше прийти в другой 

раз? - спросила она неуверенно. 

С минуту мистер Лич, похоже, отчаянно 

боролся с собой и в результате всё-таки по­
бедил. 

- Нет! - проговорил он решительно. -
Нет и нет! Когда я вступал на эту стезю, 
я знал, что не всегда всё будет идти глад­
ко. - Он взглянул на медвежонка и потя­

нулся к бормашине. - Двадцать лет прошли 
без сучка без задоринки. Должно же это 
было когда-то кончиться! Я не могу позво­
лить, чтобы сломанный медвежий зуб взял 
надо мною верх! 

Прошло довольно много времени, прежде 

чем Паддингтон снова показался на пороге 



кабинета, и, хотя после спасения докторского 405 
rrальца внутри царила тишина, Брауны об­
легченно вздохнули, увидев, что он выглядит 

rr и чуть не хуже, чем обычно. Более того, он 
так и сиял, а рот его был широко открыт, 
•побы все желающие могли туда заглянуть. 

- Мистер Лич обещал мне вместо зуба зо­
лотую корону! - гордо объявил он. - У ме­
IIЯ такая большая дырка, что ничем другим .. .. 
('С не заткнешь. 

Мистер Лич, который тоже вышел из ка­

(}инета, поглаживая забинтованный палец, по­
:шолил себе улыбнуться. 

- Кажется, в конце концов мы всё-таки 

rюбедили, - проговорил он. - Я жду мисте­
ра Брауна через неделю для окончательной 

rrримерки. 

- Огромное вам спасибо, мистер Лич, - от 
;~уrпи сказал медвежонок. Потом он нагнулся, 

открыл свой чемодан, вытащил оттуда вну­

шительных размеров бумажный пакет и про­
тянул врачу. - Не хотите попробовать? 
Мистер Лич замялся. 

- Я... э-э... обычно не позволяю себе ... 
rrроговорил он, заглядывая в пакет. - Нель­

;ш, знаете ли, подавать дурной пример... но 

;~олжен сказать, выглядят они крайне аппе­

титно. Спасибо большое. Я... э-э ... 
Мистер Лич засунул ириску-тянучку в рот, 

и в тот же миг голос его прервался, а на 

лице второй раз за утро появилось оторопе­

лое выражение. 



406 - Грррррр ... - прохрипел он, тыча пальцем 

себе в рот. - Грыг! 
Паддингтон с интересом посмотрел на врача. 

- Вы и себе разрушили коронковую часть 
заднего зуба, мистер Лич? - озабоченно осве­
домился он. 

Секунду мистер Лич не сводил с медве­

жонка взгляда, потом схватился за челюсть 

и побрёл обратно в кабинет. Ему казалось, 
что не только его задние зубы, но и перед­
ние, и даже сами челюсти навеки приклеи­

лись друг к другу, и, когда он захлопывал 

дверь, выражение его лица предвещало мало 

хорошего следующему пациенту. 

Медвежонок вконец расстроился. 

Я думал, ему понравится! - прогово­

рил он. 

- Понравится, - сухо согласилась миссис 

Бёрд, вслушиваясь в сдавленные вопли, доле­

тавшие из кабинета. - Вот посмотрим, как те­
бе всё это· понравится через неделю. Судя по 
звукам, не очень ... - Она решительно подня­

ла палец. - И между прочим, как только мы 

вернёмся домой, я намерена ещё кое-что пере­

работать. Хватит с нас этих тянучек-липучек. 
Залезая в такси, Джуди ободряюще пожала 

медвежонку лапу. 

- Ничего, - прошептала она. - Ты только 

подумай, много ли на свете медведей, кото­

рые могут похвастаться золотым зубом? 
И, кроме того, - добавила миссис Бра­

ун, - это сделает тебя ещё более ценным. 



С золотым зубом во рту ты уж точно будешь 407 
на вес золота - по крайней мере, местами. 

Устроившись на сиденье, Паддингтон ещё 

минуты две обдумывал её слова. За это утро 
столько всего наслучалось, что трудно было 
;щже упомнить, - не говоря уж о том, чтобы 
вместить в открытку к тёте Люси! Однако, 

t ю его мнению, кончилось все очень хорошо, 

и он не сомневался, что тетя Люси полно­

стью с ним согласится. 

Миссис Бёрд покасилась на него, и всем 

ноказалось, что в глазах ее сверкнула лука­

вая искорка. 

- А ведь получается, сломанный зуб луч­
ше целых двух, даже если он и попал в ма­

шину для мусора, - проговорила она. 

Паддингтон несколько раз кивнул и возве­

стил под дружный вздох облегчения: 
- Теперь я все свои выпавшие зубы буду 

нерерабатывать! 



Как брюки в nередеJ1ку' nonaJ1И 

Миссис Бёрд подняла к свету большой квад­
ратный кусок клетчатой материи и придир­

чиво осмотрела его опытным взглядом. 

- Отличная работа. Паддингтон просто мо­
лодец, - похвалила она. 

- В магазинах бывает и похуже, - согла­
силась миссис Браун. - А что это такое? 

- Он, кажется, сказал, что скатерть, - ото­

звалась миссис Бёрд. - Но что бы это ни бы­
ло, в хозяйстве, безусловно, очень пригодится. 
Миссис Браун посмотрела в потолок. Свер­

ху доносился размеренный стук швейной ма­

шинки. 

- По крайней мере, мы спокойно можем 

оставить его на денёк без присмотра, - за­
метила она. - Надо этим воспользоваться. 

На такой скорости долго эта машинка не 
протянет. 



Миссис Браун побаивалась надолго остав- 409 
лять Паддингтона в одиночестве. Всякий раз 
что-нибудь да приключалось - особенно если 
выпадала скучная минутка, - но пасхальные 

каникулы закончились, Джанатаи и Джуди 
уехали в школу, и порой присматривать за 

медвежонком было попросту некому. 
В последние дни новое увлечение Паддинг­

тона стало основной темой домашних раз­

I'Оворов. А началось всё с того, что однаж­
;~ы утром по дороге в булочную он уронил 
в сточную канаву все свои ~булочные~ день­
ги - целых пятьдесят пенсов! 
Монетки выпали через дырку в кармане 

его синего пальто, и даже дружные усилия 

;~вух дворников и одного мусорщика не по­

могли их обнаружить. 
Хотя мистер Браун, сжалившись, выдал 

медвежонку новых пятьдесят пенсов, тот еще 

;~олго ходил как в воду опущенный. Он чув­
ствовал себя обделённым на всю оставшуюся 
жизнь, и, когда через несколько дней явились 
рабочие и стали чистить канаву, им пришлось 
выдержать немало суровых взглядов. 

От печальных мыслей медвежонка отвлёк 
мистер Крубер. Однажды утром, вскоре после 
этого досадного происшествия, Паддингтон, 

как обычно, зашёл к нему в лавку и уви­
~ел на столике у двери какую-то непонятную 

штуковину, прикрытую матерчатым чехлом. 

Мистер Крубер предложил ему снять чехол, 
и Паддингтон чуть не упал от удивления: 



41 О под ним оказалась самая настоящая швейная 

машинка! А главное, сбоку на ней висел яр­
лычок с его именем! 

Паддингтон закричал было «спасибо!~, но 
мистер Крубер остановил его движением руки. 

- Это чтобы никогда больше не повторился 
«день, о котором мы не говорим~, мистер Бра­

ун, - сказал он, имея в виду «безбулочную 
пятницу~. - Правда, машинка довольно ста­

рая, - продолжал мистер Крубер, пока медве­
жонок разглядывал подарок. - Она из боль­
шой партии подержанного товара, которую 

я купил на аукционе много лет назад, и с тех 

пор так и стоит в задней комнате. Зато к ней 

прилагается книжка с инструкциями, и я счи­

таю, что, если вы надумаете залатать дырку­

другую, она вполне сгодится ... 
Паддингтон даже не знал, что сказать. Хотя 

миссис Бёрд распорола шов на его пальтиш­

ке и вставила в карман двойную подкладку 

из очень плотной материи, он уже ни в чём 

не был уверен. Горячо поблагодарив мистера 
Крубера, медвежонок погрузил подарок в свою .. .. 
сумку на колесиках и покатил ее к дому. 

Ему не раз приходилось видеть, как миссис 

Бёрд шьёт на машинке, и однажды она даже 
дала ему покрутить ручку, но о своей соб­
ственной швейной машинке он никогда и не 

мечтал! 

Труднее всего оказалось вдеть лапой нит­

ку в иголку, и первый раз Паддингтон про­

возился почти целый день. Но вот наконец-



то нитка пролезла в ушко, 411 
и дом наполнился негромким 

равномерным перестуком. 

Поначалу Паддингтон прос­

то пристрачивал один к дру­

гому старые лоскутки, ко­

торые миссис Бёрд нашла 

в своей швейной коробке, но 
постепенно разошелся и стал 

мастерить чрезвычайно полезные вещи: новое 

кухонное полотенце для миссис Бёрд; новые 

:Jанавески в кукольный домик для Джуди; 

мешок для крикетной биты - Джонатану; че­
хольчик для трубки мистеру Брауну - и кон­
lщ-края не предвиделось. 

- Только бы он не тронул своё новое оде­
яло, - рассуждала миссис Бёрд, поднимаясь 

наверх, чтобы дать Паддингтону указания на­
счёт обеда. - Я не хочу, чтобы к вечеру оно 
нревратилось в покрышку для чайника! 

Миссис Бёрд не меньше других радовалась 

1 юртняжным успехам Паддингтона, но от­

нюдь не разделяла уверенности миссис Браун 

в том, что теперь можно спокойно оставить 

его без присмотра. 
Впрочем, даже её тревога несколько улег­

лась, когда выяснилось, что Паддингтон со­

брал в кучу все обтрепавшиеся носовые плат­
ки и усердно их подрубает. 

- Да, кстати, - вспомнила миссис Бра­

ун уже на пороге, - сегодня должны зайти 

из прачечной. Бельё лежит у входной две-



41l. ри. Может быть, мистер Карри принесёт свои 
брюки - он хочет, чтобы их ушили. 

Миссис Бёрд фыркнула: 

- Вот уж это вовсе не наша забота! Знаю 
я, что у него на уме: на этой неделе они 

берут за работу на десять пенсов меньше, 
чем обычно, но только с тех, кто пользует­
ся услугами прачечной. А ему, понимаете ли, 

жалко денег на то, чтобы самому отдать бе­
лье в стирку, вот он и решил к нам присо­

седиться! 

Миссис Бёрд не слишком жаловала свое­

го ближайшего соседа. Мистер Карри слыл 
в округе не только скрягой, но ещё и люби­
телем поживиться за чужой счёт, и миссис 

Бёрд до самой автобусной остановки только 
и говорила об этих несчастных брюках. 
Едва Паддингтон успел закрыть входную 

дверь, как в неё громко постучали. Он по­

мчался открывать и обнаружил на пороге 
мистера Карри. 

- Доброе утро, медведь, - буркну л тот. -
Я хотел бы отправить вот это в прачеч­
ную вместе с вашим бельём. Их надо ушить 
в поясе на четыре сантиметра, - продолжал 

он, протягивая Паддингтону серые фланеле­

вые брюки. - Не больше и, уж конечно, не 
меньше. Я всё написал на бумажке, она ле­
жит в кармане. В прошлом году я похудел, 

пока лежал в больнице, да так больше и не 
поправился. Теперь мне все брюки велики. 



- Мне очень жаль это слышать, - вежли- 4-13 
во ответил медвежонок. 

Насчёт того, что ему жаль это слышать, он 

1·оворил истинную правду: ведь мистер Кар­

ри, как вы помните, попал в больницу пото­
му, что поскользнулся на куске булки с мар­

меладом, когда играл в гольф, и с тех пор 

номинал эту историю при каждом удобном 
и неудобном случае. 
Однако на сей раз, по счастью, голова 

у мистера Карри была занята совсем другим. 
- Запомни, брюки обязательно надо запи­

сать на ваше имя, - продолжал он. - Это 

очень важно. На этой неделе они берут всего 
110 фунту за пару, и сегодня последний день. 
Паддингтон взял брюки и крепко задумался. 
- А я знаю такое место, где их ушьют всего 

:1а пятьдесят пенсов, - проговорил он с тай­

ной надеждой. - И вернут прямо сегодня! 

- Пятьдесят пенсов? - навострил уши мис­

тер Карри. - Необыкновенно дёшево! И ты 
1·оворишь, они справятся в один день? 

- Не они, а он, - поправил Паддингтон, 

кивая. 

- А ему можно доверять, медведь? - засо­

мневался мистер Карри. - Очень уж дёшево! 

- Можно, - с уверенностью ответил Пад­

;~ингтон. - Я его знаю уже много-много лет. 

Всю свою жизнь. Он недавно потерял деньги 

на булочки и хочет во что бы то ни стало 
их вернуть. 



414 По счастью, мистер Карри не расслышал 
последних слов - он думал о другом. Креп­

ко поразмыслив, он объявил: 
Погоди-ка минутку, медведь. Такой слу­

чай нельзя упустить. 

И зашагал к дому. 

Только он ушёл, приехал фургон из пра­

чечной. Паддингтон растерялся. Попачалу 

идея самому перешить брюки показалась 
ему просто отличной, но тут его вдруг одо­

лели сомнения, и он уже собрался было бе­
жать вслед за фургоном, но заметил в ОКН(' 

спальни физиономию мистера Карри и не 

побежал. 
Мистер Карри не заставил себя долго ждап) 

и заявился обратно. Паддингтон опешил: на 
соседе был домашний халат, а в руках он 
держал объёмистый свёрток в обёрточной бу­
маге. 

- Я решил не мелочиться, медведь, - объ­
явил он, шагая по садовой дорожке. - Если 

этот мастер действительно так хорош, как ты 

его расписываешь, дело того стоит. 

Рот у Паддингтона открылся сам собой: 
мистер Карри положил свёрток на пол и из­

влёк оттуда целый ворох брюк. Такой кучи 
Паддингтон ещё никогда не видел - разве 

что в магазине. 

- Это все, какие у меня есть, - пояснил 

мистер Карри и многозначительно добавил: -
В том числе и брюки от самого парадного 
костюма. 



- А может быть, вы все-таки хоть одни 415 
оставите на всякий случай? - с тревогой 

спросил Паддингтон. 

- На всякий случай? рявкнул мистер 

Карри, которого насторожила растерянность 

медвежонка. Мне это не нравится! Ты 

уверен, что всё будет в порядке? Если нет, 
я лучше отошлю их в прачечную! 

- Боюсь, уже поздно, - убитым голосом 
отозвался Паддингтон. - Фургон только что 
уехал. 

Мистер Карри бросил на него грозный 
взгляд. 

- Учти, - предупредил он, - с этой ми-

11 у ты ты лично отвечаешь за сохранность мо­

их брюк. И позаботься, пожалуйста, чтобы их 
вернули в срок, а то я никуда не могу вый­

ти. А если что случится - голову оторву! 

/l,ля начала вот тебе пятьдесят пенсов, - до­
бавил он, когда Паддингтон с надеждой про­
тянул лапу. - А там посмотрим. Я не наме­

рен платить неизвестно за что! 

С этими словами мистер Карри развернул­

ся и ушёл, оставив медвежонка в полной рас­

терянности. Почему-то - Паддингтон и сам 

1'олком не знал почему, - стоило мистеру 

Карри появиться в доме, всё сразу шло ку­

вырком и он ни с того ни с сего соглашался 

1 ш очень сомнительные предложения, даже не 

успев хорошенько сообразить, чем это пахне~ 
Тяжело вздохнув, Паддингтон собрал брю­

ки и побрёл наверх почитать инструкцию. 



416 Раньше он в основном интересовался 

той частью, где рассказывалось, как маши­

на устроена, но в самом конце была глава 
и о том, что можно сделать с помощью игол­

ки, если удалось вдеть в неё нитку. Эту гла­

ву Паддингтон и открыл. 

К сожалению, в ней не оказалось ничего 

подходящего. Видимо, в те давние времена 

очень редко носили брюки, а если и носи­
ли, то они были хорошо сшиты и никогда не 
рвались. Картинки в основном рассказывали 

о событиях довольно странных: например, на 
одной из них была нарисована тётенька, ко­
торая зацепилась юбкой за огромное передне<' 
колесо старомодного велосипеда, а на другой, 

которая называлась ~драма в пустыне~, уса­

тый дяденька в шортах зашивал палатку, по­

сле того как на неё наступил верблюд. Но 
что касается упоминаний о брюках, внимание 
читателя могло привлечь лишь полное отсут­

ствие таковых. 

Паддингтон с большим уважением относил­
ся к инструкциям, но уже не раз замечал, 

что в них, как правило, написано про все на 

свете, только не про то, что ему нужно. 

На последней страничке, между прочим, 

говорилось, что перед обладателем машинки 
фирмы ~сама-Шиот~ открываются бескрай­
ние горизонты. Пока что Паддингтон видел 

на своём горизонте только два более или 
менее утешительных обстоятельства: Брауны 
вернутся не скоро, а мистер Карри вряд ли 



рискнет высунуться из дому в таком непри- 417 
личном виде. 

Паддингтон был не из тех медведей, что 
отступают без боя, поэтому он взял ножни-
1 ~ы и без особой надежды принялся ковырять 
один из швов. 

Как ни странно, его старания тут же увен­

чались успехом: один рывок - и пояс распо­

ролся пополам. Тогда Паддингтон решил ещё 

раз дёрнуть за свободную нитку, но это ока­
аалось уже лишним: раздался треск и брючи­
на одним махом разъехалась до самого низу. 

А потом, когда он ещё раз дёрнул за ту же 

н и тку, а может быть, и за другую, одна шта­
нина вовсе отвалилась и осталась одиноко 

лежать на столе. 

Паддингтон на всякий случай задёрнул за­

навески, зажег ночник и внимательно осмо­

трел штанину. Он уже пожалел, что не вы­

брал для начала какие-нибудь захудалые 
штаны, а сразу же взялся за темно-синие 

в мелкую полоску брюки от лучшего костю­
ма мистера Карри. 
Впрочем, через некоторое время он изменил 

точку зрения: синие брюки, по крайней ме­
ре, аккуратно разделились на два куска, чего 

вовсе нельзя было сказать о брюках старых 
и поношенных. 

Но настоящие сложности начал:Ись, когда 
Паддингтон попытался заново стачать неко­

торые половинки. Это оказалось куда труд­

tiее, чем он думал. Раньше ему доставались 



41& тонкие, послушные ткани, а брюки мистера 
Карри все как на подбор были из толстой, 
плотной материи. На поясе оказалось столько 

складок, что Паддингтон скоро сбился со счё­
та и с большой натугой крутил ручку. С горя 
он даже попытался зажать ее в ящике стола 

и поворачивать саму машинку, но тут разда­

лось зловещее «трын!~, и иголка сломалась. 
Да, дела шли хуже некуда. Паддингтон 

трудился не покладая лап, лишь наскоро пе­

рекусив куском булки с мармеладом, и всё 
же результаты не радовали даже его самого, 

а уж как мало они обрадуют мистера Карри, 
не хотелось и думать. 

Коллекция, которую он мог предоставить на 

выбор своему соседу, получилась примерно та­
кая: брюки без пояса с карманами наружу; 
брюки с большой прорехой сзади; серые фла­
нелевые шорты со штанинами разной длины; 

несколько пар брюк со штанинами разного 
цвета и целый набор лоскутков, которые ни 
на что не пригодились. 

Паддингтон не брался сказап) 
заранее, какие брюки выберет 
мистер Карри, но точно знал, 

что в любом случае он вряд ли 
придёт в восторг и уж тем болеr 

не станет платить по пятьде., 

сят пенсов за пару. 

Медвежонок понуро 

о:rлядел груду обрезков. 
От отчаяния ему даже при-



шла в голову дикая мысль по­

:шонить мистеру Карри, изме­

нить голос и попробовать всё 
объяснить, но тут он вспом­
нил, что у того нет телефона. 

Однако эта мысль натолкну­

ла его на другую, и, заглянув 

еще раз в инструкцию, Пад­

дингтон помчался вниз. 

На последней странице обложки он заметил 
надпись: «Что делать, если вы совсем отчая­

лись~, а чуть ниже - адрес службы ремонта 
фирмы «Сама-Шиот~, куда можно написать 

нисьмо в безвыходной ситуации. 
Паддингтон очень надеялся, что безвыход­

ные ситуации не перевелись за долгие годы, 

служба эта по-прежнему существует и у неё 
появился телефон. И ещё медвежонок был 
абсолютно уверен, что ситуации безвыходнее 
там не встречалось за все это время! 

* * * 
Механик из службы ремонта фирмы «Сама-

Шиот~ изумлённо оглядывал комнату. 

- Ну и разгром! - проговорил он сочув­

ственно. - Что же ты натворил? 

- Я переделывал брюки мистера Карри 
и сам попал в переделку, - ответил Пад­

;~ингтон. У меня осталось очень много 

лишних штанин ... 
- Вижу, - кивнул механик, подбирая с по­

ла целую охапку. - Только, понимаешь ли, -

419 



4l.O продолжал он не совсем уверенно, - это, 

вообще-то, не совсем по нашей части. Подтя­
нуть болтик-другой - это мы можем ... 

- Я уже пробовал потянуть нитку-дру­
гую, - грустно отозвался Паддингтон, - но 

ничего хорошего из этого не вышло ... 
Механик искоса взглянул на медвежонка 

и вдруг застыл на месте. 

- Это твоё? - спросил он, указывая на 

швейную машинку. 

- Моё, - кивнул Паддингтон. - Мне её 

мистер Крубер подарил. Правда, она доволь­
но старая и вам, наверное, не очень понра­

вится ... 
- НЕ - ОЧЕНЬ - ПОНРАВИТСЯ?.. - Ме­

ханик распахнул дверь и заорал не своим го­

лосом: - Джим! Джим! У этого медведя наша 

Первая Модель! 

По лестнице прогрохотали шаги, и в ком­

нату влетел второй механик. Паддингтон со­

всем перестал понимать, что происходит, но, 

главное, хоть что-то начало происходить. Он 

битый час звонил в разные места и объяс­
нял, что к чему, прежде чем сумел отыскап) 

службу ремонта «Сама-Шиот~ и вызвать от­
туда механика. Впрочем, и на эту службу 
у него не было особой надежды, и теперь 011 

слушал, разинув рот. 

- То ли ещё будет, когда узнает наш мис­
тер Бриджес! - ликовал механик, направ­

ляясь к двери. - Да он голову потеряет от 

счастья!. Вот увидишь! 



- Вряд ли увижу, - вздохнул Паддинг- 4ZJ 
тон. - Я, наверное, тоже голову потеряю, по-

тому что мистер Карри мне её оторвёт, когда 

узнает про свои брюки. 
Пусть даже в отдалённом будущем и на­

метился какой-то просвет, ближайшее бу­
/tущее по-прежнему не сулило Паддингтону 

11 и чего хорошего. Так оно и оказалось. Гнев-

11 ый вопль, который долетел из дома мистера 

Карри, когда механик принёс ему свежие но­

lюсти, звенел у медвежонка в ушах всю до­

рогу до улицы Портобелло. Он облегчённо 
вэдохну л, только когда добрался до надёжно­
I'О укрытия - лавки мистера Крубера. 
Паддингтон забрался на диванчик, чтобы 

с н дышаться, а мистер Крубер спешно сварил 
какао, и через несколько минут они устрои­

л ись, как обычно, в шезлонгах на тротуаре. 

/ 

( 



4~~ Тогда мистер Крубер уселся поудобнее 
и внимательно выслушал длинный и доволь­

но сбивчивый рассказ об утренних событиях. 
Когда Паддингтон дошёл до конца, мистер 

Крубер удивился ничуть не меньше, чем он 
сам. 

- Как здорово, что эта рухлядь оказалась 

такой ценной, - проговорил он. - А я бы 
ни за что не догадался. Вот видите, и в мо­

ем деле никогда не поздно поучиться. 

- Механик сказал, что это их Первая Мо­

дель, - многозначительно сообщил Паддинг­
тон. - Может быть, вообще первая машинка, 
которую они сделали. Они уже давно ищут 
такую для своего музея, так что она, должно 

быть, ужасно дорого стоит. 
- Самое главное, что они предложили бес­

платно перешить брюки мистера Карри, -
усмехнулся мистер Крубер, наливая по это­
му поводу по второй чашке какао. - А то 

пошли бы от нас клочки по закоулочкам. 
По-моему, мистер Браун, вам очень повезло. 

Вот рассудите-ка, - добавил он, - не урони 
вы деньги в канаву, ничего этого и не слу­

чилось бы. Большое порой начинается с ма­
ленького. 

Паддингтон согласно кивнул сквозь пар 

над чашкой и украдкой потянулся к своем у 

карману. 

Мистер Крубер понял, что у него на уме. 
- Нет, мистер Браун, боюсь, если вы нароч­

но положите деньги в канаву, ничего не полу-



чится, - тактично заметил он. - Видите ли, 4Z..3 
молния редко дважды попадает в одно и то 

же место, хотя судьба и преподносит порой 
очень забавные сюрпризы. 
Паддингтон подумал и решил, что мистер 

Крубер абсолютно прав: не стоит рисковать 
без особой надобности. 

- И потом, я не хотел бы, чтобы молния 
1 юпала даже в брюки мистера Карри, - объ­
нвил он. - Особенно пока их не починили! 

'' 



Скачка во весь дух 

Паддингтон натянул поводья, остановил ло­

шадь и в изумлении уставился на судью. 

- У меня четыреста пятьдесят два штраф­

ных очка? - воскликнул он возмущённо. -
Но я проехал всего один круг! 

- Там было двенадцать барьеров, - мед­
ленно и отчетливо выговаривая слова, отве­

тил Рад Чизмен. - Вы сбили их все - это 
уже сорок восемь штрафных очков. Плюс че­

тыре за то, что через последний барьер вы 
проехали еще раз, задом. 

- А кроме того, - добавил он веско, глядя 
вниз, на жалкие останки растоптанной шля­

пы, - ваша лошадь наступила на мой луч­

ший цилиндр, который я сегодня собирался 
надеть на приём. Вот вам и ещё четыреста! 

Мистер Чизмен был не в духе. Когда он 
заносил Паддингтоновы ~успехи~ на доску, 



выражение его лица абсолютно 
не соответствовало имени: чув­

ствовалось, что он совершен­

но не рад такому обороту дела 
и вообще предпочёл бы вовеки 
не слышать о школе Святого 

Христофора и всех её учитель­

ницах и ученицах, не говоря уж 

о Паддингтоне. 

Происходило всё это в день окончания чет­

перти в школе, где училась Джуди. В этом 

году директриса мисс Гримшо решила вместо 

традиционных поздравлений и речей устроить 

спортивный праздник, чтобы собрать деньги 
11а строительство нового бассейна 1• 

В программе были всевозможные конные 
состязания, и в двух самых главных заез­

/l,ах - первом и последнем - могли участво­

вать все желающие, в том числе родители, 

родственники и друзья учениц. 

Участникам соревнований выдали специаль­

ные листы, на которые нужно было собрать 
как можно больше подписей. Подписавшие­
ся обязались заплатить небольтую сумму за 
каждый удачный прыжок. 

1 В Англии и теперь довольно много школ только для 
мальчиков или только для девочек. Это, как правило, шко­

лы частные, где за обучение родители платят (и довольно 
дорого!). Зато чего только там нет: и стадионы, и конюшни, 
и плавательные бассейны, хотя деньги на их строительство 
и приходится порой выпрашивать у тех же родителей вот та­

ким хитрым способом. 



41.6 Брауны приехали довольно рано, и Пад-

дингтон, который решил участвовать в обоих 
заездах, без устали бегал по стадиону со сво­
им листом. 

Школьные подруги Джуди хорошо знали 

медвежонка, поэтому оба четвёртых, пятый 
и шестой классы уговорили всех своих род­

ных и близких поддержать именно его. Сум­
мы были самые разные - от пятидесяти пен­
сов до фунта за каждый прыжок. Паддингтон 
собрал столько подписей, что его удачное вы­
ступление могло бы стать значительным под­
спорьем для нового бассейна. 
Судить и комментировать соревнования, ко 

всеобщей радости, согласился Рад Чизмен, 
знаменитый олимпийский чемпион. Солныш­

ко ярко светило в голубом небе, звонко цока­
ли копыта, гомонили зрители, поскрипывали 

бессчётные корзинки с провизпей - словом, 
день начался очень славно. 

Когда Паддингтон векарабкалея на ло­
шадь, по стадиону прокатился громкий вос­

торженный рёв, который перешёл в ещё бо­
лее громкий стон, когда он тут же свалился 

с другого бока. Но вот наконец медвежонок 
уселся - правда, задом наперед, - и на ста­

дионе воцарилась гробовая тишина; попачалу 
её нарушал лишь треск сшибаемых барьеров, 
а позднее к нему добавился яростный вопль, 
мистера Чизмена, который окончательно рас­

свирепел, когда его лучшая шляпа преврати­

лась в плоский блин. 



А сильнее всех огорчился сам Паддинг- 41..7 
тон. Он, правда, никогда раньше не садился 

на лошадь, а тем более не пробовал прыгать 
через барьеры, но мистер Крубер одолжил 
ему десяток хороших книг по верховой езде, 

и он несколько вечеров подряд, вставив ноги 

в стремена, сделанные из старых подтяжек 

Джонатана, скакал по гостиной верхом на 

нуфе, стегая его самодельным кнутиком. Не­

смотря на это, дело не ладилось. Паддингтон 

уже понял, что тренироваться надо было на 
trём-то другом. Во-первых, лошадь оказалась 

куда выше и тверже, чем он думал, - она 

была точно не живая, а железная; кроме то-
1'0, хотя и на пуфе он скакал довольно резво, 

:по была черепашья скорость по сравнению 
с тем, как рвану л ась с места Чёрная Краса-

вица. А главное, он не пробовал прыгать на 
11уфе через барьеры, разве что налетел слу­
чайно на миссис Бёрд, а Чёрная Красавица, 

но-видимому, твёрдо решила для себя, что 
кратчайший путь между двумя точками -
нрямая, независимо от того, что там находит-

ся посередине, и не обращала ни малейшего 
внимания на его вопли. 

Если верить книжке мистера Крубера, вер­
ховая езда прежде всего требовала полного 
взаимопонимания между лошадью и всадни­

ком. Паддингтон, к сожалению, очень быстро 
понял, что тут ему похвастаться нечем. Он за­

кончил круг, беспомощно вцепившись в хвост 
Чёрной Красавицы и крепко зажмурив глаза, 



4l.& а за ним по всему стадиону школы Святого 

Христофора тянулся длинный след разруше­

ний, как по полям Бельгии после битвы при 
Ватерлоо1 • 

- Не огорчайся, Паддингтон, сказала 

Джуди, подбирая поводья. - Мы считаем, что 
у тебя очень неплохо получилось. Особен­
но для первого раза, - прибавила она, и её 
хором поддержали все одноклассницы. - Не 

многие бы решились даже попробовать! 
Зубы Паддингтона выстучали: «Сп-пасиб­

бо б-б-большое!~ Ему всё ещё казалось, что 
он сидит верхом на пневматическом отбойном 
молотке, и, пока его снимали с лошади, он 

не спускал с мистера Чизмена очень сурового 

взгляда. 

- Какая досада! - посетовала миссис Бра­

ун, когда он поплёлся обратно к конюшне. -
День ведь мог бы так славно начаться! 

- Может, ему больше повезёт в «догоняй­
ке~, - не терял надежды Джонатан. - Он на 

нее тоже записался. 

- Четыреста пятьдесят два штрафных оч­
ка! Сам-то хорош гусь! - фыркнула миссис 

Бёрд, когда из громкоговорителя загремел го-

1 В битве при деревне Ватерлоо 18 июня 1815 года ан­
глийские, голландские и прусские войска окончательно ра:1 

громили армию Наполеона Бонапарта. Англичане на радо­

стях даже назвали один из лондонских железнадорожны х 

вокзалов вокзалом Ватерлоо (не путать: битва была не на 
вокзале!). А про человека, который. после многих побед тер­
пит-таки поражение, в Англии до сих пор говорят: вот 011 

и дошёл до своего Ватерлоо. 



лос комментатора. - Его счастье, что он не 41-9 
наступил на Паддингтонову шляпу! Он бы 
так дёшево не отделался! 
Бросив ещё один хмурый взгляд в сторо­

ну судейской вышки, мнесие Бёрд принялась 

распаковывать корзину со снедью, и все ее 

движения говорили, что у мистера Чизмена 

очень мало надежд получить хотя бы кусо­
чек, если он, чего доброго, позабыл дома свои 
бутерброды. 

- Хорошая мысль! - причмокнул Джана­

таи. - Я ужасно хочу есть! Прямо целую 

лошадь съел бы! 
- Съешь Паддингтонову, - хмуро посове­

товал мистер Браун. - Она того заслуживает. 

- Ш-ш-ш! шикнула мнесие Браун. 

Вон он идёт! Не надо его ещё сильнее рас­

страивать! 

Мистер Браун охотно предалея другому за­

нятию, куда более важному и интересному. 
Пока на стадионе поднимали опрокинутые 

барьеры и готовили следующий заезд, он рас­
ставлял в тени ближайшего дуба стол и сту­
лья. Мистер Браун любил всё делать основа­
тельно, особенно когда речь шла об обеде на 
свежем воздухе, и на манер французов всегда 
превращал пикпики в роскошные семейные 

виршества. 

Мнесие Браун одну за другой извлекала 

из огромной корзины баночки и пластмассо­
вые коробочки, набитые ломтиками помидо­
ров, огурцов и свёклы, кружочками ливерной 



430 колбасы и самыми разными салатами. Вслед 
за ними появились клубника со сливками, 
мороженое двух сортов, чай, кофе, лимонад, 

печенье, пирожные, банка самого лучшего 
мармелада для Паддингтона - словом, стол 

ломился от яств. 

Даже мистер Браун, который с полным 

равнодушием относился к верховой езде, вы­

нужден был признать, что нет более при­
ятного способа провести погожий летний 
денек. Скачки продолжались, корзина все 

пустела и пустела, и утренняя неудача ско­

ро забылась. 

Паддингтон тоже ел с аппетитом, но как 

бы между делом: всё его внимание было со­
средоточено на книге про верховую езду, ко­

торую он взял у мистера Крубера и привёз 
с собой на всякий пожарный случай. Раза 
два он даже окунул лапу в банку с майоне-



::юм вместо мармелада, потому что слишком 431 
увлекся описанием разных прыжков, кото-

рое не успел прочитать дома, и вообще вёл 
он себя на удивление тихо, только иногда ни 
с того ни с сего подпрыгивал на стуле, репе­

тируя самые замысловатые движения. 

Он вернулся к действительности только 

н самом конце обеда, когда протянул лапу 
к корзине и рассеянно сунул в рот одну из 

:Jнаменитых меренг миссис Бёрд. 

- Правда, восхитительные меренги? - об­
ратилась к нему миссис Браун. - В жизни 

не пробовала вкуснее! 
- Тебе понравилось, Паддингтон? - спро­

сила миссис Бёрд, заметив, что он кривит рот. 

- Э-э... очень, миссис Бёрд, - из вежливо­

сти ответил Паддингтон. - Они очень... э-э ... 
очень необычные... Я, пожалуй, съем немнож­
ко мармелада, чтобы отбить... э-э... чтобы ... 
Паддингтон замялся. Он не хотел обидеть 

миссис Бёрд, но меренга ему совершенно не 

понравилась. Ещё хорошо, что она оказалась 

совсем маленькой. Вообще-то, это было до­
вольно странно, потому что миссис Бёрд пре­

красно готовила, и обычно её пирожные так 
и таяли во рту. А эта меренга не только не 
таяла, но ещё и хрустела на зубах. 
Но это было ещё полбеды. То ли потому, 

что Паддингтон закусил мороженое большой 
норцией винегрета, то ли потому, что мистер 

Браун случайно пролил на меренгу парафин 

из переносной печки, вкус у неё оказался 



432.. на редкость противным, и, хотя Паддингтон 

усердно заедал ее мармеладом, ничто не мог­

ло этот вкус отбить. 
Впрочем, он был вежливым медведем и ни­

кого не хотел обидеть, а уж миссис Бёрд -
в особенности, поэтому мужественно терпел. 
По· счастью, Рад Чизмен вызволил его из не­

ловкого положения, объявив, что сейчас нач­
нётся последний заезд, и пригласив участни­

ков на старт. 

Паддингтон поспешно засунул в рот остат­

ки меренги, схватил книгу и подписной лист 

и побежал к лошадям в сопровождении Джу­
ди и целой стайки её подру~ 

- Одно я вам скажу, - заметил мистер 

Браун, когда Паддингтон скрылся в толпе, -
если он перепрыгнет хотя бы через один ба­
рьер, бассейну и то будет немалая польза. 
Подписей у него - пруд пруди! 

И действительно, между двумя заездами 

в списке болельщиков медвежонка появилось 
множество новых имён. Некоторые вписали 

свою фамилию по второму разу, желая по­

казать, что верят в него по-прежнему, а не­

которые подписались совсем по иной причи­

не: они раскусили, что таким образом можно 
продемонстрировать свою щедрость, не рискуя 

сильно потратиться. Теперь лист был исписан 
вдоль и поперек. 

- Поделом им будет, если он вдруг вы­
играет, - сумрачно изрекла миссис Бёрд. -
Таких и проучить не грех! 



Судя по всему, миссис Бёрд еще много чего 433 
собиралась сказать по этому поводу, но тут 
r·рянули аплодисменты, и на стадион длин-

IIОЙ вереницей выехали участники заезда. 

«догоняйка~ состояла в следующем: участ­

llики выстраивались друг за другом, образуя 

!(руг, и по очереди прыгали через один-един­

ственный барьер. Тот, кто допускал ошибку, 
сразу же выбывал из борьбы, и на каждом 
круге планку поднимали немного выше. 

В этом заезде принимали участие почти 

все, кто умел держаться в седле, и круг рас­

тянулся по всему стадиону, так что прошло 

11емало времени, прежде чем Брауны увидели 

Паддингтона верхом на Чёрной Красавице. 

Они здорово переволновались, когда он, 

нроезжая мимо, попытался приподнять шля­

ну, которую напялил поверх обязательной жо­
кейской шапочки, однако в седле он удержал­

ся и вскоре опять скрылся из виду. Одной 

лапой Паддингтон держал поводья, а другой 

напряжённо листал книгу мистера Крубера. 
- О господи, - беспокоилась миссис Бра­

ун, - только бы он не свалился! Я при нём 
не хотела говорить, но ведь, наверное, очень 

трудно сидеть верхом, когда у тебя такие 
короткие лапы! Неудивительно, что они всё 

время выскальзывают из стремени. 

- Не волнуйтесь, - успокоила её миссис 

Бёрд. - Всё будет в порядке. Медведи всегда 

падают на все четыре лапы. 



434 Впрочем, хотя миссис Бёрд и пыталась го-

ворить непринуждённо, было видно, что она 
с не меньшей тревогой, чем остальные, ждёт 

первого прыжка. Джуди вернулась в са­

мую последнюю минуту, и в общей суматохе 
острый взгляд миссис Бёрд подметил у неё 

на лице такое же странное выражение, какое 

было на мордочке у Паддингтона, когда он 
проглотил меренгу. Но миссис Бёрд не успела 

ни о чем спросить, потому что тут по толпе 

прокатился громкий рёв. 

Брауны замерли от изумления, когда Пад­

дингтон и Чёрная Красавица буквально пере­
порхну ли через планку. Дело было так: Чёр­
ная Красавица не спеша трусила по дорожке, 

как вдруг Паддингтон нагнулся и шепнул ей 

что-то на ухо. В следующую секунду лошадь 

и всадник взмыли в воздух и пролетели в не­

скольких футах над планкой. Правда, планка 

стояла на самой нижней отметке, но у зри­

телей всё равно вырвался вопль восторга. 

- Браво! - крикнул кто-то совсем рядом. -
Молодец, мишка! Так держать! 

- Боги великие! - вскричал мистер Браун, 

от волнения крутя пальцем ус. - Если так 

и дальше пойдёт, он будет одним из первых! 
Вы видели? Он прыгнул выше всех! 

Джуди что-то шепнула брату. 
- Если так и дальше пойдёт, - нахмурил­

ся Джонатан. 

- Ну, во всяком случае, на сей раз он не 

на последнем месте, - с облегчением прого-



ворила миссис Браун, когда следующий на- 435 
ездник со звоном обрушил планку. 
Как ни странно, опасения Джонатана не 

оправдались! На стадионе стали твориться 

настоящие чудеса: раз за разом Паддингтон 

и Чёрная Красавица с поразительной лёгко­

стью брали барьер, а их соперники один за 
другим выбывали из борьбы. 
Перед каждым прыжком Паддингтон наги­

балея к Чёрной Красавице и шептал ей что-то 
11а ухо, и всякий раз она, словно по волшеб­
ству, взмывала вверх и с коротким ржанием 

11 ролетала в нескольких футах над планкой. 

Паддингтон так разгорячился, что бросил 
книгу мистера Крубера, чтобы свободной ла-
1 юй приподнимать шляпу в ответ на громкие 

крики «ура!~, и даже его «расчётливые~ бо­
лельщики, которые попачалу сидели с кис­

лыми физиономиями, не выдержали и при­

нялись хлопать вместе с остальными. 

И вот в кругу остались только Паддингтон 

и Диана Риджвей, лучшая наездница школы. 

Зрители вопили как одержимые. Симпатии 

разделились, но, когда Паддингтон вышел 

нобедителем, рёв восторга сотряс школьные 
стены до основания, и Диана сама поставила 

носледнюю точку, соскочив с лошади и бро­
сившись его поздравлять. 

Рад Чизмен напрочь позабыл об утренних 
неприятностях, и из громкоговорителя без пе­
редышки сыпались хвалебные фразы. «Вели­
колепная посадка~, «высокое мастерство~, «яр-



436 кий пример полного взаимопонимания между 

лошадью и всадником» - так и гремело по 

всему стадиону. 

Однако, когда Паддингтон нагнулся со спи­

ны лошади к Диане Риджвей, она почему-то 

едва не отшатнулась, но взяла себя в руки, 
и среди общего восторга никто этого не за­
метил. 

- Чудеса, да и только! - восклицал мис­

тер Браун, утирая лоб. - Интересно, что же 
Паддингтон шептал на ухо Чёрной Красави­

це? Наверное, что-нибудь очень лестное, вот 
она и прыгала так здорово! 

Джуди переглянулась с братом и глубоко 
вздохнула. 

- Ничего он ей не шептал ... - начала бы­
ло она, но осеклась, потому что заметила, 

как к Паддингтону подходит директриса. 

- Ого! Что сейчас будет! - воскликнул 
Джонатан. 

Директриса схватила Паддингтона за лапу 

и давай её трясти! 

- Какое мастерство! 

восклицала она. - Позволь­

те мне пожать вашу лапу! 
Эти деньги полноводной ре­
кой вольются в наш бассейн! 
Паддингтон страшно уди­

вился. Он полагал, что бас­
сейн ещё и копать не на­

чали, а уж тем более рано 
что-либо в него вливать. 



- А я думал, вы собираетесь наполнять 437 
его водой, а не деньгами, - сказал он рас­

терянно. 

Улыбка вдруг застыла на лице у директри­
сы, и она потянула носом. 

- Завтра же пошлю Бирча чистить сточ­

ные канавы, - пробормотала она, с сомнени­
ем глядя на медвежонка. - Я... э... надеюсь, 

что мы встретимся на приеме ... 
И она побежала дальше. 
- Конец света! - ахнула Джуди. - Ещё 

и приём! Надо срочно что-то придумать. 

Она протиснулась к Паддингтону, схватила 

его за лапу и повернулась к брату: 
- Вот что. Отведём его к медсестре. Она 

вон там, в палатке первой помощи. Пусть 

;щст ему что-нибудь. 
- К медсестре? забеспокоилась мис-

сис Браун, увидев, что Джуди шепчет что-то 

Паддингтону на ухо. - Что стряслось? 

- Всё в порядке, миссис Браун, - успоко­

ил её Паддингтон. - Ничего страшного. Это 

все та меренга ... 
- Моя меренга? - Когда Паддингтона уве­

ли, миссис Бёрд задумчиво наморщила лоб. -
Сколько штук съели дети? - спросила она, 
заглядывая в корзину. 

- Кажется, по три, - отозвалась миссис 

Браун. - Они что-то такое говорили. Джо­

натан хотел еще одну, но больше не было. 
Я съела две, как и вы. - Она повернулась 

к мужу: - А ты, Генри? 



43& - Э... четыре, признался мистер Бра-

ун. - Они были такие маленькие ... 
- Получается четырнадцать, - подсчитала 

миссис Бёрд, продолжая рыться в корзине. -
Я четырнадцать и испекла. Значит, что бы там 
наш мишка ни проглотил, это явно была. не 
меренга! 

* * * 
Мистер Браун опустил до упора все стёкла 

в машине и покосился на Паддингтона. 

- И всё же я не могу понять, как можно 

перепутать головку чеснока с меренгой! - не­

доумевал он. 

- Тем более с меренгой миссис Бёрд, -
вставила Джуди. - Медсестра прямо не зна­

ла, чем сполоснуть ему рот! 
- Или чем зажать себе нос, - добавил 

Джонатан. 

Паддингтон чувствовал себя виноватым. 
- Я читал в книге про разные прыжки, 

объяснил он. - И очень увлёкся. А когда за­
метил, было уже слишком поздно. 

- Но съесть целую головку! - недоумевала 

миссис Браун, закрывая нос платком. - Ну, 

я ещё понимаю - дольку, но целую головку! 
- Теперь понятно, почему Чёрная Красави­

ца так здорово прыгала, - сказала Джуди. -
Когда ты к ней наклонялся, у неё сразу от­
крывалось второе дыхание! 

- Странно, что она не улетела в космос, -
согласился Джонатан. 



Машина на полной скорости неслась в сто- 439 
рану Виндзорского Сада. Все окна были от­
крыты настежь, и все равно вокруг витал не­

истребимый чесночный дух. 
Паддингтон почти всю дорогу стоял на пе­

реднем сиденье, высунув голову на ветерок, 

и всякий раз, как они останавливались, про­

хожие бросали в их сторону косые взгляды. 
- Одно я вам скажу точно, заметил 

мистер Браун, когда полицейский, который 

вриказал им остановиться, в ту же секунду 

сделал знак ехать дальше, - сегодня перед 

tшми все расступаются. Я еще никогда так 

быстро не ездил. 
- Может, в следующий раз, когда мы ку­

~а-нибудь поедем, я опять съем чесноку? -
самоотверженно предложил Паддингтон, ко­

торый изо всех сил старался загладить свою 

вину. 

Мистера Брауна пробрала дрожь. 
- Нет уж, спасибо. Одного раза вполне до­

статочно. 

- А всё-таки, - вступилась Джуди, - всё 

хорошо, что хорошо кончается. Паддингтон 

собрал больше двухсот подписей и, по подсчё­
там мисс Гримшо, почти столько же фунтов. 

- Мистер Чизмен сказал, что в жизни не 

видел ничего подобного! - заметил Джонатан. 
- И не увидит, - хмуро посулила миссис 

Бёрд, - я больше никогда не буду печь ме­
ренги! 



440 Раздался дружный вопль протеста, а гром-

че всех вопил Паддингтон. 

- Может быть, миссис Бёрд, вы лучше бу­
дете печь очень большие меренги? - спросил 
он с надеждой. - Что бы они уж ни с чем не 
путались? 

Миссис Бёрд на минутку задумалась. Это 

был такой приятный, хотя и суматошный 
день, что ей совсем не хотелось его портить. 

- Ладно, будь по-твоему, - сказала она, 
смягчившись. - Только ты должен мне по­

обещать, что никогда больше не станешь ска­
кать по дому верхом на пуфе! 
Паддингтон без долгих размышлений со­

гласился на это условие. Хотя он и молчал 

из вежливости, жесткая лошадиная спина от­

била у него всякий интерес к верховой езде, 
и сейчас он вряд ли согласился бы сесть по 
доброй воле даже на самый мягкий пуф. 

- Кажется, - объявил он и под взрывы 
хохота стал неловко карабкаться обратно на 
сиденье, - я даже спать сегодня буду стоя! 



На следующий день мистер Крубер от ду­

ши посмеялся, слушая рассказы Паддингтона 

о верховой езде. 

- Любопытно, что вы провели день верхом 
на лошади, мистер Браун, - заметил он, -
а вот я провел его, возясь с так называемым 

безлошадным экипажем. 
Он провёл Паддингтона через патио в под­

собную часть лавки, туда, где когда-то нахо­
дилась конюшня. Обычно в разгар туристиче­
ского сезона мистер Крубер использовал это 

помещение как склад. Теперь же он распах­

нул двойные двери, отступил в сторону и по­

дождал, пока глаза медвежонка привыкпут 

к свету. 

- Вот, мистер Браун, это называется «ста­

рая развалюха~, - проговорил он веско. 



44~ - Правда? - вежливо откликнулся медве-

жонок. 

Не хотелось ему произносить это вслух, но 

название для конструкции, на которую мистер 

Крубер смотрел с такой нежностью, было са­
мое подходящее. Толком рассмотреть ничего 

не получалось, но очертаниями она напоми­

нала старый паравой котёл на колёсах, к ко­

торому потом зачем-то прикрутили сидячую 

детскую коляску с высоченной спинкой. 

") 

Заметив, как вытянулась мордочка у медве­

жонка, мистер Крубер усмехнулся. 
- Я так и думал, что вас эта штука оза.­

дачит, мистер Браун, - сказал он. - Пола­

гаю, раньше вы ничего подобного не видели. 
Перед вами очень старый автомобиль на па­
ровой тяге. Один из первых. Я случайно раз­

жился им на прошлой неделе и вот решил 

устроить вам сюрприз. 



Глаза у медвежонка раскрывались всё шире 443 
и шире, а мистер Крубер начал рассказывать 
про старинные автомобили и про то, какими 
t(енными многие из них успели стать; Пад­

I(Ингтон со всё большим интересом слушал 
историю первых безлошадных экипажей. Он 
хорошо представлял себе, как выглядят со­
временные улицы Лондона, запруженные ма­

шинами. То, о чём говорил мистер Крубер, 
и вообразить было трудно: в те давние вре-
мена перед каждым автомобилем обязательно 
шёл человек с красным флагом. 

Мистер Крубер, который явно гордился 
своим удачным приобретением, повернулся 
к машине и ласково погладил ее. 

- По моим сведениям, мистер Браун, дру­

гой такой нет во всей Англии, - произнёс 

он внушительно. - Правда, состояние у неё 

в данный момент не ахти, потому что боль­
шую часть своей жизни она провела на сено­

вале; впрочем, если у вас есть немного сво­

бодного времени, давайте прикинем, сможем .. .. 
ли мы вдвоем ее починить. 

Паддингтон в кои-то веки просто не знал, 

что ответить. Да, мистер Браун иногда поз­

волял ему помыть семейный автомобиль, 
а в совсем особых случаях даже доверял по­
держать гаечный ключ, но помогать с ремрн­

том машины - такого ему никогда не пред­

лагали. 

- Да, мистер Крубер, конечно! - выпалил 
он наконец. 



444 Оказалось, что самую замечательную но-

вость мистер Крубер приберёг напоследок. 
- В сентябре на рынке Портобелло состо­

ится большой праздник, - сказал он, закры­
вая двери конюшни и направляясь обратно 
в лавку. - Он называется «Международная 

неделя~, проводят его специально для гостей 

из-за границы. В последний день намечены 

ярмарка и Большой парад. 

Они уселись на привычные места, и мистер 
Крубер внимательно глянул на медвежонка 
поверх очков. 

- Если к этому времени мы успеем отре­

монтировать автомобиль, - сказал он как бы 
между прочим, - можно было бы, наверное, 
в этом параде поучаствовать. 

Паддингтон в изумлении уставился на свое­

го друга. За годы их знакомства мистер Кру­

бер часто устраивал ему приятные сюрпризы, 
но они не шли ни в какое сравнение с этим; 

поэтому очень скоро медвежонок попрощался 

с мистером Крубером и поспешил обратно на 
улицу Виндзорский Сад, чтобы поделиться 
новостью с остальными. 

Новость вызвала неоднозначную реакцию. 

Джонатана и Джуди ошеломила сама мысль, 

что среди их знакомых есть владелец «безло­
шадного экипажа~. А когда Паддингтон сооб­
щил, что мистер Крубер обещал им два места 
в автомобиле, если его успеют отремонти­
ровать в срок, радости их не было предела. 
Мнесие Бёрд же прежде всего подумала об 



отпечатках, которые перепачканные маслом 445 
лапы оставят на ее любимых полотенцах, 
и отнеслась к этой затее довольно сдержанно. 

На протяжении последующих недель Пад­

;~ингтон являлся домой с отчётами о про­

;~еланной работе - и, между прочим, ни от 
кого не ускользнуло, что экономка Браунов 

тоже начала проявлять интерес к ~старой 

развалюхе~. Несколько раз миссис Бёрд даже 

6ыла замечена утром неподалёку от конюш­
IIИ, хотя считалось, что она пошла в магазин. 

Нужно было разобрать двигатель и собрать 
его снова; отскоблить все детали кузова, под-
1·отовить их к окраске и покрытию лаком, 

отполировать котел и поменять кожаную 

обивку на сиденьях. Время летело как на 
крыльях, и срок между днем, когда мистер 

Крубер объявил о своей находке, и днём па­
рада стремительно сокращался. 

Под конец все так или иначе включились 

в работу; почти каждый вечер Паддингтон 
расстилал газеты на полу своей комнаты, что­

бы перед сном отполировать несколько мелких 
л;еталей. 



446 А сам рынок за это время буквально пре-
образился. Витрины, которые годами стояли 

неизменными, вдруг переменились; недавно 

открытые магазины, где продавали старую 

военную форму и другие яркие напомина­

ния о былых временах, приукрасились по­

праздничному. Из окон жилых комнат сви­

салИ флаги и флажки, а по узкой улицt' 
протянулась гирлянда цветных фонариков -­
все это очень напоминало сцену превращения 

в рождественской пантомиме1 • 

И вот настал вечер, когда Паддингтон вер­

нулся домой позже обычного и сообщил, ·что 
~старая развалюха~ мистера Крубера наконец­
то готова; это вызвало радостное волнение 

в доме Браунов. 

- Одно я знаю точно, - заявила миссие 

Бёрд, когда шум поутих, - если ты завтра 

собираешься участвовать в Большом параде, 
тебе не помешает принять ванну и как сле­

дует отмыться от масла и грязи. В противном 

случае не видать тебе приза как своих ушей. 
- Можешь по такому случаю взять пен­

ку для ванны мистера Брауна, - предложи­

ла миссис Браун, игнорируя мрачные взгляды 

мужа. 

1 Вы, наверное, помните, что английская рождественская 
паитомима - это не спектакль без слов, а весёлое сказоч­
ное представление, в котором обязательно есть волшебство, 
и самая главная сцена - та, в которой приглушают свет, за­

жигают фонарики и происходит таинственное превращенис! 



Паддингтон, вообще-то, не очень любил 447 
мыться, но при этих словах явно повеселел. 

На бутылочку пенки, которую купил се­
бе мистер Браун, он поглядывал уже давно. 
Этикетка гласила, что стоит добавить в ван­
ну один колпачок, и секретные ингредиенты 

волшебным образом изменят вашу внешность 
;щ неузнаваемости. Правда, хотя мистер Бра­

ун уже использовал почти половину буты­
лочки, он вроде бы особо не изменился, но 
Паддингтон решил, что попробовать стоит, -
тем более если это поможет мистеру Круберу 
rюлучить приз. 

Вечером, убедившись, что никто не смот­
рит, медвежонок добавил в ванну несколько 
лишних колпачков пенки - очень уж ему хо­

телось, чтобы волшебный эффект сохранился 
;щ следующего дня. 



44& Когда по утру он спустился 
к завтраку, все сразу признали, 

что такой шелковистой шёрстка 

его не была уже давно. 
- Даже жалко прятать её ПО/! 

одеждой, посетовала мис­

сис Браун, помогая ему надеть 

синее пальтишко. - Если бы 
у вас был конкурс на самый 
блестящий мех, ты бы точно 
победил. 

Внешний вид Паддингтона произвёл впе­

чатление не только на Браунов. Когда чере:J 

некоторое время ~старая развалюха~ мистера 

Крубера с пыхтением выдвинулась на старто­
вую линию, блестя на утреннем солнце све­
жей краской и начищенной медью, многие 

зрители встретили ее появление особенно 
громкими аплодисментами. 

Большой пустырь рядом с рынком Порто­

белло приспособили под праздничные меро­
приятия, и на нём уже кипела жизнь. Цен­

тральную часть огородили канатами - там 

в начале дня должны были проходить разныr 
состязания, - а один конец был полностью 
занят временной ярмаркой. К пустырю посте­
пенно стягивались всевозможные автомобили, 
они занимали свои места среди участиикон 

Большого парада, и картина с каждой секун­

дой делалась всё оживлённее. 

Когда они вышли из машины, мистер Кру­

бер тактично кашлянул. 



- Может, походите по ярмарке, посмотрите, 449 
мистер Браун? - предложил он. - Мне при­

дется снять переднее колесо, кое-что там под­

править, но я уверен, что справлюсь один. 

Паддингтон поколебался: с одной стороны, 
ему хотелось помочь своему другу, с дру­

гой - разобраться, что за интересные дела 
нроисходят вокруг. Мистер Крубер разрешил 
его сомнения, когда помог ему снять пальто. 

- Ступайте повеселитесь, мистер Браун, -
сказал он. Когда ещё такой случай пред-

ставится. 

Дважды медвежонка упрашивать не при­

шлось: через несколько секунд он уже сме­

шалея с толпой зрителей. 

Поскольку ему хотелось знать заранее, по­

лучит ли мистер Крубер приз, прежде всего 
он направился в шатёр к гадалке. Впрочем, 

сидевшая там тётенька большую часть време­
ни громко сморкалась в большой цветастый 
платок, а когда медвежонок поинтересовался, 

что его ждёт в будущем, она ответила, что, 
скорее всего, сильный насморк. Тогда Пад­

дингтон отправился выяснять еще одну важ­

ную вещь: какие в ближайшее время нач­
нутся состязания. Многие местные магазины 

предоставили призы для победителей, и Пад­
дингтон с большим интересом принялся 
изучать программку. У него не было уверен­
ности, что он блестяще выступит в прыжках 
в длину - да и в высоту тоже, - однако его 

заинтересовали некоторые другие конкурсы, 



450 например толкание шеста. В качестве приза 

предлагалея месячный абонемент на свежие 
булочки из местной пекарни. 
Приз был отличный, и, хотя Паддингтон 

не очень чётко представлял себе, что такое 
~шеста~, он был уверен, что толкнёт его за­
просто, была бы возможность. 
Поэтому он подошёл к дяденьке, одетому 

в килт1 , и с важным видом постучал его по 
плечу. 

- Простите, пожалуйста, - сказал он веж­

ливо, - нельзя ли мне толкнуть ваш шест? 

Дяденька смерил Паддингтона взглядом. 

- Ты хоть сам-то понял, на чего замахи­

ваешься? - осведомился он угрюмо. - Оно 

задачка не по плечу всяким там косолапым 

сассенахам2 • 
- Косолапым сассенахам? - повторил Пад­

дингтон, вперив в дяденьку очень суровый 

взгляд. - Я никакой не косолапый сассенах. 

Я медведь из Дремучего Перу. А кроме того, 

1 Килт - это такая клетчатая юбка. Если увидите на ули­
це дяденьку в юбке, это наверняка шотландец, поэтому Н!' 
надо над ним смеяться: у шотландцев так принято. Кстати, 
по цвету килта шотландцы могут определить, к какому кла­

ну, или роду, принадлежит тот, кто его носит. Так что дя­
денька, который отвечает за толкание шеста (а это такая на­
циональная шотландская забава), понятное дело, шотланден. 
Потому и говорит, как вы дальше увидите, немного странно. 

2 ~сассенах>>, строго говоря, слово обидное. Так шотланд­
цы презрительно называют англичан. К сожалению, отноше­
ния между англичанами и шотландцами не всегда были 
гладкими - и виноваты во многих случаях были англичане. 
Вот потому-то шотландцы используют прозвище ~сассенах\) 
довольно часто, и, хотя слово это не английское, а шотлан;~­
ское, англичане прекрасно понимают, что оно означает. 



миссис Бёрд иногда позволяет мне толкнуть 451 
противень с булочками в духовку. 

- С булочками? - Дяденька уставился на 
Паддингтона, явно не веря своим ушам. -
А, да ладно, - сдался он наконец. - Пу­

щай вина падёт на твою голову. Ежели не 

на мою, так я согласный, - добавил он. -
Ставь лапы рядом, сгибай колени, жмурь 
глаза и не трепыхайся. Негоже нам день на­

чинать с убивства малого медведя. 
Паддингтон, в душе всё сильнее удивляясь, 

сделал, как просили. Некоторое время до не­

го доносились только кряхтенье и пыхтение, 

и он уже собирался вставать, но тут в лапы 
ему обрушился груз не меньше чем в тонну. 
Открыв глаза - хотелось всё-таки понять, 

что происходит, - он чуть не шлепнулся на 

эемлю от изумления. Вернее, он бы навер­
няка шлепнулся, но лапы его пригвоздила 

к земле штуковина, очень похожая на огром­

ный телеграфный столб. 
Выглядела она устрашающе, но сделалась 

еще страшнее несколько секунд спустя, когда 

медвежонок приподнял её над землёй, чтобы 
высвободиться. 
В первый момент всё складывалось недур­

но, зрители даже неуверенно зааплодировали; 

а потом все пошло наперекосяк. 

Столб начал заваливаться, и, услышав испу­
ганные вопли, Паддингтон со всех лап припу­

стил вдогонку; столб немедленно стал валить­
ся в обратном направлении. 



451_ Дяденька в килте отскочил в сторону. 

- Ух, ах! - кричал он. - Милости прошу! 

Дарю на память! 

- Спасибо, пожалуй, мне он больше не ну­
жен, - пропыхтел Паддингтон, оборачиваясь 
к говорившему. 

Вот только было уже поздно. Дяденька 
куда-то исчез, зато на Паддингтона со всех 

сторон посыпались советы и ободрения. 
Берегись! 

- Держи крепче! 

- Левую лапу пониже! 

Советов было столько, что половину мед­
вежонок попросту не запомнил, а уж о том, 

какой пустить в дело первым, и вовсе думать 

не мог. 

Он бы с удовольствием отдал этот столб 
кому угодно, однако, стоило ему побежать 

в какую-то сторону, зрители бросались отту­
да врассыпную. 

Всё это сильно напоминало страшный сон, 

а точнее, все когда-либо снившиеся ему 
страшные сны разом. Окружающее пролетало 

мимо взад-вперёд, будто на экране огромного 
телевизора, в котором что-то безнадёжно сло­
малось. 

А потом - Паддингтон уже подумал, что 

его никогда не спасут, - из гула голосов вы­

рвался один, знакомый. 

- Сюда, мистер Браун! - кричал мистер 

Крубер. - Сюда! 



Будто утопающий, который хватается за со- 453 
ломинку, Паддингтон закрыл глаза, поднял 

шест, насколько получилось, а потом отпустил. 

Что было дальше, он так до конца и не 
вонял. Мир внезапно почернел, потом пере­

вернулся вверх тормашками; после этого что­

то громко бухнуло, брякнуло, и наконец на­
ступила тишина. 

- Ах ты господи, мистер Браун, - раздал­

ся тот же голос, и две твердые руки помогли 

ему встать на лапы. - Боюсь, это я во всём 

виноват. Если бы я не крикнул, ничего бы 
такого не случилось. 

Паддингтон открыл глаза и начал тревож-

110 озираться; к его огромному облегчению, 
выяснилось, что автомобиль мистера Крубера 
не пострадал. 

- Хорошо, что столб попал в колесо, а не 
в саму машину, - сказал мистер Крубер, 
1юднимая с земли какую-то перекореженную 

железку. - В противном случае получили 

бы мы настоящую ~старую развалюху~. Вот 
только, боюсь, в Большом параде нам поуча­
ствовать все-таки не удастся, - добавил он 
печально. 

Когда до Паддингтона дошёл смысл этих 
слов, мордочка у него вытянулась. 

- А может, поедем на трёх колёсах? 

1 1редложил он с надеждой. 
Мистер Крубер покачал головой. 
- Такое, конечно, бывало, - сказал он. -

Собственно, существует даже рекорд езды на 



454 двух колесах, но нам, чтобы уравновесить 
наш автомобиль, понадобится положить на 
заднее сиденье очень большой вес; вряд ли 
мы успеем его раздобыть. Джонатан и Джу­
ди, увы, слишком легкие, а до старта оста­

лось всего десять минут ... 
Тут мистер Крубер изумлённо умолк, по­

тому что слова его произвели на медвежонка 

непредсказуемое впечатление. 

Ещё секунду назад Паддингтон стоял по­

нурившись и рассматривал искалеченное ко­

лесо, но вдруг подпрыгнул, будто его удари­
ло током. 

- Подождите секундочку, мистер Крубер! -
крикнул он. - У меня есть одна мысль! 

Мистер Крубер рта не успел раскрыть, как 
Паддингтон затерялся в толпе, причём на 

мордочке у него было чрезвычайно решитель­

ное выражение. 

Несмотря на все заверения его друга, Пад­

дингтону было страшно стыдно за эту не­

счастную историю. Теперь ему очень хотелосJ, 

поправить положение, а слова мистера Кру­

бера о том, что им нужно быстренько раздо­
быть где-то большой вес, напомнили ему о() 
одной вещи. 

Паддингтон направился к большой плат­
форме на задворках ярмарки. Впрочем, инте­

ресовала его вовсе не платформа и не окру­

жавшие её канаты, его интересовал висевший 

сверху большой плакат. На нём значилоСI>: 
«СИЛАЧ ГАЛОР, ДВЕ ТОННЫ МЫШЦ••, а en~<; 



там был портрет огромного дяденьки - мед- 455 
вежопок в жизни такого не видел. 

Паддингтон пока не знал, как эти две тон­

ны мышц зарабатывают на жизнь и что дела­
ют на ярмарке, однако, судя по картинке, если 

такой человек усядется в машину к мистеру 

Круберу, с равновесием всё будет в порядке. 
Он перелез через канаты и оказался на 

нлатформе. К его удивлению, зрители тут же 

нриветственно завопили. Паддингтон остано­

вился, чтобы приподнять шляпу, - внизу, как 
оказалось, собралась целая толпа, - а потом 
торопливо зашагал в дальний угол, где сидел 

;~яденька в леопардовом трико. 

- Простите, мистер Галор, обратился 
к нему Паддингтон, вежливо протянув ла­

ву. - Я хотел спросить ... 
Докончить эту фразу ему так и не удалось. 

-...=.:..--·· 

Он и сам не понял, как это произошло, 

а уж тем более - почему, но тут вдруг за­
:шонил колокол, а сам он обнаружил, что ле­
тит по воздуху к канатам в дальнем конце 

1шатформы - можно было подумать, что им 



456 выстрелили из пушки. Это было похоже на 
поездку на карусели, космическом корабле 
и гоночной машине разом. Медвежонок ещё 

не успел оправиться от первого потрясения, 

как увидел, к своей несказанной тревоге, что 

Силач Галор двигается в его сторону и взгля;t 

у него очень недружелюбный. 
Второй раунд будет? - раздался у него 

над ухом хриплый шёпот. 

~---

Паддингтон обернулся и увидел, что к не­
му обращается какой-то дяденька с полотен­
цем на шее. 

- Спасибо большое, но я и первый-то Н<' 
очень хотел, - запальчиво проговорил медве­

жонок. 

- Дать вам добрый совет? - спросил дя­
денька. - Выходите, и сражайтесь дальше, 

и вмажьте ему как следует, раз уж вы здесь. 

Только поаккуратнее, потому что он уже рас­

свирепел и готов жарить. 

- Мистер Галор готов жарить? - повторил 

Паддингтон, облизываясь. 



Совет нового знакомого ему пришёлся не 457 
слишком по душе, а вот последние слова об­
радовали. После утренних приключений он 

сильно проголодался и теперь с надеждой 

смотрел на приближающуюся фигуру - на­
верняка мистер Галор сейчас зажарит что­

нибудь вкусное. 
Смотреть долго не пришлось. Ни блинов, 

ни сосисок у мистера Галора не оказалось, 

а когда он встал рядом, отфыркиваясь и ска­
ля зубы, Паддингтону стало ясно, откуда взя­
лось его прозвище. Мышцы у него были по­
всюду, и медвежонку совсем не понравилось, 

как некоторые из них выпирают. 

- Вмажь ему! - раздалось из толпы. -
Порви на части! 

Паддингтон так и не понял, 

кому были адресованы эти со­
веты, ему или двум тон­

нам мышц, но разбираться ему 
как-то не хотелось. Поплотнее 

натянув шляпу на голову, он 

проскользнул мимо соперника 

и пустился трусцой вдоль ка­

натов, в надежде отыскать бли­
жайший выход. Он едва успел 
увернуться, когда сзади разда­

лось громкое ~бамс!~ - Силач Галор обру­
шился на канаты, отскочил от них и с гро­

хотом повалился на пол. 

Рёв, которым зрители приветствовали спа­

сение Паддингтона, смогло заглушить только 



45& одно - рычание Силача Галора, который за­

гребал воздух руками. 
- Первый класс! одобрил кто-то, вы-

талкивая Паддингтона обратно на ринг, хо­
тя медвежонок и пытался выбраться за кана­
ты. - Я бы ни за что не согласился торчать 

на ринге с этим быком за какой-то там фунт 
в минуту. 

- А я бы и за пятьдесят не согласился, -
поддержал другой голос. - В гробу-то эти 
деньги уже не потратишь. Кстати, пока это 

лучший соперник. По моим понятиям, этот 

юный медведь уже заработал два фунта. 
Паддингтон изумлённо уставился на гово­

рившего. У него не было ни малейшего же­
лания зарабатывать по фунту за каждую 
минуту, проведённую на ринге с Силачом Га­

лором. Более того, он с радостью отдал бы 
свои «булочные~ деньги за несколько недель, 
только чтобы выбраться оттуда. 
Впрочем, обдумать эту возможность он нr 

успел, потому что кто-то сжал его, словно 

тисками, и вот уже второй раз за две мину­

ты он обнаружил, что летит по воздуху. 
- Эй! - возмутился Силач Галор, снова 

отлетая на канаты. - Скользкий он какой-то. 

Похоже, чем-то намазался. 

- Продолжайте поединок! - крикнули и;-J 

толпы. 

Две тонны мышц обернулись, свирепо ози­
рая зрителей. 



Не могу я с ним драться! - рявкнул Га- 459 
лор. - Вы когда-нибудь проводили бой с котом? 

- Мяу! - донеслось из толпы, и зрители 

покатились от хохота. - Мяу! 

- Кис-кис-кис! - раздалось ещё несколько 

голосов. 

Эти вопли подействовали на Силача Гало­
ра, как красная тряпка - на быка, и в сле­
дующие десять минут Паддингтону пришлось 

как следует от него побегать, а уж о том, 
чтобы смыться с ринга, и речи не было -
соперники носились кругами. 

Трудно сказать, сколько бы всё это про­
;~олжалось: всякий раз, когда Силачу Галору 

удавалось схватить медвежонка, тот выскаль­

эывал у него из рук. Вопрос был в том, кто 
быстрее выдохнется. 
Впрочем, в конце концов ситуация разре­

шилась по-иному: из толпы появилась пря­

мая фигура, сжимавшая в руке зонтик. 

Не обращая внимания на свист и вопли 
:Jрителей погрубее, которые с радостью на­
блюдали бы за поединком до самого вечера, 
миссис Бёрд решительно шагнула за канаты. 

- А ну, прекратите немедленно! - скоман­

довала она, сурово глядя на Силача Гало­

ра. - Ишь ты, две тонны мышц! Постыдились 

бы - нападать на крошечного медвежонка! 
- Мистер Галор, вообще-то, не виноват, 

миссис Бёрд, - пропыхтел Паддингтон. -
И мне не нужны его мышцы, мне нужны его 

тонны! 



460 До начала Большого парада оставались счи-

таные секунды, так что Паддингтон даже не 

был уверен, что успеет довести Силача Гало­

ра до автомобиля, а уж тем более - объяс­
нить, зачем это нужно. 

Он набрал побольше воздуха, пытаясь хоть 
как-то отдышаться. 

- Если вы согласитесь посидеть у мисте­

ра Крубера на заднем сиденье, мистер Галор, 
я верну вам свой выигрыш! - предложил он 

щедро. 

Дважды просить две тонны мышц не при­

шлось. Собственно, Силач Галор не без удо­
вольствия покинул ринг, и уже через ми­

нуту они как могли быстро проталкивалисJ, 
сквозь толпу в сторону машины мистера 

Крубера - Паддингтон впереди, миссис Бёр;~ 

замыкающая. 

После всей этой суматохи то, что за ней .. .. 
последовало - странное зрелище трехколес-

ной ~старой развалюхи~ во главе процессии 

и наличие на автомобиле мистера Крубера 
украшения в виде огромной синей розетки 

с надписью ~победитель~, - уже никого не 
могло удивить. На заднем сиденье возвыша­

лась огромная фигура - мистер Галор. 

На рынке хорошо знали и Паддингтона, 

и мистера Крубера, так что многие радова­
лись их победе, однако ещё долго после того, 

как парад закончился, а ярмарочные шатры 

сложили и приготавились увозить, разговоры 



шли только об одном: о подвигах медвежон- 461 
ка на ринге. 

Даже Силач Галор перед уходом с симпа­

тией пожал ему лап~ 
- Очень приятный джентльмен, - с удив­

лением заключила миссис Бёрд, помахав двум 

тоннам мышц на прощание. 

- Да, человек старой закалки, согла-

сился мистер Крубер. - Как я заметил, они 
с юным мистером Брауном составили отлич­

ную пару. Только, попятное дело, мистер Бра­

ун оказался сильнее, - добавил он поспешно. 
- Это надо же, провести с ним на ринге 

целых десять минут! - восхищённо восклик­

нул Джонатан. - Я бы ни за что на такое 
не согласился. 

- Дяденька-дежурный утверждает, что это 

рекорд, - вставила Джуди. 

- Мистер Галор сказал, у меня просто мед­

вежья хватка, - похвастался медвежонок. -
А такое редко бывает. 
Брауны переглянулись. У Паддингтона 

странно блестели глаза, а ещё по дороге до­
мой они обратили внимание, что другие про­
хожие как-то подозрительно обходят их сто­
роной. 

- Приятно ощущать, что ты в надёжных 

лапах, - сказала миссис Бёрд, когда Паддинг­

тон устремил особенно суровый взгляд на од­
ну из теней. - Тем более поздним вечером. 

- И что ты, Паддингтон, собираешься де-
лать, когда вернешься домой? шутли-



461. во спросил мистер Браун. - Полчасика по­

упражняешься с грушей или поотжимаешься? 

Паддингтон внимательно посмотрел на мис­

тера Брауна. 

- Пожалуй, я залезу в горячую ванну, -
заявил он, ко всеобщему изумлению. 

- Ничего себе! - воскликнула миссис Бра­
ун. - Каких только чудес не бывает! 
Паддингтон же думал о другом. Переби­

рая в памяти события этого дня, он решил, 
что сильнее всего его поразило одно: каких 

результатов можно добиться, приняв ванну 
с пенкой. Даже несколько колпачков пре­

взошли чудеса, которые были расписаны на 
бутылке, - можно лишь гадать, что будет, 
если вылить в ванну все остатки разом. 

- У меня мех очень испачкался, мистер 

Браун, - возвестил Паддингтон с надеждой 

в голосе. - Чтобы его отмыть, понадобится 
много этой вашей пенки! 



-
ДeJto сом-нитеJtь-ного ма-неке-на 

Мистер Браун опустил на колени вечернюю 

газету и поднял глаза к потолку столовой. 

Откуда-то сверху доносились непонятные за­
вывания - то ли звериные, то ли человеческие. 

- Это ещё что такое? - осведомился он. 

- Ничего страшного, это Паддингтон, 

попыталась успокоить его миссис Браун. -
Я разрешила ему взять старую скрипку Джо­

натана, пусть поиграет. Только, похоже, он 

опять запутался в струнах. Лапами нелегко 

играть на скрипке. 

- Старую скрипку Джонатана? - повторил 

мистер Браун. - А я подумал, кто-то засунул 

кота в машину для отжима белья. - Мистер 
Браун передёрнулся, потому что сверху до­

летел очередной душераздирающий звук. -
Только не говорите, что он решил заняться 

музыкой. 



464 - Не думаю, Генри, - несколько туманно 

отозвалась миссис Браун. - Он сказал, это 

как-то связано с его расследованием. 

- О господи! простонал мистер Бра-

ун, откидываясь обратно на спинку стула. -
Ну что же, остаётся надеяться, что он по­

быстрому раскроет это своё преступление. 
Хоть покой в доме будет. 

- Так он, по крайней мере, при деле, 

заметила миссис Браун. 

Миссис Бёрд подняла глаза от вязанья. 

- Это ещё вопрос - при каком деле, 

изрекла она многозначительно. - По-моему, 

он не столько расследует, сколько ест. Утром 

я застукала его в кладовой - он сказал, что 

ищет там ключи. 

Экономка Браунов вообще относилась ко 
всем Паддингтоновым занятиям подозритель­

но, и последняя его затея не стала исключе­

нием. Кстати, когда он наконец-то вылез из 

кладовой, выражение мордочки у него было 
странно виноватое - совсем не такое, какое 

должно быть у поборника закона и справед­
ливости. 

Интерес к сыскной работе открылся у Пад­
дингтона несколькими неделями раньше, ког­

да ему пришлось полежать в постели. 

Вскоре после ярмарки сбылось предсказание 
гадалки - медвежонок простудился. Простуда 

оказалась на редкость противная: несколько 

дней Паддингтон не притрагивался к булке 
с мармеладом - верный знак того, что ему 



нездоровится, а когда он пошел на поправ- 465 
ку, миссис Бёрд заставила его ещё несколь-

ко дней посидеть дома, чтобы окончательно 
окрепнуть. 

Джанатаи и Джуди уже уехали в школу, 

так что миссис Браун приходилось прикла­

л.ывать немалые усилия, чтобы Паддингтон 
не скучал. В какой-то момент, отчаявшись, 

она предложила ему почитать книги, кото­

рые мистер Браун взял в библиотеке. Мистер 
Браун очень любил детективы, и Паддингтон 
быстро заразился его энтузиазмом. Хотя чи­
тал он довольно медленно, но все же одолел 

1 1есколько штук, и миссис Браун, переговорив 

с библиотекарем, устроила так, что Паддинг­
тону выдали собственный читательский б и­
лет - на испытательный срок. 

С этого момента медвежонок повадился по 

несколько раз в неделю захаживать в библи­
отеку и вскоре сделался завсегдатаем отдела 

л.етективной литературы. 

Одним из любимых его персонажей стал 
частный сыщик по имени Карлтон Дейл -
отчасти дело тут было в том, что книги про 
него стояли на нижней полке и до них лег­

ко было дотяflуться, отчасти - в том, что их 
было очень много. Чаще всего мистер Дейл 
расследовал преступления, даже не давая се­

бе труда выйти из дома и, подобно Шерлоку 
Холмсу, в трудные минуты успокаивал нер­

вы игрой на скрипке. Собственно, большую 
часть времени он проводил, сидя в кровати 



466 и играя отрывки из «Песни пустыни~1 , чем 
крайне озадачивал официальных сыщиков из 
Скотленд-Ярда, которые приходили к нему 

посоветоваться по поводу последнего перас­

крытого преступления. 

Паддингтон, понятия не имевший, какой пе­

реполох он вызвал внизу, еще несколько раз 

провел смычком по струнам, а потом с мрач­

ным видом положил инструмент на тумбоч­
ку. Приходилось признать, что звуки скрипки 

не успокаивают, а скорее наоборот, тем бо­
лее что у него на руках (точнее, на лапах) 
в данный момент не было ни единого перас­
крытого преступления. 

У Карлтона Дейла таких проблем не слу­
чалось. То разносчик молока2 упадёт замертво 
прямо у него на пороге, то примчится поли­

цейский с какой-нибудь очередной неразгадан­
ной загадкой. 

1 <<Песня пустыни:? - это такая оперетта, музыку к ко­
торой написал Зигмунд Ромберг, а стихи - Оскар Хаммер­
штейн Второй, Отто Харбах и Фрэнк Мандель (если вы 
ещё не сломали на этих именах язык, прочитайте их второ~i 

раз и попробуйте запомнить. Или не пробуйте). Рассказы­
вается в оперетте про восстание марокканцев против фран­

цузских колонизаторов в 1925 году. Ну и ещё про любовь, 
попятное дело, - на то она и оперетта. Почему именно эту 

музыку Карлтон Дейл играл, когда нужно было как следу­
ет подумать, сказать трудно. Впрочем, Шерлок Холме тож<' 

в хорошем настроении играл серьёзную музыку, а в мину­

ты задумчивости - сущую белиберду. 
2 В Англии до недавнего времени существовала такая тра­

диция: каждое утро разносчик приносил в дом молоко. Оно, 

конечно, и так есть в соседнем магазине - но с традицией, 

наверное, молоко вкуснее. 



Высунувшись рано утром из окна, Паддинг- 467 
тон обнаружил, что дяденька, который прино-

сит молоко Браунам, так и пышет здоровьем, 

а когда он позвонил в местный полицейский 

участок и спросил, нет ли у них каких не­

раскрытых дел, там не проявили должного 

понимания. 

Паддингтон тяжело вздохнул и вернул­

ся к письму, которое только что закончил. 

Адресовано оно было лично мистеру Карлто­
ну Дейлу: Паддингтон интересовался, где бе­
рут пераскрытые преступления. 

Если верить книгам, Карлтон Дейл жил 

в одном из богатых районов Лондона. Пад­
дингтон решил, что почтальоны наверняка 

хорошо его знают, ведь он однажды раскрыл 

«дело о пропавших мешках с письмами~. 

Медвежонок аккуратно заклеил конверт, 

надписал на нём имя мистера Дейла, надел 

шляпу и пальтишко и отправился вниз -
попросить марку. 

- Ах ты господи, - тревожно проговорила 

миссис Браун, поняв, что он затеял. - А его 

обязательно отправлять именно сегодня? -
Она приподняла штору и посмотрела в тем­

ноту. - Вон какой туман. Хороший хозяин 

в такую погоду и собаку из дома не выпустит, 
а уж медведя и подавно. Пожалуй, лучше на 

почту сходить тебе, Генри. 
- Вот уж спасибо, - заявил из-под газе­

ты мистер Браун. - Мне, пока я ехал домой, 



46& тумана хватило за глаза и за уши, без вся­
ких медвежьих писем. 

- Ничего страшного, миссис Браун, - то­

ропливо вмешался Паддингтон. - Я лучше 

сам, спасибо большое! 
Никто и рта не успел раскрыть, а он уже 

вышмыгну л из гостиной. 

Честно говоря, Паддингтону не очень хоте­

лось показывать домашним, кому адресовано 

его письмо, так что он со всей поспешностью 

выскочил из комнаты и, только когда за ним 

захлопнулась дверь, призадумался, а стоило 

ли это делать. Даже в окно столовой было 
видно, что на улице туман - как молоко. Hu 
деле оказалось, что даже еще хуже. 

Натянув на шляпу капюшон пальто, Пад­

дингтон замотал нос платком, чтобы защи­
титься от смогаt, и, вдохнув поглубже, осто­
рожно двинулся в конец улицы Биндзорский 

Сад, туда, где висел почтовый ящик. 

Б густом тумане Паддингтон оказался впер­

вые и очень скоро сделал странное открытие. 

Стоявшее справа ограждение, от которого он 

пытался не отступать, вдруг куда-то исчезло, 

и, хотя медвежонок шёл дорогой, которой хо-

1 Когда дым от печных труб смешивается с туманом 
(а туман для города Лондона, стоящего в болотистой низинt> 
на реке Темзе, - обычное дело), получается такая желтова­
тая смесь, которая и называется «смог~. Лондонский туман 

можно увидеть и сегодня - достаточно приехать в Лондон 

зимой, - а вот про смог остаётся только читать в книжках: 

он исчез после запрета в Лондоне печного отопления. Лон­

донцы совершенно не расстроились. 



дил уже много-много раз, он 469 
скоро перестал понимать, где 

находится. 

Хуже того, 

собственным 
когда он, по 

представлени­

ям, повернулся кругом, то 

сразу же стукнулся о де­

рево, которого раньше там 

точно не было. 
Паддингтон был медведь 

не робкого десятка, но и ему 
стало не по себе, когда, пройдя на ощупь ещё 
несколько шагов, он так и не увидел ничего 

знакомого. 

А вокруг было непривычно тихо, лишь из­
редка появлялся силуэт стоящей у тротуа­

ра машины или грузовика, напоминая, что 

мир не исчез полностью. Время шло, медве­

жонку не встретилось ни одного прохожего, 

у которого можно было бы спросить дорогу, 
и в итоге пришлось признать, что он оконча­

тельно и бесповоротно заблудился. 
Паддингтон несколько раз крикнул ~помо­

гите!~ - сначала совсем тихо, потом гораздо 

громче, но помощь не пришла. Можно было 
бы и вообще зря не тратить на это силы. 
Спустив с носа платок, Паддингтон полез 

в шляпу, вытащил кусок булки с мармела­
дом, который всегда держал там на всякий 

пожарный случай, и собирался уже присесть 
и подумать, как ему быть дальше, - но тут 
заметил, что впереди брезжит свет. 



470 Это неяркое сияние воскресило в нём угас­

шую было надежду, какую зрелище горящего 
маяка пробуждает в сбившемся с курса мо­
реходе. Медвежонок тут же сорвался с места 

и поспешил в том направлении. 

Свет, похоже, исходил от здания с много­

численными витринами; подойдя поближе, 
Паддингтон сообразил, что это большой уни­
вермаг, в котором он не раз бывал раньше. 
Медвежонок понятия не имел, как оказался 

в этом месте, - магазин находился в направ­

лении строго противоположном тому, кото­

рое ему было нужно. Тем не менее теперь он 
узнал, где очутился, и не сомневался, что 

сможет вернуться домой, нужно просто 

пойти по большой улице, параллельной Винд­
зорекому Саду. И в самом деле: совсем непо­

далёку слышался долгожданный гул медлен­

но двигающихся машин. 

В одной из витрин стояла тётенька и вгля­

дывалась в темноту. Паддингтон собрался 
было постучать по стеклу и спросить, где 
ближайшая автобусная остановка, но так 
и замер, не донеся до рта булку с мармела­
дом и разом забыв о намерении вернуться 
домой. 
Быстро натянув платок обратно на мор­

дочку, медвежонок отступил во мрак. Со всё 

возрастающим изумлением он наблюдал, как 
через дверь, располагавшуюся со стороны ма­

газина, в витрину вошёл какой-то бородатый 
дяденька и накинул на тётеньку белое по-



крывало. Она даже и вскрикнуть не успела, 471 
а уж отпихнуть его - и подавно: лохититель 

подхватил ее на руки, крадучись вышел и за­

крыл дверь. Причём по его виду можно было 
точно сказать: совесть этого человека нечиста. 

Бсё происшествие заняло несколько секунд, 

Паддингтон даже глазам своим не поверил. 

Прямо перед ним разворачивалось «дело жи­

вых мумий», а может, даже что и похуже, 

потому что ведь на сей раз всё происходило 

по-настоящему. 

В книге под таким названием Карлтон 

Дейл поймал отъявленного негодяя, который 

гипнотизировал своих несчастных жертв, по­

хищал их, а потом оставлял в магазинных 

витринах под видом манекенов - чтобы за­
брать под покровом ночи. 
Сходство двух ситуаций было неоспори­

мым, включая туман и человека с бородой. 
Собственно, в книгах про Карлтона Дейла 
почти все преступления совершались под по­

кровом густого тумана - когда полиция бы­
ла бессильна, а преступником в большинстве 
случаев оказывался человек с бородой. На­
до сказать, сам Карлтон Дейл был просто 
одержим бородами и в финале почти каждой 
книги сдёргивал очередную бороду с очеред­
ного злодея, дабы его изобличить. 
Мистер Дейл раскрыл «дело живых му­

мий», устроившись на работу в упомянутый 
магазин; если попачалу Паддингтон ещё по­

думывал о том, чтобы пойти в полицию, 



4TL мысли эти рассеялись через мгновение, ко­

гда он заметил объявление на витрине рядом 
с главным входом. Там говорилось: 

ВАКАНСИИ. ХОРОШИЕ ПЕРСПЕКТИВЫ. 

СВОЯ СТОЛОВАЯ. ОБРАЩАТЬСЯ 

К МИСС ГЛОРИИ. ОТДЕЛ КАДРОВ. 

В тот вечер Паддингтон необычайно позд­
но погасил свой ночник - но и после этого 

долго не мог уснуть от возбуждения. 
Пару раз он даже зажёг его снова, чтобы 

дописать очередной пункт на большой лист 
бумаги, озаглавленный «УЛИk.k.И)). Пришлось 
несколько раз взять в руки скрипку, прежде 

чем его наконец сморил сон. 

Брауны, по счастью, так обрадовались, что 
он после долгого отсутствия вернулся целый 

и невредимый, что сделали вид, будто ниче­
го не слышат. Впрочем, от них не укрылось, 

что во время двух последних «концертов>> 

мистер Карри открывал окно спальни и вы­

ливал в сад по кувшину воды. Судя по то­

ну его голоса, всем окрестным котам насто­

ятельно рекомендовалось в ближайшее время 
не попадаться ему на глаза. 

Хотя Паддингтон и лёг поздно, проснулся 

он на следующее утро совсем рано. Раздвинул 

шторы и с радостью обнаружил, что туман 
почти совсем рассеялся; быстренько умывшись 
и ещё быстрее позавтракав, медвежонок вновь 
собрался уходить из дома. 



- Хотела бы я знать, что там задумал 4-73 
наш мишка, - проговорила миссис Браун, 

когда за ним закрылась дверь. - Судя по 

всему, у него что-то на уме. Все признаки 

налицо. Кроме того, в выходные - День Гая 

Фокса, и утром я получила письмо от Джо­

натана: он просит Паддингтона купить всё 

необходимое для фейерверка. А Паддингтон 
будто и не слышал. Совершенно необычное 
дело. 

- Если вас интересует моё мнение, - от­

кликнулась миссис Бёрд, - лучше не знать, 

что у этого медведя на уме, - дольше прожи­

вём. Поди угадай, что ему придёт в голову! 
Тем не менее, судя по виду, миссис Бёрд 

была не прочь задать Паддингтону несколь­
ко вопросов - вот только медвежонка уже 

и след простыл, ведь у него и собственных 
дел хватало. 

Он далеко не сразу нашел отдел кадров 

универмага, в котором накануне случилась 

эта таинственная история, а когда нашел 

и приблизился к тётеньке, сидевшей за сто­
лом в дальнем конце комнаты, где-то вдалеке 

часы уже пробили десять. 
- Простите, мисс Глория, проговорил 

медвежонок озабоченно, - я пришёл по по­
воду работы в витрине. Возьмите меня, по­
жалуйста. 

У тётеньки, отвечавшей за кадры, видимо, 

хватало и других забот, потому что она не 
оторвалась от бумаги, которую писала. 



474 - Вас устроит жалованье чернорабочего 
меньше десяти тысяч в год? - осведомилась 

она. 

- Ещё как, - ответил Паддингтон. - Меня 

устроит жалованье медведя, фунт в неделю. 

- Медведя, фунт в неделю? - Мисс Гло­

рия вздрогнула и подняла глаза. - Честно 

говоря, нам нужно не совсем такое... - нача­

ла было она, но осеклась, когда Паддингтон 
пронзил её суровым взглядом. - Э-э... а вы 

на почте не пробавали спросить? - добавила 
она тоном помягче. - Возможно, вас возьмут 

на рождественскую подработку. 
- Рождественскую подработку? - запаль­

чиво воскликнул Паддингтон. - Но я не хо­

чу работать на почте, я хочу работать у вас. 
Это вопрос жизни и смерти! 

- Да что вы? - Выражение лица мисс 

Глории стало совсем другим, и она внезапно 

засуетилась. - Э-э... это очень мило. Я... э-э ... 
Я бы с удовольствием вам помогла, - про­
должала она, поправляя причёску, - но, бо­
юсь, за прилавок вас не поставишь. Вы через 

него просто ничего не увидите. Дело в том, 

что вы несколько... э-э... - Она снова пере­

хватила взгляд медвежонка и смолкла. 

Боюсь, работу на четырёхзначную сумму я 
вам предложить не могу, - добавила она 
несчастным голосом, просматривая какие-то 

карточки. 

- А на трёхзначную у вас есть? спросил, 

не теряя надежды, Паддингтон. 



Мисс Глория, помедлив, вытащила из стоп- 475 
ки карточку. 

- Есть вот это, - сообщила она. - Поч­
ти, можно сказать, трёхзначная сумма. Пять 

с половиной фунтов в неделю, плюс бесплат­
ный макинтош. 

- Бесплатный макинтош? - повторил Пад­

дингтон, удивляясь всё сильнее. - А рабо­
тать я буду в помещении? 

- Ну, - несколько смущённо сказала мисс 

Глория, - и да, и нет. Вы в пекотором ро­

де будете под крышей. Собственно, вам пред­
лагается носить по улицам наш рекламный 

плакат. Тот, который называется «бутерброд~. 
Глаза у Паддингтона так и заблестели. Всё 

складывалось даже лучше, чем он ожидал. 

- А бутерброд нужно приносить из дома? 
спросил он. - Или вы мне свой дадите? 

Мисс Глория истерически хихикнула. 

- Давайте вот как посту­

пим, - сказала она, явно спеша 

с этим покончить. - Ступайте­

ка к мистеру Уотерсу. Он за­

ведует складом и выдаст вам 

форму. Ну, в смысле, если вас 

заинтересовала эта работа. 
- Да, конечно, спасибо! от-

кликнулся Паддингтон. 

Носишь по улицам бутер­
брод - и получаешь по пять 
с половиной фунтов в неделю! 

О таком Паддингтон в жизни не 



476 слыхивал. Поблагодарив тетеньку за помощь, 
он со всех лап помчался вниз по лестнице. 

Кладовщик мрачно пялился на медвежонка, 
одновременно перебирая форменную одежду. 

- Понимаю, что привередимчать в наши 
дни не приходится, - ворчал он, - но я бы 
на вашем месте повременил со вступлением 

в пенеионный фонд. Вряд ли вы доработаете 
тут до пенсии! 
Мистер Уотерс скрылся за металлическими 

вешалками, но скоро вернулся, шатаясь под 

грузом какой-то штуковины, которая напоми­
нала два стола, заклеенных рекламными объ­
явлениями. 

- Примерьте-ка вот это, - сказал он, под­

нимая конструкцию над головой медвежон­

ка. - И пройдитесь туда-сюда, прикиньте, 
каково оно. 

Паддингтон непонимающе уставился на кла­

довщика поверх щитов. Ходить туда-сюда ему 
было совершенно необязательно, он и так по­
нял, что штука ужасно неудобная. 

- Ну, что скажете? поинтересовался 
мистер Уотерс. - Боюсь, меньше этой у нас 
не найдётся. 

Паддингтон вдохнул поглубже. Шляпа съеха­
ла ему на глаза, усы встопорщились; а самое 

главное, лямки больно впились в плечи, как 
будто он тащил груз в тонну весом. 
Он уже собирался объяснить кладовщику, 

что именно он думает про рекламные щиты­

«бутерброды~ в целом и про этот в частности, 
но тут вдруг замер, не смея поверить в свою 



удачу. В дверях замаячила фигура нового по- 477 
сетителя. А если говорить точнее, не новая, 

а прекрасно знакомая фигура с бородой. 
- Привет, Обмылок! - обратился он к мис­

теру Уотерсу, кивнув в направлении дальней 
стены склада. - Как там ~сам-знаешь-кто~, 
на месте? 
Кладовщик подмигнул. 
- И с места не двинулась, мистер Адри­

ан, - ухмыльнулся он. - Сидит как кошка 

в лукошке. Как у нас, все планы на выход­

ные в силе? 
Бородач кивнул снова. 
- Целая шайка заявится, - сообщил он. -

Ладно, мне некогда. Моя очередь бежать за 
кофе, для всех двадцати трёх ртов! Дай, ду­

маю, загляну сюда по дороге в столовую, 

проверю, как тут дела. 

Паддингтон так и прирос к месту, голоса 

же тем временем удалялись. А он до этого 
момента и не подозревал, что в преступлении 

замешана целая шайка. Похоже, повторялось 
«дело отчаянной дюжины~, только бандитов 
было на одиннадцать штук больше. Медве­
жонку потребовалось некоторое время, чтобы 
переварить эту информацию. 

- Я склад закрываю, - прервал его мысли 
кладовщик, снова входя в помещение. - Сей­

час перерыв на кофе. Я бы на вашем месте 
сходил выпил чашечку, пока дают. Потаскаешь 

эту бандуру по улицам - пить ой как захо­
чется. Столовая вон там, направо. Ступайте за 
мистером Адрианом, точно не заблудитесь. 



47& Оказалось, что мистер Уотерс разговаривает 

с пустотой, потому что медвежонок уже со 

всех лап топал по коридору, преследуя подо­

зреваемого. 

Паддингтон не обращал никакого внима­
ния на изумленные взгляды, которые кидали 

на него со всех сторон; войдя в столовую, он 

протолкалея через переполошившуюся оче­

редь и двинулся прямо к стойке раздачи, за­

няв место сразу за дяденькой с бородой. 
Хотя ни в одной книжке не говорилось 

о том, что Карлтону Дейлу пришлось носить 

рекламный щит, Паддингтон радовался, что 

не снял его сразу: хоть какое-то прикрытие 

на то время, пока он обмозгует свой следую­
щий шаг. 

Выглядывая из-под щита, он лихорадочно 

соображал; дяденька же тем временем нагру­
зил поднос чашками и блюдцами, а потом 
стал шарить в бумажнике в поисках денег. 
Когда тётенька, сидевшая за кассой, пода­

ла ему сдачу и захлопнула ящик с деньгами, 

Паддингтона внезапно озарило; вид купюр на­

помнил ему ещё об одном блистательном рас­
следовании мистера Дейла, ~Афере с фаль­

шивыми флоринами~1 , в котором преступника 
выследили, сняв отпечатки пальцев с монет. 

1 Флорин - это золотая монета, которая так называете}! 
потому, что впервые её стали чеканить в городе Флоренции. 

Б Англии с 1848 по 1936 год имели хождение серебряны<' 
флорины. Разумеется, такая монета - самая подходящая 

добыча для всякого уважающего себя грабителя! 



- Простите, пожалуйста, - обратился он 479 
к тётеньке за кассой. - А вы видели, что 

там, на стене, прямо за вами? 
Она повернула голову, Паддингтон же не 

стал терять время зря. Выпростав из-под щи­

та лапу, он повернул кассовый аппарат к се­

бе, а потом нажал на первую попавшуюся 
кнопку. 

Что произошло дальше, медвежонок так 

и не понял; он не успел даже моргнуть, а уж 

заглянуть в ящик с деньгами - и подавно. 

Раздался громкий «бряк!~, ящик вылетел на­
ружу, а через полсекунды по залу прокатился 

оглушительный грохот - двадцать три чашки 
с кофе полетели во все стороны. 

- Мистер Адриан! Мистер Адриан! - Кас­

сирша уставилась под прилавок, откуда доле­

тел крик удивления и боли. - Бы целы? Ну 
надо же такому приключиться! - вскричала 
она, оборачиваясь к одному из своих помощ­
ников. - И всего за два дня до Гая Фокса! 

- А он так старался, - закудахтал кто-то 

ещё. - Говорят, взял манекен из своей вит­

рины и сделал отличного Гая. И держал его 

на складе, чтобы устроить нам сюрприз. 
- Это он виноват! - завопил другой доб­

рохот. - Бот этот, с усами, в «бутерброде~! 
Он это специально! 

- Он как вошёл, я сразу поняла, что у не­
го какая-то пакость на уме! - наябедничала 
официантка. - Так торопился, что толкнул 

меня прямо на ванильное желе! 



4&0 - Спасите! Хулиганы! подхватил еще 

чей-то голос. 

И в столовой началась страшная буча -
внимание мгновенно переключилось с бедно­
го мистера Адриана, который по-прежнему 
лежал под прилавкам в луже коричневой 

жидкости, на рекламный щит-«бутерброд~. 
Вот только Паддингтона там внутри уж(' 

не было. Он исчез - почти с такой же лов­
костью, с какой исчезал в подобных ситуаци­
ях Карлтон Дейл. Медвежонок ещё не ycпeJJ 

разложить по полочкам всю полученную ин­

формацию, но одно ему было совершенно яс­
но: продолжать работу над загадкой лучш<· 
в тишине и покое дома номер тридцать два 

по улице Виндзорский Сад, чем в магазин­

ной столовой. 

* * * 
- В вечерней газете пишут об очень стран-

ном происшествии, - поведал мистер Бра у 11 

вечером того же дня. - И случилось оно, 

кстати, совсем неподалёку. Какой-то перепо­

лох в этом нашем большом магазине. 
- «Рекламный щит устроил побоище 

в служебной столовой, - прочитал он. - Та­
инственный хулиган облил кофе бородатого 
декоратора~. 

- И до чего только люди не додумают­

ся! - посетовала миссис Браун, не отрываясJ) 

от вязания. - Не осталось на земле безопас­
ных мест. 



Мистер Браун бросил газету на пол, чтобы 4&1 
остальные тоже могли посмотреть. 

- Вот тебе и подходящее дело для рассле­
дования, Паддингтон, - произнёс он шутли­

во. - Спорим на пять фунтов, что ты суме­

ешь его раскрыть! 

Медвежонок, который весь вечер что-то 

усердно записывал в свой дневник, от изум­

ления чуть не свалился с пуфа. 
- Вы так думаете? - взволнованно вос­

кликнул он. 

- Ну... да, - ответил мистер Браун, энту­

эиазма у которого внезапно поубавилось. -
Я ведь сам сказал. 

Очень уж ему не поправилась нотка уве­

ренности, которую он уловил в голосе мед­

вежонка, а когда через минуту Паддингтон 

вырезал из газеты какую-то картинку и при­

нялся наклеивать ее рядом с записью в сво­

ём дневнике, мистер Браун окончательно сме­

шался. 

- Уж не хочешь ли ты сказать, что уже 

работаешь над этим делом? - спросил он. 
Паддингтон кивнул и облизал клейкую бу­

мажку, которую собирался прикрепить под 
портретом облитого кофе мистера Адриа­
на - тот стоял рядом со своим Гаем и да­

вал интервью. Медвежонок понял, что с этой 

минуты у него одной заботой меньше. Карл­
тон Дейл редко получал вознаграждение за 

раскрытие преступлений, особенно настолько 
крупное - целых пять фунтов. Паддингтон, 



4&L конечно, сомневался, что ему удастся сделать 

такого же красивого Гая, как на картинке, но 

точно знал: пять фунтов мистера Брауна от­

части решат эту проблему, а ещё их хватит 
на добрый запас фейерверков для Джанатапа 
и Джуди. 

- Я назвал это Делом сомнительного мане­

кена, - возвестил он с важным видом и прочи­

стил горло - остальные придвинулись ближе 
и приготавились слушать. - Началось всё вче­

ра, когда я написал письмо Карлтону Дейлу ... 



ПаддИ+IГТо+l рекоме+tдует 

Миссис Браун надорвала первый конверт из 

утренней почты, извлекла белоснежную хрус­
тящую карточку и уставилась на нее в пол­

ном изумлении. 

- Ну и дела! - воскликнула она. - Мис­

сис Смит-Чомли даёт рождественский бал 
в пользу детской больницы, и мы все на не­
го приглашены! 

Паддингтон, сидевший на другом конце 

стола, насторожился и так и не донес до рта 

кусок булки с мармеладом. 
- А она всем его даёт? - живо поинтере­

совался он. - И медведям тоже? 

- Давать бал вовсе не значит давать в ла­
пу, мишка-глупышка, - рассмеялась миссис 

Браун. 

- Это просто значит, что она приглашает 

всех потанцевать, - объяснила Джуди. 



4&4 - Какая ещё такая миссис Смит-что-

мне? - пробурчал мистер Браун. 
Миссис Браун протянула ему пригласитель­

ный билет. 
- Ты разве забыл, Генри? Паддингтон по­

знакомился с ней в прошлом году, когда хо­

дил петь рождественские песенки. Ну, он ещ(; 

случайно подал её гостям печёную оконную 

замазку ... 
- Ого! - вмешался Джонатан, который до­

читал приглашение до конца. - То ли они 

отправила его слишком поздно, то ли на поч­

те задержали... Это же завтра вечером! 

- И это ещё не всё, - прибанила миссис 
Браун. - Видели, что там написано в самом 

низу? 

Паддингтон обежал вокруг стола и загля­
нул через плечо миссис Браун. 

- Рысивыпь! - прочитал он. 

- Нет, милый, - поправила миссис Бра-

ун. - R. S. V. Р. Это означает «repondez s'il 
vous plait~ - «пожалуйста, пришлите ответ~, 
только по-французски1 • 

- Ты имеешь в виду приписку, что прихо­

дить нужно в вечерних туалетах? - Мистер 

Браун покосился на Паддингтона, который 

размахивал булкой, намазанной мармеладом, 

1 Англичане, когда хотят изысканно выражаться на пись· 
ме, часто употребляют французские слова. Прочитать их 
Паддингтону куда проще, чем нам с вами, - ведь францу:J­

ский алфавит почти такой же, как английский, а вот поняп. 

всё равно ничего невозможно! 



у самого его уха. - Что ж, выходит, не судь- 4&5 
ба. Боюсь, нам придётся отказаться. 
Мистер Браун проговорил это с нескры­

ваемым облегчением. Он и в лучшие-то вре­
мена был не особым охотником до балов, 
а мысль о танцах в компании друзей и знако­

мых миссис Смит-Чомли наполнила его душу 

I'Нетущей тоской. Но все его надежды восполь­

:-юваться Паддингтоном как удобным предло­
гом тут же развеялись, потому что в ответ 

1 rрозвучал дружный вопль негодования. 

- Думаю, Генри, мы сумеем что-нибудь 
нридумать, если постараемся, - проговорила 

миссис Браун. - В конце концов, это очень 

благородная затея. Ведь речь идёт о той же 
больнице, для которой Паддингтон собирал 
;~еньги в прошлом году, и вообще, если бы 
не он, нас ни за что бы не пригласили. 

- Свозим его к ~хезеру и сыновьям» и до­

станем там всё необходимое, - нашла выход 
миссис Бёрд, принимаясь поспешно убирать 
со стола. - Там дают напрокат вечерние туа­

леты, а в объявлении написано, что они мо­
гут подогнать любой костюм в присутствии 
:заказчика. 

Мистер Браун окинул фигуру медвежонка 
полным сомнения взглядом. 

- Бал-то завтра, - напомнил он, - не че­

рез три месяца. 

Паддингтона эти слова вконец расстрои­

ли. Одна несуразица громоздилась на дру­

гую: мало того что кому-то вздумалось пи-



4&6 сать одними первыми буквами, и вдобавок 
по-французски, так ещё изволь одеваться во 

что-то особенное только ради того, чтобы по­
танцевать! 

Впрочем, его несколько утешило то, что за 

вечерним туалетом придется ехать в центр 

Лондона. А когда мистер Браун, окончательно 

признав поражение, возвестил, что тоже при­

едет в магазин и после примерки отведет их 

пообедать в ресторан, медвежонок возликовал 
не меньше, чем все остальные. 

Паддингтон ужасно любил ездить в горо;~ 
и, пока остальные собирались, сидел как на 
иголках, а тут ещё мистер Браун принёс пу­

теводитель по ресторанам и стал подыскивап) 

подходящее местечко. 

- В ~хезере~ теперь тоже есть рес­

торан, - напомнила миссис Браун. - Мы 

могли бы убить двух зайцев сразу. Меньш(' 
было бы хлопот. 
Мистер Браун быстренько сверился с путе­

водителем. 

- Он не из тех, которые рекомендует Дун­

кан Хайд, - заметил он разочарованно. -­
Их ресторан здесь даже не упоминается. 

- Просто его открыли только на прошлой 
неделе, - пояснила миссис Браун, - так что 

ничего удивительного. О нем пока мало кто 

знает, и там, по крайней мере, не будет тол­
котни. 

- Ну хорошо! Ваша взяла! - сдался мистер 

Браун. Он захлопнул путеводитель и протя-



нул его медвежонку. - Постарайся хорошень- 4&7 
ко распробовать, что у них подают к обе-
ду, - добавил он. - Если тебе понравится, 
мы напишем мистеру Хайду рекомендатель-

ное письмо. 

- Спасибо большое, мистер Браун, - от 
души поблагодарил Паддингтон. Он ужасно 
любил листать книжку мистера Хайда и мог 
эаниматься этим часами; теперь же он ак­

куратно припрятал её в потайной кармашек 

своего чемодана. 

У Дункана Хайда было занятное ремес­
ло: он ездил по всей стране, заходил в раз­

ные рестораны и, раскусив, как там готовят, 

оставлял в награду шляпу - от крошечно­

го беретика за простые, незатейливые блюда 
до огромного цилиндра за самые изысканные 

яства. И надо сказать, от некоторых его опи­

саний слюнки так и текли. 

Хотя никто никогда не видел его воочию, 

так как он предпочитал не показываться на 

глаза, все в один голос восхищались его тон­

ким вкусом; поэтому, когда ближе к полудню 
Паддингтон наконец попал в «Хезер и сыно­

вья~, он так и сверлил взглядом окна рес­

торана, надеясь обнаружить господина с ци­
линдром в руках. 

Когда Брауны вошли в магазин, их привет­

ствовал управляющий в элегантном костюме. 

- Этому медведю необходим вечерний туа­
лет, - объяснила миссис Браун. - Вы не 
могли бы сказать, куда нам обратиться? 



4&& - Разумеется, мадам. Сюда, пожалуй-

ста. - Не моргнув глазом, управляющий по­

вернулся и повёл их к ближайшему лифту. -
Юный... э-э... джентльмен готовится предстать 

ко двору? 1 - Дверь бесшумно затворилась, 
и управляющий опустил глаза на медвежон­

ка. - Или просто собирается на выход? 
- Ничего подобного, - отрезал Паддингтон, 

вперив в управляющего суровый взгляд. -
Я собираюсь на вход! 
Он пригрелся в метро, и морозный воздух 

на улице неприятно защипал ему нос, таJ< 

что он вовсе не хотел, чтобы его выгнали 
обратно. 

- Он получил приглашение на бал, - по­
спешно пояснила миссис Браун. - Мы хоте­

ли бы взять напрокат вечерний костюм. 
- На бал? - Лицо управляющего выра­

зило некоторое облегчение, и он прибавил 
с вящей надеждой: - В начале весеннего се­

зона, полагаю? 

- Нет, - разом сокрушила его надежды 

миссис Бёрд, - прямо сейчас, на Рождество. 

А именно завтра вечером, так что давайте-ка 

поторопимся. 

- В объявлении говорится, что у вас под­
гоняют платье на любую фигуру, - напом­
нил Джонатан. 

1 ~Предстать ко двору~ - значит быть представленным а!l­
глийской королеве; англичане - поклонники традиций и тре­

петно относятся к королевской власти, поэтому большую 
честь и вообразить себе трудно! 



- В присутствии заказчика, добавила 4& 9 
Джуди с умоляющим видом. 

- Гм... да, конечно, - упавшим голосом 

подтвердил управляющий. Он ещё раз сме­

рил медвежонка взглядом. - Вот только ноги 

у юного ... э-э ... джентльмена немного ... кхм ... 
боюсь, если мы станем подбирать ему костюм 
из наших запасов, придется очень многое пе­

ределывать ... 
- Мои ноги немного «кхым~? - возмущён­

но воскликнул Паддингтон. 

Он наградил управляющего целой серией 

суровых взглядов, но тут, по счастью, лифт 

остановился, и разговор прервался сам со­

бой. Когда дверь бесшумно распахнулась 
и управляющий жестом подозвал своего по­

мощника, маячившего в отдалении, Брауны 

переглянулись. 

- Может быть, - сказала миссис Браун, -
остальным стоит пока заняться покупками? 

А ровно в час мы встретились бы внизу, воз­
ле ресторана ... 

- Великолепная мысль, мадам! под-

держал её управляющий. - Вы не волнуй­

тесь, - тут он высадил Паддингтона из лиф­

та, - мы будем стараться изо всех сил, всё 

перевернём вверх дном. Я попрошу мистера 

Стэнли лично заняться этим юным джентль­

меном. Он у нас берётся за все трудные слу­

чаи и бывает только рад продемонстрировать 
своё мастерство! 



49 О - Гм, - хмуро проговорила миссис Бёрд, 

когда дверца лифта закрылась снова, - вот .. .. 
уж насчет того, что очень скоро все у них 

будет вверх дном, я ни капельки не сомнева­
юсь. Попомните мои слова! 

Миссис Бёрд не очень-то улыбалось остав­
лять своего ненаглядного мишку на произвол 

~хезера и сыновей~ (несмотря даже на ве­

ликолепие их магазина), но, как выяснилось, 

управляющий не зря превозносил таланты 

своих служащих, потому что, едва за Брауна­

ми закрылась дверь, в отделе вовсю закипела 

работа. 
- Я сейчас кликну Шпульку Мартина, -

объявил мистер Стэнли, опоясав медвежонка 
сантиметром и делая пометки в блокноте. -
Если дело касается нитки с иголкой, за ним 

никто не угонится! И глазом моргнуть не 

успеете, как всё будет в полном порядке! 
Изобразив на мордочке должное восхище­

ние, Паддингтон устроился в уголке и, что­

бы скоротать время, открыл путеводитель 
Дункана Хайда. И действительно, не успел 

он толком почитать, как перед ним появил­

ся сияющий мистер Стэнли с безукоризненно 
отутюженным костюмом. 

- Ну уж теперь-то вы точно не ударите 

в грязь лицом, сэр! - провозгласил он, ука­

зывая Паддингтону на примерочную кабинку. 
- Весьма, весьма элегантный медведь по­

лучился, - поддакнул управляющий, помогая 

Паддингтону натянуть сюртук. - Ну что ж, 
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себе улыбнуться, - всё прой-
дёт без сучка без задоринки. 
А то ведь и не скажешь за­

ранее, за кого вас могут при-

нять в таком облачении. Ну-с, 
вам завернуть или прислать 

с посыльным? 

Паддингтон во всех подроб­
ностях оглядел себя в зеркале, 
точнее, во всех четырех зер­

калах, в каждом из которых 

стояли бесконечной шеренгой в пух и прах 
разодетые медведи. 

Конечно, получить такой замечательный на­

ряд было очень приятно, но сейчас Паддинг­
тона куда больше занимало другое - ресто­
ран и всякие вкусности, которые надлежало 

распробовать для мистера Хайда. 
- Я, пожалуй, так и пойду, - объявил он 

наконец. - Спасибо вам большое. 
И, оставив без внимания озадаченные 

взгляды, обращённые ему в спину, он под­
хватил свои вещички и направился к лифту. 

Миссис Браун оказалась права: о новом рес­

торане знали совсем немногие, да и час был 
ещё ранний, так что, когда Паддингтон вошёл, 

в зале было совсем пусто. 
У самых дверей взору его предстала гро­

мадная тележка со всевозможными сластями. 

У Паддингтона даже глаза разбежались. Ка­
ких только форм, видов, цветов и оттенков 
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реньки, чтобы получше рассмотреть горы шо­
коладного крема и моря фруктовых салатов, 

как вдруг над ним раздался чей-то голос. 

- Чем могу служить? - осведомился офи­

циант. 

Паддингтон вылез из-под тележки и веж­

ливо приподнял шляп~ 

- Пожалуй, ничем, спасибо большое, 
с огорчением ответил он. - Я только смот­

рел. 

Прижав к груди книгу Дункана Хайда, он 

еще раз окинул тележку взглядом. 

- Я просто прикидывал, что мне потом 

попробовать, - объяснил он. - За некоторые 
из этих штук не жалко и цилиндра. 

К изумлению медвежонка, эти слова оказа­

ли на официанта почти магическое действие. 

- Прошу прощения, сэр, - выпалил он, 

вытягиваясь в струнку. - Я не сразу при­

знал вас, сэр. Если вы соблаговолите подо­
ждать минутку, я позову директора. 

Отвесив низкий поклон, официант исчез, 

но тотчас же возвратился в сопровождении 

важного дяденьки в чёрном пиджаке и брю­
ках в полоску. 

- Я в высшей степени признателен вам, 

сэр, - пробасил тот, радостно потирая ру­
ки, - за то, что вы почтили нас своим при­

сутствием. Как раз это нашему ресторану 

и нужно. - Он окинул взглядом парадный 

костюм, шляпу и чёрный нос медвежонка, 



заговорщицки подмигнул в сторону путеводи- 493 
теля и добавил: - Надеюсь, ни беретов, ни 
кепочек вы с собой не захватили. 

- Разумеется, нет, вежливо отозвался 

Паддингтон, чьё изумление всё росло и росло. 

- Мы посадим вас за столик у окна, -
продолжал директор, указывая дорогу. - Се­
годня у нас в меню несколько особых фир­
менных блюд. - Он ещё раз заговорщицки 
подмигнул и усадил медвежонка в кресло. -
Я уверен, что у нас найдётся немало угоще­

ний на ваш вкус! 
Не сомневаюсь, - согласился Паддинг­

тон, из вежливости подмигивая в ответ. -
Только я не уверен, что у меня хватит денег 

за это заплатить. 

- О господи, сэр! - Директор в притвор­

ном ужасе воздел руки и выхватил у медве­

жонка меню. - Да разве в деньгах дело! 

- Правда? - оживился Паддингтон. 

- Вам достаточно будет подписать счёт, 
объявил директор. - Давайте лучше погово­
рим о еде. Это куда занимательнее. Прошу 

вас, чувствуйте себя как дома. 
- Я уже, - честно ответил Паддингтон, 

берясь за вилку и нож. - А когда можно на­
чать? 

- Как только пожелаете, - так и расплыл­

ся директор. - Ну-с... - Он радостно потёр 

руки. - Я всячески рекомендую авокадо, фар­

шированное евеженакрошенными креветками, 

а к ним сметанный соус. - А потом, - раз-
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снежеотваренного омара, снежевыловленную 

дуврскую камбалу, снежеотбитый телячий 
эскалоп или свежезапечённый мясной пудинг. 

От таких разговоров у медвежонка не на 

шутку разыгрался аппетит, и он не стал мед­

лить с ответом. 

- Пожалуй, всего понемножку, - брякнул он. 
Если в глубине души директор и удивился, 

то очень тактично сумел это скрыть. Более 

того, когда он передавал Паддингтонов заказ 

официанту, стоявшему наготове, лицо его вы­

ражало неподдельное восхищение. 

- Должен сказать, сэр, - заметил он, -
вы очень серьезно относитесь к своему делу. 

Не многие в вашем положении взяли бы на 
себя труд перепробовать все блюда в меню. 
Не желаете ли отведать наши коллекционные 

вина? 

Паддингтон призадумался. 

- Я предпочёл бы снежеоткрытую банку 
какао, - объявил он наконец. 

- Банку какао? - На мгновение директор 

чуть не потерял хладнокровия, но тут же 

снова расплылся в улыбке: - Кажется, вы 
пытаетесь застать нас врасплох, а? - И он 

шутливо погрозил медвежонку пальцем. 

А кроме того, - добавил он,. кивая в направ­
лении тележки, - надеюсь, за сыром вы не 

откажетесь окинуть взглядом наш сладкий 

ассортимент. 
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взгляд. 

- Зачем же окидывать? Я лучше попро­

бую, - заявил он. - Только мне надо оста­
вить немного свободного места. В час меня 
ждут к обеду. 
На лице директора отразилось удвоенное 

восхищение. 

- Ну что ж, - проговорил он с поклоном, 

когда заказанные кушанья начали по одному 

прибывать на стол, - не буду вам мешать. 
Осмелюсь лишь выразить надежду, что вы 

не забудете упомянуть про нас, когда при­
дет время. 

- Ну разумеется, - с готовностью подтвер­

дил Паддингтон. - Я обязательно расскажу 
о вас всем своим друзьям. 

Паддингтон так и не мог взять в толк, че­

му обязан таким королевским приёмом, но ре-
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а поскольку директору явно хотелось, чтобы 
он воздал должное обеду, он решил не отка­
зывать в столь пустяковой услуге. 

А на тротуаре возле ресторана уже собра­
лась порядочная толпа. Стёкла почти скрыва­

ли глазеющие физиономии, которых с каждой 

минутой становилось всё больше. Зрители не 
сводили глаз с медвежонка, который честно 

приступил к выполнению своей нелёгкой за­

дачи, и взрывы аплодисментов, сопровождав­

шие появление каждого нового блюда, звуча­
ли все громче и громче. 

Но если у большей части зрителей Лад­
дингтоновы чудачества вызывали лишь изум­

ление и восторг, были среди них пятеро, ко­
торые испытывали неподдельный ужас. 

Брауны договорились встретиться у выхода 

из магазина, но их, как и большинство про­
хожих, привлекло непонятное столпотворение 

возле ресторанных окон, а когда им удалось 

пробиться в первые ряды, оправдались самые 
худшие их опасения. 

- О господи! не выдержала миссис 

Бёрд. - Что ещё натворил этот медведь? 

- Уж не знаю, что он там натворил, -
пробурчал мистер Браун под громкий стон, 
вырвавшийся у зрителей, - но, похоже, это­

му очень скоро придет конец. 

Действительно, обстановка по ту сторону 
стекла резко изменилась, и у Браунов упало 

сердце. 



Началось все с того, что официант подал 497 
медвежонку на подносе длинный бумажный 
свиток. Вложив ручку в его лапу, официант 

с почтительной улыбкой наблюдал, как тот 
выводит своё имя. Но мало-помалу улыбка 
потухла, уступив место выражению, которое 

Браунам совсем не понравилось. 

- Вперёд! - крикнула Джуди, хватая мис­

сис Браун за руку. - Пора на выручку! 

- О господи! - простонал мистер Браун, 

пропихиваясь сквозь толпу. - Всё как все­

гда ... 
А Паддингтон, и не подозревавший, что 

помощь близка, таращился на официанта, на­

отрез отказываясь верить своим глазам, а уж 

ушам - и подавно. 

- Восемьдесят фунтов и шестьдесят два 

пенса! - вскричал он. - За один обед! 
- Не за один обед, - поправил его офици­

ант, разглядывая пятна на скатерти, - а по 

меньшей мере за десять. Мы решили, что вы 

Дункан Хайд, знаменитый гастроном. 

Паддингтон чуть не свалился со стула. 

- Дункан Хайд, знаменитый гастроном? 

повторил он. - Я не гастроном. Я Паддинг­

тон Браун из Дремучего Перу, и я медведь! 

- В таком случае, заявил официант, 

возвращая счет, - потрудитесь заплатить на­

личными. Сюда включена стоимость серви­

са, - добавил он многозначительно, - но не 

чаевые. 
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медвежонок. - Но ведь я даже ничего не 

разбил! - Он ещё раз вгляделся в полоску 
бумаги. - Десять фунтов и семьдесят пенсов 
за коктейль-сюрприз! 

- Цена - это часть сюрприза, - с ехид­

ством пояснил официан~ 

- Тогда у меня для вас тоже есть сюр­

приз, - в тон ему ответил медвежонок. -
У меня только двадцать пенсов! 

Паддингтона ужасно расстроило приклю­

чившееся недоразумение, тем более что он 
встрял в него вовсе не по собственному по­
чину. Мало того что он добросовестно подпи-.. .. 
сал счет, как его и просили, он еще и поста-

вил рядом отпечаток лапы, чтобы все видели, 
что подпись настоящая! Словом, он воспря­
нул духом, когда увидел вдалеке спешащих 

на помощь Браунов. 

А надо сказать, что за столь короткое время 

ресторан изменился до неузнаваемости, и те­

перь в нём яблоку негде было упасть. Брау­
нам пришлось прокладывать себе извилистую 
тропу между другими посетителями, и, когда 

они наконец добрались до Паддингтона, на 
пути у них уже возвышался директор. 

- Этот юный джентльмен принадлежит 

вам? - вопросил он, указывая на медвежонка. 

- Э ... почему вы спрашиваете? - попытал­

ся выиграть время мистер Браун. 

Генри! вскричала миссис Браун. 

Как тебе не стыдно! 



- Я вас тоже в первый раз вижу, мистер 499 
Браун! - откликнулся Паддингтон, живенько 

сообразив, что к чему. 
Мистер Браун испустил скорбный вздох 

и полез за бумажником. 
- Раз уж вы спрашиваете, - проговорил 

он, - боюсь, что да. 
- Боитесь? - Директор уставился на не­

го во все глаза. - Бы сказали «боитесь~? -
Он широким жестом указал на переполнен­
ный ресторан: - Сэр, да ваш медведь просто 

находка для нашего заведения! Он привлёк 

столько посетителей, что нам впору на трубе 
плясать от радости! Разумеется, я не возьму 
с него ни пенса. 

Он снова обернулся к медвежонку: 
- Я был бы страшно рад, если бы вы со­

гласились сидеть на этом месте шесть дней 

в неделю! Может, вы и не Дункан Хайд, но 

будь вы даже от лап до ушей из омарового 
суфле, вы и то не стоили бы дороже! 

Тут директор запнулся и с тревогой по­

смотрел на своего клиента. По непонятной 

причине последние слова возымели очень 

странное действие. 

- С вами всё в порядке, сэр? - осведо­

мился директор. - Что-то уши у вас как-то 

странно обвисли... Позвольте, я помогу вам 
встать. Может, отведаете нашего снежемоло­

того кофе со сливками? 

Паддингтон снова закряхтел. Если бы ему 
сейчас попадобилось составить список своих 
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ноги наверняка оказалось бы в самом конце, 
а еда и пить~ и вовсе остались бы за бортом. 
Уронив путеводитель, он рухнул обратно 

в кресло и принялся нащупывать пуговицы 

на жилете. 

- Спасибо, я на сегодня, кажется, напробо­
вался, - пропыхтел он. 

Вдобавок ко всем прочим несчастьям Пад­
дингтон при каждом движении слышал очень 

подозрительный треск, и, хотя ни в одном из 

предложенных ему блюд не оказалось ни 
«сучка~, он предчувствовал, что Шпульке 

Мартину и мистеру Стэнли прид~тся немало 
повозиться, устраняя все «задоринки~. 

Правда, уж что верно, то верно: так обе­
дать ему еще никогда не доводилось. 

- Если бы я был газ... гастрономом, - воз­
вестил он, - я наградил бы «Хезер~ одной 
из дядиных шляп! 
Мистер Браун даже причмокнул в предвку­

шении. 

- Это что-нибудь, да значит, - заметил 
он, раскрывая меню. - Похоже, мы сегодня 

славно пообедаем! - Ведь в конце концов, -
заключил он под гул одобрения, одна 
Паддингтонова шляпа стоит целой дюжины 

цилиндров Дункана Хайда - кому это знать, 

как не нам! 



Мистер Браун повесил халат на дверную руч­

ку и опустился на кровать, протирая глаза. 

- Вот уже третий раз бегаю к входной две­
ри, - пожаловался он, - и всякий раз выяс­

няется, что это Паддингтон бухает в пол у се­
бя в комнате. 

- Он, наверное, всё учится танцевать, -
сонно отозвалась миссис Браун. - Вчера ве­

чером он жаловался, что никак не может 

правильно сомкнуть пятки. 

- А сегодня утром я не могу сомкнуть 

глаз, - ворчливо отозвался мистер Браун. -
Чтоб ему пусто было, этому балу! Вот уж, 
что называется, вляпались! 

- Вляпаться ты уж точно вляпался, 

подтвердила миссис Браун, глядя на ночные 

туфли, которые её муж сбросил у кровати. -
Прямо в Паддингтонову канифоль. Отскреби-
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строится. Он специально купил её, чтобы 

лапы не скользили по линолеуму. Вчера он 

несколько раз шлёпнулся и ушибся. 
Мистер Браун с отвращением поглядел на 

грязную подметку. 

- Только медведю, - сказал он горько, 

может прийти в голову танцевать танго в по­

ловине седьмого утра, да ещё в субботу. На­
деюсь, сегодня вечером там не будет никаких 
«медведи приглашают дам~. Не завидую я той 

даме, которая попадёт Паддингтону в лапы! 

- Ну, может, до вечера он ещё научится, -
попыталась ободрить мужа миссис Браун. -
Не так-то просто вальсировать с диванным 

валиком! 

Миссис Браун повернулась на другой бок 
и закрыла глаза, скорее с целью прогнать 

тревожные мысли о предстоящем вечере, чем 

в надежде заснуть. С одной стороны, бал 
у миссис Смит-Чомли обещал массу развле­
чений, с другой - миссис Браун одолевали 

мрачные предчувствия, и последние события 
всё больше склоняли чашу весов в сторону 
мрачности. 

Впрочем, дневной свет способен развеять 
самые чёрные печали, и миссис Браун немно­

го воспрянула духом, когда после всех своих 

ночных бесчинств Паддингтон явился к завт­

раку: хотя и с некоторым опозданием, зато 

при полном параде. 



- Красавец, ничего не скажешь, - отмети- 503 
ла она под дружный гул одобрения. - Много 
ли на свете медведей, которые утром садятся 

за стол в вечернем туалете? 

- И будет на одного меньше, если я об­
наружу на сюртуке хоть единое мармеладное 

пятнышко, - суровым тоном добавила мис­
сис Бёрд. 

Миссис Бёрд тоже пострадала от ночно­

го тарарама, а поскольку на горизонте угро­

жающей тенью маячило Рождество, ей вовсе 

не улыбалось, чтобы её кухню превратили 
в медвежью танцплощадк~ 

Паддингтон обдумал её слова, пока управ­
лялея с яичницей и беконом. Он был не из 
тех медведей, которые беспечно бросают день­
ги на ветер, поэтому, узнав, какую круглень­

кую сумму мистер Браун заплатил за прокат 

его костюма, решил выжать из своего туа­

лета всё, что можно. С другой стороны, если 

Брауны не скрывали, что уже по горло сыты 

танцами, Паддингтон был сыт по самый нос 
или даже по самые уши. 

Ему не раз доводилось смотреть танцеваль­

ные программы по телевизору, и он никак не 

мог понять, что тут сложного, - подпрыги­

вай себе в такт музыке, да и только. Но ко­
гда он сам попробовал танцевать, выяснилось, 
что даже и без партнёра лапы всё время за­
плетаются, и ему становилось жутко при од­

ной мысли, на что же всё это будет похоже, 
если еще кто-то станет путаться под ногами. 



5 04 В конце концов он решил для безопасно-
сти перенести свои упражнения на кровать, 

но тут дело пошло еще хуже - с таким же 

успехом он мог бы прыгать по батуту, зава­
ленному подушками. 

Словом, танцевать оказалось не так-то про­

сто, и в конце концов Паддингтон, ко всеоб­
щему облегчению, объявил, что пойдёт посо­
ветуется с мистером Крубером. 
Паддингтон привык, что мистер Крубер 

всегда сумеет выручить в трудную минуту. 

Каково же было его удивление, когда, до­

бравшись до знакомой антикварной лавки, он 
обнаружил, что там вовсю играет старенький 
граммофон, а его друг выделывает какие-то 

замысловатые коленца вокруг столика с без­
делушками! 

Мистер Крубер смущённо глянул на мед­
вежонка поверх очков и пододвинул к нему 

стул. 

- Не один вы, мистер Браун, опасаетесь 

нынче вечером сесть в лужу, - проговорил 

он, отдуваясь. - Никак не припомню эти 

фокстроты! 

Паддингтон даже забыл поинтересоваться, 
что за «остроты~, - так он удивился, узнав, 

что, во-первых, мистер Крубер тоже умеет 
танцевать, а во-вторых, что он тоже пригла­

шён к миссис Смит-Чомли. Вместо ответа его 

друг указал на здоровенную афишу, пришпи­

леиную к стене. 



- Приглашены почти все, кто живёт в на- 505 
шей округе, - пояснил он. - Играет оркестр 

Альфа Фейдерзейна, а Норман и Хильда Чёрч 

обещали привести свою балетную группу! 
Паддингтон навострил уши, и мистер Кру­

бер объяснил ему, что Норман Чёрч - очень 
известный танцор и он не только приведёт 

своих учеников, но ещё и будет выступать 
судьёй разных танцевальных состязаний, ко­

торые планируются на балу 
Тут мистер Крубер лукаво подмигнул, про­

тянул руку к полке и достал оттуда книжку, 

написанную самим мистером Чёрчем. Пад­

дингтон чуть не запрыгал от радости. Он 
не сомневался, что, прочитав ее от корки до 

корки, обязательно получит первый приз! 
После этого, если не считать завываний 

виолончели да редких глухих ударов в пол, 

в доме номер тридцать два по Виндзорскому 

Саду до самого вечера царила непривычная 

тишина - все собирались на бал. 
Паддингтон чуть ли не с обеда околачи­

вался в прихожей; в одной лапе он держал 

книжку мистера Крубера, в другой - будиль­
ник и время от времени совершал пробные 
променады вдоль входной двери. 

Хотя в книжке Нормана Чёрча было полно 
рисунков, показывающих, как делать разные 

па, толку от этого оказалось не много, по­

тому что на одних стояла пометка ~по часо­

вой стрелке~, на других - ~против часовой 

стрелки~ и Паддингтон постоянно сбивался, 



506 пытаясь одновременно глядеть и в книжку, 

и на будильник. 
Книжка называлась «Как освоить танцы 

и танцевальный этикет за двадцать пять не­

сложных уроков~. Паддингтон довольно ско­

ро пожалел, что мистер Чёрч не сократил их 

до пяти сложных, потому что уже в назва­

нии ofl споткнулся о слово «этикет~, а даль­

ше пошло только хуже. 

Впрочем, когда они отправились в путь, 

он вскоре заразился общим весельем, и чем 
ближе Брауны подъезжали к дому миссис 
Смит-Чомли, тем труднее ему было усидеть 
в машине. 

Но самое интересное началось, когда они 

наконец вошли внутрь и медвежонок, вручив 

швейцару своё синее пальтишко, смог огля­

деться по сторонам. 

Огромная двустворчатая дверь, за которой 

начинались ступеньки, ведущие в танцеваль­

ный зал, была распахнута настежь, и отту­
да долетали звуки музыки; всюду кружились 

пары в вечерних туалетах. По лицам сколь­

зили блики света, отбрасываемые зеркальным 
шаром, что вращался под потолком. 

Брауны присоединились к небольтому хво­
сту новоприбывших, среди которых обнару­
жился и мистер Крубер. Мистер Браун при­
слушался к музыке. 

- «Прощальный блюз~! - обрадовался он. -
Одна из моих любимых мелодий ... 



- ~Прощальный блюз~? - сразу упав ду- 507 
хам, повторил Паддингтон. - Но мы ведь 

только приехали! 

Мистер Крубер тактично кашлянул. 
- Не волнуйтесь, мистер Браун, скорее все­

го, до прощания еще далеко, - успокоил он. 

Тут он наклонился и отодвинул Паддинг­

тона чуть в сторонку; хвост тем временем 

быстро рассасывался. 
- Возьмите себя в лапы покрепче, мистер 

Браун, - прошептал он. - Похоже, сейчас 

вас будут представлять. 
Мистер Крубер указал на внушительного 

вида дяденьку в мудреном костюме и пыш­

ном парике, который стоял на верхней пло­

щадке лестницы, и медвежонок чуть не ска­

тился вниз от удивления, когда имена мистера 

и миссис Браун прогремели на весь зал. 

- Меня ещё никогда не представляли, мис­

тер Крубер, - шепнул он, принимаясь тороп­
ливо запихивать свои вещички под сюртук. 

- Ох, растяпа! всполошилась Джуди, 

окидывая напоследок взглядом его костюм. -
Ты так и не снял велосипедные зажимы! 

Миссис Браун услышала эти слова и по­

смотрела через плечо. 

- Сними их, милый, посоветовала 

она. - А то хлопот не оберёшься! 
Паддингтон принял очень близко к серд­

цу слова миссис Бёрд о том, что костюм на­

до беречь, и, услышав, что вечером обещают 
снегопад, решил на всякий случай закрепить 



50& велосипедными зажимами штанины, которые 

были длинноваты и волочились по земле, од­
нако после слов миссис Браун он послушно 

согнулся пополам и в таком виде подошел 

к внушительного вида дяденьке. 

- Извините, пожалуйста, - проговорил он 

в пол. - Я мистер Браун, но мне что-то ни­

как не снять эти штуки. Только расстегну -
они хлоп ... 

Мистер Неклоп Браун! - звучно возгла­

сил дяденька. 

Почему я Неклоп? - возмутился Пад­

дингтон. 

Он выпрямился, держа в лапах велосипед­

ные зажимы, страшно огорчённый тем, что 

первый в его жизни бал начинается так не­
удачно. Но пока он переживал, дяденька уже 

выкрикнул имя мистера Крубера, а Паддинг­

тон оказался лицом к лицу с миссис Смит­

Чомли, которая встречала гостей на нижней 

ступеньке. 

- Какая неприятность! - проговорила мис­

сис Смит-Чомли, пытаясь весёлой улыбкой 
замять недоразумение. Она взяла медвежонка 

за лапу. - Конечно же, милый, ты никакой 

не клоп ... 
Тут она осеклась, потому что поняла: мед­

вежонок уже начисто забыл про «клопа~. Он 
смотрел совсем в другую сторон~ 

- Это мистер Чёрч, пояснила миссис 

Смит-Чомли, имея в виду щеголеватого тан-



цора, который стоял в круге света. - Он от- 509 
крывает танец. 

Грянула музыка, и миссис Смит-Чомли 

опять повернулась к медвежонку. 

- А ты, похоже, неплохо подготовился, -
проговорила она, кивая на книжку мистера 

Крубера. - Если мистер Чёрч вдруг пере­
путает па, ему будет к кому обратиться... -
Миссис Смит-Чомли вновь осеклась, и на 

лице её появился лёгкий испуг. - Но по­

ка он ничего не перепутал! - крикнула она 

вдогонку. - Я просто пошутила. Я ... 
Поздно! Паддингтон уже со всех лап спе­

шил на выручку. 

- Не бойтесь, мистер Чёрч! завопил 
он. - Я сейчас! Это, кажется, на сорок пя­

той странице! 

Паддингтон выскочил в центр зала, как раз 

когда туда вплывали первые пары. Балетная 

группа Нормана и Хильды Чёрч 

выделывала какую-то замыслова­

тую фигуру, и если улыбка на 
лице миссис Смит-Чомли каза-

лась несколько натянутой, 

мистер Чёрч производил та­

кое впечатление, будто кон­
чики его губ приклеили 
к ушам. 

- С дороги! - прошипел 

он, когда медвежонок подергал 

его за рукав. - Ты испор­

тишь полонез! 



51 О Мистер Чёрч как раз, видимо, сообразил 

(с некоторым опозданием), что не мешало 

бы добавить ещё несколько пунктов к главе 
о танцевальном этикете, но он не успел об­
ратить их в слова, потому что тут случилось 

нечто и вовсе невообразимое. 
Едва танцоры развернулись, чтобы плавным 

шагом отступить в конец зала, где-то в самой 

их гуще отчаянно задребезжал колокольчик. 
От неожиданности первая пара оступи­

лась. Остальные поиалетали друг на друга, 

и в одно мгновение - его не хватило бы, 
даже чтобы построиться для кадрили, - вес 
смешалось в кучу. 

Танцоры, застигнутые врасплох в центре 

круга, вообразили, что за оркестровой площад­
кой вспыхнул пожар, и столкнулись лбами 
с парами, стоявшими на краю; а те, пребывая 

в твёрдом убеждении, что проломился пол, 
в свою очередь, ринулись на зрителей, которые 

просто пытались разглядеть, в чем дело. 

Среди всей этой сумятицы Паддингтон 

вдруг догадался запустить лапу в карман. 

- Не волнуйтесь, мистер Чёрч! - закричал 

он, вытаскивая оттуда что-то круглое и блес­
тящее. - Это просто мой будильник звонит! 
Во внезапно наступившей тишине необычай­

но громко прозвучал голос мистера Брауна. 

- Две минуты! простонал он. Мы 

пробыли здесь всего две минуты - и вот, 
полюбуйтесь! 



В особых пояснениях никто не нуждался, 511 
поскольку остальные Брауны и так прекрасно 

видели, какой вокруг царит кавардак. 

А Паддингтон, который выбрался из толпы, 
желал только одного - чтобы пол и вправду 
проломился и можно было незаметно скрыть­

ся с глаз. 

- Ничего страшного, -
ди, выходя ему навстречу. 

что ты не специально. 

проговорила Джу­

Мы ведь знаем, 

- Спасибо, удручённо отозвался Пад-
дингтон. - Объяснить бы это ещё мистеру 

Чёрчу ... 
Тревожно оглянувшись через плечо, он под 

защитой Джуди скромно отошёл в сторонку, 

где стояли столики и стулья. 

- Благодарю вас, я, пожалуй, пропущу сле­

дующий танец, - оповестил он, сверившись 

со своей книгой. 

В ней, правда, не было ну ничегошеньки 
о том, что говорить, если ты устроил этакую 

катавасию, зато мистер Чёрч приводил целый 

список фраз, которые годились, чтобы вежли­
во отказаться от приглашения, и Паддингтон 

решил, что самое время испытать их на деле. 

- Вряд ли кто теперь пригласит его, -
огорчённо заметил мистер Браун, проносясь 

в вальсе мимо стола. 

- Как обидно! - согласилась миссис Браун, 
заметив, что Паддингтон так и сидит один­

одинёшенек, углубившись в свою книжку. -



51l. Он так старался! А теперь скучает у стенки, 

точно бедный сиротинушка ... 
Мистер Браун фыркнул. 

- Вот уж на кого этот мишка не похож, 

так это на бедного сиротинушку, здраво 
рассудил он. 

И он хотел было добавить, что радоваться 
рано, потому что вечер еще не кончился, но 

тут загремели барабаны, и все взоры обрати­
лись к оркестровой площадке: на неё века­

рабкалея мистер Норман Чёрч и, взяв микро­
фон, объявил начало состязаний. 
Если не считать скандала с полонезом, всё 

шло как по маслу, и мистер Чёрч снова вос­

прянул духом. 

- Я хочу, чтобы танцевали абсолютно 
все! - подзадоривал он. - Вас ждёт множе­

ство танцев... множество призов... а лучшая 

пара вечера получит Великанскую Корзину 

с рождественскими лакомствами ... 
В зале поднялась пекоторая суматоха, но 

мистер Чёрч прекрасно справлялся со сво­

ими обязанностями распорядителя. Вскоре 
под его руководством все так ритмично шар­

кали и притоптывали, что даже Паддингтон 

засмотрелся, и кусок булки с мармеладом, 
который он принёс, чтобы скоротать время, 
лежал нетронутым на столе. 

Гости веселились вовсю, и тут мнесие 

Смит-Чомли заметила медвежонка, который 

по-прежнему сидел в сторонке. 



- Идём! - позвала она. - Ты слышал, что 513 
сказал мистер Чёрч? Танцуют все! 

Паддингтон встрепенулся. 

- Большое спасибо, миссис Смит-Чомли! 
выпалил он. - Я с удовольствием! 

- 0!.. - Лицо миссис Смит-Чомли разом 

потухло. - Я не имела в виду... то есть я ... 
э-э... - Она в замешательстве посмотрела на 

медвежонка, а потом сверилась со своей про­

граммкой. - Ну что поделаешь. Сейчас как 
раз будут латиноамериканские танцы, а ты 
ведь, кажется, оттуда и приехал. 

- Угу, - кивнул Паддингтон. - Из Дре­

мучего Перу. 

Миссис Смит-Чомли нервно хихикнула. 

- Боюсь, мистер Фейдерзейн не знает перу­
анеких танцев, тем более дремучих, - попыта­
лась пошутить она. - Но если хочешь, пойдём 

танцевать румбу. 
- С удовольствием! - обрадовался Паддинг­

тон. - Я такого никогда ещё не танцевал! 

Он вообще любил всё новое, по­
этому для сохранности поспешно 

засунул велосипедные зажимы 

в рукав, спрятал булку с марме­
ладом за спину, прихватил свою 

книrкку и вскочил из-за стола. 

- Ты, я вижу, поднаторел 

в танцах, - заметила мис­

сис Смит-Чомли, приняв 

его суматошные сборы за 
какое-то особенное па. 



514 Паддингтон крепко обхватил свою даму 
обеими лапами. 

- Я очень постараюсь ничего больше не 
понатворить, - пообещал он. 
Заглянув за спину партнёрши, он ещё раз 

сверился с книжкой мистера Чёрча и вежли­

во осведомился: 

- Вы часто бываете в этом доме? 
Миссис Смит-Чомли бросила унылый 

взгляд на свои ноги, крепко притиснутые 

к полу Паддингтоновыми лапами. 

- Нет, - проговорила она таким тоном, 

точно очень сожалела, что вообще сюда по­
пала. - Ты не мог бы не так сильно нажи­
мать на педали? 

Паддингтон тут же вспомнил про свои за­

жимы. 

- Нажимать на педали? - удивился он. -­
Но у меня даже нет велосипеда! 

Миссис Смит-Чомли бросила на него очеНI> 
странный взгляд. 

- Лучше бы был, - проговорила она, от­

дуваясь, потому что изо всех сил пыталас1) 

переставлять Паддингтоновы лапы в такт му­

зыке. - Ты бы уехал отсюда далеко-далеко ... 
Паддингтон уставился ей в лицо. Разговор 

получалея какой-то глупый и совсем не по­

ходил на примеры из книжки мистера Чёр­

ча, где дамы и кавалеры в основном обмени­
вались любезностями на балконах, отдыхая 

и перекусывая. 



- Зато у мистера Брауна есть мопед, - 515 
продолжил он светскую беседу. - Если угод-

но, он потом отвезёт вас домой. 

- Очень может быть, что так и придёт­
ся сделать, - сквозь зубы процедила миссис 
Смит-Чомли, - если ты не перестанешь на­

ступать мне на ноги! 

Коготки у Паддингтона были довольно 
острые, и с каждой минутой они всё больнее 
впивались миссис Смит-Чомли в кожу. 

Паддингтон чуть ослабил хватку на ее та­
лии и честно попробовал отцепиться. 

- Не получается, - пропыхтел он. - Ка­

жется, я застрял в ваших бантиках. 
Вдруг миссис Смит-Чомли ужасно измени­

лась в лице. Более того, она ни с того ни 

с сего начала дергаться и извиваться, пре­

небрегая всеми танцевальными правилами 
и предписаниями мистера Чёрча. 

- Ай-ай-ай! - верещала она. Кто-то пол-

зёт по моей спине! 

Изогнувшись, она запустила руку в вырез 

на платье и извлекла оттуда что-то длинное, 

золотистое и мокрое. Глаза ее напалпились 

ужасом. 

- Липкое, скользкое... Фу, мерзость какая! 

Паддингтон повнимательнее вгляделся в не­

попятную закорючку, которую мисси:с Смит­

Чомли брезгливо держала двумя пальцами. 
- Это не кто-то, миссис Смит-Чомли, -

вдруг сообразил он. - Это апельсинная ко-



516 рочка. Я, кажется, случайно уронил булку 

с мармеладом в ваше платье. 

Мистер Браун, который и не подозревал, 

какая драма разыгрывается за спиной у хо­

зяйки бала, подтолкнул жену: 
- Гляди-ка, Мэри! Вот это пара! Глаз не 

отвести! 

Миссис Браун повернулась в дальний ко­

нец зала. 

- Ну и ну! - изумилась она. - Кто бы 

мог подумать? 

А остальные танцоры; глядя на стремитель­

но кружащуюся пару, испытывали не столько 

изумление, сколько востор~ 

Одна за другой пары покидали круг, что­

бы насладиться видом Паддингтона и миссис 
Смит-Чомли, которые, точно слившись воеди­

но, изгибались, кружились и подпрыгивали 

в такт музыке. 

По знаку мистера Чёрча луч прожектора 

поймал танцующую пару; Альф Фейдерзейн 

старательней прежнего замахал дирижёрской 

палочкой, и вскоре зал заходил ходуном от 

аплодисментов, криков одобрения и ободряю­
щего топота. 

Паддингтон, намертво прикованный к своей 
- -

партнерше, запутывался все сильнее и силь-

нее и уже не раз пожалел, что принёс бу­

дильник, а не компас, тогда бы хоть мож­

но было разобраться, в какую же все-таки 

сторону они крутятся. 



А в зале никто уже и не сомневался, ко- 517 
му достанется Великанская Корзина с лаком­

ствами. Если бы кто и попытался возразить, 
его всё равно заглушили бы вопли восторга, 
поднявшиеся, когда музыка смолкла. 

Ко всеобщему удивлению, едва чьи-то со­
страдательные руки отцепили Паддингтона 

от бальных туфель миссис Смит-Чомли, она 
вихрем умчалась прочь. Впрочем, вскоре она 

возвратилась, в другом платье, но в суматохе 

почти никто не обратил на это внимания. 
- Великолепно! - возгласил Норман Чёрч, 

вручая медвежонку приз. - Какая слажен­

ность движений! Не могли бы вы с вашей оча­
ровательной дамой поучаствовать в заключи­

тельном выступлении моей балетной группы? 
Миссис Смит-Чомли содрогнулась. 
- Боюсь, мы с мистером Брауном вынуж­

дены будем отклонить ваше предложение, -
поспешно закрыла она тему, заметив, как 

блеснули у медвежонка глаза. 
Паддингтон кивнул. 

У меня и булки с мармеладом больше 
нет, - сообщил он. 

- А, вот оно что... - озадаченно протянул 

мистер Чёрч. - Кстати, о булке с марме­
ладом. Что вы собираетесь делать со всеми 
этими лакомствами? 

Паддингтон поглядел на свой приз. Корзи­

на и правда была огромная. Трудно было да­
же себе представить, сколько в нее помеща­
ется всяких вкусных вещей. 



51& - Я хотел бы отправить свою половину 
в дом для престарелых медведей в Лиме, если 

только она успеет дойти до Рождества. Види­

те ли, им очень редко удается полакомить­

ся, - ответил медвежонок, и все захлопали. 

- Это будет сделано, - пообещал мистер 
Чёрч. - Даже если мне придётся самому ле­

теть туда и делить её прямо на месте! 

- Делить незачем, . вмешалась мне-

сие Смит-Чомли, и аплодисменты стали ещё 

громче. Пусть полакомятся и моей по­

ловиной. В конце концов, времени в обреэ, 
а дело того стоит. В особенности, - тут она 
с улыбкой поглядела на своего партнёра, -
если все медведи там такие, как Паддингтон. 

Разве можно оставлять их без мармелада? 

* * * 
- Интересно, что она имела в виду? - не-

доумевал мистер Браун, когда они ехали до­

мой, усталые, но довольные. Он покосился на 

сидящего рядом Паддингтона: - Не знаешь, 

а, мишутка? 

Паддингтон протёр лапой запотевшее стек­

ло и поглядел в темноту. 

- Это всё корочки, мистер Браун, - ту­

манно пояснил он. 

Мнесие Браун вздохну л а. Сколько ни живи 

в одном доме с медведем, всех загадок нико­

. г да не разгадаешь. 
Одно точно, - проговорила она. - Хотя 

я и уверена, что все обитатели дома преста-



релых, в особенности тетя Люси, - достой- 519 
ные, почтенные медведи, вряд ли среди них 

найдётся хоть один такой медведь, как Пад­

дингтон. 

Это уж точно, - кивнула мнесие Бёрд. 

- Ещё бы! - поддержала Джуди. 
- На все сто! - подхватил Джонатан. 

Но Паддингтон пропустил все это мимо 

ушей. В воздухе кружились первые белые 
хлопья, предвещая снегопад, а с ним - Рож­

дество и много-много новых приключений. 

- Знаете что? - сказал он во всеуслыша­

ние. - Я, наверное, не буду снимать сегодня 
на ночь велосипедные зажимы. А то вдруг 
я без них замёрзну или мало ли что еще 
приключится! 



Падди-нrто-н идёт в wкoJl'{ 

- Вы хотите отправить Паддингтона в шко­

лу?! - Миссис Браун судорожно вцепилас11 

в дверной косяк и с испугом посмотрела 

на школьного инспектора, стоявшего на по­

роге. - Нет, тут какая-то ошибка. Он ведJ, 
не ... - Тут миссис Браун запнулась, потому 

что миссис Бёрд пихнула ее локтем в бок. -
Ну, то есть он ... 

- А позвольте узнать, почему вы хотит(' 

отправить его в школу? - вступила в разго­

вор миссис Бёрд. 

Инспектор ещё раз сверился с документом 

из толстой папки, которую держал в руках. 

- Согласно нашим сведениям, - возвестил 

он, - этот несовершеннолетний медведь про­

живает по данному адресу уже несколько лет, 

однако у нас нет никаких документов, под-



тверждающих, что он посещал школу Свято- 51J 
го Луки1 или иное учебное заведение. 

- Но он вырос в Дремучем Перу! - пусти­

лась в объяснения миссис Браун. - Тётя Лю­
си научила его всему, что знала сама. Прав­

да, потом ей пришлось переселиться в дом 

для престарелых медведей в Лиме, и вот ... 
Тут миссис Браун подметила скептическое 

выражение лица инспектора и мигом смолкла. 

- Боюсь, что ни тётя Люси, ни дом для 

престарелых медведей в Лиме не значат­

ся в нашем списке официально одобренных 
учебных заведений, - заявил инспектор, поз­
волив себе слегка улыбнуться, и решитель­
ным жестом захлопнул папку. - Не позднее 

чем завтра Паддингтон должен явиться на 

занятия, - грозно отчеканил он. - В про­

тивном случае мы вынуждены будем принять 
соответствующие меры. 

Миссис Браун долго правожала удаляющу­

юся фигуру задумчивым взглядом. 

Не позднее чем завтра! повторила 

она. - Что же нам делать? 

Думаю, остаётся только одно - просле­

дить, чтобы он не опоздал к первому уро-

1 Многие бесплатные школы в Англии принадлежат 
Церкви, чаще всего католической, и, соответственно, носят 

имя того или иного святого. В этих школах, помимо общего 
образования, обучают ещё и основам религии. Во времена 
Паддингтона, то есть в шестидесятые - семидесятые годы, 

в таких школах девочки и мальчики обучались раздельно, 
так же, впрочем, как и в частных школах, например в тех, 

в которых учатся Джанатаи и Джуди. 



sz_z_ ку, - как всегда мудро, рассудила миссис 

Бёрд. - В конце концов, нельзя забывать, 
при каких обстоятельствах мишутка появил­
ся в нашем доме. Это, конечно, всего лишь 

вопрос каких-то там бумажек, но с властями 
лучше вести себя поосторожнее. И если уж 
Паддингтону завтра идти в школу, - доба­
вила она, - то сидеть сложа руки некогда. 

Прежде всего я пришью метку к его синему 

пальто. То-то горя будет, если оно вдруг по­
теряется! 

~иссис Бёрд помедлила у кухонной двери. 

- Кто ему скажет - вы или я? 

- Я скажу, - тяжело вздохнув, вызвалась 

миссис Браун. 

Она прекрасно поняла, к чему клонит ее 

домоправительница. С тех самых пор, как 

Паддингтон появился в их семействе, они всё 

время втайне опасались чего-нибудь подобно­
го - ведь они никуда не сообщили о медве­
жонке. Именно поэтому миссис Браун было 
так тяжело рассказывать ему о визите пред­

ставитедя властей. 

Однако Паддингтон отнёсся к неприятной 

новости на удивление благожелательно и то­
же не стал терять время даром: пока миссис 

Браун и миссис Бёрд собирали его вещички, 
он усердно листал старые учебники Джона­
тана и Джуди. Потом он до блеска начистил 
свой чемодан, а вечером по собственному по­
чину принял ванну, что случалось, как из­

вестно, исключительно редко. 



Когда на следующее утро он предстал перед 5Z.3 
миссис Бёрд, даже её орлиный взор не обна­
ружил в его внешности ни единого огреха. 

- До сих пор не верится, - вздохнула мис-

сис Браун, провожал медвежонка глазами. -
Сразу так тихо стало в доме ... 
Миссис Бёрд хмыкнула. 

- Тишину надо использовать с толком, -
здраво рассудила она. - Мы и глазом не 

успеем моргнуть, как пробьёт четыре и он 
явится обратно! 
Однако ни от кого не укрылось, что в это 

утро миссис Бёрд как-то уж слишком долго 

драила ступеньки у входной двери и пре­

кратила это занятие только после того, как 

мохнатая фигурка в синем пальтишке окон­

чательно и бесповоротно скрылась из глаз. 
Паддингтону же некогда было размыш­

лять. До школы было всего несколько шагов, 
и вскоре он уже подошёл к воротам. Ему на­

встречу выскочил один из учителей. 

- Доброе утро, - поздаровался он скорого­
воркой, протягивая руку. - Так это ты нови­

чок Браун? 

- Хомячок Браун? - удивленно повторил 

Паддингтон, устремляя на учителя суровый 

взгляд. - Вовсе я не хомячок. Я медведь, 

и я пришел учиться. 

Учитель выпустил лапу медвежонка. 

- Э-э... ну, я об этом и спрашиваю, 
нервно пояснил он. - Молодец, что пришёл 

в школу вовремя. Занятия у нас начинаются 



51..4 ровно в девять, и сплюшек, которые опазды­

вают, мы строго наказываем. 

Услышав, что занятия начинаются с плю­

шек, Паддингтон облизнулся. Значит, в шко­
ле тоже бывает ~послезавтрак~? Оказывается, 
совсем уж это не такое плохое место! 

Вот здорово! - вырвалось у него. 

- Ну и хорошо, - с облегчением прогово­
рил учитель. - Мы решили пока отправить 

тебя в начальную школу, в четвёртый класс. 
К мистеру Юстасу. Ну, чтобы определип) 
уровень твоих знаний, а там посмотрим ... 
Учитель поманил пальцем мальчишку, ко­

торый стоял неподалёку. 

- Вот, Смит-младший покажет тебе, куда 
идти. 

- Это же надо запихать тебя к злюке 
Юстасу! посочувствовал мальчишка, ша­

гая рядом с Паддингтоном к школьному зда­

нию. - Да, не повезло тебе, приятель. Он ух 
какой строгий, зарежет тебя на первой же 
контрольной. 

После таких ужасов, войдя в класс, Пад­

дингтон первым делом опасливо огляделся. 

Класс был просторный и светлый, с высоки­
ми окнами по одной стороне. На стене висела 
чёрная доска, а перед ней стояло несколько 

парт. Были в классе и ещё какие-то штуч­

ки, однако Паддингтон не заметил ничего, 

чем можно было бы зарезать, с облегчени­
ем вздохнул и зашагал вслед за мальчишкой 

к учительскому столу. 



В классе уже собралось человек тридцать 51.5 
учеников; они тут же обступили медвежонка 
и наперебой принялись с ним знакомиться. 
Паддингтон давно сделался своего рода мест-

ной знаменитостью, и каждый из тридцати 

мальчиков хотел, чтобы медвежонок непре­
менно сидел рядом с ним. 

Не прошло и пяти минут, как по этому 

поводу завязался отчаянный спор. В самый 

разгар крика и шума дверь внезапно отвори­

лась, и на пороге возникла угловатая фигура 

в твидовом костюме. 

- Эт-то ещё что такое? - рявкнул учи­

тель. - Живо по местам! 

Ученики врассыпную бросились к партам, 
а учитель поднялся на кафедру и сурово воз­

зрился на них сверху вниз. 

- Ну что, угомонились наконец? - бурк­
нул он. - Не будет больше воплей? Я, при­
знаться, уже сыт по горло ... 



51.6 Договорить ему не удалось. Паддингтон, 

который изо всех сил старался показать се­

бя с лучшей стороны и уже некоторое время 
возился с чем-то под партой, вдруг поднял 

голову. 

- Сыты по горло? - огорчённо переспро­

сил он. - А как же ~послезавтрак~? У меня 

почти всё готово. Целых тридцать три штуки! 

- Целых тридцать три штуки? - ошара­

шенно повторил учитель. 

- Ну да, - подтвердил медвежонок. - По 

одному на каждого и ещё три на добавку. 
- По одному и три на добавку? - У мис­

тера Юстаса был такой вид, будто он вне­
запно оглох и никак не может разобрать, что 
ему говорят. - Три чего на добавку? 

- Три куска булки с мармеладом, - жиз­
нерадостно пояснил Паддингтон и поднял 

крышку парты. - Я надеюсь, на ~послезав­

трак~ они сойдут. Правда, плюшек у меня 

нет, зато я принёс батон, уже нарезанный, 
и целую банку моего любимого мармелада из 
~Уценённых товаров~. 

- Булка с мармеладом! - осипшим от яро­

сти голосом повторил учитель. 

Он спрыгнул с кафедры, напрочь позабыв 

об уроке, и кинулся к Паддингтоновой парте. 
- Я сейчас же отнесу это директору! -

вскричал он. 

Тут уж настал Паддингтонов черёд удив­

ляться. 



- Все тридцать три куска? удивился 57_7 
он. - Но столько даже мне не съесть! 

- Молчать! - взревел мистер Юстас, пото­

му что по классу пронесдось сдавленное хи­

хиканье. 

- Я не собирался угощать директора этой 
гадостью, - пояснил он, шумно сопя и сер­

дито глядя на медвежонка. - Я просто на­

мерен её конфисковать. Булка с мармеладом! 
Подумать только! 
Паддингтон так и сел от огорчения. Он 

никогда не слышал, чтобы булку с мармела­
дом конфисковывали, и ужасно обиделся. 

- Ты пришёл сюда вовсе не затем, чтобы 
учиться мазать булку мармеладом, - наста­
вительно проговорил учитель, перетаскивая 

липкую горку на свой стол. - Ты пришёл 
сюда, чтобы усвоить «три при~. 

- Какие «три при~? заинтересовался 
Паддингтон. Возмущение по поводу незакон­
но отобранной сладкой булки отступило под 
напором любопытства. - Я думал, что «при~ 
бывает только одно! 

- Затем ты и пришел в школу, чтобы 
каждый день узнавать что-то новое, - на­

зидательно заметил мистер Юстас. - «Три 
при~ - это правило для учащихся, которое 

я сам придумал. Вот оно: образцового учени­
ка отличают примерное поведение, прекрасное 

воспитание и прилежное отношение к учёбе. 
Итак, начнём с арифметики, прошу отнестись 

к ней прилежно. 



5L& Учитель повернулся к доске, исписанной 

цифрами. 

- Перед вами очень простая задача, - ска­

зал он. - Я преднамеренно допустил ошибку. 
Ну, кто первым мне на неё укажет? 

Паддингтону так хотелось быть первым, 
что он чуть было не свалился под парт~ 

- Я!!! - завопил он, вытягивая лапу чуть 

не до потолка. 

- Молодец, Браун, - одобрительно сказал 
учитель. - Я рад видеть твоё усердие. Ну 

и каков ответ? 

- «Прекрасное~ пишется не через «при~, 

а через «пре~! - выпалил медвежонок. 

Мистер Юстас уставился на него в изум­

лении. 

- Я прекрасно знаю, что «прекрасное~ пи­

шется через «пре~, - сказал он с легким 

раздражением. 

Рот у Паддингтона открылся сам собой. 
Так в этом и была ваша ошибка! - на­

чал объяснять он. - Вы сами только что 
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ное~ и ~прекрасное~. 

- Вы сказали, сэр! - хором поддержали 

Паддингтона одноклассники. 

Мистер Юстас провёл дрожащей рукой по 

лбу. Ему вдруг показалось, что в классе не­
привычно жарко. 

- Может, я так и сказал, - начал он, -
но я совсем не это имел в виду. Ну, то есть 

я ... я ... 
- Я помню, как оно пишется, - продолжал 

убеждать его Паддингтон. - Мне тётя Лю­
си показывала, когда мы с ней занимались. 

Пэ-эр-е ... 
- Боюсь, - устало проговорил учитель, -

я плохо знаком с педагогической методикой 

твоей тёти Люси. 

Паддингтон тут же полез в чемодан. 

- Давайте я вам покажу её фотографию, 

мистер Юстас, - с готовностью предложил 

он. - Вот вы с ней и познакомитесь. Она 

сфотографировалась как раз перед тем, как 

переселиться в дом для престарелых мед­

ведей ... 
- Я хотел сказать, - прервал Паддингтона 

мистер Юстас, - что я ничего не знаю о её 

педагогических способностях - если у неё 

таковые имеются. 

Паддингтон бросил на учителя суровый 
взгляд, суровее некуда. Вообще-то, он был 
воспитанным медведем, но если бестактные 
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то в адрес тёти Люси - ни за что! 

- Она, мистер Юстас, всегда пишет без 
ошибок, - ответил он запальчиво. - Я часто 
получаю от нее открытки, и ... 

- Не хочешь ли ты сказать, медведь, -
так и подскочил мистер Юстас, - что я пи­

шу с ошибками? 
- Ну, не всегда, мистер Юстас, - утешил 

его Паддингтон. - Вы знаете, как пишутся 

два слова из трех, это не так уж и плохо. 

Мистер Юстас ещё раз нервно провёл ла­

донью по лбу, а по классу снова прошелесте­
ло сдавленное хихиканье. Обычно грозному 
мистеру Юстасу без всякого труда удава­
лось поддерживать на уроках дисциплину, но 

в это утро дело почему-то не ладилось. Да, 

денек, прямо скажем, выдался не из удачных. 

Минуты две учитель, судя по всему, что-то 

подсчитывал в уме (благо урок математики 
ещё не кончился), потом взгляд его упал на 

горку булки с мармеладом, и на него внезап­
но снизошло вдохновение. 

- Ты, медведь, я вижу, неплохо разбира­
ешься в пищевых продуктах, обратился 
он к Паддингтону. - Не мог бы ты сбегать 
в магазин? 

- Конечно, с удовольствием, - тут же со­

гласился медвежонок. Ему не меньше, чем 

мистеру Юстасу, хотелось сменить тему раз­

говора. - Я часто покупаю продукты для 

миссис Бёрд. 



- Вот и хорошо, одобрил мистер 531 

Юстас. - Совместными усилиями мы с то-

бой многого добьёмся. 
У Паддингтона вытянулась мордочка. 

- Как, вы тоже пойдёте, мистер Юстас? 

упавшим голосом спросил он. 

- Нет, - успокоил его учитель, стараясь 

произносить слова медленно и отчетливо. -
Я - никуда - не - пойду. Но, видишь ли, 

мне нужна рыба. 
- Рыба? - изумлённо повторил Паддинг­

тон. Он-то думал, что его пошлют за мелом 

или в крайнем случае за плюшками - это ещё 

лезло в какие-то ворота. Кто бы мог подумать, 
что учителю понадобится рыба! 

- Мне нужна рыба, - повторил мистер 
Юстас, вручая ему несколько монеток. - Па­

рачка селёдок, ну, или что-нибудь в этом ро­
де. - Он помолчал и добавил голосом, пол­
ным скрытой надежды: - Обратно можешь 
особенно не торопиться. 

- Медведи в продуктах хорошо разби­

раются, заверил его Паддингтон, зажал 

в кулачке деньги и побежал к дверям, про­
вожаемый тридцатью парами завистливых глаз. -
Я скоро вернусь. 

Мистер Юстас окинул мохнатую фигур­

ку взглядом, явственно говорившим, что как 

раз этого он опасается сильнее всего. Опасе­

ния оправдались - не успел закончиться урок 

арифметики, как дверь отворилась и вбежал 
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свертком. 

Медвежонок приблизился к кафедре, опас­
ливо косясь на учителя. Дело в том, что 

теперь в руках у мистера Юстаса оказался 

нож, которым он ковырял в старой консерв­

ной банке. 
- Быстро ты управился, медведь, - за­

метил учитель, поднимая голову и изо всех 

сил стараясь говорить одобрительно. - А мы 

как раз собирались начать следующий урок. 
Отложив нож, мистер Юстас взял у медве­

жонка сверток и принялся его разворачивать. 

С каждым слоем бумаги улыбка его стано­
вилась всё бледнее и бледнее, а физиономия, 
и в лучшие времена довольно красная, посте­

пенно приобретала свекольный оттенок. 
- Что это, позволь тебя спросить, такое? -

свирепо гаркнул он, поднимая сверток к свету. 

- Рыбное филе, мистер Юстас, - без за­
пинки ответил Паддингтон. - Оно в боль­
шом магазине сегодня на распродаже. Прода­

вец сказал, что, если съесть до вторника, оно 

не испортится. 

- Съесть! - Мистер Юстас вне себя уста­
вился на содержимое свёртка. - Да я не со­

бирался ничего есть! Рыба нужна мне как 
наглядное пособие на уроке биологии. 
Протянув руку, он схватил нож и судорож­

ным движением подтолкнул консервную бан­
ку к медвежонку. 



- Забери это, медведь! - громыхнул он. - 533 
И держи при себе. Объяснять новый мате-
риал я сегодня не смогу, так что вместо это-

го будет контрольная! 
Дважды повторять не пришлось. Паддинг­

тон так и не понял, что у мистера Юстаса на 

уме, но допытываться не стал - ему совсем 

не понравилось, как учитель насупил брови 
и взмахнул ножом. Подхватив жестянку, мед­

вежонок отскочил к двери. Оказавшись на 

безопасном расстоянии от учительского сто­
ла, он насколько мог вытянул свободную ла­
пу и возвестил: 

- Мистер Юстас, пожалуйста, можно мне 

выйти? 

А потом, не дожидаясь ответа, захлопнул 

дверь класса с другой стороны и во всю 

прыть помчался по коридор~ 

Паддингтон уже не раз и не два убеждал­
ел, что в безвыходном положении всегда луч­
ше обращаться к самому главному, а положе­
ние, судя по всему, было безвыходнее некуда. 
Ещё утром, по дороге в класс, 

он приметил дверь, на которой ви­

села табличка ссДИРЕКТОР••. Бежать 
до неё было не очень далеко. 
Директор удивлённо поднял го­

лову, когда Паддингтон ворвался 

в его кабинет и без сил рухнул 
в кресло. 

- Мистер Юстас хочет меня за­

резать! - поведал медвежонок, за-



534 дыхаясь. - Потому что он уже объявил конт­

рольную! 

В школе Святого Луки, как и во всякой 

другой школе, всегда хватало и больших, 
и маленьких проблем. Выслушав Паддингто­
нову горестную историю, директор сразу по­

нял, что к ним прибавилась ещё одна. Он 
и так-то не слишком обрадовался, когда ин­
спектор сообщил, что посреди четверти у них 
ожидается новый ученик, да ещё и никогда 

раньше не посещавший школу, а теперь, по­

хоже, начинали оправдываться самые худшие 

его предчувствия. 

Когда вдалеке зазвонил звонок, директор 

встал и обратился к медвежонку: 
- Честно говоря, всё это напоминает какое­

то затянувшееся недоразумение. Слышишь 

звонок? Это большая перемена. Давай-ка об­

судим наше положение за едой. Ничто так 

не успокаивает нервы, как хороший обед. 
Директор вывел Паддингтона из кабинета 

и зашагал по коридору. 

- Можешь сегодня поесть за учительским 

столом, - разрешил он. - Я назначаю те­

бя дежурным по столовой. Будешь разливать 
суп и раскладывать второе. 

Услышав эти слова, Паддингтон замет­

но воспрял духом, а когда перед ним пред­

стал длинный стол, заставленный тарелками 

и кастрюлями, он и вовсе повеселел, хотя 

уголком глаза все время косился на мисте-
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с дальнего конца. 

Разлив по тарелкам суп, медвежонок при­

двинул к себе огромную кастрюлю с туmё­
ным мясом. 

- А всё-таки в школе хорошо! - возвестил 

он, облизываясь, и вручил директору полную, 
до краев, тарелку. 

- Рад это слышать, - кивнул директор. -
Тебе ведь ходить сюда до шестнадцати лет, 
а это ох как долго! 

- До шестнадцати лет! - Паддингтон выро­

нил поварешку и круглыми глазами уставился 

на директора. - До шестнадцати! А я думал 

всему научиться сегодня ... 
Директор нервно хихикнул. 

- Боюсь, таков закон, проговорил он 

и поспешно отвернулся к одному из своих 

коллег. - А его, знаешь ли, нельзя нарушать. 

Паддингтон, совершенно обескураженный, 
продолжал механически раскладывать мясо. 

Его так поразила неожиданная новость, что 

он даже забыл наполнить свою собственную 
тарелку, а некоторые учителя уже тянулись 

к нему за добавкой. 
Немного очухавшись, Паддингтон устремил 

задумчивый взгляд в кастрюлю. 

- Эй, медведь, шевелись! - одёрнул его 

мистер Юстас. - А то мясо остынет. 

Директор посмотрел на медвежонка. 

- Что-нибудь случилось? - поинтересовал­
ся он. - Ты что-то потерял? 



536 Паддингтон поковырял ложкой в кастрюле. 

- Я, кажется, случайно уронил туда банку 
мистера Юстаса! - сообщил он. 
Все глаза тут же обратились в дальний ко­

нец стола, откуда донёсся громкий стон. 

Директор даже привстал от удивления. 

- Что с вами, мистер Юстас? - встрево­

женно спросил он. - Вы так побледнели! 
Да, в эту минуту даже лучшие друзья мис­

тера Юстаса не сказали бы, что у него здо­
ровый цвет лица. Он не только побледнел, 
но даже позеленел и обеими руками схватил­
ся за живот. 

- Эта банка - из моих пособий по биоло­
гии! - простонал он. - В ней были земля­
ные черви! 

Паддингтон поднял глаза от кастрюли. 

Кто-нибудь ещё хочет добавки? - спро­
сил он с надеждой. 

* * * 
Директор стряхнул с рукава воображае-

мую пылинку, собираясь с мыслями. Он по­
тратил уже немало драгоценных минут, пе­

ресказывая Браунам утренние происшествия, 

и, надо сказать, это были нелёгкие минуты, 
потому что он и сам не очень хорошо по­

нимал, что именно произошло во вверенной 

ему школе. 

- Короче говоря, - заключил он, - мы ... 
э-э... то есть я и мои коллеги - мы решили, 

что юному Брауну лучше не посещать за-



нятий до тех пор, пока у него не появится 537 
надлежащей школьной формы. 

- Школьной формы? - воскликнула мис­

сис Бёрд, окидывая медвежонка взглядом. -
Да мы в жизни не достанем ему подходящей! 

Директор откашлялся и встал. 

- Э-э... совершенно верно. Видите ли, я пе­

реговорил с инспектором и убедил его взгля­
нуть на вещи с несколько иной точки зре­

ния... Да, по моим понятиям, так оно будет 
лучше. 

У двери он остановился и посмотрел на 

медвежонка. В глазах его запрыгали лукавые 

искорки. 

- Рад сообщить, - проговорил он, - что 
твои опасения не оправдались. Банка упа­

ла не в кастрюлю. Её нашли под столом. 

И земляные черви, и мистер Юстас находят­

ся в добром здравии. 
- И вообще, судя по всему, - добавил он 

напоследок, обращаясь к миссис Браун, -
нам в Святом Луке нечему учить медведей. 

- Интересно, что он хотел этим сказать? -
недоумевала миссис Браун, проводив дирек­

тора до дверей. - Как ты думаешь, Пад­

дингтон? 
Но Паддингтон уже сладко посапывал 

в кресле. Ведь он, что ни говорите, целый 

день провел на уроках, а это дело утоми­

тельное и нагоняющее сон. 

Миссис Браун вздохнула. Как бы она хоте­
ла знать, о чём думает . сейчас их ми шутка! 



53& Миссис Бёрд, видимо, прочитала эту мысль 

у нее на лице и рассудительно проговорила: 

- Нет, по-моему, лучше этого вовсе не 

знать. Мало ли какие мысли бродят в этой 
медвежьей голове - особенно теперь, когда 
она набита школьной премудростью! 
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Паддингтон выглядывал на улицу сквозь 

щелку для писем в дверях дома номер три­

дцать два по улице Виндзорский Сад, и на 
мордочке у него читалось изумление. 

На самом-то деле он высматривал почта­

льона, но вместо голубовато-серой форменной 
тужурки, которую он ожидал увидеть, в по­

ле его зрения оказался сосед Браунов мистер 

Карри. По всем признакам, настроение у со­

седа было скверное. По утрам оно и всегда 
оставляло желать лучшего, но сегодня даже 

сквозь узкую щёлочку было видно, что мис­
тер Карри куда мрачнее обычного. Он вы­
тряхивал какой-то коврик; судя по густому 

облаку пепла, перед этим он чистил камин 
и нарвался на серьезные неприятности. 

Выражение лица мистера Карри не сулило 

ничего хорошего тому, кто попадется ему под 



540 горячую руку, и надо же было так случиться, 
что глаза его остановились на входной двери 

Браунов в ту самую минуту, когда Ладдинг­

тон приподнял планку над щелью для писем 

и выглянул наружу. 

- Медведь! - рявкнул мистер Карри. -
Как ты смеешь за мной подглядывать! Я вот 

сейчас пойду и пожалуюсь! 

Паддингтон отдёрнул лапу от планки, точ­

но от горячих углей, а потом обескуражен­
но уставился на закрытую дверь. Вообп~е-то, 
он получал не так уж много писем, если не 

считать магазинных каталогов, и все равно 

ему страшно иравилось поджидать по утрам 

почтальона, а тут его лишили любимого раз­
влечения, и он очень огорчился. А самое 

главное, почтальон ведь вполне мог прине­

сти открытку из Перу, от тёти Люси! То, 

что она написала в последнем письме, наве­

ло Паддингтона на серьёзные размышления, 

и он с нетерпением ждал очередной порции 

новостей. 

Впрочем, богатый и горький опыт подсказы­
вал медвежонку, что перечить мистеру Карри 

не стоит, поэтому он решил пока выбросить 
это недоразумение из головы и сходить, как 

обычно, на соседний рынок Портобелло. 
Через несколько минут, прихватив свою хо­

зяйственную тележку - старую корзину на 

колёсиках, - он взял у миссис Бёрд список 

покупок, убедился, что путь свободен, и вы­
бежал из дому. 



За последние годы Паддингтонова корзина на 541 
колесиках стала на рынке привычным зрели-

щем, и прохожие часто ею восхищались. Пад­

дингтон старательно ухаживал за своей тележ-

кой. Корзину он несколько раз покрыл лаком, 
а колёсики всегда были на совесть смазаны 
и не издавали ни малейшего скрипа. В на-

чале года мистер Браун обновил на них ши-
ны, так что выглядела тележка как новенькая. 

Купив всё, о чём просила миссис Бёрд, Пад­

дингтон забежал в булочную за своим обыч­
ным заказом - свежими булочками, а потом 
зашагал по улице Портобелло к антикварной 
лавке своего друга мистера Крубера. 
Паддингтон очень любил заходить к мисте­

ру Круберу. Тот торговал всякими занятными 
старинными диковинками, а кроме того, у не­

го было несметное количество книг, и хотя 



541. никто не знал точно, все ли их мистер Кру­

бер прочёл, иногда казалось, что все, потому 

что он знал и мог рассказать почти обо всём 
на свете. 

Войдя в лавку, Паддингтон увидел, что 

мистер Крубер сидит в задней комнате, на 

диванчике из конского волоса, а в руках 

у него толстенная книга. 

- Вы ни за что не догадаетесь, о чём я чи­

таю, мистер Браун, - сказал мистер Крубер, 
поворачивая книгу так, чтобы медвежонку бы­
ло видно заглавие. - Она называется ~заболе­
вания какао-бобов~, в ней целых семьсот пять­
десят страниц. 

И мистер Крубер принялся зачитывать 

длинный список всяких несчастий, которые 

могут приключиться с какао-бобами, пре­
жде чем они попадут в магазин, а мордочка 

у Паддингтона всё вытягивалась и вытяги­

валась. Он всегда заканчивал утренний по­

ход по магазинам в лавке мистера Крубера, 
и у того неизменно был наготове кувшинчик 
с какао, которое он варил на плитке в зад­

ней комнате. Даже думать не хотелось, что 

в один прекрасный день они могут остаться 

без этого удовольствия. 
- Может, стоит закупить побольше ка­

као про запас, мистер Крубер? - предложил 
встревожившийся медвежонок, когда его друг 

сделал паузу. 

Мистер Крубер улыбнулся. 



- Я сомневаюсь, что в ближайшее время 543 
с какао возникнут перебои, мистер Браун, -
отозвался он, разжигая плитку. - Но если 

подумать, это очередное напоминание о том, 

что в этом мире ничего нельзя принимать 

как данность. Просто так никому ничего не 

достается. 

Паддингтона эти слова, похоже, немного 

обнадёжили. И всё же он пил какао заметно 
медленнее, чем обычно, а допив, аккуратно 
вытер кружку булочным мякишем - чтобы 
ни единой капли не пропало зря. 

Прощаясь с мистером Крубером, медвежо­
нок всё ещё пребывал в глубокой задумчиво­
сти. Мысли его витали так далеко, что, толь­

ко свернув за угол, на улицу Виндзорский 

Сад, он вернулся с небес на землю и обнару­
жил удивительную вещь: пока он пил какао 

в антикварной лавке, кто-то прицепил к его 

корзинке записку 

Записка была короткая и по делу. Вот что 
там говорилось: 

СУДЯ ПО БЕЗУПРЕЧНОМУ СОСТОЯНИЮ ВА­

ШЕЙ КОРЗИНКИ НА КОЛЁСАХ, ВЫ ОБЛАДА­
ЕТЕ СИЛЬНОЙ ВОЛЕЙ, УПОРСТВОМ И ТВЁР­
ДЫМ ХАРАКТЕРОМ, д ЭТО ЗНАЧИТ, ВЫ 

ИМЕННО ТОТ, КОГО МЫ ИЩЕМ. ХОТИТЕ ЗА­

РАБАТЫВАТЬ ПО СТО ФУНТОВ В НЕДЕЛЮ, 
ПРИКЛАДЫВАЯ НЕ БОЛЬШЕ УСИЛИЙ, ЧЕМ 
ДЛЯ ПОХОДА ЗА ПРОДУКТАМИ? Я СКО­

РО СВЯЖУСЬ С ВАМИ И РАССКАЖУ КАК. 



544 Написана записка была крупными заглав-
ными буквами, а внизу стояла подпись: 

ИСКРЕННЕ ВАШ ДОБРА-ЖЕЛАТЕЛЬ. 

Паддингтон перечитал записку несколько 

раз - и все не мог поверить своим глазам. 

Всего минуту назад он ломал голову, где бы 
раздобыть денег, чтобы купить мистеру Крубе­
ру несколько банок какао про запас, и тут на 
тебе ____, такое удивительное предложение! Луч­
шего момента для него было просто не при­
думать, ведь Паддингтон уже собирался запу­
стить лапу в свои сбережения, которые держал 
в потайном кармашке чемодана и к которым 

прикасался только в самых экстренных случа­

ях вроде дней рождения или Рождества. 

Вы только подумайте получить та-

кой замечательный заработок только потому, 
что корзинка для продуктов у него чистая 

и ухоженная! Впрочем, Паддингтон не успел 

над этим поразмыслить, потому что увидел, 

как к нему направляется какой-то дядень­

ка в бежевом плаще. В руках дяденька нёс 
здоровенную картонную коробку с чем-то яв­
но тяжёлым. Подойдя вплотную, он опустил 

её на Паддингтонову корзинку и принялся 

вытирать пот со лба. Несколько раз смерив 
медвежонка взглядом, он дружески протянул 

ему руку. 

- Я так и думал! - воскликнул он. - Как 

приятно бывает, когда составишь себе мыс-



ленный образ кого-то и потом убеждаешься, 545 
что не ошибся! Очень рад, что вы получили 
мою записку. Я твёрдо убеждён, сэр, что вы 
далеко пойдёте. 

Паддингтон протяну л в ответ лапу. 

- Спасибо, мистер Желатель, сказал 
он, - только я вряд ли сегодня так уж да­

леко пойду. Я как раз собирался домой. 
И он бросил на дяденьку суровый взгляд. 

Он, конечно, промолчал из вежливости, но 

ему было бы нелегко ответить дяденьке ком­
плиментом на комплимент. Прочитав запи­

ску, он приготовился к встрече с человеком 

деловитым и представительным, а у его но­

вого знакомца вид был весьма и весьма по­
трёпанный. 

Перехватив взгляд 

быстро спрятал руки 
вая грязные манжеты. 

медвежонка, дяденька 

в рукава пальто, скры-

Прошу простить меня за небрежный туа­
лет, - торопливо произнес он, - но я только 

что сплавил... то есть покупатели расхватали 

столько пылесосов, что я совсем закрутился. 

Даже не успел сходить домой переодеться. 

- Пылесосов? - недоверчиво переспросил 

медвежонок. 

Дяденька кивну л. 

- Вам, сэр, можно сказать, сегодня крупно 

повезло. Вы просто поймали меня за хвост 

с последним пылесосом! Ну, то есть из ста­

рой партии, скоро завезут новую, - добавил 
он поспешно. 



546 Воровато оглянувшись через плечо, дядень-

ка вытащил из кармана потрёпанный кусочек 

картона, помахал им у медвежонка перед но­

сом и тут же засунул его поглубже во внут­
ренний карман. 

- Это моя визитная карточка, - сообщил 
он. - Чтоб вы сразу поняли, что всё абсо­
лютно честно и легально. Я приглашаю вас 

влиться в нашу дружную команду и зарабо­
тать целое состояние. Каждый новый сотруд­

ник получает бесплатно пылесос последней 
модели и - но это только сегодня - подроб­
ную инструкцию, как именно осуществлять 

продажи. Причём, - дяденька шлепнул ла­

донью по коробке, чтобы придать веса своим 
словам, - за эту особую привилегию я не 
попрошу с вас двадцать фунтов. И пятна­

дцать не попрошу. Даже десять не попрошу! 

Только для вас, поскольку мне приглянулось 

ваше лицо, а ещё потому, что именно такой 

медведь нам и нужен, - всего два фунта! 

Тон у дяденьки стал совсем задушевным. 

- Каким только знаменитостям я не про­

давал пылесосы: скажу - не поверите! Но 

я не собираюсь утомлять вас такими мело­
чами. Вы, наверное, мысленно задаётесь во­

просом, что надо делать, чтобы заработать 
такие деньги? Я вам сейчас объясню. Про­
дайте этот пылесос за четыре фунта, понят­

но? А потом купите два пылесоса по два 

фунта каждый и продайте их по четыре -
всего получится двенадцать фунтов, верно? 



А потом либо оставьте выручку себе, либо 547 
купите шесть пылесосов и их тоже продай-

те. Если не сидеть сложа лапы, деньги так 

и посыплются, только и делай, что относи 

в банк. Вы, наверное, спрашиваете себя, -
продолжал дяденька, не давая Паддингтону 

времени вставить слово, - зачем тому, у ко-

го уже есть пылесос, покупать наш? 
Тут он ещё раз шлёпнул ладонью по ко­

робке. 
- Зачем жить плохо, если можно жить хо­

рошо? А в этой коробке - ключ к новой 
жизни! Наш пылесос, последнее слово тех­

ники, очистит ваш дом от всего. От пыли, 

грязи, сажи, золы... продолжать можно до 

бесконечности. Нажал кнопочку - и фрррр, 
идеальная чистота! Только поторопитесь, -
добавил дяденька. - А то у меня за углом 
покупатели уже в очередь выстроились. 

Паддингтона не пришлось просить дважды. 

Не каждый день тебе делают такое предло­
жение, а уж если что он знал твердо, так это 

то, что на двенадцать фунтов можно купить 

целую уйму какао. Быстренько укрывшись за 

ближайшей машиной, он нагнулся и открыл 
свой чемодан. 

- Большое спасибо, поблагодарил дя-
денька, когда Паддингтон вручил ему две но­

венькие фунтовые бумажки. - Простите, то­
роплюсь, дело не ждет ... 
Паддингтон как раз собирался спросить, 

куда приходить за следующей партией пыле-



54& сосов, но не успел он открыть рот, как дя­

деньки и след простыл. 

Попачалу медвежонок растерялся. Ему 

очень хотелось сразу отнести пылесос домой 

и опробовать в своей спальне, но он не был 
уверен, понравится ли это миссис Бёрд. Да 

и вообще, в доме номер тридцать два все­
гда поддерживали такую идеальную чистоту, 

что развернуться с пылесосом было особо 
негде. 

По счастью, когда он почти уже добрался 
до дому, дело решилось само собой. Входная 
дверь мистера Карри с грохотом распахну­

лась, и на пороге появился сам мистер Кар­

ри со щёткой и мусорным ведром. 

Он сердито покосился на медвежонка. 

- Всё подглядываешь за мной, медведь? 

буркнул он. - Я же тебя сегодня утром 
предупреждал! 

- Да нет, что вы, мистер Карри, - поспе­

шил разуверить его Паддингтон. - Ни за 

кем я не подглядываю. Я делом занят. Вот, 

продаю отличный пылесос последней модели. 

Мистер Карри бросил на медвежонка 
взгляд, в котором читалось сомнение. 

Ты не врёшь, медведь? - осведомился он. 
Конечно нет, мистер Карри! - восклик­

нул Паддингтон. Этот пылесос очистит 

ваш дом от всего. Если хотите, я могу вам 

продемонстрировать, совершенно бесплатно. 
Глаза мистера Карри подозрительно блес­

нули. 



- Ну, честно говоря, у меня утром дей- 549 
ствительно приключилась небольшал неприят­
ность, - сознался он. - Только учти, я вовсе 

не обещаю, что куплю этот твой пылесос, но, 
если ты как следует уберёшь мне столовую, 
я, может быть, об этом и подумаю. 
Паддингтон обратился к написанной от ру­

ки инструкции по продажам, которая была 
пришпилена к крышке коробки. С первого 
взгляда было ясно, что мистер Карри прохо­
дит по разряду «Особо сложные клиенты~. 

- Думаю, - возвестил медвежонок, заво­

лакивая с помощью соседа свою корзинку 

в дом, - вам потребуется то, что у нас на­
зывается «полной обработкой~. 
Мистер Карри фыркнул. 

- И чтоб под конец в комнате была иде-
альная чистота, медведь, предупредил 

он. - Ты за это лично отвечаешь. 

Он провёл медвежонка в столовую и ука­

зал на громадную черную кучу в камине. 

- У меня сегодня ночью сажа рухнула из 

трубы. Подозреваю, из-за того, что в сосед­
нем доме так страшно шумят, - добавил он 
с намеком. 

- С сажей этот пылесос отлично управля­
ется! - обрадовался Паддингтон. - Дяденька 
~елатель так сказал. 

- Вот и прекрасно, - буркнул мистер Кар­
ри. - Ладно, я пойду выброшу то, что на­
грёб в ведро, а потом вернусь и буду за то­
бой приглядывать. 



550 Мистер Карри вышел, а Паддингтон то-

ропливо принялся за дело. Вспомнив совет 

из инструкции, он решил не пожалеть сил 

и устроить мистеру Карри первоклассную 

демонстрацию. 

Вооружившись стоявшей неподалёку шваб­
рой, он быстренько сгрёб всю сажу в огром­
ную кучу. Потом засунул швабру в дымоход 
и пошуровал там. Результат не заставил се­

бя ждать. В дымоходе зашуршало, и в камин 
шлёпнулась новая гора сажи, больше преж­
ней. Не обращая внимания на чёрную пыль, 
повисшую в воздухе, Паддингтон вытащил и;J 

корзинки коробку с пылесосом и прежде все­
го осмотрел продукты, купленные по поруче­

нию мнесие Бёрд. Как он и опасался, неко­

торые из них не выдержали веса тяжеленной 

коробки, поэтому к куче мусора добавилис1) 



несколько раскрошившихся печенинок, помя- 551 
тых помидоров и разбитых яиц. 
Паддингтон как раз закапывал всё это 

в сажу, орудуя ручкой швабры, когда в ком­
нату вошёл мистер Карри да так и застыл на 

пороге. 

- Медведь! - взревел он. - Медведь! Что 

это ты тут такое вытворяешь? 

Паддингтон выпрямился полюбоваться на 
свою работу. Глядя со стороны, куча дей­
ствительно выглядела весьма неприглядно, 

спорить не приходилось. 

- Это я готовлюсь продемонстрировать вам 

возможности пылесоса, мистер Карри, - объ­
яснил медвежонок, стараясь придать голосу 

уверенность, которой на самом деле не чув­

ствовал. - Вот, полюбуйтесь, - продолжал 
он бодро, старательно подделываясь под тон 
заправского продавца и одновременно косясь 

на инструкцию. Согласитесь, обычному 
пылесосу ни за что не справиться с такой 

кучей мусора! 
В кои-то веки мистер Карри, судя по все­

му, оказался полностью с ним согласен. 

- Ты, медведь, окончательно ума лишил­

ся? - прошипел он. 
Паддингтон шлёпнул лапой по картонной 

коробке. 
- Нет, мистер Карри! - успокоил он со­

седа. - В этой коробке - ключ к лучшей 
жизни! Зачем вам жить плохо, если вы мо­

жете жить хорошо? 



551_ Мистер Карри бросил на него взгляд, в ко-
тором явственно читалось: ничего хорошего 

он от жизни в ближайшее время не ждёт, 
а потом ткнул дрожащим от злости пальцем 

в коробку. 
- Ключ к лучшей жизни! загремел 

он. - Очень надеюсь, что он там есть! И ес­

ли ты его сейчас же не достанешь, я... я ... 
Мистер Карри остановился, чтобы набрать 

побольше воздуха и собраться с мыслями. 
Паддингтон воспользовался паузой - сорвал 

с коробки крышку и вытянул длинный шнур 
со штепселем на конце. После этого он поко­

сился на плинтус. 

- А где у вас розетка, мистер Карри? -
поинтересовался он. 

Попроси он у мистера Карри миллион фун­

тов взаймы, даже это не вызвало бы такого 
бурного возмущения. Физиономия их соседа, 
которая и так на протяжении разговора ста­

новилась все краснее и краснее, теперь и во­

все побагровела, а сам сосед уставился на 
шнур в Паддингтоновой лапе. 

- Розетка? взревел он. Розетка? 

У меня вообще нет розетки. В моем доме 
нет электричества! Только газ! 
Рот у Паддингтона открылся сам собой, 

штепсель выпал из лапы и стукнулся об 
пол - медвежонок в ужасе уставился соседу 

в лицо. Если у мистера Карри лицо побаг­
ровело как свёкла, то Паддингтонова мор­

дочка - вернее, та ее часть, которую можно 



было разглядеть под мехом, - стала белой 553 
как мел. 

Дальше пошла и вовсе полная неразбериха. 
Мистер Карри схватил коробку с пылесосом, 
будто собирался вышвырнуть её в окно, это 
Паддингтон успел заметить, а вот продолже­

ния дожидаться не стал. Он пулей выскочил 

из комнаты и со всех лап помчался к дому 

номер тридцать два. 

==.·.:. --··· 

На удивление, дверь дома оказалась преду­

смотрительно распахнута, но, только налетев 

со всего размаху на мистера Крубера, Пад­
дингтон понял почему. Его друг о чём-то оза­

боченно толковал с Браунами. 
И почему-то все они обрадовались медвежон­

ку даже сильнее, чем он - им. 

- Вот и ты наконец! - воскликнула мис­

сис Бёрд. 

- Слава богу! - с облегчением подхватила 
миссис Браун. 

- У тебя всё в порядке? - в один голос 
выпалили Джонатан и Джуди. 



554 - Кажется, - пропыхтел Паддингтон, огля-

дываясь через плечо и поспешно захлопывая 

дверь. 

- Скажи, тебе никто не пытался продать 
пылесос? - допытывалась миссис Бёрд. 

Паддингтон уставился на неё с изумлением. 

Всё-таки у миссис Бёрд удивительный дар 

узнавать обо всём на свете. 
- Тут на рынке с утра случился перепо­

лох, - вступил в разговор мистер Крубер. -
Поэтому я и пришёл. Какой-то негодяй тор­

говал бракованными пылесосами, а когда 
мне сказали, что вас видели с ним вместе, 

я ужасно разволновался. 

- А потом тебя всё нет и нет, мы уж по­
думали, с тобой что-нибудь случилось! - за­
кончила миссис Браун. 

- Ну, - неуверенно сказал медвежонок, -
пожалуй, действительно случилось ... 
И он пустился в объяснения. Разобраться 

в них было нелегко - местами рассказ полу­
чалея довольно путаный, а кроме того, сна­

ружи очень уж шумели. Оттуда доносились 
вопли, грохот, громкая перебранка, а через 
некоторое время взревел мотор отъезжавшей 

машины. 

- Бывают же люди - им бы только пожи­
виться за чужой счёт! - грозно промэнеела 

миссис Бёрд, когда Паддингтон закончил. 

~не этот дяденька показался очень 

симпатичным, - начал оправдываться Пад­

дингтон. 



- Я не про торговца пылесосами, - отре- 555 
зала миссис Бёрд. - От него ты хоть что-то 

получил за свои деньги, пусть даже это «что-

то~ никуда не годится. Я про мистера Карри. 

Вот кто вечно выискивает, где бы что-нибудь 
бесплатно урвать. 

- Начать с того, что ему жалко денег при­

гласить трубочиста и прочистить дымоход, -
заметила Джуди. 

- А еще он ждет, что электричество по­

явится у него само собой, - добавил Джо­
натан. 

Продолжить он не успел, потому что за­

звонил телефон и миссис Бёрд поспешила 
в прихожую. 

- Да, - сказала она, выслушав. - Что вы 

говорите! Да, конечно. Хорошо, постараемся, 

но, боюсь, прямо сейчас не получится. Мо­
жет быть, ближе к полудню. 
Остальные, совершенно озадаченные, слу­

шали обрывки этого загадочного разговора. 
- Что там ещё такое стряслось? - спроси­

ла миссис Браун, когда миссис Бёрд повеси­

ла трубку. 
- Как я поняла, мрачно проговорила 

миссис Бёрд, - полиция задержала человека, 

которого подозревают в торговле бракованны­
ми пылесосами. Они хотят, чтобы кто-нибудь 
из нас приехал и опознал его. 

- Вот не было печали! - вздохнула миссис 
Браун. - Что-то мне совсем не хочется, что­

бы Паддингтона впутывали в эту историю. 



556 - Кто хоть слово сказал про Паддингто-

на? - невинным голосом по интересовалась 

миссис Бёрд. - Ну ладно, давайте-ка для на­

чала выпьем по чашечке чего-нибудь горяче­
го. Торопиться, собственно, некуда. 
Недоумённо переглядываясь, все последо­

вали за миссис Бёрд в кухню. Иногда она, 

надо сказать, умела испытывать чужое тер­

пение. Так и не удалось из неё ничего вы­

тянуть, пока все они не расселись за кухон­

ным столом и не принялись за повторный 

~послезавтрак~. Только тогда миссис Бёрд 

заговорила: 

- Судя по всему, этого самого подозре­

ваемого арестовали прямо рядом с нашим 

домом. И при нём оказался пылесос. Он 

утверждает, что его зовут не то Гарри, не то 

Карси... и настаивает, что мы его прекрасно 

знаем. 

- Ну и дела! воскликну л Джонатан, 

быстренько сообразив, что к чему. - Неуже­
ли они по ошибке арестовали мистера Карри? 

- Теперь я понимаю, что там снаружи был 
за скандал! - воскликнула Джуди. - Он, 

наверное, шёл к нам пожаловаться на Пад­

дингтона! 

- Именно поэтому, - подвела итог миссис 

Бёрд, когда возбуждённые крики поутихли, -
я считаю, что Паддингтону совершенно ни 

к чему ездить в полицию. Не стоит сыпать 

соль на свежие раны. 



- Я полностью с вами согласен, - кивнул 557 

мистер Крубер. - Давайте лучше, пока вы 
ездите на опознание, мы с мистером Брау-

ном сходим в соседний дом и наведём там 

порядок. 

- И мы с вами! - дружно вызвались Джа­

натаи и Джуди. 

Все глаза обратились на медвежонка, ко­
торый потягивал какао даже с большим на­
слаждением, чем обычно. Книжка мистера 
Крубера и переполах у мистера Карри очень 
сильно на него подействовали: в какой-то мо­

мент он даже начал сомневаться, получит ли 

в этой жизни ещё хоть один «послезавтрак~. 

- Знаете что, - заявил он, покрепче сжи­

мая кружку в лапах, - я больше никогда не 
буду принимать какао как данность! 



Падди+tГТо+t в суде 

На следующее утро, когда Паддингтон зашёл 

к мистеру Круберу, тот вс,ё ещё посмеивался, 
вспоминая историю с пылесосом. 

- А самое интересное, мистер Браун, что 

началось-то всё с моей книги про какао-бо­
бы, - напомнил он и ещё раз усмехнулся. -
Жалко, я не видел, как мистера Карри препро­

вождали в полицейский участок. Представляю, 

что это было за зрелище, - глаз не отвести! 
Паддингтон согласно кивнул. Что до глаз, 

он сегодня утром, выходя из дома, для от­

вода глаз надвинул капюшон до самого но­

са - боялся столкнуться на улице с мисте­
ром Карри. 

Глаз было не отвести, а передние лапы -
не развести, так они гудели после вчерашней 

уборки. Им немало пришлось потрудиться, 
приводя столовую мистера Карри в порядок, 



но в дружных руках любое дело спорится, 559 
и под конец на совесть убранная комната 
выглядела так, что даже сам хозяин вряд ли 

нашёл бы, к чему придраться. 
- Как бы там ни было, всё хорошо, что 

хорошо кончается, подвел итог мистер 

Крубер, ставя на стол поднос с «послезавтра­
ком~. - Впрочем, нам повезло, что всё это 

случилось именно в Англии. В некоторых 

других странах, которые приходят мне на ум, 

вы бы так легко не отделались. По их зако­
нам, мистер Браун, вы считаетесь виновным, 

пока не сможете доказать обратное, здесь 
же всё наоборот1 • Не такое уж существенное 
различие, но иногда именно от него зависит 

судьба человека. 
Паддингтон навострил уши, а мистер Кру­

бер принялся рассказывать ему про законы 
и как они действуют. 

- До чего же это всё интересно, мистер 

Крубер, - сказал под конец медвежонок. -
Только трудно во всём этом разобраться, осо­
бенно если никогда в жизни не бывал в суде. 
Мистер Крубер хлопнул себя по колену. 
- Как же я раньше об этом не подумал! -

воскликнул он. - Если у вас, мистер Бра­

ун, есть часок свободного времени, мы можем 
отправиться на одну из наших экскурсий. 

Как раз пришло время устроить «уходной~. 

1 Это означает, что в Англии человек считается невинов­

ным, пока судебные власти не сумеют доказать его вину. 



560 Давайте сходим на судебное заседание, тогда 
вы сразу поймёте, что к чему. Как вы на это 

посмотрите? 

- Конечно же пойдёмте, мистер Крубер! -
тут же согласился Паддингтон. - Я с огром­

ным удовольствием! 

Он поспешно проглотил остатки своего ~по­

слезавтрака~ и помчался домой рассказывать 

новости. 

Пока Паддингтон намазывал мармеладом бул­
ку, которую собирался взять с собой в доро­
гу, миссис Бёрд налила ему в термос горячего 

какао; очень скоро медвежонок снова натянул 

своё синее пацьтишко и побежал к мистеру 
Круберу, сжимая в лапе чемоданную ручку. 

- Надеюсь, они вернутся целыми и невре­

димыми, - сказала с надеждой миссис Бра­

ун. - Я, конечно, полностью доверяю мистеру 

Круберу, но с Паддингтоном вечно что-нибудь 



приключается, а вы ведь знаете, каковы эти 561 

судьи. Чего доброго, оба в результате окажут-
ся за решёткой! 

- Сколько я знаю этого медведя, - мрач­

но проговорила миссис Бёрд, - скорее пер­

вый же судья, который попадётся ему по до­

роге, сам себя приговорит к шестимесячному 
заключению! 
Если бы Паддингтон услышал последние 

слова миссис Бёрд, он бы не на шутку оби­
делся, но, когда они прозвучали, он уже ша­

гал к автобусной остановке, где договорился 
встретиться с мистером Крубером. 
Паддингтон очень любил ездить на автобу­

се, особенно если удавалось найти местечко 
на втором этаже1 , а ещё он любил во время 
поездки слушать пояснения мистера Крубера. 
Его друг очень много знал про Лондон, и ес­

ли Паддингтону что и не нравилось, так это 

то, что за рассказами время пролетало очень 

быстро; он и оглянуться не успел, как авто­
бус остановился перед несколькими внуши­
тельными зданиями из серого камня и его 

друг сказал, что они уже приехали. 

Мистер Крубер провёл медвежонка в высо­
кие железные ворота, а потом они поднялись 

по каменным ступенькам. 

Глаза у Паддингтона открывались всё шире 

и шире - они вошли в дверь и оказались 

1 Вы, конечно, помните, что рейсовые автобусы в Лон­
доне - двухэтажные, красные и называются даблдекерами 
(по-английски это означает «двухпалубный~). 



56~ в огромном вестибюле, размерами напоминав­
шем собор. В вестибюле было полно людей, 
все они ужасно спешили: одни были в обык­
новенной одежде, другие в париках и чёрных 

мантиях. Ничего подобного медвежонок отро­
дясь не видал. 

Мистер Крубер сверился со своим путево­
дителем. 

- Это главный вестибюль Королевского 
дворца правосудия, провозгласил он. 

Семьдесят метров в длину и двадцать пять 

в высоту! 

Они снова поднялись по ступенькам 

и вдруг оказались в целом лабиринте кори­
доров. 

- А вот и залы суда, - объяснил мистер 
Крубер. - Они расположены вокруг главного 
вестибюля, и в каждом слушается своё дело. 
В любом деле есть правый и виноватый, мис­
тер Браун, - продолжал он. - Задача юри­

стов - взвесить все ~за~ и ~против~ и вы­

яснить, кто из двоих говорит правду. 

- А почему просто у них не спросить? -
искренне удивился Паддингтон. 

Мистер Крубер усмехнулся. 
- К сожалению, - сказал он, - докопать­

ся до истины не всегда так легко, как кажет­

ся, а самое грустное то, что люди не всегда 

говорят правду. Ну а окончательное решение 

принимает судья. Поэтому он такая важная 

фигура. Это почти как смотреть пьесу по 

телевизору - только, конечно, тут все куда 



серьёзнее, особенно если вам выпало играть 563 

одну из главных ролей. Важно не только вер­

шить правосудие, но и показывать, как оно 

вершится, - закончил мистер Крубер, при­
остановившись у одной из дверей. - Имен-

но поэтому здесь есть галерея для публики, 
и право любого гражданина - присутство-
вать на судебном заседании. 
Тут мистер Крубер попытался открыть дверь, 

и лицо у него огорченно вытянулось. 

- Какая неприятность, - посетовал он. -
Похоже, заперто. Вот ведь незадача! Но 

я думаю, это просто случайность. Подождите, 

пожалуйста, минутку, я пойду поищу кого­

нибудь, кто за это отвечает. 
Извинившись, мистер Крубер быстро заша­

гал по коридору, оставив Паддингтона дожи­

даться у закрытой двери. Медвежонок, честно 

говоря, был совсем не прочь немного передох­
нуть, прежде чем слушать дальнейшие объ­
яснения своего друга, а вокруг столько всего 

происходило, что он был даже рад присесть 
и немного осмотреться. 

Открыв чемодан, он достал оттуда кусок 

булки с мармеладом, а потом, чтобы скоро­
тать время, налил себе чашку какао. Термос 
у миссис Бёрд был чрезвычайно добротный. 
Всё, что в него наливали, оставалось отмен­

но горячим, и сегодняшнее какао не было 
исключением. От чашки валил такой густой 

пар, что Паддингтону несколько раз пришлось 



564 протирать глаза, чтобы разглядеть, что тво­
рится вокруг. 

Он как раз завинтил крышку термоса и за­

пер чемодан, когда к нему подошёл какой-то 

дяденька в форме. 

Дяденька уставился на него с изумлением. 

- Что это ты тут такое вытворяешь? - осве­

домился он. - Тут тебе, знаешь ли, не кафе. 

- Я жду, когда меня впустят, - объяснил 
Паддингтон. - Посмотреть, как вершат право­

судие. 

Дяденька бросил на него неприветливый 
взгляд. 

- А звать-то тебя как? - поинтересовался он. 
- Браун, - ответил медвежонок. - Пад-

дингтон Браун. 

- Браун? - повторил дяденька и внезапно 

посмотрел на медвежонка совсем другими гла­

зами. - Вон оно что! Хорошо, что я на тебя 
наткнулся. Тебя как раз только что вызывали! 



- Меня только что вызывали? - заволно- 565 

вался медвежонок. - Быстро же мистер Кру-

бер управился! 
- Про мистера Крубера я ничего не 

знаю, - сказал дяденька, помогая медвежон­

ку встать, - но мой тебе совет не рассижи­

ваться тут слишком долго. 

Дважды просить не пришлось. Подхватив 

чемодан, Паддингтон поспешил за дяденькой, 

который сбежал вниз по лестнице и завернул 
за угол, в другой длинный коридор, по кото­

рому действительно разносилось имя Браун! 

- Здесь он, здесь! - закричал дяденька. -
Я его наверху нашёл, он там перекусывал! 

- Ну, я б на твоём месте пошевеливал­
ся, - обратился к медвежонку второй дядень­
ка, подгоняя его вперёд. - Сегодня старый 

судья Орёл председательствует, а он ждать 

не любит. 
Паддингтон, не на шутку встревожившись, 

rtроскочил в какую-то дверь и внезапно ока­

зался в переполиенной комнате. 

Половину комнаты занимали ряды скамеек, 

как в маленьком театре, а прямо перед мед­

вежонком, на возвышении, сидел чрезвычайно 

внушительный дяденька в огромном парике. 

Дяденька свирепо таращился повер~ очков. 

- Где это вы были? - спросил он стро­

го. - Вы, надеюсь, понимаете, что заставили 

суд ждать? 

Паддингтон вежливо приподнял шляпу. 



566 - Вы уж меня извините, мистер Орёл, -
сказал он громко. - Мне просто глаза паром 

заволокло. 

- Глаза паром заволокло? - переспросил 

судья. - Какое удивительное явление! Сколь­

ко работаю, а о таком впервые слышу! 
- Мы с мистером Крубером пытались вой­

ти, - продолжал объяснять Паддингтон, -
а нас не пустили. 

- Вас не пустили? поразился судья 
и обвёл зал суда грозным взглядом в по­
исках виноватого. - Форменное безобразие! 
Совершенно недопустимо чинить свидетелям 

подобные препятствия! 
- Мистер Крубер тоже очень огорчился, -

подтвердил медвежонок. - И пошёл искать 

того, кто за это отвечает. 

- Гм... похвально, проговорил судья 

чуть-чуть более доброжелательно. Потом он 
кивнул служителю, который сидел возле сто­

лика с надписью «Адвокат~. - Продолжаем. 

Мы и так потеряли уйму времени. 

Каково же было Паддингтоново уди8ление, 
когда служитель подвёл его к квадратной за­

городке возле одной из стен и, открыв двер­

цу, запустил внутрь! 
Страшно довольный, что ему досталось та­

кое замечательное место, с которого все вид­

но, Паддингтон начал устраиваться поудобнее, 
но тут служитель протянул ему какую-то 

книгу. 

- Обязуетесь ли· вы ... 



- ~обзываетесь ли вы?~ возмущенно 567 
воскликнул медвежонок. - Я никогда не об­
зываюсь! Миссис Бёрд мне бы ни за что не 
позволила, а если бы и позволила, я бы всё 
равно не стал! 
Служитель с некоторой опаской покосился 

через плечо на судью и решил попробовать 
еще раз. 

- Обязуетесь ли вы, повторил он, - го-
ворить правду, только правду и ничего, кро­

ме правды? 

- А, это конечно, - не раздумывая, со­

гласился медвежонок. - Тётя Люси, которая 
меня вырастила, всегда учила, что врать не­

хорошо. 

- Тишина в зале суда! - рявкнул судья, 

потому что по рядам пробежало сдержанное 
хихиканье. 

После этого он сверился с бумагами, ле­
жавшими перед ним целой грудой, и впе­

рил взгляд в еще одного дяденьку в мантии 

и парике, сидевшего в другом конце зала, на 

адвокатском месте. 

- Я нигде не вижу упоминания о тёте Лю­

си, мистер Кладворти, - заметил он. - Пра­

вильно ли я понимаю, что защита не сочла 

нужным nригласить её на процесс? 
- Да она вряд ли бы и пришла, мистер 

Орёл, - разочаровал его Паддингтон. Она 
в Перу. 

- Тётя Люси в Перу? удивился су-

дья, поправил очки и уставился на дяденьку 

в мантии. - Как прикажете это понимать? 



56& Вид у мистера Кладворти был такой, буд-
то он еще хуже судьи понимает, что тут тво­

рится. Окончательно растерявшись, он в свою 

очередь перелистал лежавшие перед ним бу­
маги, а потом начал шушукаться с одним из 

своих помощников. 

- Имею сообщить, ваша честь, - сказал 
он наконец, - что, по моим сведениям, тетя 

Люси не представляет особой важности. 

Паддингтон вперил в мистера Кладворти 

суровый взгляд. ' 

- Тётя Люси не представляет особой важ­
ности? - воскликнул он. - Да она самая за­

мечательная тётя на свете! 

- Пожалуй, вам стоит приступить к допро­

су свидетеля, мистер Кладворти, - заговорил 

судья после долгой паузы. - С тётей Люси 

мы как-нибудь потом разберёмся. 
- Слушаюсь, ваша честь, - сказал мистер 

Кладворти и повернулся к Паддингтону. -
Я полагаю, вы понимаете, почему сегодня 

здесь оказались? 



- Конечно, - кивнул Паддингтон. - Я здесь 569 

оказался, потому что это мое право как граж­

данина. 

Мистер Кладворти слегка опешил. 

- Э-э... разумеется, согласился он. 

Весьма достойный ответ. Просто в высшей 

степени достойный. Но понимаете ли вы, что 

вам сегодня предстоит, так сказать, участво­

вать в грозной юридической брани? 
- Ни за что! - твёрдо заявил медвежо­

нок. - Браниться - это ещё хуже, чем об­
зываться. 

- Я и не предлагал вам браниться, - сер­
дито сказал мистер Кладворти. - Я употре­

бил слово ~брань~ в смысле ~битва~ или 
~схватка~. Я хотел сказать, что сегодня нам 

предстоит серьезное противостояние ... 
Тут он осёкся, потому что Паддингтон не 

сводил с него сурового взгляда, и поспешил 

сменить тему. 

- Должен вам сказать, - продолжал он, -
что у меня имеется солидный пакет докумен­

тов, свидетельствующих ... 
Паддингтон с интересом всмотрелся в мис­

тера Кладворти, но не углядел у него ника­

кого пакета. 

- У меня пакета нет, только чемодан, -
заявил он, поднимая повыше свое имуще­

ство. - Он со мной приехал из самого Дре­

мучего Перу. Там есть потайной кармашек, 

в котором я храню свои самые важные до­

кументы, - так куда надежнее, чем в пакете. 



570 - Вот как? - Мистер Кладворти пытался 

сохранить бодрый тон, потому что на лице 
судьи явно собиралась буря. - А я думал, 
вы там держите свои записки. 

- Свои сосиски? - вконец удивился Пад­

дингтон. - Нет, сосисок я с собой не взял. 
Они бы помялись. 
Судья схватил деревянный молоток и заба­

рабанил по стол~ 
- Тишина в зале! - рявкнул он. - Ничего 

тут нет смешного! Он имел в виду записки, 

касающиеся судебного разбирательства, кото­
рые адвокаты приносят с собой в суд, - по­
яснил судья, обернувшись к Паддингтону. 

- А, этих у меня точно нет, подтвердил 

Паддингтон, открывая чемодан. - Зато у ме­

ня есть булка с мармеладом. 
- Можно посмотреть поближе? - попро­

сил судья, когда Паддингтон поднял булку 
на всеобщее обозрение. 
Медвежонок вручил кусок булки одному из 

служителей, а тот отнёс его на другой конец 

зала судье. 

- Вы хотите сказать, что это одно из ва­

ших вещественных доказательств, мистер 

Кладворти? - вопросил судья, вглядываясь 
повнимательнее и брезгливо морщась. - Мед­
вежья булка с мармеладом! 
У мистера Кладворти был такой вид, буд­

то его уже ничем не удивишь. Вытащив из­

за отворота мантии носовой платок, он сунул 

руку под парик и принялся утирать лоб. 



- Э-э... я... не могу сказать точно, ваша 571 
честь, - пробормотал он, запинаясь. 

- Пометьте это как «вещественное доказа­

тельство особой ценности~, - распорядился 
судья, отдавая булку обратно служителю. -
Я его потом изучу поподробнее. 

- Моя булка - вещественное доказатель­
ство особой ценности? - возликовал Пад­
дингтон. - Ещё бы, она ведь со специаль­
ным домашним мармеладом, его миссис Бёрд 

делала. Она очень обрадуется! 
- Тогда надо и её вызвать, - решил су­

дья. - Может быть, она прольёт хоть какой­
то свет на происходящее. 

- Но я даже не слышал ни о какой мис­

сис Бёрд! - возопил мистер Кладворти. 

Судья посмотрел на него с упрёком. 

- У меня складывается впечатление, мис­

тер Кладворти, что вы весьма халатно от­

носитесь к своим обязанностям, - отрубил 
он. - Вы даже не потрудились познакомить­

ся с собственными свидетелями. Вызовите 
миссис Бёрд! 

- Вызовите миссис Бёрд! - крикнул кто­

то в дальнем конце зала. 

- Вызовите миссис Бёрд! - эхом повторил 

голос из коридора. 

- Да ведь её тоже тут нет, мистер Орёл, -
поведал Паддингтон. ' 

- Миссис Бёрд тут нет? - изумился су­

дья. - Но она, судя по всему, чрезвычайно 

важный свидетель! Почему её тут нет? 



57L - Она, наверное, ушла в магазин с миссис 

Браун, - объяснил Паддингтон. - Они по 

вторникам всегда ходят за покупками. 

- Вот как? - рявкнул судья. - Формен­

ное безобразие! - Он свирепо уставился че­
рез весь зал на несчастного адвоката. - Ме­

ня так и подмывает прервать заседание! 

Мистер Кладворти перевёл дух. 

- С вашего позволения, ваша честь, за­

говорил он, - я бы хотел задать свидетелю 
еще один вопрос. 

- Позволяю, - неохотно согласился судья 

Орёл. - Только давайте коротко. 

Засунув трясущиеся большие пальцы за 
лацканы, мистер Кладворти пронзил медве­

жонка долгим взглядом и сделал последнюю 

отчаянную попытку поправить дело. 

- Где вы были утром двадцать девятого 
числа? - спросил он, отчетливо выговаривая 

слова. - Только подумайте, прежде чем от­

вечать. 

Паддингтон честно подумал минуту-другую. 

- А когда именно утром двадцать девято­

го числа, мистер Кладворти? - поинтересо­

вался он. 

- Около одиннадцати часов, уточнил 

адвокат, слегка приободрившись - наконец-то 
дело сдвинулось с мёртвой точки. 

- Ну, наверное, я был у мистера Крубера 
на ~послезавтраке~, - припомнил медвежо­

нок. - Мы обычно с ним пьём какао через 



часик после завтрака. Поэтому и называется 573 

~послезавтрак~. 

- Вызовите мистера Крубера, устало 

проговорил судья. 

- Вызовите мистера Крубера! - крикнул 
кто-то в дальнем конце зала. 

- Вызовите мистера Крубера! - эхом раз­
неслось по коридору. 

К этому моменту все уже успели привы­

кнуть, что призывы к свидетелям остаются 

без ответа. Поэтому, когда дверь внезапно 
открылась, по залу пронёсся возбуждённый 
ропот. Мистер Крубер вошёл в зал, а следом 
за ним - ещё один дяденька. Антиквар яв­

но очень обрадовался, увидев Паддингтона на 
свидетельском месте. 

- Позвольте объяснить, ваша честь, - на­
чал он, обращаясь к судье. - Похоже, здесь 
произошло досадное недоразумение. Вы ведь 

знаете, ваша честь, сколько на свете Бра­

унов, и на сей раз, как я понимаю, двух 

Браунов попросту перепутали. - Он указал 

на стоявшего с ним рядом дяденьку. - Вот 

мистер Браун, который должен был давать 
показания! 

Судья воззрился сперва на мистера Крубе­
ра, а потом на Паддингтона, и во взгляде его 

читалось: да, на свете слишком много Бра­

унов, и он бы лично не возражал,· если бы 
было на одного меньше. Он собрался было 
что-то сказать, но потом передумал и под­

нялся во весь рос~ 



574 - У нас был очень тяжёлый день, - сказал 
он утомлённо. - Пожалуй, остальные показа­

ния я выслушаю в своих личных покоях! 

* * * 
Паддингтон с мистером Крубером приоста-

новились у выхода из Дворца правосудия 

и ещё раз посмотрели на огромный вести­

бюль, в котором по-прежнему кипела бурная 
деятельность. 

- Как хорошо, что я услышал, как выкри­

кивают моё имя! - заметил мистер Крубер. -
А то неизвестно, что бы могло произойти. Это 
вам лишнее доказательство, какая осторож­

ность нужна в подобных вопросах, - даже 
судье никогда нельзя терять бдительность! 
Паддингтон, судя по всему, был с ним пол­

ностью согласен. 

- Кто бы мог подумать, что мистеру Орлу 
так понравится булка с мармеладом, - вста­
вил он. - Он сказал, что с удовольствием ел 

бы её каждый день. 
- Судьи ведь тоже люди, - рассудил мис­

тер Крубер. - В зале суда они выглядят 
очень величественно, но без мантии и парика 
они такие же, как и все остальные. Только, 

конечно, им положено быть помудрее прочих. 
А зачастую ещё и подобрее. 
Вряд ли многие медведи могут похвастать­

ся, что бывали в личных покоях судьи, -
добавил он. - И уж тем более ели с судьёй 
булку с мармеладом! 



Мистеру Круберу далеко не сразу удалось 575 
объяснить судье, что и как, но под конец да-
же мистер Кладворти смягчился и повеселел. 

- Мистер Кладворти сказал, что он готов 

хоть каждый день брать меня в свидетели, -
похвастался Паддингтон. Особенно если 
мне больше не будет заволакивать глаза па­
ром. Интересно, что он этим хотел сказать? 

Мистер Крубер кашлянул. 
- Мы этого, наверное, никогда не узнаем, 

мистер Браун, - тактично заметил он, - од­

нако я готов вынести окончательный приговор 

по сегодняшнему делу: после всех приключе­

ний нам необходимо выпить по чашечке чая. 
Здесь неподалёку есть ресторан, где пекут 

очень вкусные рогалики. Если у вас осталось 

местечко в животе, можем туда пойти. Как 

вы на это смотрите? 

Паддингтон облизнулся. 
- Знаете, мистер Крубер, сказал он, 

спускаясь со своим другом по ступеням об­
ратно на улицу, - я считаю, что из вас бы 
вышел замечательный судья! 



Подарок ~а де~ь ро.ж.де~иSI 

Паддингтон прижался носом к дверям Коро­

левского театра и уставился на афишу, при­

креплённую к стеклу с внутренней стороны. 
- Мы как раз вовремя, мистер Браун! -

воскликнул он радостно. - Пьеса называется 

«Играем! Бинго!~, и она идёт уже целых две 

недели! 

Мистер Браун подошёл поближе и Заглянул 
в тёмное фойе. 

- Играют-то играют, да только не пьесу, -
вздохнул он. - «Бинго~, Паддингтон, это та­

кая азартная игра. 

- Ну, знаешь, щёлк-щёлк, выпали шестёр­

ки, - доходчиво объяснил Джонатан. 
- Щёлк-щёлк, выпали шестёрки? - с оза­

даченным видом повторил медвежонок. 

Честно говоря, он так ничего и не понял, 

кроме одного: дело дрянь. 



- Значит, они совсем закрыли театр! - го- 577 
рестно воскликнула Джуди. - И превратили 

его в павильон для азартных игр! 

Брауны расстроенпо переглянулись. Был 

как раз летний день рождения Паддингтона, 

и отпраздновать его решили походом в те­

атр. Погода стояла ясная и солнечная, так 

что поутру, быстренько собравшись, всё се­
мейство покатило в Брайтси, большой город 
на морском побережье, где обычно опробо­
вали новые пьесы, прежде чем ставить их 

в Лондоне1 • 
Всю дорогу Паддингтон говорил только 

о театре, и когда выяснилось, что в день 

рождения его оставили без долгожданного 
подарка, он повесил нос чуть ли не до са­

мых колен. 

- Может быть, пойдём посмотрим на гно­
мов в Солнечных Пещерах? попыталась 

подбодрить его миссис Браун. - Их как раз 
только что заново покрасили ... 
Продолжать она не стала, потому что на 

мордочке у медвежонка отразилось негодова­

ние. Даже самый свежепокрашенный гном не 

шёл ни в какое сравнение с театром, тем бо­
лее в день рождения. 

- Можно пойти на пляж и там что-нибудь 
придумать, - нашлась Джуди. 

1 Именно так и принято в английском театре. Новую пье­
су сначала всегда показывают в провинции, и только если 

она понравится тамошним зрителям и соберёт полные залы, 
её ставят на более «серьёзной~ лондонской сцене. 



57& Мистер Браун все еще неуверенно топтался 

на месте. 

- Ладно, пойдёмте, - решил он наконец. -
Хоть мороженого с горя купим по дороге. 

При этих словах Паддингтон встрепенулся 

и, бросив последний взгляд на пустой театр, 
зашагал следом за остальными в сторону на­

бережной. 
Да, что и говорить, день начался не слиш­

ком удачно, но Паддингтон был не из тех 
медведей, которые надолго падают духом, 

а когда мистер Браун попросил у мороженщи­

ка шесть пломбиров, в том числе ~специаль­
ную двойную порцию для медведя, который 

только что пережил жестокое разочарование~, 

он и вовсе повеселел. 

Крепко сжимая в одной ла­

пе чемодан, а в другой - ва­

фельный стаканчик, Паддинг­

тон топал следом за Браунами 

к пляжу. Чемодан его был 
битком набит поздравитель­
ными открытками, большую 
часть которых он даже не 

успел прочитать и для пущей 

надежности решил ни на се­

кунду не выпускать из виду. 

Мистер Браун расставил их стулья у са­

мой кромки воды, и пока Джанатаи и Джу­

ди переодевались для купания, Паддингтон 

нашёл себе очень интересное занятие: он 
делал ямки в мокром песке, а потом ждал, 



когда набежит волна и заровняет их снова. 579 

Медвежонку в этот день даже больше обыч-
ного иравилось на пляже, потому что море 

было тёплым и совсем спокойным - можно 
было даже походить по водичке, почти не 
замочив мех. 

Но вот, выкопав особенно глубокую ямку, 
Паддингтон поднял голову, чтобы посмотреть, 
скоро ли набежит волна, и вдруг увидел ка­
тер. Катер промчался мимо, и у Паддингтона 

даже глаза вылезли на лоб. Строго говоря, 
если бы задние лапы не увязли в мокром 
песке, он бы наверняка сел в воду от удив­
ления. 

У дивил его вовсе не сам катер, потому 

что по морю все время сновали разные суда 

и суденышки, удивило его то, что за катером 

мчался человек, удерживаясь на поверхности 

воды при помощи двух плоских деревяшек! 

Впрочем, не успел медвежонок толком рас­

смотреть, что к чему, как человек и катер 

скрылись за пирсом. 

Паддингтон сел на песок, чтобы хорошень­
ко обдумать это происшествие. Он сразу ре­
шил, что такая штука вполне сошла бы за 
подарок на день рождения, поэтому надо 

узнать о ней побольше. Но мистер Браун мир­
но посапывал, закрывшись газетой, а Джона­

тан и Джуди устроили заплыв наперегонки 

и были уже далеко. Паддингтон хотел было 
обратиться к миссис Браун, но они с мне­
сие Бёрд склонились над вязаньем и горячо 



5&0 обсуждали какой-то особенно сложный узор. 
Да и вообще, внутренний голос шепнул мед­
вежонку, что миссис Браун его затея вряд ли 

понравится, так что в конце концов он ре­

шил сам отправиться на разведку. 

Когда он встал и объявил, что хочет про­
гуляться по набережной, миссис Браун бро­
сила на него тревожный взгляд. 

- Только не уходи надолго, - попросила 

она. - Скоро будем обедать. И захвати паль­
тишко. Похоже, надвигается шторм. 

Миссис Бёрд согласно кивнула. И действи­

тельно, погода успела перемениться: в небе 
появились облака, а над горизонтом нависли 
мрачные, лохматые тучи. 

- Возьми-ка ещё и мой зонтик, - доба­
вила миссис Бёрд. - А то промокнешь, чего 

доброго. 
Миссис Бёрд долго наблюдала за деловито 

удалявшейся фигуркой. Она не очень люби­
ла, чтобы Паддингтон уходил далеко сам по 



себе, особенно когда в глазах у него появля- 5&1 
лось знакомое задумчивое выражение. 

- Может, он просто засиделся в маши­

не и решил размять лапы, - предположила 

миссис Браун, стараясь придать своему голо­

су уверенность, которой на самом деле у нее 

не было. 
Миссис Бёрд хмыкнула. 

- Небось киоск с мороженым пошел ис­
кать, - проворчала она. 

И всё же у неё сильно полегчало на душе, 

когда она увидела, что Паддингтон просто 

стоит на набережной и разглядывает какие­
то афиши. 

Ещё по дороге на пляж медвежонок за­

метил на стенах целую кучу афиш, и хотя 

тогда ему недосуг было их читать, внутрен­
ний голос подсказывал, что в одной из них 

и кроется ответ на его вопрос. 

Паддингтон медленно брёл по набережной, 
внимательно прочитывая все попадавшие­

ся афиши и объявления, но речь в них шла 
по большей части об эстрадных концертах 
и автобусных поездках, и не было ни слова 
о том, где отыскать катер и раздобыть те са­
мые деревяшки. 

Паддингтон уже не раз замечал, что когда 

бы он ни приехал к морю, всякий раз ока­
зывалось, что все по-настоящему интересные 

события начнутся не раньше следующей не­
дели. Он забрёл уже довольно далеко за пире 



S&l. и только там вдруг обнаружил плакат, кото­
рый искал. 

На плакате был нарисован спортивного ви­
да дяденька, который мчался, оседлав гребень 
волны, за огромным красным катером. Одной 
рукой дяденька держался за корму, а другой 

указывал на крупную надпись, которая гласила: 

ШКОЛА ВОДНЫХ ЛЫЖ МИРОВОГО КЛАССА 

ПОД РУКОВОДСТВОМ СИНЬОРА ПРЕСТО 

ПРОСИМ ЗАНИМАТЬ ОЧЕРЕДЬ! 

А внизу шла надпись помельче, и больше 
всего там говорилось про специальный курс 

для начинающих: синьор Престо клятвенно 

обещал, что всего за один урок поднимет из 
воды и поставит на лыжи любого ученика, 
независимо от возраста, а потом даже выдаст 

специальное свидетельство, которое можно 

будет показывать друзьям! 
Всё это звучало как нельзя более заманчиво, 

и Паддингтон уже направился к тому месту, 

где был пришвартован красный катер, но тут 
заметил на ближайшем столбе ещё одну таб­
личку. На ней было написано коротко и ясно: 

УШЁЛ ОБЕДАТЬ. СКОРО ВЕРНУСЬ. 

Не на шутку огорчившись, Паддингтон по­

брёл было прочь, но вдруг заметил каких-то 
старичков, сидевших на скамейке неподалёку. 

Похоже, скамейка тоже принадлежала шко­

ле, потому что, когда один из сидевших при-



встал, Паддингтону тут же бросилось в глаза 5&3 
имя синьора Престо, вырезанное на деревян-

ной спинке. 

В объявлении говорилось, что синьор Пре­
сто может поставить на лыжи любого, неза­
висимо от возраста, но чем больше Паддинг­
тон смотрел на его будущих учеников, тем 
сильнее удивлялся: судя по виду, далеко не 

каждый из них сумел бы без посторонней 
помощи дотащиться до причала, не говоря уж 

о том, чтобы забраться в катер. Тогда медве­
жонок вприпрыжку побежал к скамейке, по 
дороге всё больше оживляясь. Он был уве­
рен, что уж если эти дедушки могут кататься 

на водных лыжах, о нём и говорить нечего! 

- Можно мне тоже тут посидеть? - осве­

домился он, вежливо приподнимая шляпу. 

Ближайший старичок бросил на него какой­
то странный взгляд. 

Думаю, особого вреда с этого не бу­
дет, - буркнул он. 

- В компании веселее, - поддержал его со­

сед и подвинулся. - Да и теплее к тому же. 

Паддингтон сказал: «Большое спасибо~ -
и притулился на краешке. Он подождал ми­

нуты две, но все почему-то молчали. Стро­
го говоря, один будущий лыжник на другом 
конце скамейки непрестанно клевал носом 

и так и норовил всхрапнуть. 

- Вы часто здесь бываете? - громко спро­
сил медвежонок, чтобы хоть немного развеять 
уныние. 



5&4 Его сосед кивнул. 

Я хожу сюда каждый божий день послед­
ние шесть лет, - сообщил он. - И в солнце, 
и в дождь. Ну и погодка нынче! прибавил 
он. - Не зря я закутался! 

- Да, простудиться - скверное дело, 

поддержал его сосед. 

- Значит, пальто можно не снимать? - по­

интересовался Паддингтон. 

- Конечно можно, - пожал плечами пер­

вый старичок. - Мы ведь в свободной стра­
не живём, каждый что хочет, то и делает. 

Паддингтон с довольным выражением от­

кинулся на спинку. Вот хорошо, а то он как 

раз ломал голову, куда бы понадёжнее при­
прятать свои вещички. 

- А вы быстро встаёте? - осведомился он, 
пытаясь разузнать, легко ли его новым зна­

комым удается подняться с лыжами на по­

верхность воды. 

Старичок бросил на него ещё один стран­
ный взгляд. 

- Да минут, наверное, за десять, - от­

ветил он, прикинув в уме. - Но уж коли 

я встал, так на ногах держусь крепко. Ну, 

конечно, в эти десять минут ещё и побрить­
ся успеваю. 

- Побриться? - изумился Паддингтон. 
После этого он посмотрел на своего ново­

го знакомца с удвоенным уважением. Брить­

ся на лыжах! Похоже, этот старичок может 

переплюнуть даже дяденьку на картинке! 



- А долго нам еще тут сидеть? - спросил 5&5 
он с нетерпением. 

- Я здесь с девяти утра, - хмуро поведал 

третий старичок. - Как в девять пришёл, так 

с тех пор и сижу. 

У медвежонка вытянулась мордочка. Ждать 

четыре часа, чтобы прокатиться на водных 
лыжах! Он как раз подумывал, не пойти ли 

предупредить Браунов (хотя он и боялся по­
терять свою очередь) или всё-таки лучше си­

деть и ждать, когда же она начнет двигаться, 

как вдруг кто-то пихнул его в бок. 
- Смотри в оба! - сказал его сосед. 

Вон начальник идёт! 

Паддингтон во все глаза уставился на 

приближающуюся фигуру. Надо сказать, что, 
судя по рисунку на плакате, синьор Пре­

сто был этаким дюжим загорелым силачом, 
а дяденька, который шёл к ним по набереж­
ной, оказался вовсе не дюжим и совсем не 

загорелым. Строго говоря, он сильно напо­

минал ходячую рекламу пилюль от несваре­

ния ж ел у д ка, а едва он заметил медвежон­

ка, на его лице появилось такое выражение, 

словно его, того и гляди, скрутит новый 

приступ болезни. 
Подойдя поближе, дяденька ткнул в медве­

жонка пальцем. 

- Так-с, - проговорил он сварливо. Ну-

ка, покажите вашу книжку. 

- Книжку? опешил Паддингтон. 

У меня с собой ни одной нет ... 



5&6 - Ха! - торжествующе воскликнул дядень-

ка. - Я так и думал. Вот, оказывается, по­

чему вы тут устроились. Просто читать не 

умеете, как я погляжу! 

Паддингтон вперил в собеседника суровый 
взгляд. 

- Я очень даже много читаю! - ответил 

он запальчиво. - Я каждый вечер беру с со­
бой в кровать книжку и читаю под одеялом. 
Мистер Браун даже подарил мне специаль­

ный фонарик ... 
- Вот уж простите покорно, милостивый 

государь, - издевательски развел руками дя­

денька, - одеяла мы тут для вас не при­

пасли. И вообще, топайте-ка отсюда подобру­
поздорову. Или, может, вам уже шестьдесят 

пять стукнуло? 

- Шестьдесят пять? - Паддингтон в ужа..., 

се уставился на своего собеседника. Да, ему 
действительно полагалось по два дня рожде­

ния в году, но неужели он с утра так сильно 

постарел? 

Несколько прохожих уже остановились, что­

бы поглазеть на перепалку, а некоторые даже 
приняли в ней самое деятельное участие. 

- Надо же, одеяла ему захотелось! - воз­
мутился один. - Что ж это дальше-то будет? 

Тоже мне, неженка выискался! - фырк­

нул другой. 

- Да не трогайте вы его! - послышался 

из задних рядов женский голос. - Сами зна­

ете, старость не радость. 



- Ужас! - добавил ещё кто-то. 5&7 
- Хорошо вам говорить, - стоял на своём 

худосочный дяденька. - А я, между прочим, 

обязан выполнять свою работу. Не положено 
мне пускать сюда всяких-яких! 

- Всяких яков? - повторил медвежонок, 

совсем огорчившись. - Но я не як, синьор 

Престо. Я медведь, Паддингтон! 

- Ты - Паддингтон? - повторил дядень­

ка, почесал в затылке и повернулся к зева­

кам в поисках поддержки. - Что это он та­

кое говорит, а? 

Тут Паддингтонова соседа внезапно посети­

ло озарение, он поднатужился и встал. 

- Кажется, я понял! - возвестил он. 

Он указал на надпись, вырезанную на 

спинке скамейки, а потом повернулся к мед­

вежонку. 

Это вовсе не очередь к синьору Пре­

сто, - пояснил он. - Это просто скамейка 

для престарелых. А этот джентльмен - Тип, 

он отвечает за скамейки и стулья. 

- Тип отвечает за скамейки и стулья? -
повторил Паддингтон, точно во сне. Потом 

он возмущённо посмотрел на своего обидчи­
ка. - Значит, я всё это время просидел тут 
просто так? 

- Не просто так, - наставительно ответил 

Тип, доставая из кармана рулон бИлетов, -
а за десять пенсов. Если у тебя нет пенеи­
онной книжки, ты обязан заплатить десять 
пенсов за час ... 



5&& К сожалению, его назидательная речь пропа-
ла даром. Уголком глаза Паддингтон заприме­
тил какое-то движение возле катера, а посколь­

ку все окончательно увлеклись перепалкой, 
он засунул зонтик миссис Бёрд под пальтиш­
ко и, не теряя времени, уполз через толпу. 

Решив, что на воде его уж точно не пой­

мают, Паддингтон со всех лап бросился по 
песку к дяденьке в толстом свитере, который 
сидел в катере и возился с мотором. 

- Простите, пожалуйста, синьор Престо, -
обратился он к «воднолыжнику~, похлопывая 
его по плечу, - я хотел бы пройти ваш курс 
для начинающих. И если можно, прямо сейчас! 

j( j( j( 

Брауны сбились в тесную кучку на на­
бережной и встревоженно обменивались по­
следними новостями. Вокруг стоял страшный 

шум - то крики «Ура!~, то громкий вой ра­
зочарования, - и расслышать друг друга бы­
ло почти невозможно, однако и без слов было 
ясно, что поиски Паддингтона зашли в тупик. 

- Мы прочесали всю набережную из кон­
ца в конец, - доложил Джонатан. 

- И даже посмотрели в городке аттракцио­

нов на пирсе, - прибанила Джуди. - Но его 
нигде нет! 

- Надеюсь, он не отправился на экскурсию 

по утёсам, - озабоченно проговорила миссис 
Браун. - Там невесть сколько миль, а он 

страшно огорчится, если опоздает к обеду, 
тем более сегодня. 



- Может, спросим дяденьку, который смо- 5&9 
трит за стульями? предложила Джуди, 

указывая на тщедушную фигурку, шагавшую 

в их сторону. - У него должна быть очень 
хорошая память на лица! 
Наш старый знакомый Тип вклинился было 

в толпу, которая, напирая на перила, глазела 

в морскую даль, и не очень-то обрадовался, 
когда его оторвали от такого важного дела. 

- Медведь? переспросил он. А-а, 

в синем пальтишке, с зонтиком. Это, навер­

ное, тот, которого я с час назад согнал со 

скамейки. 

- Согнали со скамейки? вознегодовала 
миссис Бёрд. - Да будет вам известно, что 
у него сегодня день рождения! 

- А-а ... - протянул бедняга Тип, съёжив­
шись под её взглядом. - Но я, честное сло­

во, не собирался загонять его так далеко! 
Он указал в море, куда-то за пире, где по­

качивался на волнах красный катер. Как раз 

в эту минуту мотор заурчал и суденышко 

тронулось. Почти сразу же под самой кормой 

из воды показалась знакомая фигурка. Се­

кунды две она продержалась на поверхности, 

~-----
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590 а потом, под дружный горестный стон зрите­
лей, снова плюхнулась в море. 

Фигурка видпелась над волнами лишь мгно­
вение, но этого хватило, чтобы Брауны узнали 
ее и дружно вскрикнули от удивления. 

- О господи! вырвалось у мнесие 

Бёрд. - Что ещё натворил этот медведь? 
Вопрос при сложившихся обстоятельствах 

был вполне уместный, но беда в том, что 
Паддингтон и сам не знал, как на него от­
ветить. Строго говоря, последние полчаса он 
по преимуществу об этом и думал. Хотя он 
и выбрал курс ~для начинающих~, он никак 
не предполагал, что придется столько раз 

начинать всё сначала. А самое обидное, что 
каждое ~начинание~ неизменно заканчивалось 

громким плюхам. 

Медвежонок уже не на шутку приуныл, 
а синьор Престо - тот и вовсе впал в чёр­

ную тоску. Переменчивая погода и так рез­

ко сократила количество желающих покатать­

ся на водных лыжах, а теперь, когда чуть 

ли не весь Брайтси собрался поглазеть на 
его неудачные попытки поднять Паддингтона 

из воды, его школе, похоже, грозил полный 
крах. Он угрюмо сидел на корме и всей ду­
шой желал снова очутиться дома, на солнеч­

ных берегах Средиземного моря. 
- Прошу вас! воскликнул он, решив 

предпринять последнюю отчаянную попыт­

ку. - Давайте пробовать ещё раз. Последний 
раз. Расслабьтесь. О, мамма миа, ну зачем вы 



так напрягаетесь? Надо держать себя свобод- 591 
но. А то вы выторчиваете из моря, как эта ... 
как палка! 

Выслушав в очередной раз наставления си­

ньора Престо, Паддингтон вдруг сообразил, 
что причиной его бед был зонтик мнесие 
Бёрд, все ещё припрятанный под пальто; по­

этому, когда синьор Престо отвернулся, мед­

вежонок быстренько вытащил зонтик, попра­
вил фал1 и снова улёгся на воду, наставив 
в небо кончики лыж, как его учили. 
Синьор Престо обернулся, но если его 

и удивил неуместный предмет в лапах мед­

вежонка, он этого не показал. Да и вообще, 
у него был такой вид, будто он уже никогда 
и ничему не удивится. 

- Ну! - крикнул он. - Как заработает 
мотор и мы поедем, тяните веревку и тол­

кайтесь ногами. И помните, главное - дер­

жаться на плаву! На плаву! 

Последний совет и вовсе озадачил медве­

жонка. Он понятия не имел, как держаться 

за плотву, да и живой плотвы отродясь не 

видел, поэтому, когда катер зафырчал и дви­

нулся, натягивая фал, он с интересом уста­

вился в воду. 

Катер медленно, но верно набирал скорость. 
Вдруг верёвка натянулась, и секунды две 

Паддингтон опасался, что его, того и гляди, 

1 Фалом называется длинная, тонкая и очень крепкая ве­
ревка, которая привязана к катеру и за которую держится 

лыжник. 



591. перепилит пополам. А потом он почувство­

вал, что медленно поднимается из воды. 

Ощущение было совершенно незнакомое, по­

этому он схватил зонтик миссис Бёрд и изо 

всех сил замахал синьору Престо. 

- Спасите! - вопил медвежонок. - Помо­

гите! 

- Браво! Браво! - голосил синьор Престо. 

Дальше пошло и того хуже. Не успел Пад­

дингтон привыкпуть к новому состоянию, как 

раздался щелчок, зонтик миссис Бёрд рас­

крылся, и Паддингтон почувствовал нечто 

и вовсе небывалое - он летел по воздуху! 



Набережная угрожающе надвинулась на не- 593 

го, однако в самый последний момент они 

развернулись и помчались в открытое море. 

Восторженные вопли толпы почти заглушили 

шум мотора, но медвежонок и вообще ничего 
не слышал, потому что в голове у него было 
только одно - как бы целым и невредимым 
вернуться на твердую землю. 

Миссис Бёрд дала ему зонтик, чтобы он 
не промок, а сейчас Паддингтону казалось, 

что из-за этого самого зонтика от него, то­

го и гляди, попросту останется мокрое ме­

сто. Посмотрев вниз, он с ужасом обнаружил, 
что море, которое только что плескалось ему 

в коленки, теперь синеет где-то далеко внизу ... 

* * * 
Миссис Бёрд несколько раз подряд откры-

ла и закрыла зонтик. 

- Делали же вещи в прежние времена! -
сказала она одобрительно. 

- Вряд ли они рассчитывали, что этот зон­

тик станут использовать вместо парашюта, -
заметила Джуди. 

- Может, Паддингтону написать отзыв 

производителю? - предложил Джонатан. 

- Нет уж, хватит нам на сегодня отзывов, -
решительно воспротивилась миссис Бёрд. 

Брауны с аппетитом уплетали в ресторане 

запоздалый обед; от их столика открывался 
прекрасный вид на школу синьора Престо. 



594 Паддингтон - тот и вовсе уписывал за 

двоих. Хотя приключение и не принесло ему 

особого вреда, были минуты, когда он почти 
не сомневался, что ему никогда уже не до­

ведется ни позавтракать, ни пообедать, ни 
поужинать, и теперь он старался наверстать 

упущенное. 

Когда его выудили из воды, он уже приго­

товился к хорошей взбучке, но всё случилось 
совсем наоборот. Брауны были так счастливы 
получить его обратно в целости и сохранно­
сти, что даже забыли отругать, а синьор Пре­
сто так обрадовался успехам своего ученика, 
что не только не взял с него денег, но даже 

выписал специальное свидетельство. Лыжни­

ков-парашютистов в Брайтси ещё отродясь не 

видели, и, судя по длинной очереди на набе­
режной, синьору Престо ещё очень долго не 

грозило остаться без работы. Даже владелец 
ларька, где продавали зонтики, прибежал по­
здравить медвежонка. Хотя над пляжем вновь 

показалось солнышко, торговля у него шла 

на удивление бойко. 
- Одного я не понимаю, - заметила мис­

сис Браун, как ты всё-таки умудрился 

встать на лапы? Я уж думала, у тебя нико­
гда не получится! 

Паддингтон попытался вспомнить. 

- Видите ли, миссис Браун, мне больше 
ничего не оставалось, - честно признался он. 

Не очень-то ему хотелось рассказывать, что 

он просто обмотал верёвку вокруг пояса для 



пущей надежности. Синьор Престо потом 595 
очень долго и красноречиво объяснял, как 
опасно делать такие вещи, поэтому Паддинг-

тон решил промолчать, а Брауны, наученные 

горьким опытом, не стали тянуть его за язык. 

- Хочешь на закуску жареной плотвы? -
предложил мистер Браун немного позже, ко­

гда они вышли на набережную подышать 
воздухом. 

Паддингтон содрогнулся. Ему с лихвой 

хватило мороженого, водных лыж и необык­
новенно плотного обеда, а если он о чём сей­
час и не хотел вспоминать, так это о плотве. 

И вообще, ему вдруг показалось, что хоро­
шо будет закончить день рождения тихо, спо­
койно ... 

- Знаете что? - предложил он. - Я, по­

жалуй, немножко посижу. Давайте пойдём 

в Солнечные Пещеры - вы посмотрите на 

гномов, а я почитаю свои открытки! 



В _3доровом TtJlt - _3дороВЬ1Й дух 

Изо всех сил сжав кулак, Паддингтон мед­

ленно поднял правую переднюю лапу до 

уровня плеча. Потом согну л её в локте, по­

ка кулак не оказался у самого уха. Громко 

пыхтя, медвежонок несколько секунд посто­

ял в такой позе, не сводя глаз со своего от­

ражения в большом стенном зеркале; лапа 
слегка подрагивала, но, вообще-то, смотреть 
было особенно не на что, а тут еще и стекло 
запотело, так что он шумно выдохнул и рас­

слабился. 
Утерев лоб кончиком покрывала, Паддинг­

тон опустился на кровать и огорченно уста­

вился в раскрытую книжечку, лежавшую по­

верх одеяла. 

Книжечка пестрела цветными фотографи­

ями, которые рассказывали об одном дне из 
жизни очень знаменитого дяденьки по имени 



Грант Мускул. Мистер Мускул, повседневный 597 

костюм которого, по-видимому, состоял из 

одних только лиловых тренировочных брюк, 

был запечатлён во всевозможных живописных 
позах, в том числе и в той, которую Пад­

дингтон только что без всякого успеха пы­

тался принять. 

Медвежонок долго сидел, уткнувшись 

в книжечку, но веселее ему от этого не ста­

ло. Наоборот, чем больше он смотрел, тем 
сильнее огорчался. 

Если фотографии не врали, Грант Мускул 

с его шараподобными мышцами был спосо­
бен на самые невероятные вещи. Он легко 
поднимал мешки с цементом и шутя завязы­

вал в узел железные полосы. А на одном из 

снимков он стоял возле увешанной игруш­

ками рождественской ёлки, вокруг которой 

толпились восхищённые зрители в бумажных 
колпаках, и колол всем желающим грецкие 

орехи, раздавливая скорлупу своими мощны­

ми бицепсами. 
Может быть, конечно, виной всему был пу­

шистый мех, но, глядя на свои лапы, Пад­

дингтон вообще не сумел разглядеть там 
никаких бицепсов: такими не то что ореха -
яйца не раздавишь. 

Додумав до конца эту печальную мысль, 

медвежонок бросил ещё один взгляд в кни­
жечку, нагнулся и принялся распаковывать 

большую картонную коробку 



59& На коробке имелся ярлычок: ссИДЕАЛЬНЫЙ 
ДОМАШНИЙ ТРЕНАЖЁР ДЛЯ НАРАЩИВАНИЯ· 
МЫШЦ. СИСТЕМА ГРАНТА МУСКУЛА••, а ря­

дом краеовалась ещё одна фотография знаме­

нитого спортсмена. 

Паддингтон заинтересовался физкультурой 

после последней поездки к морю. В Брайт­

си он видел профессиональных телохраните­

лей, которые трениравались прямо на пляже, 

и ему ужасно понравилось, какие они силь­

ные и ловкие. А чуть позже он натолкнулся 

в одном из журналов миссис Браун на ста­

тью о том, как неразумно пренебрегать соб­
ственным телом, и мысль эта крепко засела 

у него в голове. 

Для начала он взял себе за правило каж­
дое утро отжиматься на полу в ванной, акку­

ратно взвешиваясь до и после на напольных 

весах. Но то ли весы в их доме совсем уж 

беззастенчиво врали, то ли булка с мармела­
дом, которой он подкреплялся после зарядки, 

чтобы возобновить запас энергии, не слиш­
ком способствовала похуданию, но каждое 
утро стрелка на весах забиралась всё дальше 
и дальше, хотя от неё требовалось как раз 
обратное. 
Но вот, когда он в очередной раз просма­

тривал журнал, пытаясь понять, что же дела­

ет не так, на глаза ему попалось рекламное 

объявление с фотографией Гранта Мускула. 
Даже самый распоследний злопыхатель не 

обвинил бы мистера Мускула в том, что он 



пренебрегает своим телом, и его объявление 599 
окаймлял пёстрый орнамент из кубков и ме­
далей, которые он завоевал во всевозможных 

состязаниях. Если верить мистеру Мускулу, 

тренажёр, превративший его в такого богаты-
ря, стоил никак не меньше двадцати фунтов, 

но он великодушно предлагал поделиться 

секретом своего успеха со всяким, кто при-

шлет ему письмо и вложит в конверт всего 

один фунт. Окончательно же Паддингтона 
подкупило то, что мистер Мускул клятвенно 

обещал без всяких разговоров вернуть день-
ги, если к концу первой же недели трениро-

вок его клиент не почувствует, что его пере­

полилет кипучая энергия. 

Внизу была ещё какая-то длинная припис­
ка мелким шрифтом, но Паддингтон поленил­

ся её читать. Куда интереснее оказалась та 

часть, которая называлась ~Благодарственные 

отзывы». Правда, среди них не нашлось ни 

одного отзыва от медведя, но выглядело все 

очень заманчиво, так что Паддингтон тут же 

заполнил приложенный к объявлению бланк 
и отнес его на почт~ 

Однако кипучая энергия его почему-то не 

переполнила. Наоборот, он так устал от тя­
жёлых упражнений, что едва заставил себя 
еще раз перечитать инструкцию, не говоря 

уж о том, чтобы потребовать деньги назад. 
Тренажёр состоял из двух ужасно тугих пру­

жил, прикреплённых одним концом к большой 
металлической пластине. У каждой пружилы 



600 имелась деревянная ручка, а в пластине были 
заранее просверлены дырочки для шурупов, 

чтобы привинтить всю конструкцию к стене; 
сами шурупы тоже лежали в коробке. 
В доме номер тридцать два по улице Винд­

зорекий Сад нашлось немало очень прочных 

стен, которыми, наверное, не погнушался бы 
и сам мистер Мускул, но внутренний голос 

подсказал Паддингтону, что остальные домо­

чадцы не слишком обрадуются, если он поиа­
делает по всему дому дырок. Он попробовал 
закрепить пластину между столбиками крова­
ти, но после того, как кровать несколько раз 

объехала вокруг комнаты, а пружины не рас­
тянулись ни на чуточку, медвежонок отверг 

этот негодный способ и отправился попытать 
счастья в саду. 

И вот он выбежал из 
дому, волоча за собой 
сумку, в которой у мисте­

ра Брауна лежали инстру­

менты, и спустя несколь-

ко минут · уже деятельно / 
прикручивал пластину 

к забору в укромном мес­
те, надежно скрытом от 

дома деревянным сараем. 

Подёргав пластину и убедившись, что она 
прикручена прочно, Паддингтон ещё раз све­

рился с инструкцией. 

У самого-то мистера Мускула, похоже, не 

возникало никаких проблем с его тренажё-



ром: поигрывая бицепсами, блестя загорелой 601 
кожей, он без малейшего усилия растягивал 
пружины почти вдвое. Паддингтон же, сколь-

ко ни пыжился, раздвинул их всего сантиме-

тров на пять, да и то, едва он чуть рассла­

бился, чтобы перевести дух, пружины тут же 
лязгнули и сжались, защемив клочок меха 

и пригвоздив беднягу к забор~ 
Передохнув, Паддингтон решил попробовать 

ещё раз. Он вытянул из пружины застрявший 
мех, а потом подобрал с дорожки несколько 
камней и сложил в ряд, чтобы было во что 
упереться задними лапами. 

Теперь дело пошло на лад. Трудно было 
только в самом начале, потом пружины рас­

тягивались уже легче, и Паддингтон обернул­
ся было посмотреть, нет ли поблизости ещё 
камней, как вдруг прямо за его спиной раз­

дался зычный голос: 

- Медведь! Что это ты вытворяешь с моим 

забором, медведь? 
Паддингтон даже не успел толком сообра­

зить, в чём дело. От неожиданности он выпу­

стил пружины и кувырком полетел на землю. 

Над головой у него что-то громко лязгнуло. 

Опомнившись, медвежонок увидел жут­
кую картину: мистер Карри пританцовывает 

с другой стороны забора, схватившись обеи­
ми руками за кончик носа. 

А надо сказать, что после истории с пы­

лесосом Паддингтон старался пореже попа­

даться своему соседу на глаза. Да и вообще, 



601_ если бы его попросили составить список лю­

дей, которых он меньше всего хочет видеть, 

мистер Карри занял бы в нём все три пер­

вые строчки. 

Спеша загладить свою вину, медвежонок 

подбежал поближе и, сострадательно глядя 

на несчастного соседа, начал извиняться: 

- Простите меня, мистер Карри! Я просто 

не подумал, что вы станете совать нос в мой 

тренажёр! 

Миссис Бёрд частенько говорила, что мис­

тер Карри любит совать нос в чужие дела; 

но не успел Паддингтон договорить эту фра­

зу, как понял, что соседу она совсем не по­

нравилась. 

Тогда он поднял повыше свои пружины. 

- Я просто испытывал новый тренажёр, 

мистер Карри, - объяснил он. - Если бы я 

знал, что вы так близко, я бы обязательно по­

дождал, пока вы уйдёте. Может, вы тоже хо­

тите попробовать? - продолжал медвежонок, 

поднимая с земли свою книжечку и раскры­

вая её на странице, где был изображён уди­

вительно тщедушный дяденька, пытающийся 

сладить с гантелей. - Тут есть упражнения 

специально для хилятиков семи стонов1 ве­

сом. Вот, здесь даже напечатано письмо от 

одного из них, точь-в-точь такого, как вы! 

1 В одном стоне (кстати, по-английски это слово означает 

ещё и <<камень~) четырнадцать фунтов, то есть около шести 

с половиной килограммов. 



- Что? - Мистер Карри побагровел, как 603 
свёкла. - Ты, медведь, обзываешь меня хи­
лятиком семи стонов весом? 

Паддингтон честно кивнул, не заметив, как 

грозно сошлись брови мистера Карри. 
- Этот хилятик написал благодарственный 

отзыв, потому что гантели помогли ему стать 

сильнее, - продолжал медвежонок. - Я ду­

маю, что, если вы будете заниматься каждый 
день, вы очень скоро станете хилятиком вось­

ми стонов весом. Эта штука стоит двадцать 

фунтов, но если она не поможет, деньги вер­

нут обратно. 
Мистер Карри явно собирался разразиться 

гневной речью про медведей вообще и про 
своего соседа в частности, но при последних 

словах вдруг изменил решение. 

- Двадцать фунтов? - встрепенулся он. -
Говоришь, их вернут обратно? А это точно? 

- Точно, подтвердил Паддингтон. 

Иначе я не стал бы её покупать. 
- В таком случае, - свирепо заявил мис­

тер Карри, - уж я-то найду на них управу. 

Можешь пока поупражняться у меня в кла­

довке. 

Паддингтон посмотрел на соседа с силь­

ным сомнением. 

- Я, пожалуй, всё-таки лучше здесь, у мис­

тера Брауна... - попробовал отговориться он. 

- Вздор! оборвал его мистер Карри 
и, чтобы избежать дальнейших разговоров, 



604 перегнулся через забор и помог медвежонку 
перебраться на свою сторону. 

- Я эту штуку сам испытаю, - хмуро 

объявил он. - И если она никуда не годит­
ся, направлю жалобу прямо изготовителю. Не 
волнуйся, наши денежки не пропадут! 

- Наши денежки? - растерянно повторил 

Паддингтон. - Но ... 
Мистер Карри жестом остановил его. 

- Ни слова больше, медведь! - возгласил 
он. - Всё будет по-честному. Мне, конечно, 
придётся кое-что вычесть с тебя за твои про­
шлые безобразия, но тебе тоже немножко до­
станется... может быть. 
Паддингтон, окончательно пав духом, уныло 

поплёлся следом за мистером Карри в кладов­

ку, волоча по земле мешок с инструментами. 

Медвежонок уже давно знал по горькому 

опыту, что спорить бесполезно, поэтому про­
сто стоял и внимательно слушал, пока мис­

тер Карри подробно объяснял, куда именно 
привинтить пластину. Для удобства он даже 
передвинул мебель. 

- Если ты повесишь её как следует, - про­

бурчал он под конец, - я, может, и. не скажу 
никому, как ты защемил мне нос. А сейчас я 
ухожу, мне надо в аптеку за мазью. И смотри, 

чтобы к моему возвращению всё было готово! 
Мистер Карри набрал в грудь побольше 

воздуха и стукнул по ней кулаком. 

- Перед серьёзной тренировкой никогда не 

лишне поразмяться! 



Может, он хотел еще что-то сказать, но тут 605 
его одолел кашель, и он нетвёрдой походкой 

направился к лестнице. Через минуту громко 

хлопнула входная дверь, и все стихло. 

Паддингтон горестно вздохнул и принял­

ся за работу - впрочем, без особого рвения, 
потому что заранее знал: раз в деле замешан 

мистер Карри, добра не жди. С такими мыс­
лями он взял дрель и начал сверлить первую 

дырку. 

Сверлить медвежонку приходилось и рань­

ше, и он хорошо знал, что дело это нелегкое, 

но на сей раз его ждал приятный сюрприз. 

То ли стенка мистера Карри была очень 
хлипкой, то ли сверло мистера Брауна очень 
острым, но дрель вошла в штукатурку, как 

в масло. Не прошло и минуты, как в стене 

появились четыре аккуратные дырочки. 

Впрочем, вскоре выяснилось, что всё это не­

спроста (Паддингтон давно уже усвоил, что 

просто так ничего в жизни не бывает): он су-



606 нул в первую дырку пластмассовый дюбель, 
чтобы потом ввинтить в него шуруп, - и тут 
мигом стало ясно, почему сверлить было так 
легко. Стена кладовки была не из кирпича 
или камня, а из какого-то мягкого материала 

вроде штукатурки, а за этим слоем оказалась 

пустота. Медвежонок один за другим пихал 

дюбели в дыру, но они просто проваливались 
и исчезали, как в бездонной бочке. У мисте­
ра Брауна была довольно большая коробка 
дюбелей, но не прошло и минуты, как она 
опустела. 

Паддингтон смотрел на стену, и отчаяние 

его всё росло. Мистер Карри перед уходом 

высказался достаточно недвусмысленно, и со­

мневаться не приходилось: за четыре неопрят-.. .. 
ные дырки в стене медвежонку попадет еще 

сильнее, чем за плохо повешенный тренажёр. 



В качестве последнего средства он по про- б 07 
бовал ввинтить в отверстия самые длинные 

шурупы, какие только нашлись в сумке, на­

деясь, что они пробуравят стену насквозь, но 
на них тренажер висел с таким видом, слов-

но выпил лишнего. Пришлось Паддингтону 

признать свое полное поражение. 

Тогда он ещё раз заглянул в коробку. Мис­
тер Мускул испробовал на своём веку так 
много стенок, что ему наверняка пришлось 

хоть раз столкнуться с тем же затруднением; 

и действительно, Паддингтон почти сразу же 

обнаружил, что к обратной стороне крышки 
прикреплен пакетик, в котором лежит как 

раз то, что ему нужно. 

Едва медвежонок вскрыл пакетик, как из 

него выкатились четыре специальных шурупа 

для стен с пустотами внутри. На кончиках 

шурупов были штырьки на пружинках, кото­
рые выскакивали, когда шуруп входил в сте­

ну, и не давали ему вывалиться. 

Несколько поворотов отвёртки - и трена­

жер плотно прижался к стене. Паддингтон 

успел как раз вовремя: едва он затянул по­

следний шуруп, как хлопнула входная дверь 

и послышались шаги мистера Карри. 

Войдя, он одобрительно оглядел плоды 
Паддингтоновых усилий. 

- Молодец, медведь! - похвалил он, стя­

гивая пальто. - Отойди-ка подальше. Сейчас 

я тебе покажу, как тренируется по-настоящему 



60& сильный человек, а уж потом сяду писать из­

готовителям. 

Потерев руки, мистер Карри ухватился за 

пружины и дерну л их в стороны. 

Он, конечно, мало походил на Гранта Мус­

кула, зато тужился и пыжился с похвальным 

старанием. Он скрипел зубами и отчаянно 
пытался найти точку опоры на скользком 

линолеуме. Паддингтон послушно отошёл 

в сторонку - ему вовсе не улыбалось ока­
заться рядом, если шурупы все-таки вылетят. 

Однако изобретение мистера Мускула показа­
ло себя с самой лучшей стороны. Тренажёр 
держался как влитой. 

- Боюсь, мистер Карри, - высказал свои 

соображения медвежонок, - стена обвалится 
прежде, чем вы растянете эту штуку. 

Паддингтон и раньше замечал, что порой 

случайное слово попадает в самую точку, 

и тем не менее то, что последовало, удивило 

его никак не меньше, чем мистера Карри. 

Раздался зловещий треск, и сосед Браунов 

полетел на пол, прихватив с собой изрядный 
кусок штукатурки. Стена подалась так не­

ожиданно, что мистера Карри отбросило на 
другой конец кладовки и швырнуло в двер­

ной проём. 

Наступила тишина, которую нарушало 

лишь тихое постукивание, точно сухие горо­

шины падали на тарелку, - это сыпались из 

стены дюбели мистера Брауна. Но Паддинг­
тону было не до дюбелей. Он видел только 



один выход из создавшейся ситуации. Преж- 609 

де чем мистер Карри успел очухаться, он 

подбежал к двери и закрыл её на задвижку. 

Потом уселся на коробку из-под тренажёра 
и, тоскливо глядя на провал в стене, стал 

ждать, когда разразится гроза. 

* * * 
Мистер Карри протянул медвежонку лист 

бумаги с отпечатанным на машинке текстом. 
- Распишись вот здесь, медведь, - прика­

зал он. 

Паддингтон искательно оглянулся на Брау­

нов, и, когда миссис Бёрд кивнула, взял руч­

ку и вывел своё имя, не забыв для порядка 
прибанить отпечаток лапы. 

- Вот так, - сказал довольный мистер Кар­

ри. - Надеюсь, медведь, это послужит те­

бе хорошим уроком. - И пояснил, обращаясь 
к зрителям: - Согласно этому документу, все 

права на тренажёр переходят ко мне. А это 

значит, что мне причитаются все деньги, ко­

торые будут получены при его возврате. Я со­
бирался поделиться с вашим медведем, -. до­
бавил он многозначительно, - но считаю, что 
при сложившихся обстоятельствах имею право 
безраздельно распорядиться всей суммой. Все­
го хорошего! 

Когда мистер Карри удалился, мистер Бра­

ун обвёл всех недоумевающим взглядом. Он 
вернулся с работы только к шапочному раз-



610 бору, и пока у него было очень смутное пред­
ставление о том, что же все-таки произошло. 

- И вы так просто отпустили этого прой­

доху? - возмутился он. - Надул, понимае­

те ли, бедного медведя, заставил притащить 
к себе в дом эти несчастные железяки - вот 
пусть теперь и целуется с ними, и никаких 

ему двадцати фунтов! 

- Двадцать фунтов? - с лукавинкой пе­

респросила миссис Бёрд. - Про какие это 

двадцать фунтов вы толкуете? 

Миссис Браун протянула мужу журнал, 

указав на рекламное объявление с портретом 
Гранта Мускула. 

- Эти деньги можно получить обратно 
только после того, как они будут уплаче­
ны, - пояснила она. - Боюсь, фунт, который 

Паддингтон послал по почте, это только пер­

вый взнос. Надо доплатить ещё девятнадцать. 

Паддингтон чуть не свалился с кресла. 

- Что? Я должен доплатить ещё де­

вятнадцать фунтов? - в ужасе воскликнул он. 

- Нет, милый, успокоила его миссис 

Браун. - Не ты, а мистер Карри. 

Тут наконец до мистера Брауна дошёл весь 

смысл случившегося, и он невольно захихи­

кал. А потом достал бумажник и вытащил 
из него фунтовую банкноту. 

- Мне кажется, - сказал он, что надо 

возместить Паддингтону его убыток. В кои­
то веки справедливость восторжествовала -
за это денег не жалко! 



- Спасибо, мистер Браун, - от души по- 611 
благодарил медвежонок. 

- Только на этот раз трать деньги акку­

ратнее, - предупредила его миссис Бёрд. -
И всегда дочитывай рекламные объявления 
до конца, даже самый мелкий шрифт. 

Паддингтон спрятал свой фунт в чемодан 

и засунул ключик под шляпу - для сохран­

ности. 

- Обязательно, миссис Бёрд, - пообещал 
он. А потом, поразмыслив, добавил: - Пожа­
луй, пойду и на всякий случай куплю себе 
на эти деньги лупу. 

Он протянул лапу за куском булки с мар­
меладом - у него давно уже сосало под ло­

жечкой и тут заметил свое отражение 

в зеркале. 

- А если мне дадут сдачу, - прибавил он 
задумчиво, - то еще и щипцы для орехов. 

Вряд ли до следующего Рождества мои мус­

кулы так уж сильно вырастут! 
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МедвежьS1 хватка 

- Ого! - удивился мистер Браун, просмат­

ривая утреннюю почту. Внимательно изучив 

содержимое одного из конвертов, он восклик­

нул: - Ну и дела! 

- Какие дела? - поинтересовалась миссис 

Браун. 

Мистер Браун поднял повыше, чтобы всем 
было видно, коротенькое послание, написан­

ное от руки. 

- Мы все приглашены на регбиР - объ­

явил он. 

1 Регби у нас не очень распространено, а в Англии в него 
играют почти в каждой школе - как у нас в футбол или 
в хоккей. Играют две команды, обычно по пятнадцать (реже 
по тринадцать) человек. Их цель - передавая друг другу 

мяч (передавать можно и руками, и ногами), положить его 

в зачётное поле противника или забить в ворота. Словом, 
немножко похоже на футбол, вот только мяч по форме напо-



Принято это неожиданное сообщение было 613 

отнюдь не единодушно. У миссис Браун был 
в высшей степени кислый вид. Джанатаи 

и Джуди, которые только что вернулись до-

мой на рождественские каникулы, на сей раз 

оказались в противоположных лагерях. Мис-

сис Бёрд благоразумно промолчала, так что 
решающее слово осталось за Паддингтоном. 

- Регби? произнес он озадаченно. 
Я ещё никогда в жизни не бывал на регби, 

мистер Браун. 

- Между прочим, именно благодаря тебе 

нас и пригласили, - заметил мистер Браун, 

перечитав записку. - Это от директора твоей 

школы1 • Насколько я понимаю, они решили 

в ознаменование конца полугодия устроить 

благотворительный матч. Шестой класс игра­

ет против «Перуанских резервов~, команды 

из Южной Америки. Наверное, именно поэто­

му они и вспомнили о тебе. 
- Вот уж не думала, что в Перу тоже 

играют в регби! - удивилась миссис Браун. 

минает дыню, а ворота - букву Н с высоко поднятой пере­
кладиной; да и сама игра пожёстче - пихаться, толкаться 

и ставить подножки разрешается сколько угодно. А название 

своё игра получила от английского городка Регби, где её 
и придумали. 

1 Англичане, как правило, очень гордятся школой, в кото­
рой учились, и с достоинством произносят «В моей школе~. 

даже если им уже очень много лет. Мистер Браун и упо­

требляет это привычное выражение, хотя, как мы помним, 
Паддингтон в «своей школе~ проучился всего один день. 



614 - Ну, по меньшей мере двадцать шесть че-

ловек точно играют, - ответил мистер Бра­

ун. - Если они прислали сюда ~Резервы~, 

значит есть еще и основная команда. 

- Могу одолжить тебе свою старую тре­
щотку!, - великодушно предложил Джонатан. 

- Паддингтону нужно такую, которая тре­

щит с двух сторон, - вставила Джуди. - Не 
забывай, в каком он окажется положении -
хоть пополам разрывайся! 
Паддингтон так и подскочил, чуть не выро­

нив недоеденный кусок булки с мармеладом. 
- Мне придётся разорваться пополам? -

воскликнул он в ужасе. 

- Я хотела сказать, что тебе придётся под­
держивать и тех и других, - пояснила Джу­

ди. - Потому что, с одной стороны, это твоя 
бывшая школа, а с другой - сам-то ты из 
Дремучего Перу! 
Паддингтон снова сел. 
- Пожалуй, я лучше возьму две трещот­

ки, - решил он. - Так, на всякий пожарный 

случай. 
- А может, соидет и парочка флагов? -

несколько встревоженно предложила миссис 

Браун. 

- Флажков, - поправила её миссис Бёрд. -
Не хватало, чтобы в разгар игры кому-нибудь 

1 Трещотка (такая большая погремушка на ручке) на 
матчах по регби - вещь необходимая, хотя на поле с ней 
никто не выходит. Ею пользуются болельщики - трещат, 
поддерживая свою команду. Чем больше шума, тем выше 
боевой дух у игроков. 



выкололи глаз! Вы ведь знаете, каковы бо- 615 
лельщики, а от этого медведя, когда он ра­

зойдётся, добра не жди! 
У миссис Бёрд ещё свежи были в памяти 

предыдущие походы с Паддингтоном на ста­

дион, и она уже успела пожалеть, что с само­

го начала не заняла более твёрдую позицию. 
Теперь же было слишком поздно. Паддинг­

тон с мистером Брауном уже сели писать ди­

ректору благодарственный ответ, а едва завт­
рак закончился, медвежонок заеобирадея на 
рынок, к мистеру Круберу. 
Паддингтон несколько раз видел регби по 

телевизору, но игра была какая-то сложная 
и непонятная, и ему очень быстро надоеда­
ло. Совсем другое дело - самому пойти на 

стадион, да ещё на матч между его родной 

страной и бывшей школой, поэтому он ре­
шил выяснить всё досконально. Он был аб­
солютно уверен, что в неисчерпаемой библи­
отеке мистера Крубера найдётся подходящая 
книжка, и, как всегда, не обманулся в своих 
ожиданиях. 

Порывшись несколько минут на полках, 

мистер Крубер протянул ем.У брошюрку, кото­
рая называлась <<УЗНАИ ВСЕ О РЕГБИ ВСЕГО 
ЗА ЧЕТЫРЕ ПЕНСА)). 

Паддингтон сказал спасибо и полез за 
деньгами, но мистер Крубер и слышать об 
этом не хотел. 

- Эта книжка, мистер Браун, лежит у ме­

ня без всякого дела с незапамятных вре-



616 мен, - пояснил он. - И я буду только рад, 
если она принесет вам польз~ 

Когда медвежонок уже собирался домой, 
мистер Крубер вдруг объявил, что намерен 
завтра закрыть после обеда свою лавку и то­
же отправиться на стадион. 

- Вот и поболеем с вами на пару, мистер 
Браун, - подытожил он. 
Паддингтона это совсем не устраивало. 

- Надо постараться не заболеть, мистер 
Крубер, - сказал он. - Миссис Бёрд велела 
мне одеться потеплее и взять с собой подуш­
ку, потому что сиденья на стадионе жесткие 

и холодные. 

Мистер Крубер рассмеялся. 
- На регби, мистер Браун, все болеют, -

пояснил он. - Это значит - кричат, хлопа­

ют и трещат трещотками, поддерживая одну 

из команд. Не могу вам сказать, почему это 

так называется. Регби вообще, знаете ли, та­
кая игра, где ничего сразу не поймёшь. 
Услышав эти слова, Паддингтон лишний 

раз порадовался, что у него есть умная книж­

ка, и поскорее побежал домой читать. 
Он наспех проглотил обед, и после это­

го его долго-долго не было видно - правда, 
если судить по звукам, долетавшим из его 

комнаты, он не терял времени даром. Бухи, 

шмяки и бряки разносились по всему дому, 
прерываясь иногда резкими трелями свистка 

и каким-то подозрительным хрустом. 

- Хорошо ещё, что перуанцы не прислали 

целую команду медведей! - сказала за всех 



миссис Бёрд, когда дом в сотый раз задро- 617 
жал от грохота Паддингтоновых трещоток. -
Уже сейчас хоть уши затыкай, а что же на 

стадионе-то будет! 
Когда Паддингтон наконец-то спустился 

вниз, лоб у него был подозрительно мокрым, 
а в шерсти тут и там запутались перья от 

подушки. Он как раз дошёл до очень инте­

ресной главы: «3ахват1 и как его проводить~, 

так что весь остаток дня Брауны на всякий 

случай обходили его стороной, потому что, 
едва в поле его зрения появлялись очередные 

ноги, он начинал бросать на них очень подо­
зрительные взгляды. 

В эту ночь медвежонок спал 

особенно крепко. Утром он да-
же не проснулся вовремя 

и спустился вниз с опозданием, 

зато в полном «стадионном~ 

облачении: памятуя о наставле­
ниях миссис Бёрд, он намотал 

поверх синего пальтишка целых 

два огромных шарфа: голу­

бой - в честь команды Перу 
и красный - в цвет школы. 

А ещё у него были при себе чемодан, две 
трещотки, пухлая подушка, термос с какао 

и свёрток булки с мармеладом правда, 
несколько кусков он сжевал, пока дожидался 

остальных. 

1 Захват - это просто когда игрока хватают за ноги и пы­

таются повалить. В регби и это разрешается! 



61& Такой важный матч решено было прово-
дить на стадионе рядом со школьной спор­

тивной площадкой; когда Брауны вышли из 

дому, они сразу же попали в толпу, двигав­

шуюся в том же направлении. 

Паддингтон заметил неподалёку нескольких 

знакомых с рынка Портобелло и радостно 
замахал флажком. На трибуне к ним подсел 
мистер Крубер, и к моменту вбрасывания мя­
ча даже миссис Браун и миссис Бёрд начали 

понемногу входить в азар~ 

Миссис Бёрд, которой, мягко говоря, не 

очень иравились Паддингтоновы трещотки, 

заблаговременно выдала каждому по клочку 
ваты, чтобы заткнуть уши. И вот наконец на 
поле выбежали обе команды, и Брауны, усев­
шись поудобнее, приготавились следить за 
игрой. 

Паддингтон решил, что правой лапой будет 
трещать за команду Святого Луки, которая 

играла на дальнем конце поля, а левой - за 

команду гостей. 

Поначалу обе трещотки громыхали вовсю, 
но постепенно левая все затихала и затихала 

и наконец смолкла совсем. 

Почти с самого начала матча стало ясно, 

что, хотя перуанцы играли совсем неплохо, 

им далеко было до команды школы Свято­
го Луки. Шестиклассники были их на голо­
ву выше, и, как ни старались перуанекие на­

падающие, им никак не удавалось прорвать 

защиту. 



Если в этом и было что хорошее, так толь- 619 
ко то, что игра почти все время шла на том 

конце поля, где сидели Брауны, и медвежо-

нок мог видеть её во всех подробностях. 
Честно признаться, книжка мистера Крубе­

ра не очень помогла - Паддингтон с трудом 

разбирался, что происходит на поле. Стоило 
какому-нибудь игроку схватить мяч, судья 
тут же свистел в свисток, мяч снова опуска­

ли на землю, и игроки обступали его тесным 
кольцом, голова к голове, словно о чем-то со­

вещаясь. 

Паддингтон всё больше и больше расстраи­
вался, а когда перед самым перерывам одно­

го из перуанцев удалили с поля без всякой 
видимой причины, он и вовсе повесил нос. 

Он уже давно перестал разрываться пополам 

и всей душой болел за команду гостей. 
- Боюсь, его удалили за ~оторванную ру­

ку~, - пояснил мистер Крубер, заметив по­
нурый вид медвежонка. 

Паддингтон кинул на судью суровый 

взгляд. 

- Ничего удивительного! - воскликнул он 

запальчиво. 

В письме директора упоминалось, что игра 

будет ~товарищеской~, но Паддингтон со сво­
его места отлично видел, что игро~и относят­

ся друг к другу совсем не по-товарищески. 

Перуанцев то и дело грубо швыряли на зем­
лю, и, судя по всему, за оторванными руками 

должны были последовать оторванные ноги. 



6Z.O Однако в перерыве мистер Крубер растол-

ковал, что «оторванная рука~ просто означа­

ет, что наказанный игрок во время схватки 

не держался за своего соседа, причем повто­

рил это нарушение не один раз. 

- Схватка, - объяснил мистер Крубер, -
это когда после того, как игра была останов­

лена, игроки встают в круг, обхватив друг 

друга руками, и мяч вбрасывается в самый 

центр этого живого кольца. Очень важно 

проводить ее правильно. 

Мистер Крубер принялся рассказывать, 

в каких случаях останавливают и снова 

возобновляют игру, но Паддингтон слушал 

вполуха; когда же в середине второго тайма 1 

ещё один перуанекий игрок покинул поле, 

получив травму, медвежонок чуть не лопнул 

от негодования. 

Мистер Браун глянул в программку. 

- Да, крепко им не повезло, - заметил 

он. - У них всего-то двое запасных, а не­

сколько их игроков были травмированы ещё 

на прошлой игре. Придётся им заканчивать 

матч в меньшинстве! 

- Плохо дело! - согласился с ним Джана­

тап. - Они и без того проигрывают восемь 
очков. Теперь им уж точно не отыграться! 

Он повернулся, чтобы посочувствовать Пад­
дингтону, но, к своему удивлению, обнару-

1 Игра в регби состоит из двух таймов по сорок минут 

каждый. 



жил, что место рядом с мистером Крубером 6ZJ 
опустело. 

- Боюсь, юный мистер Браун принима­

ет регби слишком близко к сердцу и решил 
дальше не смотреть, - предположил мистер 

Крубер. 
- Только этого не хватало! - вздохнула 

миссис Браун. - Ещё, чего доброго, потеря­
ется в толпе ... 
Не успела она договорить, как Джуди так 

и подпрыгнула от удивления. 

- Глядите! - воскликнула она, указывая 

на поле. - Вон он где! 

Тут и все Брауны увидели знакомую фи­

гурку в синем пальтишке, которая деловито 

семенила через поле. 

- Ну вот! Сейчас опять влипнет!.. - рас­

строился Джонатан. 

Судил игру старший учитель физкульту­

ры из школы Святого Луки; он приготовил­

ся было дать свисток к продолжению матча, 
как вдруг зрители возбуждённо загомонили. 
Учитель замешкался, обернулся через плечо 
и уставился на приближающуюся фигурку. 

- Простите, пожалуйста, - извинился Пад­

дингтон, - но я пришел предложить свою по­

мощь. Я хочу играть за «Перуанские резервы~. 

Учитель растерянно поглядел на медвежон­

ка. Он видел его впервые, хотя и знал по 
рассказам. 

- Мне очень жаль, - сказал он, разво­

дя руками, - но, боюсь, это против правил. 



бl.l. Игрок должен проживать в той стране, за 

которую выступает. 

- Я родом из Перу, настаивал Паддинг-

тон. - Из Дремучего Перу. И хотя я там не 

проживаю, я за них очень переживаю. 

- Он говорит правду, сэр, - вмешался ка­

питан школьной команды. - Я уверен, что 

директор не будет возражать. 
Судья нервно затеребил воротник. 
- Вообще-то, это не по правилам, - сказал 

он наконец. - Имена всех запасных игроков 

должны быть заявлены перед началом матча, 
но... - Он смущённо огляделся, потому что 

с трибун уже неслись нетерпеливые выкри­
ки. - Это благотворительная игра, и... в об­

щем... если никто не возражает ... 
- Мы не возражаем, сэр, - великодушно, 

как и подобает спортсмену, ответил школь­

ный капитан. 

- Ну что ж, - сдался судья и повернул­

ся к медвежонку. - Давай скидывай пальто, 

и продолжим встречу. 

- Скидывать пальто? искренне возму-

тился Паддингтон, устремляя на судью суро­

вый взгляд. - Нет, этого я никак не могу. 

Миссис Бёрд велела мне одеться потеплее. 

Судья вздохнул. Он понял, что нового 

игрока не переспоришь. 

- Тогда, наверное, надо представить тебе 

твою новую команду, - сказал он, когда все 

участники встречи собрались вокру~ 



- Регби хорошо играешь, нет? - поинтере- 61_3 
совался перуанекий капитан, пожимая Пад­

дингтону лапу и называя по именам осталь-

ных членов команды. 

- Нет, - честно признался Паддингтон. -
Вернее, я ещё никогда не пробовал. Но я 
прочитал целую книжку, мне её мистер Кру­

бер дал, а ещё я вчера весь вечер делал за­
хват своей подушки ... 
По счастью, гости из-за океана не очень 

хорошо понимали по-английски, а то бы их 
радость по поводу появления нового товари­

ща по команде сильно поубавилась. 
Впрочем, долго рассуждать в любом случае 

было некогда, потому что заскучавшие зрите­
ли уже принялись вопить и топать, так что 

игроки спешно заняли свои места и стали 

дожидаться свистка судьи. 

Паддингтон внимательно следил, как они 

обхватили друг друга руками и как один из 
шестиклассников бросил мяч в длинный жи­
вой туннель. 

Последовала свалка, но уже 

через секунду мяч вылетел из ее 

гущи и - вот удача! - шлёпнул­

ся прямо к ногам медвежонка! 
Вежливо приподняв rпляпу, 

Паддингтон поблагодарил игро­
ка, пославшего ему мяч, а потом 

взял этот самый мяч в лапы, 

чтобы получше рассмотреть. Он 
никогда не видел мяча для рег-



6Z.4 би вблизи и страшно удивился, обнаружив, 
что тот не круглый, а продолговатый, как 

дыня. Паддингтон подумал было, что стоит 
сказать об этом судье - долго ли в такой 
неразберихе раздавить кожаный мячик! - но 
тут за спиной у него послышался громкий 

топот, и на него навалилась какая-то много­

тонная тяжесть. 

Секунду-другую медвежонок лежал без дви­
жения, точно из него вышибли дух, и чув­
ствовал в груди какой-то твёрдый комок; не­

много очухавшись, он сообразил, что это не 
просто комок, а мяч, который он по-прежнему 

сжимает в лапах. 

- Молодец, медведь, похвалил Пад-

дингтона перуанекий капитан, помогая ему 

встать. - Два ярда наши. Осталось ещё во­

семьдесят. Ну а теперь ещё одна схватка. 

- Как, ещё одна? - испугался медвежо­

нок и начал пятиться, чтобы не попасть, как 
в прошлый раз, в самую гущу. Но не успел 

он отойти на безопасное расстояние, а уж 
тем более перевести дух, как игра уже снова 
кипела вовсю, и перуанекий нападающий на 

всех парах мчался прямо на него! 

- Лови! - крикнул он, бросая медвежонку 
мяч. 

- Не хочу, спасибо большое! - завопил 
Паддингтон, но мяч уже шмякнулся ему 

в лапы, и ему оставалось только изо всех 

сил швырнуть его вперед, к воротам сопер­

ника. Тут же раздался свисток судьи. 



- Вперёд бросать нельзя, - предупредил 61_5 
судья. - Можно только в обратную сторону1 . 
Паддингтон уставился на него в недоуме­

нии. Конечно, если перуанцы даже не могут 

бросить мячик к воротам соперника, так ещё 
бы им не проигрывать! 

- Может быть, будешь полузащитником? -
предложил капитан, когда команды пригото­

вились к новой схватке. 

- Это значит, когда мяч выбросят из схват­
ки, ты должен ловить его и передавать сво­

им, - пояснил один из шестиклассников, за­

метив недоумение на мордочке у медвежонка. 

Паддингтон озадаченно оглядел остальных 

регбистов. Ему совсем не понравилось, как 
они на него смотрят, но не в его правилах 

было бросать дело на полдороге, поэтому он 
без долгих размышлений подошёл поближе 
к месту схватки и стал дожидаться мяча. 

Тот, к его удивлению, запутался где-то 

в середине живого туннеля, а потом отско­

чил прямо ему в лапы. 

Паддингтон для сохранности засунул мяч 

под пальтишко, выкарабкался из переплете­
ния рук и ног и со всех лап припустил по 

полю. Домчавшись до дальнего края, он на 

всякий случай оглянулся, но остальные игро­

ки, похоже, о чём-то спорили с судьёй, и ни­

кто, кроме зрителей, не обращал на него ни 
малейшего внимания. 

1 Ногами мяч в регби можно посылать куда угодно, а вот 
руками - только назад, в сторону своих ворот. 



6Z.6 Рёв, раздавшийся с трибун, когда Паддинг-
тон положил мяч в зачетное поле, полностью 

заглушил крики регбистов, которые только 
теперь сообразили, в чём дело. Перуанцы тут 
же прискакали с другого конца поля, чтобы 
пахлопать Паддингтона по спине и поздра­

вить с успехом. 

- Какой отличный занос! - ликовал ка­

питан. - Самая лучшая попытка, какую я 

видел во всей моей жизниР А теперь, - до­
бавил он внушительно, - надо провести реа­
лизацию - и у нас пять очков. 

- Не надо меня за нос, и я не хочу боль­
ше никакой пытки, - пропыхтел Паддинг­

тон. - У меня лапы ужасно устали. 

Судья обречённо вздохнул. Он всё ещё не 
мог взять в толк, как Паддингтону удалось 

надуть его и всех игроков, но факт оставал­

ся фактом - мяч лежал в зачётном поле. 

- Тебе больше никуда не надо бегать, -
объяснил он устало. - Ты уже заработал три 
очка, положив мяч в зачётное поле. Теперь 

ты имеешь право на реализацию, то есть мо­

жешь ударить по воротам, и если мяч проле­

тит над перекладиной, твоя команда получит 

еще два очка. 

1 Занос и попытка - это два разных названия для одно­
го и того же хитрого действия, которое, на удивление всем 

игрокам, только что выполнил медвежонок, - положил мяч 

в зачётное поле. Команда, добившаяся такого успеха, полу­
чает право на реализацию - удар по воротам. Если мяч 

перелетит планку, к уже заработанным трём очкам добав­
ляются ещё два. 



Паддингтон смерил взглядом высоченные 6~7 

столбы ворот. 
- Пожалуй, мне и трёх очков хватит, -

объявил он по здравом размышлении. 
- Тогда попросим Фернандо, - не стал на­

стаивать капитан. 

Он подозвал одного из своих игроков, по­

сле чего выжидательно отступил в сторону. 

- Ура!!! - завопил Джонатан, когда раз­

дался глухой хлопок и мяч взмыл над пере­

кладиной. - Перу заработало пять очков! 
- Дремучее Перу, - уточнила Джуди. 

Но их никто не услышал, так голосили 

зрители, приветствуя неожиданное развитие 

событий. 
- Как ты думаешь, папа, а еще раз у них 

получится? - взволнованно спросила Джуди, 

когда обе команды снова выбежали в центр 

поля. 

Мистер Браун взглянул на часы. 

- Только если они пошевелятся, - ответил 

он. - Основное время уже, почитай, истекло! 

Хотя никто из перуанцев так толком и не 

понял, как Паддингтону удалось обвести во­
круг пальца их соперников, они мудро реши­

ли не задавать лишних вопросов, раз уж уда­

ча вдруг повернулась к ним лицом; поэтому, 

едва игра возобновилась, они тот~ас переки­
нули мяч медвежонку. 

Он снова упрятал его поглубже под пальто 
и помчался в дальний конец поля. 



6L& Но не тут-то было! На сей раз его ми-
гом выследили, и пока половина английской 

команды препиралась с судьёй, другая рва­

нулась в погоню. С кровожадными воплями 

неслись они по горячему следу, точно гончие, 

преследующие лисицу. 

Паддингтон мчался со всей мочи, но его 

ли коротеньким лапам было тягаться с но­
жищами шестиклассников из школы Святого 

Луки! Расстояние между ними стремительно 

сокращал ось. 

Под громкий вой трибун он пересёк черту 
всего на волосок впереди своих преследовате­

лей и, не успев даже оглянуться, не говоря 

уж о том, чтобы положить мяч, из последних 
сил попесся дальше. 

Краем глаза он успел заметить, что навстре­

чу ему движется какая-то фигура. Она отдели­

лась от толпы, собравшейся за зачётным полем, 
и изо всех сил махала руками, будто отгоняя 
его преследователей. Медвежонок едва успел 

притормозить, прежде чем они столкну лись. 

Оба полетели на землю и, наверное, обменя-
лись в этот момент какими­

то словами - какими имен­

но, так и осталось тайной. 
И в эту секунду по ста-

диону звонко раскатился 

свисток, который остановил 

и нападающих, и саму игру. 

- Вот ведь не повезло! -
огорчённо воскликнул Джо-



натан. - Надо же было этому не;щтё1 J<' 110- Ы 9 

пасться на дороге, как раз когда Паддинггон 

почти что спас игру! 

- Совсем наоборот, очень даже повез­
ло, возразил мистер Браун, размахивая 

программкой. - В регби есть такое правило: 
необязательно класть мяч на землю. Можно 
дотронуться до должностного лица или про­

сто до зрителя, если они находятся не дальше 

чем в двенадцати ярдах1 от зачётного поля. 
- Значит, ничья! - обрадовалась Джуди. -

Ого! Слышите, как зрители ликуют? 
- И неудивительно, хмыкнул мистер 

Браун. - По правилам или не по правилам, 

а игра получилась захватывающая! Вряд ли 
в этом сезоне кто сумеет её переплюнуть! 

- Я абсолютно с вами согласен, - поддер­
жал мистер Крубер. - И я считаю, что при 
сложившихся обстоятельствах ничья са­
мый справедливый результат ... 
Он вдруг осёкся, заметив странное выраже­

ние лица миссис Бёрд, и тут же участливо 

спросил: 

- С вами что-то случилось? 

- Нет... кажется... нетвёрдым голосом 

отозвалась миссис Бёрд. - То есть... я не 

уверена. Пожалуйста, скажите, мне это толь­

ко привиделось ? .. 
Но когда и остальные повернулись в ту же 

сторону, у них в свою очередь занялся дух. 

1 Один английский ярд почти что равен одному нашему 

метру. 



630 Им навстречу шел Паддингтон в сопрово­

ждении выручившего его зрителя. Точнее, 

зрительницы. 

На ней была странного вида шляпа, напо­
минавшая котелок, и поношенное пончо, мес­

тами заляпанное грязью, и всё-таки в её об­
лике было что-то на удивление знакомое. 

- Вот и я, - чуть смущённо проговорил 

медвежонок, подойдя поближе. - А это моя 
тётя Люси! 



Похожде-ниSI и ухожде-ниSI 

Внезапное появление тёти Люси на стадионе 

поразило Браунов как гром среди ясного неба. 
Они так привыкли к тому, что она жи­

вёт себе тихо-мирно в доме для престарелых 
медведей в Лиме, - им и в голову не мог­

ло прийти, что в один прекрасный день она 

покинет его пределы и, более того, окажется 
в Англии! 

- Между прочим, - заметила миссис Бёрд, 

спускаясь по лестнице с подносом, на котором 

относила тёте Люси завтрак в постель, - чем 

больше я об этом думаю, тем меньше удив­
ляюсь. Теперь понятно, откуда у Паддингтона 

такая любовь к приключениям. 
- Как, неужели и она приплыла в спаса­

тельной шлюпке? - не поверил мистер Браун. 

- Нет, - отозвалась миссис Бёрд, - она 

прилетела на самолёте, по льготному билету. 



631. Она член-учредитель Клуба поддержки ~пе­
руанских резервов~ и пользуется особыми 
привилегиями. 

- Значит, она недолго у нас прогостит? -
поинтересовался мистер Браун. 

- Вот уж не знаю, - развела руками мис­

сис Бёрд. - А спрашивать, как вы понимае­

те, неудобно. 
Судя по тону, миссис Бёрд не стала бы 

возражать, даже если бы тётя Люси осталась 
в Лондоне навеки, и Брауны поспешно сме­

нили тему разговора. 

А поговорить, кстати сказать, было о чём. 
Джонатан, Джуди и Паддингтон занялись со­

ставлением программы на ближайшие дни. Она 
заняла несколько страниц в старой школьной 

тетрадке и включала всевозможные пункты. 

Например, сходить на Паддингтонский вокзал, 

а также посмотреть смену караула1 • 
Когда тётя Люси наконец спустилась вниз, 

она уже была полностью одета. Брауны уди­
вились, заметив, что к ее пончо тоже прицеп­

лена бирка - почти такая же, какая висела 
когда-то на шее у Паддингтона. На одной сто-

1 В каждом городе есть Самая Главная Достопримеча­
тельность. В Лондоне таких даже несколько. Среди них -
Букингемский дворец, в котором живёт королева Елизаве­

та Вторая. Возле его ворот всегда несут почётный караул 

гвардейцы в красных мундирах и высоких меховых шапках 

(шапки, как это ни прискорбно, из медвежьей шкуры). Тор­
жественная смена караула происходит каждый день в один­

надцать тридцать утра, и посмотреть на неё собирается тол­
па лондонцев и, конечно, туристов. 



роне было написано: сеКЛУБ ПОДДЕРЖКИ "ПЕ- 633 

РУАНСКИХ РЕЗЕРВ<?.В'\ а на другой значилось 
имя владелицы: ссТЕТЯ ЛЮСИ'' и адрес: сеДОМ 

ДЛЯ ПРЕСТАРЕЛЫХ МЕДВЕДЕЙ, ЛИМА, ПЕРУ~~. 
- Моё правило - никогда никуда не хо­

дить без бирки, - непререкаемым тоном про­
изнесла тётя Люси, перехватив недоумённые 

взгляды Браунов. - Особенно в чужой стра­
не. Мало ли что может приключиться! 

- Очень предусмотрительно, одобрила 
миссис Бёрд. - Жалко, что далеко не всем это 

приходит в голову. 

А потом полетели как на крыльях хлопот­
ливые, суматошные дни. Брауны и их подо­

печные выходили из дому рано утром и ред­

ко возвращались засветло. А по вечерам, за 

чашкой какао, тётя Люси развлекала их рас­

сказами о жизни в Перу, о бескрайних равни­
нах и горных цепях, которые со всех сторон 



634 окружают город Лиму. В конце дня они так 

уставали, что без сил падали на кровати и за­
сыпали, едва коснувшись головой подушки. 

Словом, втайне все облегчённо вздохнули -
хотя и постарались этого не показать, - ко­

гда в один из вечеров, перед тем как идти 

спать, тётя Люси объявила, что хочет прове­
сти следующий день тихо, спокойно и немно­

го походить по магазинам. 

Мистер Браун неожиданно вспомнил, что 

утром должен обязательно быть у себя в кон­
торе, поэтому было решено, что сопровождать 
тетю Люси будут миссис Браун и миссис 
Бёрд. 

По какой-то одной, только ей попятной 

причине тётя Люси очень обрадовалась, когда 
узнала, что они пойдут в магазин без мис­
тера Брауна, но почему именно, выяснилось 

только на следующее утро. 

- Я хочу купить ему подарок на Рожде­

ство, - объявила тётя Люси. 
- Что вы, это совсем не обязательно ... -

начала было миссис Браун. 
- Нет, я хочу, - стояла на своём тётя 

Люси. - Все эти годы для меня великим 

утешением было знать, что Паддингтон в на­
дежных руках, и я должна хоть чем-то вас 

отблагодарить. 
- Можно купить щеточек, которыми чис­

тят трубку, - не очень уверенно предложи­
ла миссис Браун. - Они у него вечно кон­

чаются. 



- Щёточек, которыми чистят трубку? 635 

огорченно повторила за ней тётя Люси. 

Нет, я хотела бы подарить ему что-нибудь 
посущественнее. 

- Может быть, какую-нибудь штуковину 
для лодки? - нашёлся Паддингтон. 

Мистер Браун в последнее время увлёкся 

лодками и даже подумывал приобрести на­
дувную шлюпку, в которой можно было бы 
летом катать всё семейство. А тут как раз 
подвернулось Рождество, и Брауны начали 

наперебой покупать всякие лодочные принад­
лежности - в надежде, что он не передумает. 

- Давайте сходим в магазин, где продают 

все эти штуки, - предложила Джуди. 

- Это очень хороший магазин, - поддержал 

её Джонатан. - У них даже есть специаль­

ный тренажёр, на котором можно поучиться 

управлять лодкой. Опускаешь монетку, и он 

начинает раскачиваться взад-вперед, как на 

настоящих волнах! 

Тётя Люси переварила эту информацию. 

- Мне очень нравится эта идея, - заявила 

она наконец, одобрительно кивая. 
Но поскольку и остальным надо было ку­

пить рождественские подарки, до лодочного 

магазина они добрались только под вечер. 
Едва они вошли, продавец отлепился от при­

лавка и сделал шаг им навстречу. Если его 

и удивило появление целой толпы покупа­

телей в такое неподходящее время года, он 

сумел это скрыть. 



636 - Чем могу служить? -- поинтересовался 

он, потирая руки в предвкушении. 

- Нет ли у вас чего-нибудь для надувной 
шлюпки? - осведомилась миссис Браун. 

Видите ли, мы ищем недорогой подарок на 

Рождество ... 
Продавец заметно сник. 

- Может быть, - предложил он, - вам 
подойдёт насос? Или набор резиновых запла­
ток, на случай, если лодка даст течь? 

- Как это она даст течь? - возмутился 

Паддингтон. - Но мистер Браун её ещё да­

же не купил! 

Он обернулся к тёте Люси, чтобы выяснить, 
не возникло ли у неё какой-нибудь более под­
ходящей идеи, но тётя Люси уже карабкалась 
в огромную надувную лодку, которая стоя­

ла на почетном месте в самом центре зала. 

- Бот это ка:r< раз и подойдёт! - объявила 
она. 

Продавец снова воспрянул духом. 

- А! воскликнул он. - Как приятно 

иметь дело с покупателем, который знает толк 

в лодках! 

Это, мадам, наша лучшая модель. Самона­

дувающаяся шлюпка высшего класса, такими 

оснащены торговые и военные флоты все­

го мира. - Он указал на холщовый мешо­

чек, лежавший рядом с лодкой. - Хотите -
верьте, хотите - нет, но она вся умещается 

в этот чехол. Достаточно дёрнуть за шнурок, 

она сама надувается и через десять секунд 



уже готова к употреблению. Потопить ее 637 
практически невозможно, - продолжал про­

давец, - и тем не менее в ней предусмот-

рено всё на случай крушения. В комплект 

входят автоматический радиомаяк, таблетки 
от морской болезни, электрический фонарик, 
леска с крючком, аварийный запас провизии, 

а кроме того, даже булавки и лакетик специ­
альных лодочных конфет. Это не просто л од-

ка - это стиль жизни! 

Паддингтон и тётя Люси переглянулись. 

- Звучит очень заманчиво, - высказался 

Паддингтон. 

- Я беру её, - кивнула тётя Люси, откры­
вая кошелек. 

Миссис Браун испуганно прижала ладонь 

к губам. 
- Но это слишком... - начала она. 

Тётя Люси устремила на неё непреклонный 

взгляд. 

- Я решила, - сказала она. 

- Эта лодка очень дорого стоит, - пре-

дупредила миссис Бёрд. 

- У меня есть кое-какие сбережения, -
отозвалась тётя Люси. - А кроме того, Пад­

дингтоновы деньги. 

- Паддингтоновы деньги? - хором повто­

рили ее спутники. 

- Он всё время откладывал понемножку из 

своих «булочных~ денег и посылал мне почто­
выми переводами, - пояснила тётя Люси. -
Но я ничего не тратила! 



63& Брауны переглянулись. Вот уж, что называ-

ется, век с медведями живи - век учись! 

- Скопила не так уж мало, - сообщила 
тётя Люси и назидательно добавила: - Сен­
таво, знаете ли, фунт бережёт. А кроме того, 
мне это будет очень приятно. · 
Брауны поняли, что вмешиваться бесполез­

но, и отошли в сторонку. Отступать в любом 
случае было поздно - продавец уже позвал 
своего помощника, чтобы достойно обслу­
жить столь важную покупательницу, и они 

оба вовсю потирали руки, точно мыли их 
невидимым мылом. Брауны понятия не име­

ли, сколько лодка стоит, потому что ценника 

на ней не было, а спросить они не решались, 
чтобы избежать нового потрясения. Однако, 
судя по всему, кошелёк тёти Люси достойно 

выдержал испытание, и оплата покупки заня­

ла всего несколько секунд. 

Продавец был так доволен, что даже позво­
лил им бесплатно покататься на тренажере. 
Тёте Люси больше всего поправилось дергать 
за разные ручки, и лодка у нее раскачивалась 



так сильно, что Брауны даже испугались, как 63 9 
бы она не перевернулась. 
Но вот наконец, к немалому облегчению 

всей компании, тётя Люси согласилась вы­

лезти, и, поскольку всё, что надо, было уже 
куплено, они направились к ближайшей ав­
тобусной остановке. 
Подкативший двухэтажный автобус был по­

лон, но в верхнем салоне оказались свобод­
ными два передних сиденья, и на них уса­

дили Паддингтона с тётей Люси. Джонатан 

и Джуди уселись прямо за ними, а миссис 

Браун и миссис Бёрд пришлось довольство­

ваться местами в хвосте. 

Едва автобус тронулся, тётя Люси оберну­
ласЪ. 

- Меня тошнит! - сообщила она во весь 
голос. 

- О господи! - всполошилась миссис Бра­

ун. - Наверное, её в лодке укачало. Не надо 

было так долго кататься ... 
- И я хочу есть! - поразмыслив, добавила 

тётя Люси. 

- Но как же так... - начала было миссис 
Браун, но тут же осеклась. Она хотела ска­

зать, что одно с другим как-то не вяжется, 

но вовремя спохватилась. При случае тётя 

Люси умела напустить на себя вид ещё бо­
лее непреклонный, чем Паддингтон. 

- Может быть, достать из шлюпки таблет­
ки от морской болезни? - с готовностью вы­
звался Паддингтон. - А еще, помните, про-



640 давец говорил, что там есть специальные 

лодочные конфеты ... 
- И правда, достань-ка таблетки, - под­

держала миссис Браун. - Только аккуратно. 

Там всё так хорошо упаковано, я не хочу по­
том собирать всякие штучки-дрючки по все­
му автобусу. 
Паддингтон развязал холщовый мешочек 

и запустил в него лапу. 

- Всё в порядке, миссис Браун. Я, кажет­

ся, справлюсь, - успокоил он и дернул за 

какую-то верёвочку. Сейчас, только вот 
распутаю этот узелок ... 
Что произошло после этого, в первое мгно­

вение не сообразил никто, даже сам Паддинг­
тон. А дольше соображать и не пришлось. 
Едва медвежонок дёрнул за верёвочку, разда­

лось громкое шипение, и холщовый мешочек 
на глазах начал пухнуть. Паддингтон отпря­

нул, холстина разлетелась на мелкие клочки, 

и в автобусе заколыхалось чёрное облако, по­
хожее на гигантский бутон, который посте­
пенно приобретал форму лодки. Она заполни­
ла весь проход, уперлась в потолок и начала 

расползаться по сиденьям, сметая все и всех 

на своем пути. 

Продавец сказал, что лодка надувается за 
десять секунд, но Паддингтону, который для 

безопасности влез на спинку своего сиденья, 
они показались вечностью. 

Когда наконец шипение смолкло, пассажи­

ры, онемевшие от испуга, отчаянно заголоси­

ли, пытаясь пробиться к выходу. 



На шум снизу примчался кондуктор. Сунув 641 
голову в салон, он так растерялся, что чуть 

было не свалился с лестницы. 
- Эй! - завопил он. - Кто притащил сю­

да это безобразие? 
- Я не притаскивал! - принялся оправ­

дываться Паддингтон, выглядывая из-за кор­

мы. - Она сама вылезла! Я, наверное, про­

сто потянул не за ту веревочку. 

Кондуктор позвонил в колокольчик, прося 
водителя остановиться. 

- Ну так потяни за ту и убери эту шту­
ку с глаз моих долой, приятель, - приказал 

он. - Только такой, извините за выражение, 

пакости мне в автобусе и не хватало! 
Паддингтон смерил взглядом сначала лодку, 

а потом узенькую лесенку за спиной у кон­

дуктора. 

- Но она же не пролезет! - грустно про­

тянул он. 

- Ну что ж, посмотрим, что на это ска­

жет полиция, - прорычал кондуктор, снова 

устремляясь вниз. - Эй, Рег! Тут медведь 

надул лодку и весь проход закупорил. 

Грохот тяжёлых сапог возвестил о прибы­
тии полицейского инспектора. Тот с первого 

взгляда понял, что к чему, вытащил из кар­

мана перочинный ножик и начал его откры­

вать. 

- В нём есть специальная закорючка, что­

бы камушки из лошадиных копыт вытаски­
вать, - поведал он. - Но вот такой, чтобы 



642_ вытаскивать лодки из автобусов, по-моему, 
нет. Ничего, сойдёт и обыкновенное лезвие ... 
Миссис Бёрд, с зонтиком наперевес, реши­

тельно двинулась на инспектора. 

- Только попробуйте продырявить нашу 
лодку! - сказала она грозно. - Она стоит 

целую кучу денег! 

Инспектор уставился на неё. 

- Вы тоже с этим медведем? - спросил он. 

- Именно, - подтвердила миссис Бёрд. -
с ним. 

- И я тоже! - поспешила на подмогу мис­

сис Браун. 

- И мы! хором крикнули Джанатаи 

и Джуди. 

Инспектор, получив такой отпор, несколь­

ко растерялся, но не успел ничего сказать, 

потому что тут с переднего сиденья долетел 

громкий стон. 

Полундра! опомнился Джонатан. 

Это же тётя Люси! 

- А я о ней и забыла в суматохе! - вос­
кликнула Джуди. 

Инспектор с удивлением уставился на тётю 

Люси, которая высунула голову из-за борта 
лодки. 

- С вами всё в порядке, мадам? - вежли­

во осведомился он, радуясь возможности пере­

ключиться на простую и попятную проблему. 
- Нет, - категорически отрезала тётя Лю­

си. - Со мной всё не в порядке. Почему ав­

тобус ·остановился? Я хочу домой! 



- Эта дама из Перу, - принялась объ- 643 
яснять миссис Браун. - И она плохо себя .. .. 
чувствует, а вы ее еще сильнее расстроили. 

Право же, не будь тётя Люси такой дипло­
матичной особой ... 
Инспектор всё ещё изумлённо глазел на 

Паддингтона и тётю Люси, поэтому слушал 

вполуха; однако начало и конец фразы он 
все-таки уловил, и его поведение вдруг резко 

изменилось. 

- Что же вы раньше-то не сказали? - вос­

кликнул он. 

А потом повернулся к Паддингтону. 

- Будьте добры, сообщите, куда вас до-
ставить, проговорил он почтительно. 

Я пойду дам указания водителю. 

- Вообще-то, нам нужно на улицу Винд­
зорекий Сад, - не слишком уверенно сказал 

медвежонок. - Дом номер тридцать два ... 
- Это в стороне от вашего маршрута, -

предупредила миссис Браун. 

- Ах, какие мелочи! - продолжал рассы­

паться в любезностях . инспектор. Потом он 
легонько пихнул локтем кондуктора. - Мы 

ведь не хотим международных инцидентов, 

верно? 
Он помчался вниз, а Брауны недоуменно 

переглянулись. 

- Хотела бы я понять, что все-таки проис­
ходит! - воскликнула миссис Браун. 

- Не знаю, - буркнула миссис Бёрд. -
Но спрашивать не намерена. - Она броси-



644 ла взгляд на тетю Люси, которая скорчилась 

на своем сиденье и выглядела довольно жал­

ко. - Одно я знаю точно: чем скорее мы по­

падём домой, тем лучше. 

Инспектор не соврал. Автобус почти сра­
зу же тронулся с места, свернул с обычного 

маршрута и начал пробираться по лабирин­
ту узеньких извилистых улочек в сторону 

Биндзорского Сада. Когда они приблизились 

к дому номер тридцать два, за ними следо­

вал целый кортеж: два полицейских автомо­

биля, ~скорая помощь» и красная пожарная 
машина. 

Мистер Браун уже вернулся с работы, 
и, когда вся эта процессия, производя нема­

лый шум, подкатила к воротам, он выскочил 

на улицу. 

- Отойдите в сторонку, сэр, - строго при­

казал ему один из полицейских, выпрыгивая 

из машины. - Мы тут по тревоге. Этот ав­

тобус от самого Бест-Энда1 подаёт сигналы 
SOS, как при кораблекрушении. 

- При кораблекрушении? - удивился Пад­

дингтон, который как раз помогал тёте Люси 

спуститься по лестнице. - Но у нас пока не 

было даже лодкокрушения ... 

1 Бест-Энд - дословно ~западная оконечность» - самая 
богатая и фешенебельная часть Лондона, где находятся до­
рогие особняки и роскошные магазины. Брауны живут со­
всем рядом с Бест-Эндом, в Кенсингтоне, одном из цен­

тральных районов города. 



Послышался гул удивлённых голосов, а по­

лицейский, не теряя времени, вытащил блокнот. 
- Мы приняли по радио сигнал бед­

ствия, - отчеканил он, - который подаётся 

воздушными иjили морскими судами в слу­

чае крушения или иной опасности. Правда, 

честно говоря, я еще никогда не слышал, 

чтобы такой сигнал подавал автобус. 
Тётя Люси вперила в полицейского суро­

вый взгляд. 

- Да, у меня бедствие! - твердо заявила 
она. - И боюсь, того и гляди, произойдёт 
крушение! 

И она спешно зашагала к дому под бди­
тельным присмотром Паддингтона. 

- Вы, кажется, сказали, что эта медведица 

направляется в перуанекое посольство? - на­

чал допытываться у Браунов кондуктор. 

- Перуанекое посольство? недоумённо 

повторила миссис Браун. - Ничего подобного! 
- Но вы ведь утверждали, что она - дип­

ломатическая особа, поддержал инспек­
тор. - А с дипломатическими особами луч­
ше не шутить. Вот мы и привезли вас, куда 

вы попросили ... 
- А-а!.. - Миссис Браун наконец поняла, 

что к чему. - Я сказала ~дипломатичная~, 

а не ~дипломатическая~. А это, знаете ли, со­

всем другое дело! 

И она повернулась к мужу. 

- Тётя Люси купила тебе подарок на 
Рождество. Но, боюсь, его не удастся сохра-



646 нить в тайне. Он застрял на втором этаже 

автобуса! 
Полицейский захлопну л блокнот. Чем даль­

ше, тем хуже он понимал, что вокруг него 

происходит, а главное, не очень-то и хотел 

понимать. 

- Одно точно, - заключил он, вряд 

ли в Лондоне найдётся ещё хоть один пода­
рок, упакованный вместо красивой коробочки 
в автобус пятьдесят второго маршрута. И на­
до сказать, я до сих пор не понимаю, как же 

нам его из этой коробочки извлечь. 
- А может, вытащить затычку? - предло­

жила миссис Бёрд. 
- Вытащить затычку? - изумился мистер 

Браун. - Что же это такое? Ванна? 
- Сейчас увидишь, Генри, - успокоила его 

миссис Браун. - Сейчас увидишь. 
Несколько минут ушло на то, чтобы вос­

становить порядок, но, когда Брауны наконец 
торжественно внесли лодку в дом, они, к сво­

ему об~егчению, увидели, что тётя Люси, жи­
вая и здоровая, сидит у окна в столовой. 

Рассмотрев свой подарок, мистер Браун так 
и расцвёл от удовольствия, но тётя Люси от­

махнулась от его благодарностей и указала 
на несколько свертков, аккуратно, по линееч­

ке разложенных по столу. 

- Вообще-то, это подарки на Рождество, -
пояснила она, но раз уж мистер Бра­
ун получил свой, я решила сразу подарить 

и остальные, чтобы вы успели взглянуть на 
них до моего отъезда. 



- До вашего отъезда? - огорчился мистер 647 
Браун. - Вы хотите сказаТI>, что не JJОJ'ости-

те у нас до Рождества? 

- Я приехала на экскурсию, - ответила 

тётя Люси. - Я ещё ни разу не пропустила 

рождественское застолье у нас в доме. Нам 

подают особое печенье, а потом мармеладный 
пудинг. 

Миссис Бёрд открыла было рот. Она со­
биралась сказать, что все эти яства найдут­
ся и в их доме, если только тётя Люси со­

гласится погостить подальше, но та, судя по 

всему, решила твёрдо, поэтому миссис Бёрд 

не стала ее уговаривать и принялась, как 

и остальные, распаковывать свой подарок. 

Ей досталась шаль ручной (точнее говоря, 

«лаповой») вышивки, а другая, почти такая 

же, оказалась в свёртке у миссис Браун. 

Джанатаи и Джуди получили по огромной 

банке мёда. 
- Его сделали пчелы, которые живут в са­

ду дома для престарелых медведей, - пояс­

нила тётя Люси. - Он очень 

сладкий, потому что они вечно 

так и липнут на мармелад! 

Последним разверну л свой 

подарок Паддингтон. О чу­

до! В свёртке л~жали теп­

лый запашной халат и пара 

перуанских шлепанцев. 

Когда Паддингтон облачил­
ся в обновки, все захлопали, 



64& а потом принялись наперебой жать тёте Люси 
лапу. После этого она отправилась с Паддинг­

тоном в спальню, чтобы получше рассмотреть 
его новый наряд. 

- Надеюсь, наш мишка не надумает уехать 

с ней обратно в Перу? - задумчиво спро­
сила миссис Браун, когда затихли шаги на 

лестнице. 

По комнате словно пробежал холодок. 
- Ему решать, конечно, - вздохнула мне­

сие Бёрд. - Не можем же мы оставлять его 

здесь насильно! 

- Если бы он хотел уехать, он бы уже ска­
зал об этом, - возразил мистер Браун. 
Он попытался развеять охватившую всех 

тревогу, но из этого ничего не вышло - все 

домочадцы сидели подавленные, погрузившись 

в невесёлые мысли. В комнате словно бы 
сгустился мрак, и рассеялся он только тогда, 

когда дверь снова отворилась и вбежал Пад­
дингтон. Ко всеобщему облегчению, на нём 
по-прежнему были халат и шлёпанцы. 

- А тётя Люси осталась наверху? - спро­

сила миссис Браун. 

Медвежонок покачал головой. 

- Нет, - сказал он грустно, - она уехала 

домой. 

- Домой? - эхом повторили Брауны. 

- Тётя Люси не любит долгих проща-
ний, объяснил Паддингтон, заметив их 
растерянность. - Она попросила меня попро­

щаться за нее. 



Он запустил лапу в карман xaJJaтa и выта- (,"«) 

щил оттуда клочок бумаги. 
- Вот, это вам. 

Мистер Браун взял записку и поднял повы­

ше, чтобы всем было видно. Она была напи­
сана крупными печатными буквами, а внизу 

стоял отпечаток лапы, подтверждающий, что 

записка подлинная. Отпечаток был далеко не 
такой аккуратный, как у Паддингтона, но все 

же в них чувствовалось явное сходство. 

Мистер Браун прочёл: 

БОЛЬШОЕ СПАСИБО ЗА ЗАБОТУ ОБО 

МНЕ И О ПАДДИНГТОНЕ. ДЕЙСТВИТЕЛЬ­
НО, ОЧЕНЬ СМЕШНОЕ ИМЯ ДЛЯ ВОК­

ЗАЛА, ХОТЯ МОЖНО И ПРИВЫКНУТЬ. 

ТЁТЯ ЛЮСИ 

Паддингтон забрал записку и снова отпра­
вился наверх. Миссис Браун вздохнула. 

- Как всё-таки хорошо, что он никуда не 

уехал, - вырвалось у неё. - Жаль только, 

что тётя Люси не смогла остаться подальше. 

Сколько всего я ещё хотела у неё спросить! 

Например, о родителях Паддингтона ... 
- И о его дядюшке, - подхватила Джу­

ди. - Я часто гадаю, что с ним случилось. 

- И о том, сколько медведей живёт в до-

ме, - добавил Джонатан. И чем они це-
лый день занимаются ... 

- А не кажется ли вам, - как всегда муд­

ро, рассудила миссис Бёрд, - что некоторые 



650 вопросы лучше оставлять без ответа? А кро­
ме того, - добавила она, вставая, - если мы 
сейчас же не пойдём наверх, мы не успеем 

пожелать Паддингтону спокойной ночи. Уве­

ряю вас, после всех этих приключений он 

будет спать без задних лап! 

Но на сей раз миссис Бёрд ошиблась. Ко­
гда они вошли, Паддингтон и не думал спать. 

Он сидел, оперевшись о подушку, всё ещё 

в новом халате, а судя по подозрительному 

холмику на одеяле - и в шлепанцах тоже, 

и что-то деловито писал в своем дневнике. 

- Я решил, что лучше уж запишу всё, пока 

помню, - объяснил он, рассеянно окуная пе­
ро в банку с мармеладом. - Со мной столь­
ко всего случается, что я даже запоминать не 

успеваю, а это очень плохо. Тётя Люси ужас­

но любит читать про мои приключения! 



- А мы боялись, что ты .Y('Jlt'llll· (' IH'II (,',J 
в Перу, - созналась миссис Бра у 11, 11о;~т ы 1\il н 

ему одеяло. 

- В Перу? - воскликнул Паддингтон. Вид 

у него был ужасно растерянный. - Но ведь 
я ещё не престарелый! И потом, вряд ли тё­

тя Люси разрешила бы мне уехать из дому, 
даже если бы я и захотел. 
Когда они попрощались, прикрыли дверь 

и на цыпочках' спустились вниз, миссис Бёрд 
сказала - одна за всех: 

- Хотела бы я повстречать ещё хоть одно­
го человека, который получил на Рождество 

такой замечательный подарок! 
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в регби, умело чистит дымоходы, ловко управ­
ляется с водными лыжами и знает лекарство от 

всех болезней. Этот медведь всегда оказывается 
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